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Inledning. 
PARADISET. 


Sedan  Dante,  vandrande  i  Virgilii  sällskap  uppför  alla  Skärs- 
eldsbergels  lerassformigt  öfver  hvaraudra  liggande  krelsar, 
upphunnit  det  pä  bergets  topp  belägna  jordiska  Paradiset  och 
der  blifvit  tvagen  i  Lethes  och  Eunoes  vatten,  känner  lian  sig 
renad  och  beredd  att  uppstiga  til)  de  saligas  boningar,  det 
himmelska  Paradiset.  Viigiliiis ,  verldsvisheieiiB  symbol,  St 
hvilkeu  Beatrix  först  gifvit  uppdraget  {Hclv.  S.  2)  att  taga 
värd  om  Dante,  bar  redan  lemnat  honom,  och  Beatrix,  sym- 
bolen af  den  vishet,  som  Gud  nedlagt  i  sitt  ord,  har  sjelf  öf- 
verfagit  hans  ledning,  för  att  frän  sljerna  till  stjerna  föra 
honom  upp  till  salighetens  hemvist  och  till  åskådandet  af  Gud. 
Folktron  förlade  det  himmelska  Paradiset  ofvan  B^ernorna  i 
Empyréen.  Dante  gör  det  äfven:  men  då  den  bcrrskande 
föreställningen  om  alla  de  saligas  samvaro  hos  Gud  i  denna 
den  högsta  himmel  var  bimkilig  lov  den  episka  framställning 
och  den  successiva  utveckling,  som  diktens  plan  fordrade,  tog 
han  sin  tillflykt  till  ett  konstgrepp  och  förlade  sin  vandrings- 
bana genom  de  så  kallade  nio  hiinlarne.  Pfi  sådant  sätt  vann 
han  fritt  spelrum  för  sitt  poetiska  och  didaktiska  ändamät. 
Han  antog  nio  slag  af  fnlijre  och  försatte  dessa  salige  i  olika 
himlar,  sä  att  hvarje  särskilt  slag  hade  sin  särskilda  himmel. 
Derigenom  vann  han  åt  sig  en  rörelse  i  rummet,  ett  framåt- 
skridande på  sin  vandringshana,  och  åt  den  ideelaste  delen  af 
sin  dikt  en  klarare  och  högre  fiskädlighct. 

I  sin  astronomi  följer  Dante  det  Ptolemeiska  systemet. 
Enligt  delta  är  jorden  verldsalltets  fasta,  orörliga  medelpunkt, 
som  omgifves  af  en  lufthimmel,  hvilkeu  likväl  ej  bildar  någon 
fast  sfcr.  Öfver  denna  stiger  elden,  som  ett  lättare  element, 
och  omgifver  densamma.  Medan  vidtaga  planeternas  himlar; 
hvilka,  som  coucentriska  cirklar,  svänga  kring  verldsalltets 
medelpunkt.    Den  första  af  dessa  sferer  eller  afdeasa  genom- 


sigtiga  himlahvnlf,  är  mtnena  sfer;  öfver  denna  hvälfver  sig 
Mercurii  himmel:  deröfver  kringsvänger  I 'cnus  med  sin  himla- 
sfer;  öfver  denna  (il ÉluaL-r  Snleim  liiininei;  sedan  vidtager  Mars 
med  Bin  bimlftrand;  deröfver  lyser  Jupiters  himmel;  sedan 
Saturni;  och  iiudlligcu  Fixntjernornas  uianghclysta  sfer.  lolla 
dessa  hinilahvali'  anses  stjernorna  fastsittande  och  kringhvälf- 
vandc  sig  livar  och  en  med  sin  himmel.  Planeterna  hafva 
dock  mindre  cirklar,  Epieycli,  inom  livilka  de  röra  sig.  ÖtVer 
dessa  åtta  hvalf  rörer  sig,  enligt  den  Astrologiska  tron,  Chri- 
stnllhimmelen,  iVinium  Mobile,  öfver  hvilken  Eldhimmelen, 
Kmpyr/i  a  ,  hvilor  orörlig.  Alla  liimlames  rörelser  utgå  mc- 
delbarligeu  frän  den  nionde  sferen,  1'rimum  Mobile').  Dennn 
är  den  kungamantel,  som  omgifrer  verldsalltel ]).  Denna  him- 
mel, pS  hvilken  Linds  ande  ')  oincdelbnrligen  verkar,  är  verlde- 
alllels  gräns,  der  den  kretaformigo  rörelsen  hörjar;  den  är 
naturens  yttersitt  gran»  för  tid  och  ram;  i  den  har  tiden  sin 
rot ')■  Empyreum  omsluter  Frimum  Mobile,  liksom  denna 
omsluter  de  andra  älta  sfererna s).  Primnm  Mohile  är  den 
största  af  alla  kroppar  oeh  den  snabbaste  af  alla  sfererna  E|. 
Empyrécn  dcremot  är  utanom  rummet,  är  ingen  kropp.  I>en 
iir  un  krets  af  (iutelleetuelt)  ljus  och  kärlek');  i  den  verkar 
urförnuftet,  nrrörelsens  kraft,  under  det  att  alla  seeundära 
krafters  verksamhet,  i  motsats  till  den  primitiva,  skaparens 
kro.fl,  börjas  i  Primiim  Mobile 

Primum  Mobile  rör  sig  inom  Empyrécn,  Guds  och  de 
saliges  hemvist,  med  en  outsäglig  snabbhet,  emedan  den  jagas 
så  af  den  glödande  t rängtati  !'),  som  hvorje  del  af  densamma 


1  >  Par.  S.  8.  v.  27. 

')  Par.  S.  23  v.  112. 

')  Par.  S.  23  v.  114  &  115. 

')  Par.  S.  27  v.  118. 

')  Ibm.  v.  112  &  113. 

')  Par.  S.  30  v.  38;  H.  27  v.  99. 

')  Par.  S.  27  v.  112. 
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linr,  att  förena  sig  med  h  varje  del  af  den  evigt  hvilande,  frid- 
fulla (queto  H  pacifico)  Empyréen.  Från  den  ifrän  Gud  utgå- 
ende, i  Primum  Mobile  inströmmande,  rörelsekraften  här  fly  la 
alla  rörelser  i  verldsalitet Men  sferernas  rörelser  bestäm- 
mas dock  icke  af  denna  kraft  om  t' del  bar  ligen,  nian  den  med- 
delas först  till  intelligenserna,  deras  saliga  ledare").  Deaea 
intelligenser  eller  Englar  aro  icke  omedelbarligen  närvarande 
i  någon  planet,  utan  fullgöra  sitt  åliggande,  att  leda  dessas 
rörelser,  ined  tanken  och  viljan  och  medelst  inverkan  pä  den 
i  planeten  inneboende  själen.  Hela  detta  åskådningssätt  har 
icke  uppgått  först  i  Dantes  själ.  Det  var  herrskande  på  lians 
tid,  och  dä  det  är  nödigt  att  närmare  känna  del,  för  att  bättre 
förstä  Dantes  Paradis,  vill  jag  här  införa  en  uppsats  i  detta 
ämne,  lånad  af  Philalethes. 

lUsttoUgic  och  Kesmvgenie 

enligt  R  k  olastik  urnas  åsigter  på  Dan  tes  lid. 

Skolastikernas  system  i  detta  hänseende  Ii  vilade  närmast 
på  Aristoleliska  grundsatser.  Då  dessa  likväl  till  större  delen 
Öfverfördes  af  Åraberne,  hade  de  blifvit  på  vägen  uppblan- 
dade med  mångfaldiga  Platonska  och  nyplatonska  idéer.  En 
särdeles  vigtig  roll  spelar  här  en  bok,  som  tillskrifves  ny- 
platonikern  Frochus  (f.  år  412  e.  Chr.)  Ve  eautit'  (om  orsa- 
kerna), älven  elevatio  theolagica  kallad,  —  hvilken  medeltiden 
ägde  endast  i  Arahisk  ötVersättning.  Åt  förklarandet  af  denna 
bok  egnade  Albertus  Magnus  hufvud sakligast  sin  afhandling 
"de  causa  &  processu  universitatis,"  och  Thomas  al  Aipino 
skref  öfver  samma  bok  en  egen  "expositio,"  i  hvilken  han  på 
liera  ställen  visar,  i  livad  mån  författarens  åsigt  är  förenlig 
med  christen  dom  ens  läror  eller  icke.    Detta  modifierande  af 


>")  Par.  S.  2  v.  112—122. 
»)  Par.  S.  8  v.  37. 
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systemet  efter  christliga  idéer  ar  det  karakteristiska  i  Skola- 
Btikeiuas  fisigter  i  detta  hänseende,  Bom  de  särdelen  skönt  oeh 
fritt  finnas  utvecklade  i  Thomas  ab  Aqvino'»  "Summa  Theolo- 
t/iat  pars  1,"  hvurvid  äfven  bör  ihogkommas,  att  den  mark- 
viirdi jj a  lm'u:i  '<ic  i-oc la-ti vtonarchia,"  hvilken  Dionysvux  Areo- 
pagita  tros  bafva  akrifvit  rörande  läran  om  intelligenserna 
och  Englaroe,  Rade  ett  stort  inflytande. 

Följande  uppsats  hur  Ull  uppgift,  att  följa  det  kosmolo- 
giska oeli  kosmogeniska  systemet  åt  dessa  trennc  trappsteg, 
från  Äristoteles  och  1'rochis  ända  lill  Thomas  ab  Auvino. 

Aristoteles  uppfattar  alla  förändringar  i  den  synliga  verl- 
den  såsom  rörelser,  (xf^ijntir  |  och  indelar  dessa  rörelserna 
efter  de  fyra  bekant»  kategorierna  i  rörelse  med  afseende  på 
livad  (Skolnslikernas  Quitlitet),  ]tfi  huru,  på  Iiutu  mycket  och 
på  hvarest.  Den  först»  är  födelsen  och  förstöringen,  {ytyioit 
xai  ip^oga,  gineralto  et  corrujido),  den  andra  förändringen 
(ailoiioaiSi  alteratio),  den  tredje  växandet  och  »('lagandet 
(niJfijnit  xni  iflttOis,  OUginBntum  et  detrimeixtum),  den  fjerde 
localrörelacn  {ipooa,  fatta).    Arisl.  pliva.  anscultat.  I,ib.  3.  cap.  1. 

Denna  sistnämnde  rörelse,  vid  hvilkcn  vi  först  nifiste  fästa 
vår  uppmärksamhet,  är  antingen  naturlig  eller  Btildsam,  Den  na- 
turliga rörelsen  har  hvarje  kropp  i  kraft  af  sin  inre  natur; 
den  våldsamma  blifver  honom  gifven  af  en  anstöt  utifrån. 
Hvarje  enkel  kropp  har  en  enkel  naturlig  rörelse.  Men  nu 
gifves  det  endael  tvenne  enkla  rörelser,  den  raka  och  den 
runda:  den  förra  sönderfaller  Ster  i  de  motsatta  rörelserna 
uppåt  oeh  nedåt  eller  från  medelpunkten  och  till  medelpunk- 
ten. Dessa  tvenne  slag  af  den  raka  rörelsen  äro  de  fyra  ele- 
inenterna  egna,  så  att  elden  oeh  luften  har  en  rörelse  uppåt 
(den  förra  har  den  absolut,  den  senare  med  hänseende  till  de 
lägre  e lem euterna),  och  vattnet  oeh  jorden  halva  rörelse  nedåt. 

Hvilken  har  nu  den  runda  rörelsen?  En  sådan  mfiste 
Unnas.  Men  den  skall  också  icke  vara  underkastad  födelse 
och  förstöring,  ty  hvarje  dylik  förändring  går  frän  en  mot- 
sats till  en  annan :  men  då  cirkelrörelsen  ej  har  någon  mot* 
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sals,  så  har  vek  ilen  kroppen,  livillten  den  tillkom  tu  er,  det 
icke  heller.  Äfven  så  litet  knn  ilen  v&xn  och  aftaga,  ty  hvarje 
växande  är  en  tillkomst  af  beslngtndt  stoff,  som  upplöser  sig 
i  det  besläktade  etoffei.  Hen  bog  det,  mm  g  sr  fftdt,  kan  det 
icke  \ara  tal-uni  nSgot  stoff.  Afven  en  förändring  ar  hop  del 
tj  tänkbar,  ty  hvarje  förändring  Hr  förenad  med  tillväxt  eller 
aftagande.  Denna  kropp,  som  kallas  £ther,  lilkrkanne  alla  folk 

enstämmigt  dm  hugallt  plnlw-ri:  vi  linlva  nit  puka  den  i  himlen, 
m*d  hvilken  aldrig  nftgou  förändring  tilldragit  alg.  Himmeln 
är  följa  k  tel  igen  den  eiub  evijjn,  ,  iii  i  I  li^ii  kmpp.  icke  född  oeh 
icke  förs  tor  bur,  af  alla  röivlsiT  underkastad  endast  den  oför- 
änderliga, oupphörliga,  liitUt  cirkelrörelsen.  Dess  form  iir  klot- 
formen eller  den  består  snarare  af  åtskilliga  concentriska  ihå- 
liga klot,  i  hvilkn  dS  äter  bellnna  sig  eoneeiitriskt  du  tre  lät- 
tare elemeuteruas  kretsar  oeh  i  medelpunkten  den  KlotformigB 
jorden.  Sljcrnorna  iiro  liksom  lastade  [irSt&ifitrai  i  himla- 
sfereruo.  De  hafva  ingen  egen  rörelse,  utan  föras  fram  med 
himlasfereits  rörelse.  De  aro  at  trtlieriakt  stoff,  icke  af  eld- 
ämne, och  när  de  brinna  och  tända,  härrör  det  blott  af  rö- 
relsen, då  hastig  rörelse  och  gnidning  frambringa  värma. 
Den  öf versla  af  dessa  kretsar  innehåller  en  mängd  stjernor, 
men  har  blott  en  rörelse:  af  de  andra  har  hvarje  blott  en 
sljerna,  men  mångfaldiga  rörelser,  oeh.  det  deslo  mångfaldi- 
gare,  ju  närmare  de  stå  den  högsta  kretsen. 

I  stället  för  att  endast  lokalrörelsen  herrskar  i  bimla- 
kretsarne,  finna  vi  i  de  lägre  kretsarne,  i  eleinenterna  och  de- 
ras mångfaldiga  blandningar,  de  öfriga  tre  slagen  af  rörelse, 
isynnerhet  frambringandet  och  förstoringen,  i  oupphörlig  om- 
veiliug.  Men  denna  senare  rörelsen  är  icke  den  ursprungliga, 
ntan  det  är  snarare  localrörelseu  i  de  eviga  himlakropparne, 
som  förorsakar  den.  Vore  likväl  denna  rörelse  blott  en,  sä 
skulle  äfven  blott  ett  evigt  frambringande  oeh  ett  evigt  för- 
storande vara  möjligc.  Men  den  är  en  llerfaldig.  Det  helas 
rörelse  från  öster  till  vester  är  orsaken  till  verldens  oföråu- 
derlighet  (tfw-f/trn);  EcHpticans  rörelse  deremot  medelst  sin 


ställning  är  orsaken  till  frambringande  le  och  förstoringens 
likformiga  periodiska  Återvändande. 

Men  bvarje  rörelse  —  äfven  den  naturliga  —  måste  här- 
röra frän  någon,  som  vållar  den  (motor,  bewegtr  i,  och  ville 
man  antaga,  att  denna  Matar  ")  städse  sjelf  mflste  vara  satt 
i  rörelse,  komme  man  pfi  eii  oändelig  rad  af  motorer,  hvilket 
icke  är  förnnflsenligL  Man  måste  således  antaga  ett  motor, 
aom  ej  sjelf  kan  sättas  i  rörelse,  sonij  sjelf  odelbar  och  evig, 
frambringar  en  evig  rörelse  utan  begynnelse  och  slut. 

Man  ser,  att  enligt  detta  på  en  enkel  noliirfiskfidmng  »vi- 
lande system  uppfattas  den  högatn  orsaken  (Uud)  blott  såsom 
den  eviga  oföränderliga  grunden  för  all  förändring  i  verlrien, 
såsom  primus  tnntor,  iekeBfisom  grunden  för  verldens  uppkomst. 

Annorledes  måste  redan  Nyplalonikernas  system  gestalta 
sig,  Ii  vilket  väl  ännu  ieke  höjt  sig  ända  till  begreppet  af  ska- 
pelse, men  likväl  betraktade  verldcn  såsom  ett  utflöde  från 
den  första  orsaken.  De  måste  härvid  strax  stöta  på  den  svå- 
righeten, huru  det  är  möjligt,  att  en  mångfaldighet  af  ting 
kan  utgå  från  en  enkel  orsak,  och  sågo  sig  fördenskull  nöd- 
sakade, att  utom  den  ena  causa  prima  äfven  antaga  liera 
causa  primaria. 

Enligt  detta  system,  sådant  vi  limia  det  utveckladt  i  de 
nyas  omtalta  skrifterna,  af  Albertas  Magnus  och  Thomas  ab 
Aqvino  såsom  Peripatetikernas  (egentligen  Nyplatonikernas) 
och  med  hänseende  till  }'rodi  system,  finnes  det  tre  dylika 
causc*  primaria,  nemligen: 

1  den  första  orsaken,  (causa  prima,  primum), 

2  intelligensen  (intelligentia), 

3  den  ädla  själen  (anima  tiobiHt).  ") 

Molor,  den  som  sätter  något  i  rörelse.  Då  vi  i  Sven- 
Bkan  ej  hafva  något  ord,  som  motsvarar  Latinarns  Motor, 
Tyskens  Beweger,  har  jag,  för  att  ej  hvarje  gfing  detta  ord 
förekommer  begagna  mig  af  en  o  ni  skrift)  ing,  behållit  ordet 
motor,  som  om  det  vore  Svenskt. 

")  Om  intelligens  och  själ  talas  i  sing.,  fast  flera  intel- 
ligenser och  nnimw  unbiles  antagas. 
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Härtill  kommer  äfven  på  visat  satt  himmeln  (eoelum),  som 
ock,  sä  vidt  som  alla  förändringar  i  elementarverlden  fram- 
bringas af  den,  blifvcr  kallad  natura. 

Deaaa  4  ting  eiler  klasser  af  ting  hafva  följande  egen- 
skaper gemensamma  med  hvarandra: 

1  de  iiro  enkla  och  odelbara. 

2  beatå  icke  af  stoff  och  form. 

3  kunna  icke  frambringas  eller  förstöras  (sunt  ingene- 
rabilia  &  incorruptibiUa). 

4  de  låta  icke  indela  sig  efter  genus  och  species,  eme-  ' 
dan  hvarje  särskilt  individuuni  omfattar  hela  det- 
piimmas  möjlighet  onli  bildar  deriore  för  sig  sjelft 
ett  species.    (Albertns  Mngnua  de  cauais  &  procesau 
univcraitatis.  Lib.  2.  TrueL  4  cap.  3  sq.) 

Den  första  m-saken  {prima  cnusd)  skiljer  aig  från  de  an- 
dra causis  jirimariis  derigenom,  att  den  icke  på  en  gäng  är 
orsak  och  föroraakad,  att  deriore  äfven  desa  vara  (e»se)  aam- 
manfaller  med  det,  som  den  är  (id  gvod  est),  att  i  den  blott 
verklighet,  ingen  möjlighet  af  nSgol  slag  är  förhanden,  att 
den  slutligen  är  före  evigheten  (ante  azternitatem). 

Från  den  har  allt  det  öfriga  utströmmat;  men  orsaken 
til!  detta  utströmmande  ligger  icke  utanför  den  första  orsa- 
ken (prima  catisa\  utan  ligger  i  dess  oändliga  meddelsamhet 
(communicabilitasl,  förmedtlst  hvilken  den  är  städse  i  verk- 
samhet (actv)  och  städse  flödar  öfver  nr  ain  fullkomligheto 
fullhet.    (  Albert.  Magnus,  1.  1.  eap.  4). 

Genom  dett",  utströmmandet  af  Gudomligt  ljus  från  den 
första  orsaken  uppkomma  nu  först  intelligenserna,  hvilka  skola 
uppfattas  icke  såsom  blotta  i  det  Gudomliga  förnuftet  bestående 
idéer,  ulan  såsom  verkliga  från  det  skiljda  personer  (iVoom- 
<kic).  Men  hos  dessa  skiljer  sig  redan  varift  (esse)  från  det, 
som  de  aro.  Hafva  de  än  icke  något  egentligt  stoff  (hylé), 
så  hafva  de  dock  något  atoffartadt  (hyleachim),  något  af  möj- 
lighet, då  de  nemligen  hafva  uppkommit  ur  intet.    De  hafva 


derföre  icke  uppkommit  ante,  utan  emu  wternitate,  tillika  med 
evigheten. 

Men  ur  ett  kan  åter  i  sig  endast  ett  uppkomma;  deriore 
uppkommer  dB  nr  ilen  iVirsila  orsaken  niirniiisl  drl  första  för- 
orsakade (yrinmm  '•avsatuvi),  den  första  intelligensen,  som 
skiljer  sig  blott,  genom  det  anförda  frfin  prima  eawa. 

Denna  första  intelligens  träder  na  strax  i  ett  trefaldigt 
.förhållande:  till  den  fiirsia  orsaken,  till  sig  sjelf,  sBvida  den 
känner  sitt  väsende  (id  tptod  est),  ocli  ändlligen  till  sig  sjelf, 
sS.vida  den  vet,  alt  den.  lmr  uppkommit  nr  intet. 

Ur  det  andra  af  dessa  förhållanden  framgår  den  forsla 
aititua  »obilis  eller  himlasjiil,  som  sätter  i  rörelse  den  första 
himmeleu,  del  först  rörda  (priniuui  niuöile),  hvars  stoff  utgår 
äter  ur  det  tredje  förhållandet.  Dä  likväl  det  Gudomliga  lju- 
set pfeerflodamle  utgjuter  sig  i  den  första  intelligensen,  upp- 
kommer nr  hHilnn!  öfvertlöd  den  smdru  intelligensen,  som  på 
samma  sätt  förlijelper  den  andra  himlasjälen  orh  den  andra 
himmeln  "till  tillvaro,  ocli  sä  vidare  alla  himlnrne  igenom. 

bringa  de  andra  tingen,  snarare  utgå1  alla  ting,  livad  vara' t 
[ette)  angår,  omedelborligen  frfiu  den  första  orsaken,  och 
denna  verkar  äfveu  starkare  pä  dem  au  alla  sekundära  orsa- 
ker. Intelligenserna  hafva  iifven  ea  for  Ivarande  verksamhet 
på  de  bfr  i  ga  tingen  oeli  frambringa  genom  liim)asjälen  him- 
melns rörelse;  de  fljelfva  äro  dock  orörliga  och  förbundna 
med  ingen  rörelse  (nec  moeentur  nec  runt  cvm  motu).  De 
verka  snarare  endast  pfi  anima  nolilis,  liksom  det  önskade 
inverkar  pä  den  önskande  eller  som  konsten  inverkar  på 
konstnärens  sjal.  Från  den  förste  intelligensen  utgfir  pä  detta 
salt  den  all  män  ml  rörelsen  frfiu  öster  till  vester  (uplanesj, 
frän  de  ijfriga  intelligenserna  de  liiyre  hiinlsrues  mSiigfuldiga 
rörelser. 

In  tel  I  i  gen  ser  na  kanna  de  högre  tingen  genom  det  Gu- 
domliga ljusets  inströmmande:  likväl  är  denna  kännedom  blolt 
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ofullkomlig.  De  känna  de  lägre  tingen,  emedan  de  sjelfva 
»ro  deras  orsaker,  således  cognitioae  prapUr  quid  och  qwd 
est  icke  quia.    (Jfr.  .Skärs.  S.  3  v.  37  och  anm.  dervid). 

Men  deras  kännedom  kominer  icke  frfin  den  kända  saken, 

parte  cognoseentis). 

Intelligensen  af  d#n  första  ordningen  emottoger  Gndom- 
mens.  utetrömmande  oined  elbarligen  såsom  Gudomlig.  Den 
kallas  derförc  äfven  intelligentia  divina.  Intelligenserna  al'  de 
andra  ordningarna  einottnga  den  8 ter  liksom  medelbarligeji 
som  något  inlellcclibelt,  oeh  kallas  ilerföre  intel/it/etttiie  taatum. 

Nedstiga  vi  nu  till  anima  nobiles,  så  är  i  hänseende  till 
rteras  tillkomst,  hviikcn  redan  olVanfön-  blilVil  ['iirktarad,  ännu 
alt  besinna,  att  den  blifvcr  betecknad  som  skedd  ef l er  evighe- 
ten, men  före  tideli  {post  HttrnitriU  »i,  sed  aule  ttmpits),  eme- 
llan iiemligen  desamma  äro  i >i>alierua    ill    lii in  la  rörelsen,  med 

hvjlkerj  just  liden  begynner. 

Med  dessa  adla  själar  förhåller  det  sig  pä  följande  sätt. 
Själen  är  grunden  uch  orsaken  lill  lifvet-i  lingen,  hvilkn  icke 
hafvu  något  lif  af  sig  sjelfva.  Men  det  gifves  åter  tvegge- 
liauihi  »jiiiar,  alltefter  sinn  rle  inandas  detta  lif  i  den  ädla 
himlakroppen  eller  i  elcmenlarverldcns  kroppar.  I  senare  fal- 
let äro  de  orsakerna  lill  rörelserna  lill  vara' t,  liksom  lill  alla 
öfriga  rörelser,  och  dessa  själar  kallas  animas  ignobUes,  hvar- 
emot  anima  nobilet,  som  blott  halva  all  göra  ined  don  oföd- 
bara  och  oförstörbara  himlakroppen,  ieke  kanna  föranleda 
någon  annan  rörelse  än  lokal  rörelsen,  och  dä  blott  den  cir- 
kelformiga. Deriör  slå  de  äfven  ieke,  som  de  lägre  själame, 
i  ett  innerligt  samband  al'  önise.sidij;  inverkan  med  de  af  den  i 
irörelstsalla  kropparne:  di1  äro  ieke  dessa  kroppars  akt,  di1 
blifva  snarare  räknade  till  de  särskilda  Bubstatiserna  {tubitan- 
titt  teparatat). 

Allt,  som  medelst  afaigt  och  lust  (per  intentionem  &  ap- 
pttitum)  sätter  något  annal  i  rörelse,  sätter  det  i  rörelse  efter 
en  åsyftad  oeh  önskad  form.    Denna  form  hämtar  blott  den 


adla  sjiilen  (amma  nobtätj  (jenam  inströmmandet  (per  injfa- 
entiam)  frfin  intelligensen,  under  det  att  den  oädla  själen  la- 
ger den  medelst  iakttagelse  [}ir.r  npjire/iennionetit)  från  tingen. 

Denna  form  använder  hon  nu  på  himlakroppen,  till  bvilken 
hon  har  en  ini  r I  ~ ti s i j  ■ : ■  < H  rlrajinitiE.'-  Fnstuii  hon  derttire  icke 
är  dess  aetus,  sä  har  hon  likvfil  ett  visst  förhållande  till  den, 
eller  blifver,  som  skolan  stiger,  determinerad  al"  den.  Om  hon 
fördenskull  an  3  ena  sidan  har  något  intelleeluelt  i  sig,  som 
blifVer  kallad  t  intelligensens  sk  ns-iin  (njnhra  intelligentia),  eme- 
dan hon  annars  icke  kunde  stå  i  det  ofvan  omlalta  förhållan- 
det till  intelligensen,  så  iir  lion  dock  fi  andra  sidan  det  för- 
st», som  utbreder  sig  nedfit,  väl  icke  i  anseende  till  quBntitet 
oeli  dimension,  men  dock  i  anseende  till  hennes  inverkans 
nlsl  1'iii'kniiiL'  ( se i'tiiul>im  fiott.it/it is  ilimmsianem).  Just  ior  sitt 
längre  afst&nd  frön  den  första  orsaken,  är  hon  äfven  rörelsens 
princip.  Hon  sjelf  blifver  dcrföre,  som  otvan  sagts,  förliknad 
vid  '"konstnärens  själ,  i  motsats  till  sjelfva  koasten,  ocli  hen- 
nes inverkan  jjS  himlakrelsarnc  vid  själens  inverkan  på  krop- 
pens lemmar. 

Näst  de  bfida  skildrade  förhällanderna  lill  intelligensen 
och  till  liimlnkroppen,  livilka  äfven  kallas  den  intellectuela 
och  animaliska  inverkningen  (operatio),  tillekrifvca  henne  äfven 
en  skapande  inverkning:  i  det  hon  nemligen  till  sitt  vara  är 
ett  utflöde.  från  Gudomen  utgjuter  hon,  att  jag  så  må  säga, 
Öfver  den  rörliga  kroppen,  med  bvilken  hon  är  i  förening,  de 
former,  h vilka  förbereda  det  kroppslign  stoffet  till  emoila- 
gunde  af  lif  och  rörelse. 

Himlakroppen  hör  nu  äfven,  som  ofvan  blilVit  6agdt,  Kil 
causis  primariis,  fastän  den  är  det  första,  som  utsträcker  sig 
i  anseende  till  (jvantitet  och  dimension.  Talar  man  äfven  om 
ett  ston"  eller  en  rörelse  hos  den,  pft  sker  detta  likväl  i  annan 
mening,  än  då  de  omtalas  hos  el  c  ni  en  tar- kropparne.  Detta 
stoft",  som  vi  tillskrifva  den,  kunna  vi  icke  länka  oss  såsom 
skildt  från  den,  icke.  tänka  oss  himmeln  in  potentia.  Så  är 
ock  dess  rörelse  ej  nfigon  potentia  ubi  (möjlighet  af  ställe); 


mars  skulle  det  finnas  ett  ställe,  ett  <ili,  der  den  funne  Ii  vila-; 
i  localrörelse  ar  ilen  blott  tillfälligtvis,  per  accideni,  med 
inseende  till  jorden  i  medelpunkten.    Himlakroppen  körer 


[causatum  formatum 


annat  an  .Wilh  llniiiilliiiui.'  till  ftirst;i  m-Baken.  . 

Hvad  ändtligen  himlakroppens  forhållande  till  tiden  an- 
går, sfi  blirver  den  betecknad  som  uppkommen  tillika  med 
tiden  (cum  tempore),  och  det  i  hänseende  till  dess  vwafc  tig- 


orsak:  1)  en  ratisa  materiaiis  i  blandningen  af  de  olike  mot 
satta  elementema,  2j  en  cauta  formalis,  i  formerna,  som  al 
Strömma  frön  de  liiila  sjiilri],in',    ii  I  en  vnufii  eftirivus  i  hiinl: 


gltvad  blifvc,  den  M  Ir.mglend,  produkten. 

Många  former  (orsjiiultii  ;fi  djupt  i  stoffet,  att  inti 
eeus  ljus  synes  liksom  fördunklat! t  i  dum.  Lie  bilda  ( 
själar,  utan  blott  naturformer  f  det  organiska  väsendets  f( 


Gradvis  högre  bliga  ändan  plantornas  och  djurens  vegeta- 
tiva och  seneitiva  själar.  Men  alla  dessa  former  tillhöra  dock 
förstörbara  substanser.  De  iiro  väl  iehe  .sam  ra  ansatta,  eft  all 
de  blinde  upplösas  i  sina  delar,  men  likval  bundna  vid  ell 


Annorlunda  FBrhfiller  det  nig  likväl  med  den  nieusklign 
själen,  hvitken,  åtmiaatoDe  till  sin  intellectiva  del  såsom  ett 
omedelbart  utflöde  från  prima  cattta,  ej  är  någon  kroppslig 
organs  akt  och  derföre  ej  underkastad  förstöring.  Afveu 
meniiiskiuis  vegativn  och  sensitiva  själar  iiro  endast  i  visst 
mall  förstörhnra  (corruptiiiiles  seeundum  guld).  Till  eitt  vara 
och  verkning  [tecundum  essu  et  operationem)  ne  ni  li  gen  äro 
de  förstörbara  bssotq  en  kroppslig  organs  akt,  till  sin  princip 
och  sin  rot  fort-vara  de  i  den  rätionela  själen.    (Jfr.  Sk.  S.  25 


ar  i  synnerhet  det,  att  de  med  sin  verklighet  icke  uppfylla 
hels  möjligheten,  så  atl  mBnga  individ ua  utaf  ett  speciea  npp- 
St8,  och  den  första  principens  outtömliga  kraft  framställer  sig 
hos  dem  icke  genom  en  engfing  för  alla  frambringad  oföränder- 
lig företeelse,  ulan  genom  ett  oupphörligt  fra inbringande  och 
förstörande;  "I- 

Al'  detlft  system  bibehöllo  nu  de  c.hristlige  Skolastikernn 
sa  mycket,  som  enligt  deras  åsigl  öfverensstamiie  med  chri- 
Btendomen;  de  modilicalioner,  hvilka  härigenom  blefvo  nöd- 
vändiga, liulpo  dem  likväl  öfvur  många  svårigheler  och  för- 
enklade hela  systemet. 


")  Denna  Iniuisiiilliiing  är,  utom  Procli  bok,  luilYodsak- 
ligen  Ui.il.  ur  \H  erl.  Mr_-,.i  skrih  ,u*i» >&  ani 

mindre  för  bin  c^i  au  '(<><■'  rt-r i M;, i.-t ii^-:-n;,s.  lli.ni  iiivrliH 
emedlerlid,  som  d.ri  tillhör  .Skoh.stilierna  sjelfva  ocl.  följa k- 
teligen  det  tredje  stadium,  vill  jap  k-ke  algö™.  Något,  ap- 
prr]li;uli-i  n  ,-bri^ligl  iiar  jag  tillätit  mig  att  utelemna. 
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Den  första  och  vigtigaste  modificationen  ligger  i  öfver- 
gifvandet  af  emanationsthcorien  och  i  uppställandet  af  idéen 
om  verldeus  skapelse  af  intet  genom  en  allsmäktig  och  allvis 
Guds  fria  viljn,  livilken  äfven  ursJoffct,  materia  prima,  tackar 
för  sin  tillvaro.  Härmedelst  ar  icke  blott  möjligheten  gifven, 
att  verlden '  och  hennes  rörelse  har  börjats,  utan  äfven  den 
svårigheten  undanröjd,  att  lata  en  in&ngfnldighet  af  ting  ntga 
från  den  Ene.  Gud  skapade  nemligen  tingens  mÖrijjliildiglui, 
lör  att  tillfyllest  meddela  sin  lullkouilighet,  hvilket  icke  kunnat 
ske  med  ett  ting.  Denna  fullkonilighet,  som  i  Gud  är  simjdi- 
etter  et  uniforme,  är  i  verlden  mtdtipliciter  et  divisitn;  hvar- 
före  äfven  verlden  fullkomligare  framställer  Guds  godhet,  än 
nfigot  enskilt  skapndt  (ing.  DerfÖre  är  älven  tingens  olikhet 
af  Gud;  ty  Gud  har  väl  gjort  allt  til!  det  bästa,  men  icke  till 
det  bästa  allenast,  utan  till  det  bästa  i  sammanhang  med 
det  hela. 

Denna  skapelse  ar  Stcr  äfven  en  omedelbar,  ty  blott  det 
absoluta  vara't  kan  förläna  varu't  (esee~)  och  beböfver  dertill 
inga  med  el  o  re  ak  er.  Men  det  följer  deraf  af  sig  ^jelf,  att  bos 
de  icke  födda  tingen  icke  blott  vara'l,  utan  äfven  det,  soin 
de  äro,  är  omedelbart  af  Gud,  i  det  de  allmänna  idéer,  livnrs 
produeter  de  äro,  äfven  äro  förhanden  blott  i  den  Gudomliga 
essensen.  Detta  gäller  äfven  till  och  med  om  den  kroppsliga 
verlden  i  hänseende  till  dess  första  skapelse,  hvaremot  om- 
vexlingarne  i  densamma  uppkomma  medelst  formbildning  (in- 
formatio), nemligen  af  det  ntaf  Gud  skapade  sloffet  och  den 
inedskapade  {connata)  formen:  och  äfvensfi  kan  Gud  äfven 
nu  inverka  ännu  omedelbart  yh  desamma. 

Men  de  icke  födda  tingen  äro  äfveh  blott  på  naturligt  säti 
oförstörbara:  ty  om  än  i  sjeliva  verket  ingcniuig  lililver  för- 
intad^ s8  heror  det  dock  af  Guds  vilja  att  förstöra  allt. 

Intelligenserna  bli  f vy  dels  som  allmänna  idéer,  hvilka  äro 
förhanden  i  den  Gudomliga  essensen,  uteslutna  från  det  för 
sig  bcst8ende  väsendel,  dels  hniVa  de  sammansmält  med  de 
ädla  själarne  (  anima;  nobiles)  i  det  cliristlign  begreppel  Englar, 
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hvilka  deriore  älven  omvexlandc  blifva  kallade  Intelligenser 
och  Englar.  Uttrycket  aimlasjäl  undvikta  deremot,  dä  det 
strider  emot  de  ehristliga  Hkolaslikemas  begrepp,  att  anse 
himlen  som  besjälad. 

Om  dcsnmnin  tr;i[Ji.-r  deriore  i  hufvudeaken  allt,  som  blif- 
vit  sagd  t  om  de  Torr»  båda  klasserna,  likväl  med  följande 

1)  Till  frambringa  i  idel  af  englar  behöfdes  icke  denna 
konstiga  o  t  von  framstälda  Emanationslära:  de  blifva  snarare 
uppfattade  såsom  1'rnmbragte  till  bela  sin  substans  af  Gad, 
rausa  producens.  Detta  frambringande  tilldrog  sig  väl  före 
den  lid,  som  blef  bestämd  medelst  himlarörelsernas  tal,  men 
likväl  icke  före  den  tid,  som  uppkommer  genom  verkningar- 
nes  följande  pä  hvarondra.  Tvistig  är  den  frfigan,  om  de 
blifvit  skapade  före  kroppsverlden  eller  samtidigt  ined  den- 
samma. Thomas  ah  Aqvino  är  böjd  för  antagandet  af  sist- 
nämnde mening. 

2)  Beträffande  englarnes  verksamhet  frfinkännes  dem  all 
skapande  verksamhet.  De  tillföra  snarare  bio  ti,  förmedelst 
den  rörelse,  som  de  gilVa  liiiidiiknipparrie,  formen  ät  Stoffet  i 

3)  Hvad  Englarnes  kunskapsförmåga  angär,  säger  Thomas 
ab  Aqvino,  nära  nog  i  fnll  Överensstämmelse  med  det  ofvan 
utvecklade  systemet,  derom  följande. 

Tingen  hade  frfln  evighet  en  pneexistens  i  det  Gudomliga 
Logos  or)i  utgjöto  sig  derifrfiii  pH  tveggehauda  sätli  först  i 
englarnes  förnuft,  i  hvilket  de  liksom  intryckte  sin  afbild; 
sedan  i  sjelfva  tingens  natur,  i  livilken  de  kommo  till  sobsi- 
stens.  På  detta  sätt  erhöllo  englarne  kannedom  oindeimraa- 
teriela  oeli  materiela  tingen,  om  de  allmänna  oeli  de  enskilt». 

Mig  sjelfva  känna  de  genom  sitt  eget  väsen.  Deras  kun- 
skap om  Gud  deremot,  sä  vida  de  erhälla  den  genom  sina 
natartiga  krafter  {per  sua  naturalia),  liknar  den,  som  vi  er- 
hälla  genom  en  bild  af  ett  föremal,  som  folier  i  värt  yttre 
sinne.    Den  ur  mera  omedelbar,  än  den,  som  vi  erhålla  om 
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Gud  af  Hane  vasens  sinnebilder  i  de  Bkapade  varelserna,  och 
likväl  ingen  kunskap  om  Gud  genom  Han»  eget  väsende:  der- 
Töre  blifver  ock  englarnes  natur  förliknad  vid  en  spegel,  i 
hvilken  Gud  afspeglnr  sig.  Rörande  derns  kunskap  om  Gud 
medelst  öfver naturliga,  dem  mt.'ddd;idc  kru.fr  er,  lilifvcr  närmare 
taladt  i  Anm.  till  30:de  Sängen  v.  55—60. 

De  tillkommande  tingen  känna  de  i  derns  orsaker,  och 
derföre  endast  det  med  säkerhet,  som  är  en  nödvändig  följd 
af  dessa  orsaker;  del,  som  vanligtvis  följer  deraf,  kunna  de 
kanna  endast  genom  gissningar;  det,  som  sällan  följer,  kamin 
de  alldeles  icke,  sä  framl  icke  beggedera  blifver  särskilt  up- 
penbarad! för  dem.  I  synnerhet  kunna  de  icke  genom  sinn 
naturliga  krafter,  utan  blott  genom  ordets  Öfvernaturliga med- 
delande, känna  nådens  hemligheter. 

i)  De  bekanta  tre  Hierarchiernn  och  nio  en glac körerna 
träda  i  stället  (or  indelnin^n  i  intcikrtm  divini  och  intel- 
lectus  tantum. 

Det  har  redan  blifvit  sagdt  i  betraktandet  af  den  kropps- 
liga naturen,  att  de  .christua  Sltolastikcrna  betraktade  afven 
dess  stoff  säsom  omedelbarligen  skapadt  af  Gud.  Frägan  var 
blott,  om  detta  stoff  var  skapadt  som  materia  informis,  utan 
all  form,  eller  icke.  Thomas  ab  Aijvino  antager  det  senare, 
emedan  skapelsens  mål  var  ett  verkligt  ting,  ett  en*  actu, 
hvilket  icke  kan  tänkas  utan  form.  Äfvensfi  litet  hade  ur- 
spruii^liguii  blott  en  form  blifvit  i  skapelsen  gifven  fit  stoffet, 
ty  annars  skulle  alla  vidare  förändringar  ej  vara  några  yene- 
rationes,  utan  endast  alterationes.  .Sa  vida  man  likväl  försiar 
med  informitas  brist  pä  skönhet  och  pvydlighct,  sfi  må  man 
kunna  antaga  en  materia  informis,  om  hvilken  det  heter: 
"och  jorden  var  öde  och  tom  och  märker  var  pä  djupet." 

Rörande  existensen  af  ett  särskilt  himmelsstoff  och  dess 
egendomligheter,  är  SkuliiHlikiTna.s  kint  i  öfviTttinMiiitmid.se 
med  det  redan  förut  utvecklade  systemet.  Himmeln,  som  bil- 
dBB  af  detta  himmelsstoff,  indela  de  likväl  i  coelum  lucidvm 
(Empyréen),  coelum  diapJianum  fprimum  mobilej,  och  coelum 
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ansam  jemtc  ma- 
itid  de  först  ska- 
icke  a6  förtjoc- 


och  hufvudsakligen  öro  förhanden  i  del  Gudomliga  Ordet. 
SeeundSra  finnas  de  dä  i  elementernn  såsom  de  allmänna  or- 
saker, i  Iivjlkti  dts  rräii  början  hade  Ulifvit  1'rambrogta.  Sfi- 
som  speeiela  orsaker  synas  de  ändtligen  nnder  tidernas  lopp 
i  de  siirskilta  lingen,  djuren,  plantorna  o.  s.  v.  och  Särdeles 
i  deras  Tro.  Pfi  dessa  enBkilta  ting  inverka  nu  himlakrop- 
parne och  frambringa  pfi  detta  sätt  de  jordiska  tingens  mång- 
faldiga omvexling.    Men  dositi  sijiniormi;-  verkningar  iiro  icke 


XIX 


iiro  IjumlniL  viil  dir  krupiiKliga  organcrna,  hunna  stjcrnorna 
icke  direkt  inverka  på  dem.  Deras  inverkan  är  endast  en 
tillfällig  och  indirekt,  i  det  de  kroppsliga  organ  erna  liafva  en 
återverkan  på  anden.  Detta  inbytande  är  starkare  på  förstån- 
det än  på  viljan,  dä  det  förra  hämtar  siua  kunskaper  från  de 
sin  liga  iakttagelserna,  men  den  senare  ur  till  sin  natur  fri. 

Hvad  ändtligen  dt^  meiiäkliga  sjiihirues  tillkomst  angår, 
har  redan  derom  blifvit  tnladt  i  anmärk  ningaru  c  till  Skärs- 
eldens 25: te  sång. 

Dantes  Kosmos,  coustrutrad  i  örvereussläniuielse  med  LSko- 
lastikernas  åsigter,  är  en  afbild  utaf  urbilden,  Gud,  och  måste 
vara  det  enligt  den  tro,  som  då  beherrskade  vetenskapen. 
Gud  lade  Bin  afbild  i  den  beundransvärda  ordning,  som  är 
verldsolltete  form  (Par.  S.  1  v.  103  -106];  Han  lemuode  spår 
af  sig  i  a!la  de  väsenden,  bvaraf  det  består,  i  det  ban  gaf  fit 
alla  i  mfin  af  deras  fullkimdij;ln/E  i.-n  drift,  genom  livilken  de, 
hvart  t  sin  mån,  bidraga  I  ill  den  allmänna  ordningen.  Denna 
drift,  en  trängtan  till  det  bögre  ock  fullkomligare,  eller,  som 
den  hos  de  ädlare  skapelserna  kallas,  kärleken,  är  den  stora 
princip,  som  underhåller  hela  ordningen  och  föranleder  kela 
verldens  rörelse  oeh  gifver  fil,  den  en  evig  varaktighet  (Par. 
S.  1  v.  109—114).  Karlek  är  verldssystemets  första  och  sista 
ord.  Det  är  kärleken,  som  uppfyller  ock  ordnar  allt  oeh  sät- 
ter allt  i  rörelse.  Gud  ajclf  ar  dess  källa  oeh  dess  föremål. 
Han  utgjuter  sin  kärlek  genom  kel»  verlden  ock  gifver  deraf 
åt  intelligenser,  menntskor,  djur,  pkiulor  och  de  oorganiska 
skapade  tingen,  St  hvrnje  vum-ii  rå  mycket,  som  det  till  följe 
af  sin  natur  kan  mottaga,  allt  efter  som  det  är  närmare  eller, 
fjermare  från  Honom,  Uärlrki-ii.-  urkälla.  Guds  ära  genom- 
tränger verldsalltet  och  lyser  "i  en  del  mer  och  mindre  an- 
norstädes" (Par.  S.  1  v.  1—3).  Guds  godhet  sprider  sitt  eviga 
behag  till  hela  sin  skapelse  (Par.  S.  7  v.  64  -69)  och  utveck- 
lar sin  oandliga  herrlighet,  sä  att  allt,  som  omedelbart  här- 
tlyter  från  Honom,  är  oändligt  och  fullkomligt.    Så  förhåller 


det  sig  äfven  med  livarje  ursprungligt  frö  i  elemeutarverlden. 
Men  i  dess  utveckling  tilt  individuei  tillvaro  finnas  mänga 
brister,  soin  likväl  icke  ligga  i  tiridéen,  liksom  formen  ofta 
icke.  motsvarar  konstnärns  idée,  då  stcitfet  ej  är  lydigt  kon- 
5  ten.  Naturen,  Ii  varmed  Dante  förstår  himmclen  med  sina 
stjernors  inflytande,  återger  nridéen  alllid  felaktigt  och  liknar 
i  sitt  verk  di-n  konstnär,  som  väl  liar  vnoa,  men  som  darrar 
pä  handen  (Par.  S.  13  v.  76— 78J. 

Det  miste  medgifvns,  att  medeltidens  Kosmologiska  sy- 
stem är  sannt  poetiskt.  Hos  Daute  fann  det  i  hans  Gudom- 
liga Komedi  sin  sista  poetiska  förklaring,  liket»»  den  tidiga- 
ste utvecklingsgraden  af  föres tälln  ingen  tim  verklens  form  har 
funnit  hos  Ilomcrim  si»  första  poetiska  invigning.  Den  Ho- 
uieriaka  åskådningen  uf  vcrliisalltcls  bild  iir  visserligen  blott 
en  geografisk:  jorden  ar  för  honom  en  flack  utsträckning,  och 
himmeleu  ett  derpä  bwlande  kristallhvalf:  Dantes  åskådning 
ar  deremot  en  philosophiak-aBtronomiak :  jorden  är  för  honom 
ett  klot,  himmelen  ett  omkring  den  slatet  ihåligt  klot,  som 
beslfir  af  i  hvarandra  inskjutna  sferer.  Således  tinnes  hos 
Dante  en  lumintlshytigiuid,  då  hos  Homerus  ej  linnes  nfigoli 
sådan:  men  poetiska  äro  bada  äskildningarne,  den  äldre  råare 
och  den  yngre  mim  utbildad,  så  oriktiga  de  iiu  tiro.  Home- 
rus och  Dante  sta  således,  den  ene  vid  början,  den  andre  vid 
slutet  af  en  och  samma  k  os  litografis  ka  epok.  Den  ene  infö- 
rer  den  i  verlden,  den  undre  sjunger  för  den  afskedss ängen. 
Här  är  den  jiunkf,  der  Joniern  och  Floren  tina  ren  beröra  hvar- 

Vid  planläggningen  af  1'aradwet  återtager  Ökaiden  Bin 
fullkomliga  frihet,  hvilken  vid  skildringeu  af  Xkärselden  varit 
—  hvad  vi  redan  anmärkt")  —  bunden  af  den  kntholaka 
kyrkans  bestämda  föreskrifter.  Liksom  i  de  båda  föregående 
rikena  träffa  vi  här  nio  kretsar,  de  nio  kringsvängande  himla- 

")  Weylle,  Dante'a  Leben  and  Worke  p.  321. 
"J  Se  Inl.  till  Skörselden  pag.  xr. 
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sfereroo,  och  dessutom  Kmpyréen,  h  varat'  det  skulle  tyckas, 
att  denna  öfvewnsstämmelsc  blilvit  upphäfveti.  Men  denna 
skiljaktighet  iir  dock  endast  skenbar:  ty  Empyréen  omsluter  i 
grunden  alla  saliga,  fastän  de  i  särskilts  kretsar  framställas 
för  åskådningen.  Skalden  har  tilldelat  de  salige  olika  platsar 
i  stjernornas  verld,  dels  i  ändamfil  att  föreinliga  deras  olika 
grader  at  salighet  (Par.  ö.  4  v.  34— 38J,  dels  säkerligen  ock, 
för  att  vinna  rum  at  sm  dikl  för  en  episk  åskådlig  utveck- 
ling. Om  delta  derföre  icke  ar  något  annat  an  ett  poetiskt 
konstgrepp,  kan  man  dock  icke  neka,  ntt  det  är  lika  lyckligt 
som  nytt.  Afvon  vid  fördelningen  af  de  saliga  pS  de  olika 
stjernorna  handlar  han  fullt  sjelfs  tan  digt,  aldrig  afsigtalöst, 
alltjemt  troget  följande  ett  nppgjordt  system.  De  beskrifnin- 
gar  af  Paradiset,  livilka  på  hans  tid  tillvunnit  sig  folktron, 
talade  oin  sju  himlar;  men  de  tänkte  der  vid  endast  på  olika 
grader  af  salighet,  bragte  det  aldrig  till  någon  systematisk 
anordning,  till  någon  fattlig  åskådlighet.  Äfven  mystiken  och 
skolastiken  hnfva  nöjt  sig  med  att  endast  i  allmänhet  un  tyda 
olika  grader  af  salighet.  Hen  Dante  följer  en  princip,  ett 
system.  Han  antager  nio  arter  af  salige,  förutsätter  den  för 
alla  gemensamma  förtjenstcn,  gör  den  större  eller  mindre  grad 
»f  fullkomligliet,  h vartill  själarne  under  jordlifvet  utbildaia, 
till  grund  för  deras  större  eller  mindre  grad  af  salighet  i  det 
himmelska  paradiset,  och  anvisar  åt  dem  efter  denna  mätt- 
stock  en  stjerna,  som  är  närmare  eller  fjermare  från  Gud. 
Den  högsta  graden  af  fullkomlighet  är  ett  helt  och  hållet 
Gndhängifvet  sinne,  ett  försakande  af  det  jordiska,  ett  för- 
sjunkande i  Gud,  det  contemplativn  ijfvet;  den  lägsta  graden 
är  valet  af  ett  sådant  lif  och  ett,  om  an  ofrivilligt,  uppgil- 
vande  af  detsamma.  Derföre  träffa  vi  i  den  Törsta,  iden  från 
Gud  mest  atlägsnade  kretsen,  i  den  skiftande  månens  sfer, 
hvars  ljus  har  fläckar,  nunnor,  som  låtit  fruktan  för  jordisk 
makt  afskräcka  sig  från  att  fullkomligt  uppfylla  sitt  kloster- 
löfte, och  som  derföre  i  den  ombytlign,  mindre  fullkomliga 
planeten,  njnta  en  mindre  grad  af  salighet  (Par.  8.  3  v.  52-90]. 


1  den  andra  kretsen,  i  den  till  verldslig  verksamhet  lifvande 
Mercurii  sfer,  synas  de  själar,  som  låtit  afven  begäret  efter 
verldalig  ära  och  utmärkelse  inga  såsom  Ht  inverkande  motiv  i 
deras  goda  gerningar  (Par.  8.  6  v.  112  126).  I  den  tredje 
kretsen,  i  den  kiivUkviickiiudi-  V  mens  hiioinul,  uppenburaaig 
de  själar,  sum,  innan  dt:  slutligen  vundt  sig  Ull  den  himmel- 
ska kärleken,  låtit  den  jordiska,  den  sillliga  kärleken  iiafisi 
Tor  stort  välde  öfver  sig  (Par.  S.  !)  v.  94—106).  Hit  men 
ty  längre  nar  jordens  skugga  (se  Par.  H.  U  v.  11B  och  anm. 
dervid). —  I  solen,  ljusels  och  kunskapens  Boerna,  den  f jorde 
kretsen,  trfiffoa  den  Gudomliga  vishetens  lärare,  som  Mm  ta! 
sin  vishet  ar  Guds  ord  oeh  förbredt  den  biand  menniskorna 
(P6r.  S.  10  v.  91—148).  —  1  den  femte  kretsen,  Mars,  den 
hedniske  krigsgudens  stjerna,  synas  trons  kampar,  som  för 
Christi  sak  uppoffrat  lifvet,  de  heliga  martyrer  och  kors  lagens 
hjeltar  (Par.  S.  18  v.  28— SI).  —  I  den  sjette  kretsen,  Jupi- 
terB  stjerna,  maktens  ooh  ruttlardighcleus  symbol,  träffe,  vi 
de  mäktige,  som  öfvat  rSttvias.  nfi  jorden  (Par.  S.  18, 19  &  20). 
—  I  den  sjunde  kretsen,  Salnrnus,  symbolen  af  den  gyllene 
åldern,  träffa  vi  dem,  som  lefval  på  jorden  ett  eontemplatitt 
lif,  de  heliga  Eremiterna  (Par.  8.  22  v.  46-  12).  —  I  hvarje 
krets  finna  vi  således  sljernun  motsvara  de  der  i  sig  uppenba- 
rande saliges  natur,  och  de  åtskilliga  grupperna  ai'  salige  gö- 
ras således  i  planeterna  åskådliga:  men  Skalden  känner  dess- 
utom tvenne  arter  ni'  saligii  skapelser:  Marin  och  Apostlarne 
jemte  Adnm  samt  KnglarOe.  De  förra  uppenbara  sig  i  iix- 
stjeniornas  bimlosfer,  ooh  de  senare  i  Primum  Mobile.  I  den 
förra  med  des-  iinaii;|,!il']i^ii  ljus  lonceiitrerur  sig  det  nya  och 
gamla  förbundets  stiftelse:  i  den  senare  del  medelbara  ledan- 
det och  irörclsesäi (andel  ni'  alla  rörliga  himlar. 

Men  fastiin  de  salige  åtnjuta  en  olika  grad  af  salighet, 
(hvilken  gradskilnad  beror  af  en  inur  eller  mindre  klar  åskåd- 
ning nf  Gud  och  en  deraf  följande  större  eller  mindre  kärlek 
UU  Honom),  och  derför  visa  sig  för  Daute  pä  olika  ställen  i 
Himlarymden,  aro  de  dock  alla  fullkomligt  salige:  ty  alla  ära 


lika  belåtna,  och  saligheten  bestar  i  ett  fridfullt  Ii  vilande  i 
Gud,  i  hvarje  enskilt  viljas  fullkomliga  försjunkande  i  Guds 
vilja,  så  att  ingen  salig,  på  hvilken  sol  i  g  lie  t  eg  rad  han  än  be- 
finner sig,  har  ens  dun  ringaste  Önskan  att  vi  ma  ett  forän- 
dradt  tillstånd  ( Par.  Ö.  3  v.  70—90).  Alla  saliga  själar,  från 
de  förnämsta  euglarne  till  de,  som  visa  sig  i  månens  lägsta 
afer,  hafva  fördenskull  samfällt  sitt  egentliga  hem  i  Empyréen, 
och  der  inströmmar  i  livar  o  c  ii  en  sjal  så  mycken  salighet, 
som  hon  till  följt  af  sin  natur  kan  emottaga  (se  Par.  S.  4  v. 
28—60  och  anmärkningarna  dcrvidj. 

För  att  slutligen  göra  betydelsen  af  Paradiset,  den  inne- 
hållsrikaste och  herrligaste,  men  tillika  den  svårfutlliguste  de- 
len af  Dantea  Gudomliga  Komedi,  åskådlig  för  läsaren,  och 
för  att  derigenoin  göra  det  lättare,  att  första  äfven  de  en- 
skilta  partierna,  vill  jag,  dB  jug  sjelf  i  c  kr  inträngt  så  djnpt  i 
medeltidens  philosophiskt-theoiogiakn  äsigttr  i-.tt  jag  skulle 
kunna  våga  en  egen  framställning  dera  T,  gfi  en  för  min  tid 
och  mina  krafter  beqväm  väg  och  lemna  ett  utdrag  af  det 
förord,  som  Philalethes  bifogat  sin  förträflliga  bearbetning  af 
Dantes  dikt.  Philalethes  anknyter  sin  framstä.lning  vid  de 
of  honom  gjorda,  och  af  mig  reproducerade  anmärk  ni  ngarne 
vid  108  versen  af  Skärseldens  27:de  Sång,  enligt  hvilka  det 
jordiska  Paradiset  symboliserar  den  fullkomlighet  och  salig- 
hel,  som  kan  ernås  redan  pfl  jorden,  och  det  h  mm  elaka  Pa- 
radiset åter  den  fullkomlighei  oeli  salighet,  som  endast  åskå- 
dandet af  Gud  skänker  i  det  andra  lifvet. 

"Liksom  den  förru  kan  ernås  af  oss  enda*,  medelst  de 
trenne  theologiska  dygderna  Tron,  Hoppet  och  Karleken,  så 
består  denna  senare  älven  i  trenne  stycken,  som  liksom  mot- 
svara dessa  dygder:  i  åskådandet  af  det  Gudomliga  väsendet 
(utsio),  i  fröjden  tdelectatio  I,  och  besittningen  (votnprehensio). 
Af  dessa  är  åskådningen  det  första  och  vigtigaste  och  grun- 
den för  de  öfriga,  liksom  tron  bland  de  thcolo.gii.ka  dygderna: 
fröjden  är  åskådningens  nödvändiga  följeslagare.  Besittningen 
äudtligen  (Sr  mun  icke  förstå  sä,  som  om  den  besittande  om- 
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Blöte  det  besuttna,  hvilket  icke  iir  tänkbart  med  hänseende  till 
Gud,  utan  sä,  alt  han  liar  det  närvarande  (ut  prcesentialiter 

Denna  salighet  kan  dock  menniskan  äfvenledes  icke  ernfi 
genom  naturliga  krafter  (per  sva  naturitlta).  Dertill  behöfver 
hon  nåden,  som  är  for  henne  nödvändig  till  fem  särskilda 
ändainfil,  1)  för  atl  helas  frän  synden  (ut  mnetur),  2)  föratt 
vilja  det  goda  (ut  601111m  velit),  3)  för  att  verkligen  göra  det 
goda,  som  hon  vill  (uf  bonum,  tjuod  milt,  efjicaciter  optretur), 
4)  för  atl  framhärda  i  det  goda  (ut  perseveret  in  bono),  51 
för  att  komma  till  den  himmelska  herrlighcten  [utadgloriam 
perveuiat).  Denna  sista  nfid  blifver  äfven  kallad  gratia  per- 
ficiena.    (Thom.  nb  Aqvino  Sum.  TheoL  Para  2,  1  Qo.  4.  5. 111.1 

Da nte  söker  nä  en  dubbel  väg  göra  detta  salighetens  till- 
stånd klart  tor  oss,  först  medelst  beskrifvawk-t  af  de  saliga 
andarne,  hvilka  han  träffar  på  sin  himmelska  resa,  sedan  äf- 
ven medelst  de  föränd  ringar,  som  föregå  med  och  inom  ho- 
nom sjelf.  Alt  denna  senare  vägen  är  här  den  förnämsta, 
ligger  i  dagen,  dä  det  just  är  frSga  om  ett  rent  andeligt  till- 
stånd, hvilket  mindre  lydligt  åskadliggöres  genom  skildringen 
af  andra,  som  befinna  sig  i  detsamma,  än  genom  afliöljandet 
af  sina  egna  känslor.  Dessutom  blifver  det  pfi  sådant  sätt 
lättast  för  Skalden,  att  pg  allegorisk  väg  göra  salighetens  för- 
medling genom  den  fullkomnande  ndden  åskådlig  för  oss. 

Denna  (eller,  om  man  vill,  sjelfva  åskådandet  af  Gud) 
blifver,  som  mig  tyckes,  personifierad  i  Bealrix.  Derföre  blif- 
ver Dante  städse  genom  att  se  på  henne  istfindsott  att  kunna 
Stiga  upp  frfiu  den  ena  hinilakretsen  till  den  andra.  Sjelfva 
detta  uppstigande  måste  nu  följdenligl  och  motsvarande  den 
ofvannämnde  förklaring!  11  lulydii  liesillniii[:eti  [  rnmj^rehemio). 
Äfvenså  klart  är  det,  hvnrföre  Bealrix  visar  sig  för  skalden 
skönare  vid  livarje  nytt  framskridande  i  himmeln  (hvilket 
man  äfven  kunde  betrakta  som  en  symbol  af  fröjden,  deketa- 
tio),  ty  med  närmandet  till  Gud  tillväxer  äfven  nåden  och 
fullkomlighelen  af  den  Gudomliga  åskådningen.    D.enna  steg- 
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ring  skildrar  skalden  för  osa  med  alltjeiiit  nya  uttryck,  tills 
han  ändlligen  i  den  sista  sångens  underbara  bilder  söker  alt 
gifva  oss  ett  begrepp  om  den  saliga  föreningen  med  Gud  och 
en  blick  in  i  Gudomens  djupaste  mysterier. 

Men  den  salige  anden  icke  endast  ser  det  Gudomliga  vä- 
sendet, f&r  honom  öppnas  ufveu  i  detsamma  ocli  medelst 
detsamma  en  ny  och  vidgad  åsigt  af  tingen,  en  blick  in  iden 
stora  verldsplanen,  och  älven  detta  är  en  del  af  haus  salighet. 

Detta  söker  Dante  göra  Åskådligt  för  oss,  i  det  han  låter 
meddela  sig  upplysningar  rörande  de  högsta  och  svåraste  frå- 
gorna i  Metaphyeik  och  Theologi,  dels  af  saliga  andar,  dels 
af  Beatrix  (alltså  af  ajelfva  uppenbarelsen  och  den  Gudomliga 
nåden).  Ofta  blifver  frågor  framkastade  rörande  synbarligen 
obetydliga  omständigheter,  men  hvilka  dock  alltid  blifva  be- 
gagnade, för  att  utveckla  vigtiga  och  storartade  åsigter,  på 
hvilka  jag  i  anmärk  nit)  garne  lill  hvarje  sang  sökt  göra  läsa- 
ren nppmärksam. 

Det  kan  icke  nekas,  att  Paradiset  genom  allt  detta  in.tr. 
på  visst  sätt  egenskapen  af  lärodikt,  en  lärodikt  likväl,  som, 
oaktadt  mänga  torra  och  sällsamma  partier,  har  dock  en  upp- 
höjd egendomlighet,  i  det  den  från  det  Gudomligas  höjd  be- 
traktar de  högsta  spetsarne  af  menskligt  vetande,  alt  jag  så 
må  säga,  i  fogelfisigt.  Denna  egendomlighet  hänger  tillsam- 
mans med  visen  egendomligheter  i  medeltidens  philosophie, 
rörande  h vilken  nSgra  ord  lorde  här  vara  på  sin  plats. 

Medeltiden  kände  ingen  motsats  mellan  philosophie  och 
theologie.  Den  var  öl  vert  y  god  derom,  att  endast  en  san- 
ning kunde  finnas,  och  lät  vid  hvarje  synbar  motsägelse  för- 
nuftet vara  underordnad!  uppenbarelsen.  Dcrifrån  denna  fa- 
sta tro  på  det,  som  den  unsfig  för  sanning:  denna  barnslig- 
het, som  nästan  med  lika  beredvillighet  underkastadé  sig  Ari- 
stoteles*  auktoritet,  som  den  heliga  skrifts  utsago:  men  deri- 
från  äfven  fl  andra  sidan  denna  böjelse,  att,  som  man  förme- 
nade, vid  uppenbarelsens  hand  våga  sig  på  frågor,  hvilka 
icke  endast  skola  lorbliivu  evigt  outforskligu  för  det  menak- 
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liga  förstå  mkt,  utan  af  ven  måste  sägas  vara  ofta  i  sig  sjelfva 
onyttiga  och  spetsfundiga.  Det  kan  icke  bestridas,  att  Danl.es 
Paradis  bär  i  dess  didaktiska  del  en  prägel  bäraf. 

Vid  närmare  betraktande  skall  man,  äfven  i  di-  skenbart 
tilltalliga  i  dikten  inväfda  philosophiskt-tlieologiskn  ställena 
och  deras  följande  pä  hvaiandra,  icke  sakna  en  viss  planmäs- 

■igtai. 

1  de  bada  första  »ängenia  liksom  orienterar  skalden  oss 
pä  den  skådeplats,  pä  iivilken  kun  vill  införa  oss  i  det  stora 
verldsnUtet,  i  det  han  gör  oss  i  Törsta  Sängen  v.  103  o.  ff. 
bekanta  med  lagarne  för  ve  rid  6a  11  tets  rörelse  och  i  andra 
Sången  v.  112  o.  IT.  med  himlakroppar  neg  verksamhet  och 
orsaken  till  deras  olikhet,  liva  re  mot  han  gifver  oss  i  3:rlje 
och  4:de  Sångerna  upplysning  uni  de  himmelska  iunevånar- 
nes  tillstånd,  nemligen  derom,  atl  de  alla  väsendtiigen  njuta 

olika  platsar.  Alt  deseu  föremål  bilda  en  passande  inledning 
tyckes  vara  klart.  Dcrpå  följa  tvenne  nfhundlingar,  h vilkas 
föremål  Sto  i  sig  af  tillfällig  natur;  men  kärnan  till  besva- 
randet af  de  förelagda  frågorna  åvilar  i  tlieorien  oin  den  fria 
■viljans  natur  och  värde  (S.  4  v.  73-90;  S.  5  v.  19—24). 
Den  fria  viljan  äler  är  villkoret  lur  fur  tje näten  och  de  dermed 
röljaiide  himmelska  belöningarnc.  Härefter  följer  skildringen 
af  syndafallet  och  af  de  nädesanstalter,  hvilka  tiud  träffat, 
för  att  rädda  men  n  is  kos!  äg  te  t  Trän  fallets  följder  och  leda  det 
till  en  bögre  fnllkon.ning,  nemligen  grundläggandet  af  riket 
och  kyrkan  och  ätcrlös ningen  genom  (Jliristns  (S.  6). 

■  För  att  dock  förklara  den  menskliga  naturens  möjlighet 
att  fela  och  dess  verkliga  syndafall,  utan  att  träda  dess  ska- 
pande af  en  allvis  ocli  allgod  skapare  för  nära,  var  det  nu 
nödigt  att  djupare  intränga  i  sjellvii  denna  skapelses  theori. 
Detta  åker,  i  det  först  uti  7:de  Sången  v.  124  o.  ff.  den  olika 
arten  af  skapelsernas  frambringande  utvecklas,  och  sedan  i 
8:de  Sången  v.  96  o.  ff.  orsaken  till  olikheten  bland  männi- 
skorna faststälks  säsom  bestämd  af  försynen,  samt  äudtligen, 
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i  13:de  Sången  v,  36 — 84,  grunden  för  menskliga  naturens 
brist  fäll  ighet,  som  blott  vid  Jen  första  och  andra  Adams 
omedelbara  skapelse  icke  fanns,  visas  ligga  i  det  motstraf- 
viga  stoffet. 

Sedan  Skalden  sökt  göra  klart  den  menskliga,  så  väl  den 
kroppsliga  som  den  andliga,  naturens  väsende,  låter  lian  följa 
i  14:de  Sangen  v.  36-60  en  skildring  af  de  Baliges  tillstång 
efter  kroppens  uppslå  lidelse,  Inurs  möjlighet  lian  redan  visat 
i  7:dc  Sången  v.  145—148. 

Dessa  upplysningar  erhåller  Dnnte  i  de  fyra  första  planet- 
krelsarne.  I  den  femte  kretsen,  i  planeten  Mars,  tyckes  allt 
livad  lian  får  vela  endast  syfta  pä  honom  sjelf  och  hans  fä- 
dernestad. 

De  uppgifter,  som  skalden  får  lösta  i  Jupiters  oeli  Saturni 
kretsar,  angående  föremål  al'  högre  art  -  salighetens  vin- 
nande al'  me  ii  n  iskor  iieh  den  Gudomliga  prcedesfinationen. 
(Sång  19,  v.  40—111:  Sång  20,  v.  94— 135;  Sång  21,  v.  76-99.) 

Dauies  vistande  i  lixstjeniornas  himmel  förskaffar  oss 

min  nan'  i'pplyrfijir;!>sn-  rörande  de  Iremie  tlicologiska  dygderna. 

Att  dessa  äro  villkoren  för  ernåendet  af  jordisk  ock  följakt- 
ligen äfven  himmelsk  fulländning  och  salighet,  har  redan  blif- 
vit  visadt  i  anmärkningen  till  v.  108  i  27:de  Sången  af  Skärs- 
elden.  Det  iir  fördenskull  lämpligt,  att-  vi  här  erhålla  grund- 
lig insigt  om  desamma,  särdeles  innan  vi  stiga  upp  till  de 
egentliga  mysterierna,  hvilka  med  del  mensklign  förnuftets 
uteslulande  Bnna  sin  sladräslclisc  endast  i  uppenbarelsen;  af- 
venså  lämpligt  måste  man  Unna  del,  alt  Dante  sjelf  framläg- 
ger de  riktiga  begreppen,  då  han  uppenbarligen  måste  med- 
föra dem,  innan  han  kan  komma  i  Paradiset.  Derefter  er- 
håller han  här  upplysning  äfven  rörande  några  speciela  om- 
ständigheter beträffande  de  första  inenuiskoriia. 

I  Pri  in  uni  Mobile  föredrages  för  honom  läran  om  Elig- 
larne  (SSng  28  &  29),  deras  skapelse  .och  fall,  i  livilken  några 
ganska  djupsinniga  betraktelser  rörande  verldens  skapelse  i 
allmänhet  blifvit  inväfda. 


xxvm 

I  Empyréen  blifver  ändtligcn  leran  om  nådavalet  an  en 
gång  behandlad  i  en  hänsigt,  dur  den  helt  och  hållet  synes 
skild  från  menskligt  medverkande,  nemligen  med  hänseende 
till  de  barn,  som  do,  innan  förståndet  blifvit  utvecklade  (Säng 
32  v.  40— 84).  Sedan  höjer  sig  betraktelsen  trän  alla  jordi- 
ska förhållanden  till  Gudomens  djupaste  mysterier,  treenighe- 
ten och  incurnutionen:  men  dessa  blifva  meddelade,  icke  på 
undervisningens  ulan  på  ilen  omedelbara  åskådningens  väg,  i 
bilder,  det  enda  möjliga  sätt,  hvarpS  de  skulle  kunna  med- 
delas (Sång  33,  v.  109-141)." 

Det  undgår  icke  läsaren,  all  den  gyllne  tråd,  som  genom- 
går och  sammanhåller  denna  tredje  del  al'  Uautes  episkt-drama- 
tiskl-didak.  tiska  skaldeverk,  ar  mycket  fint  spunnen  och  stundom 
knappt  synbar;  men  den  tinnes  dock.  Utvecklingen  fortgår  i 
de  Skolasliska  lärornas  spår  till  sitt  mål,  åskådandet  af  den 
treeniga  Gudomen.  Under  Dantes  flyg  t  genom  himlasfererna 
blifver  hans  ledsagsriuna  Beatrix  allt  mer  och  mer  förskönad 
och  förklarad,  Dante  allt  mer  och  mer  vetgirig:  men  Beatrix 
vet  att  besvara  atln  hans  frågor  och  leda  honom  ur  hvarje 
labyrinth,  hvari  lians  eget  tänkande  invecklat  honom.  Ju 
högre  han  stiger,  desto  lättare  blifver  hans  flygt  från  stjerna 
till  stjerna,  emedan  ökad  kunskap  gifver  ökad  krafl  åt  hans 
vingsenor  och  minskar  hans  tyngd.  Sedan  Dante  genomflu- 
git de  sju  planeternas  himlar,  kastar  han,  uppmanad  dertill 
af  Beatrix,  en  blick  ned  till  jorden  och  finner  henne  så  obe- 
tydlig, att  lian  ej  kan  afhållo  sig  från  att  småle  dervid  (Sång 
22  v.  133—135).  Det  ar  icke  af  någon  tillfällig  anledning, 
att  Beatrix  uppmanar  Dante,  att  blicka  ned  till  jorden,  nar 
de  lemnat  Snturni  himmel.  Saturnus  är  ju  den  stjernan,  der 
de  salige  uppenbara  sig,  kvilkn  dragit  sig  undan  från  allt 
jordiskt  och  lefvat  ett  contemplatilt  lif.  Derföre  må  väl  Dante, 
sedan  han  vistats  bland  dem,  kasta  en  afskedsblick  mot  jor- 
den och  medelst  afskedet  frän  henne  förbereda  sig  till  åskå- 
dandet af  Gud.  Härtill  iorberedts  lian  dock  strax  derefter 
på  ett  ännu  mera  genomgripande  satt  fSfing  23),  då  Christus, 
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Marin,  engeln  Gabriel  och  Apostlarne  uppenhara  sig  for  ho- 
nom. Vid  denna  åskådning  vidgar  sig  hans  sjal  och  uppgår 
i  honom  ett  sådant  knnskapsljus,  Btt  han  känner  sig  i  stånd 
att  fullt  tillfredsställande  kunna  besvara  de  frågor,  bom  Pe- 
trus, Jacobus  och  Johannes  framställa  (Sång  24,  25  o.  26)  rö- 
rande de  trenne  theologisha  dygderna  tron,  hoppet  och  kär- 
leken Efter  väl  utståndet  prof  ser  han  ännu  buttre  än  förut; 
men  hans  kunskapshegär  har  äfveu  stigit  och  mfinga  frågor 
uppdyka  i  hans  sjal,  hvflka  (Sfing  26  v.  109—142)  besvaras 
af  Adam,  och  nu  ljuder  genom  hela  Paradiset  ett  "1'ri.v  oare 
Fader,  Son  ock  Ande  Dig!'1  (Sång  27  v.  1)  och  vissheten,  att 
genom  tron,  hoppet  och  kärleken  hafva  en  försonad  Gud, 
uppfyller  Dan  te  med  en  fröjd,  som  lian  ej  är  mäktig  att  be- 
skrifva.  Hans  syn  klarnar  och  starkes  än  ytterligare-  han 
förstår  läran  om  Englarne  och  inträder  i  Empyréen,  der  alla 
salige  och  Knglar  verkligen  befinna  sig  i  Guds  omedelbara 
närvaro.  Han  ser  de  saligas  himmelska  hof,  först  i  bild  (i 
bilden  af  en  hvit  ros),  sedan  i  verklighet,  så  snart  den  sa- 
liggörande föreningen  med  Gud  medelst  inströmmandet  af 
"herrlighelens  sken"  (lumen  gloria)  tagit  sin  hörjan.  Anda 
till  dess  att  Dante  inhämtat  kunskap  om  Paradisets  allmänna 
form  (Sång  31  v.  52),  förblifver  Beatrix  hans  ledsagarinna; 
men  dä  lemnar  hon  honom,  intager  sin  höga  plats  i  den 
livita  rosen  vid  Rachels  sida  och  sänder  den  helige  Bernliar- 
dns,  för  att  leda  honom  till  resans  slutliga  mål.  Beatrix  har 
nu  fullgjort  sitt  åliggande;  hon,  symbolen  af  Gnds  ord,  liar 
fört  honom  till  det  högsta  vetandet  om  Gud,  till  tron.  Från 
detta  velande  skall  Dante  nu  öfvergå  till  den  saliga  åskåd- 
ningen, och  derföre  öfverlemnas  han  nu  åt  Bernhardus,  en 
personifikation  af  mystiken,  livurs  mål  är  åskådandet  af  Gud 
redan  här  i  tiden.  Som  en  varm  lillbtdjare  af  Jungfru  Maria, 
hvars  dyrkan  han  befordrade,  höjer  han  för  Dante  till  henne 
den  så-  högt  beprisude,  herrliga  bönen,  k  vilken  börjar  33:dje 
Såageu  och  i  hvilken  Beatrix  och  alla  saliga  deltagu.  Och 
nu  upphinner  Dante  sin  resas  mål.    För  hans  invigda  syn 


uppgår  åskådningen  af  Treenigheten  och  Incnrnationen.  Han 

"Här  fantasien*  vinykraft  när  ej  länt/er; 
Men  Hk  ett  hjul,  som  yär  likformigt  kring. 
Min  vilja  väntia  kring  kärleken,  som  svänger 
Den  höga  sol  och  hvarje  stjema*  ring. 


Nflgra  tryckfel  hafva  i  denna  del  blifvit  förbisedda,  hvilka 
finnas  ändrade  i  anniärkningarne.  Tvenne  af  dera  torde  än- 
dras före  läsningen.  I  sjunde  sången  v.  17  står  "stålblick," 
läs:  " strålblick ;"  i  nittonde  sängen  v.  15  står  "ondskan* vinge," 
lös:  "önskans  vinge."  I  mitt  förord,  bifogadt  första  delen  af 
detta  arbete,  har  blund  de  förlät  tu  ie,  som  jag  rädfrägat,  in- 
flutit namnet  " lioche-Jaquelin"  (ett  i  Dauteska  literaturen  »11- 
deltB  obekant  namn)  i  »tiillet  för  "Lovis  Uatisbonne,"  som  km- 
uat  i  rimmade  terziuer  en  ganska  läsvärd  öfversattning  af 
Don  te. 
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Fiirsta  Sången. 

makt,  hvaraf  allt  rörs,  allt  glädes, 
Går  genom  Verldsaltet  och  lyser  klar 
I  en  del  mer  och  mindre  annorstädes. 
4.  I  Himmelen,  som  mest  det  ljuset  har, 

Var  jag  och  säg  der  ting,  som  den  beskrifva 
Ej  vet,  cj  kan,  som  derfrån  nederfar. 
7.  Ty  vårt  förstånd,  der  nära  ting,  som  UfVa 
Dess  trängtan  mest,  fördjupas  i  dem  så, 
Att  minnet  se'n  kan  sig  ej  dit  begifva.  — 

10.  Allt  livad  min  själ  i  helga  riket  då 
Har  samlat  in  af  skatter,  evigt  sköna, 
Skall  bli  ett  ämne  för  min  sång  också. 

13.      Apollo,  gode!  —  må  din  kraft  jag  röna 
Till  detta  sista  verk!  —  må  värdigt  sig 
Din  kära  lager  finna  att  mig  kröna! 

16.  En  Pindens  topp  var  hittills  nog  för  mig; 
Men  för  den  bana,  der  jag  nu  skall  skrida, 
Jag  varmt  om  begge  två  anropar  dig. 
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19.  Träd  in  uti  min  barm!  —  må  der  du  sprida 
Den  sångens  anda,  hvarmed  då  du  stred, 
NUr  Marsjas  drogs  ur  sina  lemmars  slida. 

22.  0  Guda-kraft!  sänk  i  mitt  bröst  dig  ned, 
Tills  skuggan  af  det  sälla  riket,  färdig 
Re'n  i  mitt  hufvud,  står  på  taflan  med. 

25.  Då  skall  du  se  mig  nalkas  stam,  så  kiir  dig, 
Och  kröna  mig  med  dessa  bladens  krans, 
Dem  du  och  ämnets  vigt  mig  göra  värdig. 

28.  Så  sällan,  Fader!  denna  krona  bands 
Till  Cesars  eller  Skaldens  seger-ära, 
(Skam  vare  viljorne,  atl  den  ej  vanns!) 

31.  Att  det  ju  borde  hjertlig  glädje  nära 
Hos  Delphis  glade  Gud,  när  Penei  gren 
En  dödlig  hörs  sS  lörstande  begära. 

34.  Eu  liten  gnista  följs  af  flammans  sken: 
Kanske  beds  efter  mig  mot  Pindens  spetsar 
Om  Cyrrhas  svar  af  bättre  stämmor  se'n. 

37.     Från  skilda  trakter  upp  för  menskor  kretsar 
Verldsalltets  fackla;  men  från  den,  som  har 
Med  trenne  kors  förenat  fyra  kretsar, 

40.  Med  buttre  lopp  och  stjernfö  rening  far 

Hon  fram  och  värmer  jordens  vax,  som  tager 
En  pregel  mot,  mer  skön  och  mera  klar. 

43.  Så  nästan  ställd,  hon  hade  der  gjort  dager, 
Bär  afton;  svart  vår  hemisfer  nu  låg, 
Och  der  den  flammade  så  ljus  och  fager, 

46.  När  jag  Beatrix,  vänd  till  venster,  såg 

Mot  solens  strålar  se,  som  dock  ej  blända; 
Så  skarpt  ej  örn  ser  i  dem  på  sitt  tåg. 
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49.  Oeh  som  den  första  strålen  plägar  sända 
Den  andra  ut,  att  Bå  gå  upp  igen, 
Just  eom  en  pilgrim,  som  vill  återvända: 

52.  Så  hennes  handling  genom  Ögonen 

Trängt  i  min  själ,  att  jag  ock  blicken  sträckte, 
Mer  än  vi  bruka  det,  mot  solen  hän. 

55.  Der  mycket  tillåta,  hvartill  kraften  räckte 
Ej  här  hos  oss;  dm  nåd  har  stället  fått, 
Gjordt  till  stamegendom  för  menskors  slägte. 

58.      Jag  så  ej  länge,  dock  så  kort  ej,  stfitt, 
Att  jag  ju  sett,  hur  gnistor  kring  hon  sände, 
Likt  jern,  som  glödgadt  ut  ur  elden  gått. 

61.  Och  se!  på  en  gång  dag  vid  dag  sig  tände, 
Som  om  till  prydnad  Skaparns  Allmaktshand 
Satt  än  en  sol  på  hvalfvet,  som  Han  spände. 

64.  Beatrix  på  de  klot,  i  evig  brand, 
Sitt  öga  fäste  och  jag  fast  i  hennes 
Min  blick,  nedhämtad  från  de  ljusa  land. 

67.  Vid  denna  anblick  del  inom  mig  kännes, 
Hvad  Glaucus  känt,  af  orten  lyckliggjord, 
Som  hafvets  Gudamakter  ökt  med  dennes. 

70.  Att  öfvvri/imskUgas  kan  ej  med  ord 
Beskrifvas;  nog,  erfarenheten  bärer 
Sitt  vittne  fram,  då  nåden  så  blir  spord. 

73.  Var  jag  nu  endast  själ  ?  —  du  bäst  det  lärer, 
O  kärlek!  som  styr  himlen  och  som  mig 
Har  lyftat  med  ditt  ljus  till  dessa  sferer. 

76.  Så  snart  den  sfer,  som  du  evinnerlig 

O  trängtan!  svänger  kring,  mig  till  sig  dragit 
Med  harmonin,  anordnad,  stämd  af  dig, 


Digilized  by  Google 


79.  Jag  Bå  mycket  af  himlen  iakttagit 
Af  solens  flamma  tändt,  att  vattenflod 
Ej  danat  sjö,  som  så  stor  rymd  har  tvagit. 

82.      Den  nya  sång  och  stora  ljusets  glöd 

Gjort,  att  så  varmt  af  vethegär  jag  brände, 
Att  intet  förr  så  starkt  mig  forska  bjöd. 

85.  Hon  derför,  (som  så,  som  jag  sjelf,  mig  kände,) 
Att  skänka  lugn  åt  min  upprörda  själ, 
Förr  än  jag  frågat,  sil  till  mig  sig  vände: 

88.  "En  falsk  inbillnings  villa  är  det  skäl, 
Hvi  du  ej  ser,  livad  du,  när  du  fått  lätta 
Din  själ  från  den,  skall  inse  alltför  väl. 

91.  Tron,  att  du  står  på  jorden,  må  du  rätta! 
Ej  blixt  på  flygten  från  sitt  fosterland 
Skjöt  ned  så  snabbt,  Bom  du  for  upp  mot  detta." 

94.  Var  jag  än  löst  ur  första  tviflets  band 
Af  de  små  milda  ord,  det  dock  ej  dröjer, 
Förr  än  ett  nytt  sitt  nät  omkring  mig  band. 

97.  Och  jag:  "ej  mer  jag  denna  undran  röjer; 
Men  säg,  hur  jag  (ty  nu  det  undran  ger) 
Mig  öfver  dessa  lätta  kroppar  höjer." 
100.      Hon  drar  en  suck ;  Be'n  upp  till  mig  hon  ser 
Med  blickar  sägande,  hvad  modrens  mena, 
Som  till  sitt  barn,  som  irrat  sig,  se  ner. 
103.  Hon  börjar:  "alla  ting  inbördes  tjena 

En  faststäld  ordning,  och  Verldsalltet  får 
Likhet  med  Gud  i  denna  form  allena. 
106.  De  högre  väsenden  se  deri  spår 

Af  Makt,  den  eviga,  till  hvilkens  ära 
Den  lagen  grundats  och  så  fast  består. 
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109.  Ett  sträfvande  till  denna  ordning  niira 
Naturer  alla,  skilda  till  sin  art 
Ocli  mer  och  mindre  deras  ursprung  nära. 

112.  Derför  till  skilda  hamnar  hvar  sin  fart 
Styr  på  tillvarons  stora  verldshafs  vågor 
Med  den  instinkt,  som  åt  den  gifven  vardt. 

115.  Den  jagar  upp  mot  månen  eldens  lågor; 
Den  jordens  sammanhåll  har  på  sin  lott; 
Den  rörer  hjerlan,  hem  för  sorg  och  plågor. 

118.  Och  ej  de  oförnuftige  den  blott 

Framdrifver,  liksom  bågen  sina  pilar, 

Men  dem  ock,  som  förstånd  och  kiirlek  fått. 

121.  Försynen,  hvilkens  ledning  aldrig  hvilar, 
Jämt  stillar  med  sitt  ljus  den  himmelen, 
Der  den  sig  hvälfver,  hvilken  snabbast  ilar ; 

124.  Och  dit,  som  till  ett  anvist  hem  oss  hän 

For  nu  den  strängens  kraft,  som  rigtar  bara 
Mot  saligt  mål  hvad  som  skjuts  af  med  den. 

127.  Sannt  är,  att,  liksom  formen  ses  ej  svara 
Rätt  ofta  mot  den  vise  konstnärns  plan, 
Då  ämnet  ej  vill  lydigt  konsten  vara: 

130.  Så  skiljer  stundom  sig  från  denna  ban 
Det  skapade,  som  äger  makt  att  taga 
En  annan  väg,  vid  annan  rigtning  van, 

133.  (Som  vi  se  flamman  ned  från  molnen  jaga,) 
Då  första  driften  sig  besegrad  ter 
Af  falska  lustar,  som  mot  jorden  draga. 

136.  Om  rätt  jag  dömmer,  undrar  du  ej  mer, 
Att  du  nu  stiger,  än  att  floder  falla 
Från  bergets  höjd  mot  djupa  dalar  ner. 


□igifeed  t>y  Google 


139.  Man  skulle  dig  eå  stort  ett  under  kalla, 
Som  om  en  flamma  icke  uppåt  gick, 
Om  du  ej  steg,  när  fri  från  hinder  alla." 

142.  Så  sagdt,  hon  slog  mot  himlen  upp  Bin  blick. 


Andra  Sången. 


i.  U  j,  som  följen,  drifne  blott  af  hågen 
Att  höra  sången,  på  en  liten  båt 
Mitt  skepp,  som  framgår  sjungande  på  vågen! 
4.  Till  edra  stränder  vänden  från  er  stråt; 
Gån  ej  på  hafvet  ut,  der  j  kanhända 
Förirrens  alla,  om  vi  skiljas  ål. 
7.  De  vågor,  ja»  befar,  ej  äro  kända; 
Appollo  styr,  Minerva  andas  blid, 
Och  nio  Muser  polens  stjerna  tända. 

10.      J  andre  få,  som  eder  vändt  i  tid 

Till  Englars  bröd,  som  herrlig  föda  lemnar, 
Fastän  man  aldrig  mättats  än  dervid; 

13.  Om  eder  farkost  sig  på  djupet  ämnar, 
Gån  trygge;  följen  fåran,  som  jag  skär 
På  vattnets  plan,  förr'n  den  sig  äter  jemnar. 

16.  Den  bort  till  Kolchis  dragna  hjeltehäx 
Ej  då  blef  så  förvånad,  som  j  blifven, 
När  den  såg  Jason  plöja  fältet  der,  — 
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19.      En  evig  törst,  i  skapelsen  osa  gifven, 
Till  G  uda  formad  t  rike  hän  oss  bar 
Med  farten  nästan  snabb,  som  himlens,  drifven. 

22.  Beatrix  uppåt  såg,  mitt  Öga  var 

På  henne  fäst,  och  på  den  tid,  som  bara 
En  pil  läggs  på  och  bort  från  bågen  far, 

25.  Såg  jag  mig  länd  dit,  der  det  underbara 
Min  blick  drog  till  sig,  hvarpå  hon  gaf  akt, 
För  hvein  mitt  inre  doldt  ej  kunde  vara; 

28.  Och,  vänd  till  mig,  hon,  glad,  som  skön,  har  sagt  : 
"Din  ande  böj  till  Gud  ur  tacksamt  sköte! 
I/an  har  oss  hit  till  första  stjernan  bragt."  — 

31.      Det  var,  som  om  oss  der  en  sky  omBlöte, 
Tät,  fast  och  klar  och  genomskinlig  så, 
Som  en  demant,  der  solens  ljus  sig  hröte. 

34.  I  Big  tog  evig  perla  upp  oss  två, 

Som  vattnet  mottar,  när  som  solen  blänker, 
Dess  strålar,  fast  det  slutet  blir  ändå. 

37.  Var  jag  nu  kropp,  (oeh  här  ej  tanke  tänker, 
Hur  mått,  re'n  fyldt,  i  sig  ett  annat  tar, 
Hvad  dock  får  Bke,  om  kropp  i  kropp  sig  sänker,) 

40.  Hvem  är,  den  ej  än  mer  en  trängtan  drar, 
Att  se  urväaendet,  och  i  detsamma 
Hur  vår  natur  med  Gud  förenats  har? 

43.  Der  blir,  hvad  här  vi  se  vid  trones  flamma, 
Ej  med  bevis,  men  genom  sig  oss  röjdt, 
Likt  den  grundsanning,  vi  med  tron  ann  amma.  — 

46.  Och  jag:  "Madonna!  jag  så  fromt  mig  böjt, 
Som  jag  det  kan,  att  bjertligt  tacksam  prisa 
Den  nåd,  som  hit  från  dödlig  verld  mig  höjt. 


11 

49.  Men  säg:  de  mörka  fläckar,  som  sig  visa 
1  denna  kropp,  livad  äro  de?  —  på  jord 
Med  Kainsfablen  vill  man  oss  afspisa?" 

52.  Hon  smålog  först,  se'n  föllo  dessa  ord: 
"Fast  menskors  tajike  sig  i  villor  slingur, 
När  sinnets  nyckel  blir  obrukbar  gjord, 

55.  Jag  trodde  ej,  att  undrans  pil  botvingar 
Dig  nu,  som  ser,  hur,  blott  af  sinnen  ledt, 
Förnuftet  på  sin  flygt  har  korta  vingar. 

58.  Men  säg  mig,  hur  du  sjelf  den  saken  sett?;'  — 
Och  jag:  "att  kroppar,  fasta  eller  tunna, 
Den  skiftningen  af  ljust  och  mörkt  beredt."  -  - 

61.  Och  hon:  "hur  dina  tankar  ttro  hunna 

Långt  från  det  sanna,  skall,  när  du  förstått 
Nu  mina  motskäl,  lätt  du  inse  kunna. 

64.  Den  åttonde  af  Sferer  stjcrnor  fått, 

Till  art  och  storlek  skilda,  hvad  dig  falla 
Skall  strax  i  ögat,  ser  du  tiil  dem  blott. 

67.  Om  "tunnt  och  fast"  vi  skäl  dertill  nu  kalla, 
En  enda  kraft  fördelad  vore  då 
Mer,  mindre  eller  lika  i  dem  alla. 

70.  Men  skilda  krafter  frukter  vara  må 

Af  formgrundsatser;  dock  af  dem  behålla 
Vi  m  allena,  skall  din  grund  beslå. 

73.      Än  se'n,  om  tunnhet  kunde  fläckar  vålla, 
Så  skulle  antingen  planeten  bär 
Ju  delvis  intet  ämne  innehålla, 

76.  Eller,  som  i  en  kropp  det  feta  är 

Lagdt  hvarfvis  på  det  magra,  den  ock  vända 
I  bandet  sina  blad,  så  lagda  der. 
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79.  Om  nu  det  första  vore,  skulle  hända 
Vid  sol  förmörkelser,  att  sol  sitt  sken 
Lätt  genom  den  till  jorden  skulle  sända; 

82.  Men  det  sker  ej;  —  låt  ec  det  andra  se'n: 
Och  brister  ock  den  tråd,  hvarpa  det  hänger. 
Så  ar  din  mening  vederlagd  alltre'n. 

85.  Om  nu  det  tunna  icke  genomtränger, 
Så  fins  der  väl  en  gräns,  som  fienden 
Ifrån  att  vidare  framskrida  stänger: 

88.  Tillbaka  blixtrar  strålen  då  från  den,  — 
Så  glaset,  när  man  har  dess  bakre  sida 
Belagt  med  bly,  ger  dig  din  bild  igen. 

91.  Nu  säger  du:  att  afståndet,  det  vida, 
Från  hvilket  strålar  återstudsa,  gör,  , 
Att  der  de  mindre  glans,  än  annars,  sprida. 

94.  Erfarenhet  dig  från  det  inkast  tör 
Befria,  om  till  rads  du  vill  ta  henne, 
Som  till  er  kunskapsström  allt  flödet  för. 

97.  Tre  speglar  tag:  ställ  två  utaf  de  trenne 
Se'n  lika  långt  från  dig;  den,  som  är  qvar, 
Ställ  längre  bort  emellan  dessa  tvenne. 
.100.  Om,  vänd  mot  dem,  du  då  bak  ryggen  har 
Ett  ljus,  hvars  sken  sig  i  dem  alla  tänder 
0.ch  från  dem  återstråladt  mot  dig  far; 
103.  Blir  det,  som  längst  ifrån  mot  dig  sig  vänder, 
Till  omfång  mindre;  men  du  ser  ändå, 
Hur  lika  lysande  sitt  sken  det  sänder. 
106.      "Nu,  som  för  varma  strålar  från  det  blå 
■  En  dal  blir  fri  från  snö,  som  de  fördrifvit, 
Och  från  sin  första  färg  och  köld  också  : 
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109.  Vill  jag,  då  du  .rå  i  förståndet  blifvit, 
Upplysa  dig  med  stråleglans,  så  skär, 
Att  du  skall  glittra  i  det  ljus  den  gifvit.  — 

112.  I  inre  himlens  friduppfyllda  sfer 

En  kropp  sig  hvälfver,  af  hvars  kraft  allt  '"vara" 
I  hela  verldsaltet  afliiingigt  är. 

115.  Den  nästa  himmel,  med  sin  stjerne-skara, 
Fördelar  varat  åt  livar  särskild  kropp, 
Som  deu  omsluter,  alla  olikt  klara. 

118.  Ur  andra  kretsar  med  skiljaktigt  lopp 

Tas  de  särskilda  krafter,  som  dem  lifva, 
Se'n  af  hvar  stjerna  till  dess  syften  opp. 

121.  Så  verldsorganers  hjul  livarandra  drifva, 
Som  du  nu  inser,  ifrån  grad  till  grad, 
Att  de  från  ofvan  taga,  nedåt  gifva. 

124.      "Märk  väl  hur  jag  —  Du !  som  om  sanning  bad,  — 
Går  öfver  till  den  här  på  detta .  ställe, 
Att  se'n  du  sjelf  må  (inna  detta  vad. 

127.  Vet,  kraft  och  rörelser  i  kretsar  snälle 
Inandats  (som  i  hammarn  skicklighet 
Ur  smedens  själ,)  af  andar,  evigt  sälle. 

130.  Och  himlen,  prydd  med  stjernors  herrlighet, 
Från  djupa  anden,  hvaraf  den  ur  drifven, 
Tar  afbildcn  och  blifver  dess  signet. 

133.  Och  liksom  själen,  än  af  stoft  omgifven, 
Med  lemmar,  olikartade,  oss  lär 
Hvar  särskild  kraft,  som  blifvit  henne  gifven: 

136.  Så  Andens  kraft,  som  en  för  evigt  är, 

Sin  godhets  rikedomar  ock  forbreder,        _  ' 
Mångfaldigad  i  sina  stjernors  här. 
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139.  Olika  kraft  till  olik  verkning  leder 

Den  ädla  kropp,  han  genomträngt,  der  bc'ii 
Han  verksam  rörs,  som  lifvet  rörs  i  eder. 

142.      "Utgången  från  natur,  sa  glad,  e&  ren, 
Han  Lyser,  blandad  i  livar  sljernas  strålar, 
Som  glädjen  lyser  från  en  ögonsten. 

145.  Det  ur  då  han,  som  manens  iläckar  målar; 
Ej  fast,  ej  tunt  dess  skiftning  vållai  har; 
Han  formprincipen  är,  hvars  godhet  strålar 

148.  I  allt,  och  syns  än  dunkel  och  än  klar." 


Tredje  Sången. 


1.  Den  sol,  som  värmde  först  mitt  hjerta  så, 
Mod  skiil  och  motskäl  låtit  nu  i  dagen 
Den  sköna  sanning  för  mig  ohöljd  stå. 

4.  Jag  hof,  herigtigad,  ur  tviflet  tagen, 

Milt  hufvud  upp,  så  högt  jag  nödigt  fann, 
Af  lust,  att  tillstå  det,  till  henne  dragen; 

7.  Dö.  syntes  mig  en  syn,  som  så  mig  vann, 
Alt,  medan  dit  de  spända  blickar  fara, 
Bekännelsen  utur  min  håg  försvann. 
10.      Som  i  krisfaller  genomskinligt  klara, 
Och  i  en  källa,  spegelblänk  och  ren, 
Så  att  dess  botten  tyckes  ohöljd  vara, 
13.  J  edra  anletens  skenbilder  sen 

Så  svagt,  att  mindre  snart  man  ej  upptäckte 

16.  Så  såg  jag  flera  ansiglen  der  sträckte, 
Och  blef  i  motsatsen  af  villan,  som 
Förr  kärlek  mellan  man  och  källa  väckte; 


19.  Ty  knappt  den  synen  för  mitt  öga  kom, 
Förr'n  jag,  i  tron  att  spegelbilder  finna, 
Såg,  för  att  speja  hvarifrån,  mig  om, 

22.  Och  jag  såg  intet;  —  till  min  ledarinna, 
Den  ljufva,  vände  jag  mitt  öga  då, 
Såg' i  dess  blickar  heligt  löje  brinna. 

26.  Och.  hon:  "jag  ler,  du  undre  ej  derpå, 
Nu  åt  din  baruslighet,  som  ej  tar  ände, 
Då  än  på  sanningen  du  staplar  så 

28.  Med  blickar  fåfängt  kring  i  rymden  vände. 
Vet:  det,  du  skådar,  sanna  väsen  är,  » 
Hitupp  för  rätt  ej  uppfyldt  löfte  sa\u,de..  *  '■  . 

31.  Gif  dig  i  tal  med  dem;  hör,  tro  och  lär, 
Alt  sanna  ljuset,  deras  fröjd  och  lycka, 
Ej  låter  vägen  villas  för  dem  här."  — 

34.  Vänd  till  den  skuggan,  (som,  jag  kunde  tycka, 
Helst  ville,  tala,)  wa  jag  började,  ■     _■  . 
Lik  dem,  som  ifrigt  fram  med  frågor  rycka: 

37-     "O  du  af  evigt  lif  kring  strålade ! 

Som  känner  salig  denna  ljufliet  när  dig, 
Som,  förr'n  den.  smakats,  ingen  anade! 

40.  Var  nådig  mot  mig;  säg  -  o  jag  besvär  dig! 
Ditt  namn  och  eder  lott  på  denna,  ort.". —  ' 
Med  ögat,  fnlli  af  fröjd,,  hon  strax  var  färdig: 

43.  "Vår-  kärlek  stänger  icke  till  sin  port 
För  rättvis  önskan,  af  Hans  vilja  'vunna, 
Som  likt  SigSjelf  sitt  hela  hof  har  gjort.'  *• 

46.  Af  kloBtrcts  murar  stängd,  jag  varit  nunna; 
Om  rätt  din  själ  betraktar  mig,  du  lär, 
Hur  högt  jag  än  förskönats,  likväl  kunna 
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49.  Igenkänna  i  mig  Piccarda  här, 
Som  med  de  andra  saliga  befinner 
Mig  ealig  i  den  trögast  svängda  sfer.    .  > 

52.  Hvar  drift  hos  osa  med  ljutlig  flamma  brinner. 
Tänd  i  den  Hel'ge  Andes  välbehag, 

Och  glädjens  fullliet  i  .Hans  samfund  vinner; 
55.  Och  denna  lott,  som  synes  dig  sä.  svag,- 
Beskärdes  oss,,  för  det  vi  alla  brutit 
I  någon  mån  elt  gifvet  löftes  lag."  — 

53.  Hvarpå  nu  jag:  "din  anblicks  under  gjutit, 
Jag  vet  ej  livad,  Gudomligt  sken  kring  sig, 
Som  for  d.in  förra  bild  mitt  öga  slutit;  . 

61.  Jag  derför  strax  ej  kunde  känna  dig; 

Men  det  mig  hjelper,  livad  jag  nu  fått  lära, 
Sfi  att  din  bild  står  välbekant  för  mig.- 

64.  Men  säg,  om  aldrig  i  er  sBllhetä*  öra 
En  trängtan  er  till  högre  kretsar  drug, 
Att  se  än  mer  och  mer.  bli  Gudi  kära!"  — 

67.  Först  med  de  andra  skuggor  mildt  iion  log, 
Hon  se'n  så  glad,  som  om  från  kärleks  källa 
Dess  väsen  hämtat  eld,  till  orda  tog: 

70.  "En  kraft  har  kärleken  att  tillfredsställa 
Vår  vilja  så,  att  deti  blott  rigtad  är 
På  hvad  vi  äga,  re 'n  i  delta  sälla. 

73.  Och  trängtade  än  högre  vårt  begär, 
Det  skulle  då  sig  uti  strid  befinna 
Med  Dennes  vilja,  som.  oss  skådar  här: 

76.  Hvad  du  ej  skall  i  dessa  kretsar  finna: 
Nödvändig  här  är  karleks  harmoni  ; 
Oeh  om  dess  väsen  du  vill  rätt  besinna, 
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79.  Erfordras  för  deu  fröjd  vi  lefva  i, 

Att  aldrig  ur  Guds  viljas  sler  vi  vike; 
Sä  att  liil  en  här  allas  viljor  bli; 

82.  Så  blott  från  grad  till  grad  ger  detta  rike 
Den  fröjd  åt  alla,  som  åt  Konungen, 
Som  slyrer  allt,  den  evigt  kärleksrike. 

85.  Vår  frid  är  grundad  i  Hans  vilja;  den 
Är  detta  haf,  dit  allt  sin  bana  leder, 
Hvad  Den  och  hvad  natur'n  frambringat  än."  — 

88.      Nu  säg  jag  klart:  livar  sig  en  himmel  breder 
Är  Paradis,  fast  Nåd  på  Hämma  sätt 
Ej  gjuter  allsläds  ariaregnet  neder. 

91.  Men  som  det  skett,  alt,  fast  af  en  mat  mätt, 
Din  lust  till  annan  mat  ändå  förblifvit; 
För  en  du  tackat,  bett  om  annan  rätt: 

94.  Så  jag  med  ord  och  min  tillkännagifvit 
Min  lust  att  lära,  hur  den  väfven  var, 
Der  hon  ej  spolen  än  fullt  genomdrifvit.  — 

97.      Hon  sade  mig:  "fullkomlig  lefnad  har 
Gjort  for  en  högre  plats  i  himlen  mogen 
Den  q  vinna,  i  livars  lag  man  slöjan  tar, 
100.  För  att  till  lifvets  slut  fortlefva  trogen 
Den  Brudgum,  som  tar  hvarje  löfte  mot, 
Som  ges  af  kärlek,  Honom  redebogen; 
103.  Från  verlden  flydde  jag,  som  ung,  med  bot, 
Tog  hennes  drägl,  att  i  dess  Orden  spana, 
Den  väg,  hon  följt,  till  ledning  för  min  fot. 
106.  Dock  —  mäu,  vid  ondt  mer  än  vid  godhet  vana, 
Ur  ljufva  klostrets  frid  bortryckte  mig; 
Gud  känner,  hur  jag  so'n  gick  iifvets  bana. 
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109.  Och  denna  glans,  som  visar  sig  for  dig 

Till  höger  om  mig,  och  kring  h  vilken  stanna 
De  strålar  alla,  sferen  har  i  sig, 

112.  Kan,  hvad  om  mig  jag  sagt,  om  sig  hesanna: 
Hon  var  ock  Nunna,  man  ock  slitit  har 
Den  helga  slöjans  skugga  från  dess  panna. 

115.  Se'n  ut  i  verlden  så  hon  kommen  var 
Emot  sin  vilja  och  mot  klostrets  lura, 
Blef  hjertats  slöja  ouppbuuden  qvar. 

118.  Det  är  Constanzas  stora  ljus,  det  skära, 

Som  har  med  Schwabens  andra  stormil  se'n 
Den  tredje  födt  oeli  väldets  sista  ära."  — 

121.  Så  sagdl,  hon  höjt  siu  sång,  så  klar  och  ren, 
Och,  sjungande  ett  "Ave,"  hon  försvunnit, 
Som  ned  i  vattnets  djup  en  hlytung  sten. 

124.    Mitt  Öga,  som  följt  med,  så  långt  det  hunnit, 
Jag  åter  hört  från  fåfäng  forskning  drog, 
Och  till  Beatrix  upp,  —  del.  mål,  som  vunnit, 

127.  Min  ännu  större  kärlek,  —  jag  det  slog; 
Men  der  det  möttes  så  af  blixtens  låga, 
Att  det  ej  strax  det  klara  sken  fördrosi; 

130.  Och  det  fördröjde  för  en  stund  min  fråga. 
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Fjerde  Sången. 

1.  Stäld  mellan  tvenne  rätter;  som  han  skattat 
Fullkomligt  lika,  kunde  mannen  få 
En  hungersdöd,  förr'n  fritt  beslut  han  fattat: 
4.  Så  lammet  mellan  glupska  vargar  två 
Ser  lika  skrämd  den  ena  som  den  andra: 
Så  hunden  stäld  emellan  tvenne  rå. 
7.  Derför,  då  tviflen  vägde  upp  hvarandra, 
Jag,  om  jag  teg,  då  det  nödvändigt  var, 
Kan  ej  berömma  mig  och  ej  mig  klandra. 

10.  Nog  af;  —  jag  teg:  men  så  mitt  anlet  bar 
Min  önskans  pregel  och  så  klart  det  frågat, 
Att  ord  ej  kunna  be  så  klart  om  svar. 

13.  Beatrix  gjorde,  (livad  förr  Daniel  vågat, 
Sum  stillade  Nebukadne/.ars  harm, 
Då  den,  så  orättvist  förgrymmad,  lågat,) 

16.  Och  sade:  "väl  jag  ser,  hur  du  är  varm 
Af  två  begär;  hur  så  hvarann  de  hindre, 
Att  ingen  af  dem  slipper  ur  din  barm.  — 
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19.  Om  viljan  jämt  ar  god,  —  du  först  erinre,  — 
Hvar  finna  ett  skäl,  hvi  andras  våld  likväl 
Kan  göra  min  förtjenst  till  vordet  mindre? 

22.  Säg  se'n,  hur  det  dig  ger  till  tvifvel  skäl, 
Hvad  Plato  eder  lärt,  att  själar  alla, 
Från  stjeraor  gångne,  vända  dit  jemväl. 

25.  Se  der  två  frågor,  som  nå  en  gång  falla 
In  i  din  själ  och  äska  liiligt  ljud. 
Jag  vidrör  först  den,  som  har  mest  af  galla. 

28.      Vet:  den  Seraph,  som  mest  försänkts  i  Gud, 
Elias,  Moses  och  Johannes,  —  väljas 
Må  hvilken  helst  du  vill,  —  ja!  Josefs  Brud, 

31.  I  annan  himmels  salighet  ej  dväljas, 
Än  dessa  andar,  dem  du  nyss  såg  här; 
Ej  flera  år  af  dem,  ej  färre  täljas. 

34.  Men  alla  göra  skön  deu  första  sfer; 
Olika  dock  i  fröjd,  alltsom  de  känna 
Guds  Andas  flägt  mer  eller  mindre  der. 

37.  Här  de  sig  visat  ej  derför,  att  denna 
Är  deras  himlasfer,  men  så  man  ger 
En  lägre  grad  af  salighet  tillkänna. 

40.  Så  får  man  tala,  att  förstås  af  er, 
Åt  hvilka  endast  sinligheten  skänker, 
Hvad  se'n  förnuftet  som  sitt  eget  ser. 

43.  Derför  ock  skriften  till  vår  fattning  sänker 
Sig  ned  oeh  gifver  hand  och.  fot  jemväl 
Åt  Gud,  fast  annat  den  sig  dervid  tänker: 

46.  Och  helga  kyrkan  låter  Miciiael 

Och  Gahriel,  som  menskor,  duken  pryda; 
Den  ock,  som  skött  Tobife  syn  så  väl. 
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49.      Det,  som  "Timseus"  vill  om  själar  tyda, 
Har  likhet  ej  med  hvad  vi  här  sett  än, 
Ty  han  tycks  mena  sa,  som  orden  lyda. 

52.  'Hvar  sjfil  går  till  sin  atjerna  hem  igen,' 

Han  sagt  i  tron,  att  den  blef  derfrån  skattad, 
Kär  som  Naturn  gaf  kroppen  form  med  den. 

55.  Och  kanske  bör  lians  mening  ej  bli  fattad 
Bokstalligen;  måhända  innebär 
Den  dock  en  sats,  ej  värd  att  bli  beskrattad. 

58.  Är  det  lians  mening:  'till  hvar  stjernkrets  här 
Går  åter  upp  dess  verknings  skymf  och  ära,' 
Hans  båge  tränar  sanning  något  når. 

61.  -Men  missförstådd  har  likväl  denna  lära 
Föl-villat  verlden,  till  att  stjernor  för 
Mercurius,  Jupiter  och  Venus  ära. 

64.  Det  andra  tviflet,  som  ditt  hjerta  rör, 
Har  mindre  gift  och  derför  mindre  fara, 
Att  dig  dess  syftning  långt  bort  från  mig  för. 

67.  Att  vår  rättvisa  oräitvis  tycks  vara 
I  menskors  ögon  vittnar  på  sitt  sätt 
Om  tro  och  ej  om  kältersk  ondska  bara. 

70.  Men  då  er  tanke  äger  kraft,  att  rätt 
Sig  in  i  denna  sannings  djup  försätta, 
Vill  jag  dig  i  din  hunger  göra  mätt. 

73.     Om  Jet  är  våld,  när  de,  som  det  förrätta, 
Af  dem,  som  lida  det,  blott  motstånd  få, 
Ha  dessa  själar  ursäkt  ej  i  detta: 

76.  Ty  vilja,  som  ej  vill,  kan  dock  bestå; 

Den  gör  som  flamman,  som,  om  stormen  fätler 
Den  tusen  gånger  ner,  går  upp  ändå. 
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79.  Om  den  böja  mycket  eller  litet,  ställer 

Den  sig  i  våldets  tjenst.    Så  man  dem  fann; 
De  kunnat  återgå  till  helga  celler. 

82.  Ty,  om  de  ägt  den  viljan,  fast  och  sann, 

Som  höll  Laurentius  q  var  på  halstrets  bränder, 
Och  gjorde  Mucius  lugn,  då  handen  brann, 

85.  De  skolat,  friade  ur  våldets  händer, 

Gått  åter  på  den  väg,  hvarfrån  de  förts; 
Men  sådan  vilja  hos  blott  få  sig  tänder. 

88.  Helt  säkert  dessa  ord,  om  rätt  de  hörts, 
Bort  ur  ditt  sinne  nu  ett  tvifvel  nötte, 
Hvaraf  det  annars  många  gånger  störts. 

91.      Men  nu  din  blick  en  annan  klyfta  mötte, 
Så  djup,  att  icke  dina  fötters  makt 
Der  hunne  öfver;  förr  de  blefvo  trötte. ' 

94.  Jag  har  som  säkert  dig  på  sinnet  lagt; 
'En  salig  själ,  som  dväljes  vid  den  klara 
Ursannings  källa,  aldrig  osant  sagt:' 

97.  Du  hörde  se'n  Piccarda  högt  förklara; 
'Constanza  alltid  hade  slöjan  kär.' 
Så  att  dess  ord  med  mitt  tycks  stridigt  vara.  — 
100.  Att  undfly  fara,  som  för  handen  är, 

Rätt  ofta  menskor  handla  —  hvad  man  röner  — 
Emot  sin  vilja,  mot  hvad  pligten  lär: 
103.  Liksom  Alkmeeon,  som  på  fadrens  böner 
Sin  egen  moder  mördade  och  vardt 
Af  sonlig  ömhet  grymmast  ibland  söner. 
10G.  I  denna  punkt,  jag  vill,  att  du  ser  klart: 
Har  vilja  blandat  sig  med  våld,  bedrifver 
Den  äfven  synden;  det  är  uppenbart. 
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109.  Eq  fullt  fri  vilja  aldrig  bifall  gifver 

Till  ondt:  —  åker  det,  så  sker  det  endast,  då 
Ed  vägran  skäl  till  större  ångest  blifver. 

112.  När  nu  Piccardas  ord  blott  syfta  på 
En  fullt  fri  vilja,  —  mina  åter  gälla 
Den  andra;  —  ha  vi  rätt  ju  bcgge  två?"  — 

115.      Så  helga  strömmen,  som  ur  sannings  källa 
Uppväller,  mig  sin  ljufva  svalka  ger, 
Att  mina  tvifvels  törst  fullt  tillfredsställa.  — 

118.  "O  du,  Urkärleks  kärlek!  —  Gud  jag  ser 

I  dig;  —  jag  sade:  —  kraft  och  värma,  vunne 
Af  Dina  ord,  mig  lifva  mer  och  mer. 

121.  O !  att  så  djup  min  känsla  sig  befunne, 
Att  nog  af  tack  jag  ägde  der  tillreds ! 
Men  Han,  som  ser  och  kan,  dig  lön  förunne! 

124.  Ej  vårt  förstånd  blef  någonsin  tillfreds, 
Om  ej  den  sanning  lyste  det  i  tiden; 
Förutan  livilken  intet  sannt  förbreds. 

127.  I  den  del  hvile,  liksom  djur  i  iden, 

Så  snart  do  uppnåtts:  och  man  kan  den  nå; 
All  trängtan  eljes  vore  fåfängt  liden. 

130.  Från  denna  tvifvel,  liksom  rotskott,  gå 

Se'n  upp  vid  sannings  fot:  naturen  drifver 
Från  höjd  till  höjd  oss  till  det  högsta  så. 

133.  Det  manar  mig,  det  Bfven  mod  mig  gifver, 
Att  hc,  Madonna!  dig  belysa  rätt 
Ännu  en  sanning,  som  mig  dunkel  blifver: 

136.  Kan  menskau  godtgöra  på  sådant  aätt 

Med  goda  verk  ett  löfte,  som  hon  kränkte, 
Att  på  er  våg  de  väga  ej  för  lätt?  — 


139.     Beatrix  såg  på  mig  med  bliek,  som  blänkte 
Af  kärleks  flammor,  så  Gudommelig, 
Att  jag  besegrad  mina  ögon  sänkte 

142.  Och  stod  som  funnes  ej  min  sju!  bus  mig. 


SMS 


Femte  Sången. 

1.    Ser  du  i  kärleks  låga  här  mig  flamma 
Med  högre  glans  tto  man  på  jorden  ser, 
Så  att  din  syn  besegras  af  densamma, 
4.  Du  undre  ej;  ty  det,  som  verkan,  sker 
Af  fullt  åskådande,  som  rycker,  medan 
Det  lärer,  fram  i  det  som  lärts  allt  mer. 
7.  Jag  ner  i  ditt  förstånd  framskimra  redan 
En  återglans  af  evigt  ljus,  som  blott 
Behöfver  ses,  att  evigt  älskas  sedan: 

10.  Har  någon  annan  sak  er  kärlek  fått, 

Det  skett  derför,  att  något  spår  af  detta 
Har  deri  genomlyst,  fast  missförstådt. 

13.  Du  frågar,  kunna  goda  verk  ersätta 
Ett  brutet  löfte,  gifvet  utan  tvång, 
Så  att  de  själarne  från  skulden  lätta?"  — 
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16.      Så  började  Beatrix  denna  Bång 

Och,  lik  en  men  sk  a,  som  ej  stympar  orden, 
Fortsatte  så  det  helga  talets  gång. 

19.  "Den  största  skänk,  Guds  mildhet  gaf  åt  jorden, 
Och  der  man  bäst  Hans  godhet  preglad  ser, 
Och  som  af  Honom  högst  är  skattad  vorden, 

22.  Var  viljans  frihet,  som  Gud  gett  och  ger 
alla  väsenden,  der  den  kan  blifva 
Förenad  med  förstånd;  men  ej  åt  fler. 

25.  Harar  du  ock  helt  lött  skall  varseblifva, 
Hur  dyrt  ett  löfte  är,  som  med  behag 
Af  Gud  mottages,  när  du  vill  det  gifva. 

28.  Görs  mellan  Gud  och  menskan  ett  fördrag, 
Uppoffrar  hon  den  skatt,  som,  hvad  jag  säger, 
Är  högst  af  alla,  och  hvad  vederlag 

31.  Kan  hon  då  ge,  som  denna  skatt  uppväger? 
Tror  dn  dig  nyttja  väl,  hvad  bort  du  gett, 
Gör  du  ju  godt  med  hvad  en  annan  äger. 

34.      I  hufvudpunkten  har  du  allt  nu  redt; 
Men  medan  Kyrkan  löser  löftesordet, 
Tycka  det,  som  om  jag  dig  från  sanning  Iedt; 

37.  Sitt  derfor  ännu  något  q  var  vid  bordet, 
Tills  allt,  hvad  hårdsmäldt  du  intagit  har, 
Med  hjelp  af  mig  fullkomligt  siniilt  är  vordet. 

40.  Låt  upp  din  själ  för  ljuset  af  mitt  svar, 

Och  göm  det  se'n;  ty  det  ej  kunskap  våller, 
Att  man  förstår,  om  det  ej  hålles  qvar. 

43.      Ett  sådant  offers  väsen  innehåller 

Två  ting:  först  saken,  som  man  lofvat,  se'n 
Förbindelsen,  att  man  den  troget  håller. 
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46.  Från  denna  sista  görs  man  aldrig  ren, 

Om  den  ej  uppfylls;  hvad  jag  ock  fullständigt 
Sökt  viea  dig  med  hvad  jag  sagt  alltre'n. 

49.  Derför  det  ock  var  för  Hebrén  nödvändigt, 
Alt  offra,  fast,  (hvad  du  hör  känna,)  han 
Har  lofvat  ett  och  offrat  annat  ständigt. 

52.  Det  andra,  som  vi  kallat  saken,  kan 
Väl  vara  sådant,  att  till  synd  ej  länder, 
Om  man  för  en  sak  lemnar  någon  ann'. 

55.  Man  kaste  bördan  dock  med  egna  händer 
Från  skuldran  ej,  förr  n  heligt  nyekelpar, 
Den  hvita  och  den  gula,  först  sig  vänder. 

58.  Hvart  byte  håll  för  dårskap,  uppenbar, 
Om  det  du  åtar  dig  mot  det,  du  säger 
Dig  från,  ej  sig,  som  sex  mot  fyra,  har. 

61.  Ersättas  kan  ej  det,  livars  värde  äger 

En  tyngd,  som  trycker  hvarje  vågskål  ned, 
Emedan  allting  annat  mindre  väger. 

64.  O  menska!  löften  få  ej  skämtas  med; 
Haf  trohet;  synda  likväl  ej  med  denna, 
Som  Jephta  gjort,  då  han  vändt  hem  sin  led. 

67.  Han  heldre  hordt,  "jag  illa  gjort,"  bekänna, 
Än,  trogen,  göra  värre.    Samma  brott 
Du  kan  i  GrekerfurBtena  dårskap  känna, 

70.  Hvarför  Iphigenie  begret  sin  lott; 

Si  vise  män  som  dårar  ock  för  detta 
Fällt  många  tårar,  när  de  hört  det  blott. 

73.  O!  våren,  Christne,  ej  till  löften  lätta: 
Som  fjun  i  vinden,  våren  icke  så; 
Tron  ej,  att  hvarje  vatten  kan  er  tvätta. 


76.  J  hafven  Herrans  Testamenten  två, 

Dertili  ock  Kyrkans  Herde,  som  er  leder, 
Det  vare  för  er  frälsning  nog  också! 

79.  Vill  synden  dra  er  bort  i  sina  leder, 

Som  menskor  handlen,  ej  som  tanklöst  får, 
Att  Juden  bland  er  ej  beskrattar  eder. 

82.  O!  gören  ej  som  lammet,  hvilket  går 
Från  modersmjölken,  af  sin  lusta  drifvet, 
Och  rasar  vildt  omkring  med  ystra  spår."  — 

85.      Beatrix  så  till  mig,  som  nu  är  skrifvet: 
Se'n  vände  hon  sig  bort,  varmt  trängtande, 
Mot  sköna  verlden  för  det  högre  lifvet, 

88.  Dess  tystnad  och  dess  blicks  förvandlande 
För  min  vetlystna  själ  nog  orsak  voro, 
Att  tysta  ned  ett  fortsatt  frågande; 

91.  Och  likt  en  pil,  som,  förr  än  strängens  oro 
Sig  efter  skottet  Sagt,  till  målet  hann, 
Vi,  ilande,  till  andra  riket  foro. 

94.  Jag  der  så  strålande  Beatrix  fann, 
När  hon  i  ljuset  af  den  sferen  trädde, 
Att  mera  glans  deraf  planeten  vann. 

97.  Om  sjelfva  stjernan,  skiftande,  sig  glädde, 
Hur  blef  väl  jag,  som  af  naturn  än  var 
Föränderlig,  en  själ,  den  stoft  beklädde! 
100.  Som  i  en  fiskdamm,  som  är  lugn  och  klar, 
Man  fiskar  ser  upp  emot  ytan  jaga, 
När  något  syns,  som  sken  af  föda  har: 
103.  Så  såg  jag  mer  an  tusen  skimmer  draga 
Mot  oss;  från  h varje  jag  det  rop  förnam: 
"Se  der  vår  kärlek  får  en  ny  mottaga!" 
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106.  Allt  som  en  efter  annan  till  osa  sam, 

Såg  man  hvar  skugga  full  af  glädje  vara 
På  ljusets  glans,  som  bröt  ur  henne  fram. 

109.      Tänk,  läsare,  om  denna  början  bara 
Ej  ginge  längre,  hur  du  kände  då 
En  ängslig  törst  att  ännu  mer  förfara: 

112.  Så  vet  du  af  dig  sjelf,  hur  högt  också 

Min  törst  att  känna  deras  lott  blef  drifven, 
Då  jag  dem  såg  för  mina  ögon  så.  — 

115.     "Du  lycklige!  åt  hvilken  nåd  blef  gifven, 
Att  eviga  triumfens  throner  se, 
Forrn  lifvets  strid  än  är  utkämpad  blifven: 

118.  Af  ljus,  som  genomströmmar  himlarne, 
Upptände,  kunna  vi  för  dig  förklara 
Hvad  dig  syns  mörkt;  vill  du,  att  så  skall  ske." 

121.  Så  sade  en  af  fromma  andars  skara: 
"O!  tala,  tala"  —  så  Beatrix  ber  ■ — 
"Tro  du,  som  om  du  hörde  Gudar  svara  !"  ■ — 

124.     "Hur  du  ditt  näste  byggt  —  jag  väl  det  ser 
I  eget  ljus,  som  strålar  från  ditt  öga; 
Allt  som  du  gläds,  det  blixtrar  mer  och  mer; 

127.  Men,  hvem  är  du?  hvi  har  du  i  det  höga 
O  värda  själ !  ditt  hem  i  denna  sfer, 
Som  för  en  annans  glans  syns  oss  så  föga?" 

130.  Så  sade  jag,  vänd  mot  det  ljuset  der, 

Som  takt  först  till  mig;  hvarpå  det  höjde 
Sin  glans  än  mer,  nu  till  förbländning  skär. 

133.  Som  Du,  o  Sol,  på  himlen  ofta  dröjde, 
Dold  i  för  mycket  ljus,  när  bort  från  dig 
Den  varma  dag  de  täta  dunster  röjde, 
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136.  Så  helig  bild,  hvars  glädje  växte,  sig 

I  egna  strålars  skimmer  för  mig  döljer; 
Och  eå  fördold  fördold  den  svarar  mig 

139.  På  sätt,  som  sjunges  i  den  sång,  som  följer. 


Sjette  Sången. 


1.    Öe'n  Constantin  vändt  Örnen,  att  den  dragit 
Mot  himlens  lopp,  hvarmed  den  följt  förut 
Den  höge  Stamfar,  som  Lavinia  tagit: 
4.  Guds  fågel,  tills  två  sekler  nå  sitt  slut, 
Vid  randen  af  Europa  mäktig  svingar 
Ej  långt  från  bergen,  der  han  först  flög  ut, 
7.  Och  under  pkuggan  af  de  helga  vingar 

Styr  verlden,  der  från  hand  i  hand  han  far, 
Tills  tiden  ned  i  min  den  starke  bringar. 

10.  Jag  ar  Justinian,  jag  Ctesar  var, 

Som,  styrd  af  Första  Kärleken,  ur  lagen 

Tog  bort,  hvad  deT  fanns  tomt  och  irrigt  qvar. 

13.  Men  förr  än  jag  till  detta  verk  blef  dragen, 
Jag  trott  på  en  natur  i  Christo  blott, 
Af  sådan  tro  förnöjd  och  dock  bedragen; 

16.  Men  helig  Agapct,  som  förestått 

Den  högste  Herdens  kall,  med  ordets  kjara 
Bevis  har  mig  till  sauna  tron  förmått. 
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19.  Jag  trodde  honom;  hvad  han  sade  vara, 
Ser  jag  nu  klart;  och  da  skall  ock  forsla, 
Hur  falBkt  och  sannt  sig  i  livar  motsats  para. 

22.  Den  gode  Gud  af  nåd  ingaf  mig  då 

Det  höga  verk,  när  jag  med  kyrkan  trodde, 
Och  jag  åt  Honom  gaf  mig  hel  också. 

25.  Min  Belisar  jag  vapnen  anförtrodde ; 
Så  himlens  arm  med  hans  förenat  sig, 
Att  lugn  i  mig  och  jag  i  lugnet  bodde. 

28.      "På  första  frågan  nu  jag  svarat  dig; 
Beskaffenheten  utaf  denna  fråga 
Till  än  ett  tillägg  dock  förbinder  mig, 

31.  Ätt  du  må  se,  med  hvilkcn  rätt  de  låga 
Emot  den  helga  fanan,  så  väl  de, 
Som  gripa  den,  som  de,  som  motstånd  våga: 

34.  Se,  hur  man  skyldig  vördnad  bordt  bete 
Dess  höga  kraft,  som  börjat  från  den  tiden, 
Då  Pallas  föll,  att  riket  åt  den  ge. 

37.  Du  vet,  hur  väl  den  blef  i  Alba  liden 
Trehundra  år  och  mer  intill  den  dag, 
Då  tre  mot  tre  gått  än  för  den  i  striden; 

40.  Vet,  hur,  från  rofvet  af  Sabinskt  behag 

Och  till  Lucretias  sorg,  den  med  sju  kungar 
Gjort  alla  grannfolk  lydige  sin  lag; 

43.  Vet,  hur  den  hämdens  blixt  mot  Brennus  slungar; 
Mot  Pyrrhus  fram  med  Romor-modet  går; 
Mot  andra  Furstar,  andra  stater  ljungar; 

46.  Hur  Quinctius,  som  fått  namn  af  oredt  hår, 
Torquatus,  Fabier,  Decier,  kring  den  dana 
Ett  ryktes  skimmer,  som  på  tiden  rår; 
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49.  Hur  den  slog  ner  Arabera  stolta  fana, 
Som  följde  Hannibal  så  vågsamt  ned 
Från  Alper,  der  du  Po!  begynt  din  bana; 

52.  Hur  Scipio,  som  ung,  Pompejns  med 
Ha  segrat  under  den;  bur  vid  den  kulle, 
Som  sett"  din  vagga,  den  sin  fasa  spred. 

55.  Rom  se'n  invid  den  lid,  då  verlden  skulle 
—  Så  ville  himlen,  —  bli,  som  han,  så  ren 
Gaf  den  i  Cesars  baud,  den  segerfulle. 

58.  Och  livad  den  gjort  från  Varus  intill  Rhen, 
Isar  oeh  Era  sett,  Seine  ock  fått  känna, 
Liksom  livar  dal,  der  Rhouens  spegel  sken. 

61.  Hvad  se'n  den  gjort,  när  den  gick  från  Ravenna 
Och  Öfver  Kubicon  med  skyndsam  håg, 
Kan  skildras  ej  af  tunga  eller  penna. 

64.  Mot  Spanjen  vande  den  sitt  segertåg; 
Den  se'n  Durazzo,  Pharsalus  berände, 
Att  smärtan  känts  vid  Nilens  heta  våg; 

67.  Såg  åter  Simois  strand,  hv  ar  från  den  spände 
Först  ut  sin  flygt;  såg  ädle  Hectors  graf, 
Och  se'n  iill  Ptolome's  fikderf  sig  vände; 

70.  Derfrån  dess  blixt  mot  Juba  sig  begaf, 
Och  syntes  Bc'n  mot  edert  vester  jaga, 
Der  Pompejansk  trumpet  signalen  gaf. 

73.     "Hvad  han  gjort,  som  iick  se'n  dess  ära  draga, 
I  Hel  ve  t  sägs  af  Bruti,  Cassii  tjut; 
Modena  oeli  1'emgia  det  beklaga. 

76.  Cleopatra  ej  derför  än  sörjt  ut, 

Som,  flyende  tog  ormen  som  bemängde 

Med  gift  dess  blod;  —  ett  svart  och  hastigt  slut !  
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79.  Med  örnen  han  till  röda  stranden  trängde; 
Med  den  han  har  så  fred  åt  verlden  hragt, 
Att  Janus  sina  tempelportar  stängde. 

82.      "Men  allt,  hvad  redan  jag  om  örnen  sagt. 

Att  först  han  gjort  och  hvad  lian  skall  fallbringa 
I  jorderiket,  honom  underlagdt, 

85.  Allt  skall  fördunkladt  synaa  dock  oeh  ringa, 
När  man  med  sinnet  rent  och  blicken  klar 
Ser  den  sin  makt  åt  tredje  Cesar  bringa; 

88.  Ty  den  rättvisa,  som  mig  lifvar,  har 
Åt  den  i  dennes  hand  förlänt  den  ära, 
Sin  vredes  hämnd  att  göra  uppenbar. 

91.  Men  häpna  nu  för  hvad  jag  skall  dig  lära: 
Med  Titus  drog  den  ut,  att  hämdens  brand 
För  hämnd  på  gammal  synd  mot  Salem  bura. 

94.  När  biten  blef  af  Longobardens  tand 
Den  gamla  Kyrkan,  under  örnens  fana 
Halp  Carl  den  store  den  med  segrene  hand. 

97.     "Nu  må  du  ock  bedömma,  hurudana 
De,  jag  anklagat,  äro,  i  hvars  brott 
Du  grunden  kan  till  all  er  ofärd  spana. 
100.  Rikstecknet  en  till  sitt  partis  gör  blott; 
En  vill  mot  det  de  gula  liljor  sätta; 
Svårt  är  att  säga,  hvem  sig  mest  förgått. 
103.  Drif  under  annat  fältbaner,  än  detta, 
Ditt  spel,  o  Gbibelin;  slätt  följs  det  då, 
När  man  från  det  vill  skilja  jämt  det  rätta. 
106.  Och  nykrönt  Carl  med  sina  Guelfer  må 
Ej  slå  det  ned;  men  må  han  fruktan  bära 
För  klor,  som  större  lejon  klöst,  än  så. 
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109.  För  fadrens  brott  rätt  ofta  sorger  tära 

Dess  söners  barm;  må  ej  den  tron  bli  hans, 
Att  mot  hans  liljor  bytB  Guds  vapens  ära. 

112.      "Den  lilla  stjernan  här  är  prydd  med  glans 
Af  goda  andar,  som  ha  gjort  det  rätta, 
Blott  för  att  rykte  fä  och  ärans  krans; 

115.  Och  nar  begären  söka  endast  detta, 
Den  sanna  kärleken,  så  afledd  der, 
Skall  stiga  ock  på  vingar  mindre  lätta; 

118.  Men  då  mot  vår  förtjenst  vi  väge  här 
Vår  lön;  vi  äfven  derföre  oss  fröjde, 
Att  den  ej  lättare,  ej  tyngre  är. 

121.  Den  lefvande  rättvisan  gör  oss  nöjde 
Och  mättar  vårt  begär,  att  aldrig  vi 
Till  något  orätt  känne  mer  oas  böjde. 

124.  Till  ljuf  musik  de  skilda  stämmor  bli: 
Så  skilda  grader  i  vårt  iif  ock  bilda 
Här  dessa  sferers  ljufva  harmoni. 

127.  "I  denna  perla  glänsa  evigt  milda 
Ljusstrålar  af  Romé,  som  verka  fått 
De  ädla,  slora  verk,  på  otack  spilda. 

130.  De  Provenzaler,  som  mot  honom  stått, 
Ej  skratta  mera;  ty  de  illa  fara, 
Som  se  i  andras  dygd  sin  skada  blott. 

133.  Rajmund  haft  fyra  döttrar,  såg  dem  vara 
Snart  alla  drottningar;  att  detta  skett, 
Romé  stitill  till,  en  ödmjuk  pilgrim  bara. 

136.  Men  hala  ord  ha  Rajmund  se'n  förledt, 
Ätt  räkenskap  af  denne  ädle  kräfva, 
Som  tolf  för  tio  honom  dock  beredt. 
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139.  Arm  och  bedagad  sågs  lian  bort  då,  sträfva: 
Och  såge  verlden  i  hans  hjerta  ner, 
Der  bit  för  l>i t  han  tiggde,  fiir  att  lefva,  — 

142.  Hur  han  beröms,  berömdes  han  duck  mer." 


Sjunde  Sängen. 


1.    KjCuå  Zebaoth,  Dig  vare  pris  och  tim! 
Du  öfv  ers  trålar  med  din  klarhets  glans 
De  sälla  flammor  dessa  himlar  nära!"  — 
4.  Så  tycktes,  vändande  sig  till  sin  dans, 
Det  väsendet  lufsjuuga  Gud  så  gerna, 
Kring  hvilket  sken  af  ljus  en  dubbelkrans. 
7.  Det  med  de  andra,  följande  sin  stjerna, 

Likt  gnistor  nu  med  blixtens  snabbhet  brådt 
Bort,  ur  min  åsyn  svängande,  sig  fjerna. 

10.  Jag  föll  i  tvifvel:  —  "fråga,  fråga  blott 

Din  Engel!"  —  detta  råd  mitt  inre  bringar  — 
"Med  ljuflig  dryck  hon  stillar  törst  du  fått;" 

13.  Men  denna  vördnad,  som  blott  ljudet  klingar 
Af  B  och  x,  min  hela  själ  betar, 
Nedböjde  mig  lik  en,  den  sömn  betvingar: 

16.  Helt  kort  Beatrix  led,  att  nå  jag  var; 
Hon,  leende,  mig  nu  en  stålblick  skänker, 
Som  midt  i  elden  lyekliggjort  enbvar: 
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19.      "Min  blick,  hon  sade,  i  din  själ  sig  sänker 
Och  ser,  att  du,  hur  rättvis  hämnd  kan  bli 
Med  rätta,  straffad,  tvekande  betänker; 

22.  Men  jag  din  snärjda  sjäi  skall  göra  fri: 
Du  höre  mig,  och  du  skall  fö  med  orden 
Den  stora  tanken  ock,  som  göms  deri. 

25.      "Da  ej  den  menskan,  som  ej  född  är  vorden, 
Töm  tiil  sitt  väl  på  viljekraften  led, 
Fördömde  hon  sig  och  sin  ätt  pä,  jorden; 

28.  Och  medan  sekel  efter  sekel  skred, 
Låg  menskan  sjuk  i  villans  stora  plåga, 
Till  dess  Guds  Ord  behagat  stiga  ned 

31.  Och  med  naturen,  som  af  ByndåMga 
Sig  sk.il  jt  från  Skaparen,  förena  sig 
Blott  med  en  akt  af  evig  kärleks  låga. 

34.     "Skärp  nu  din  blick  på  hvad  jag  visar  dig. 
Naturen  var,  till  ett  med  Skaparn  biifven, 
Först  skapad  god,  ren  och  ostraffelig: 

37.  Men  blef,  blott  för  sin  egen  skuld,  fördrifven 
Ur  paradis,  för  det  med  vända  fjät 
Del  sanna  lifvets  väg  blef  Öfvergifven. 

40.  Derför  det  straff,  som  leds  på  korset,  mät 
Med  den  natur,  som  tagits  an,  och  tiden 
Såg  aldrig  straff  rättvisare,  au  det; 

43.  Dock  blef  ej  större  orättvisa  liden, 
Ser  du  till  den  person,  som  antog  så 
En  främmande  natur  och  straffats  i  den. 

46.  Från  samma  akt  så  skilda  följder  gå: 

Ty  samma  död  gör  Gud  och  Judar  nöjde; 
Och  jorden  skall',  fant  himlen  öppnats  då. 
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49.  Du  nu  helt  visat  ej  mer  i  undran  dröjde, 
Om  det  blef  sagdt,  att  rättvis  hämnd  likväl 
Af  rättvis  dom  strängt  hämnad  se'n  sig  röjde. 

52.     "Men  jag  nu  ser:  invecklad  är  din  själ 
Af  tanke  snärjd  i  tanke  i  en  snara 
Med  stort  begär  att  redas  derur  väl. 

55.  Du  säger:  'Dina  ord  mig  äro  klara, 
Men  hvi  Gud,  att  förloesa  oss,  har  gått 
Just  denna  väg,  tycks  mig  förborgadt  vara.'  — 

58.  Det  rådet,  broder,  nalthöljdt  står  och  stått 
För  h  värj  c  menskns  blick,  som  ej  sitt  sinnes 
Fullmoguad  har  i  kärleks  Hämma  fött. 

61,  Derför  af  mig,  — ■  då  föga  klarhet  vinnes, 

Hur  skarpt  än  menskan  ser,  —  upplysning  lag, 
Hvi  denna  vägen  värdigast  befinnes. 

64.     "Guds  godhet,  som  ej  bär  af  harm  ett  drag, 
Ut  ur  sin  inre  Hämma  gnistor  sänder 
Och  sprider  så  sitt  eviga  behag. 

67.  Det,  som  omedelbart  från  henne  länder, 
Har  se'n  ej  slut;  ty  ingen  ändring  får 
Det  aftryck,  som  tryckts  på  af  hennes  händer. 

70.  Allt,  som  omedelbart  frän  henne  går, 

Är  fritt,  då  det  liöjdt  öfver  allt  sig  linner, 
Hvad  helst  de  nya  tingens  kraft  förmår. 

73.  Ju  mera  henne  likt,  dess  mer  det  vinner: 
Ty  helga  flamman,  som  i  allt  sig  ter, 
1  det  mest  liknande  mest  lifligt  brinner. 

76.  Sitt  höga  företräde  menskan  ser 

I  alla  dessa  ting;  —  kom  ett  att  brista, 
Hon  måste  sjunka  från  sin  adel  ner. 
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79.  Blott  för  sin  synd  hon  måste  frihet  mista, 
Så  olik  gjord  den  högsta  godheten, 
Att  af  dess  ljus  hon  knappt  behöll  en  gnista; 

82-  Och  aldrig  hon  sitt  värde  får  igen. 

Förrän  med  rättvis  bot,  för  lustan  gifven, 
Hon  fyller  der,  der  synd  gräft  tomheten. 

85.  "När  hela  er  natur  var  syndig  blifven 
Re'n  i  sitt  frö,  den  från  hvar  höghet  då, 
Liksom  från  paradiset,  blef  fördrifven. 

88.  Det  fanns  ej  annan  väg  —  hur  skarpt  du  må 
1  saken  se  —  att  henne  återställa, 
Än  ett  af  dessa  vad  att  öfvergfi: 

91.  Att  antingen  Gud  låter  nåden  gälla 

Och  tillger,  eller  hon,  som  Honom  kränkt, 
Sjelf  Hans  rättfärdighet  kan  tillfredsställa. 

94.      ''I  djupet  nu  af  evigt  rådslut  sänkt 
Ditt  öga  vare,  må  din  tanke  dröja 
Nu  vid  mitt  tal,  hel  åt  dess  lära  skänkt! 

97.  Begränsad  menska  kunde  ej  förnöja 
Guds  rättvisa;  ty  ej  hon  kunde  sig 
Så  djupt  i  lydnad  ödmjukt  nederböja, 
100.  Som  högt  hon  velat  opp  på  syndens  stig; 
Att  göra  sjelf  tillfyllest,  menskan  känne 
Derför  sin  kraft  högst  otillräekelig. 
103.  Gud  måste  då  sjelf  åter  ställa  henne 
Uppå  sin  väg  till  sanna  lifveta  lott, 
Jag  säger  väg,  —  säg  snarare  på  tvenne. 
106.  Men  då  ett  verk  dess  mer  behag  har  fått, 
Ju  mera  godhet  det  oss  låtit  ana 
Uti  det  hjertat,  hvarifrån  det  gått: 
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109.  Guds  godhet,  som  i  veldsalltet  vi  spana. 
På  alla  sina  vägar  fann  behag 
Upprätta  eder,  fallne  på  er  bana: 

112.  Och  mellan  sista  natt  och  första  dag 

Blir  ej  fullbordadt,  och  har  aldrig  blifvit, 
Så  godt,  så  stort,  så  herrligt  företag. 

115.  Ty  mera  god  var  Gud,  då  sig  han  gifvit, 
Att  göra  er  i  stånd,  till  !if  att  gå, 
Än  om  Han  af  sig  sjelf  alit  eftergifyit. 

118.  Hvart  annat  sätt  ock  kunde  ej  förslå 
Inför  rättvisan,  om  Guds  Son  ej  hade 
Iklädt  sig  kött,  förnedrande  sig  så. 

121.      "Men  då  din  törst  helt  visst  sig  än  ej  lade, 
Vill  jag  belysa,  —  att  det  må  förstås 
Af  dig  så,  som  af  mig,  —  ett  ord  jag  sade. 

124.  Du  säger:  'jag  ser  vatten,  eldens  bloss, 
Luft,  jord  och  deras  blandningar  fortfara 
En  ringa  tid,  förderfvas  och  förgås. 

127.  Guds  skapelser  de  måste  alla  vara: 

Och  detta,  —  vore  sannt  hvad  du  mig  sagt,  — 
Från  all  förstöring  borde  dem  bevara.'  — 

130.  "På  Englarne  och  detta  land  af  prakt, 
Der  nu  du  dväljs,  står  skapelsens  insegel 
Så,  som  det  påtryckts  af  Guds  Skapar-makt; 

133.  Men  elementerna  ha  ej  Hans  pregel; 

Dem  och  de  ting,  som  af  dem  blifva  må, 
En  skapad  kraft  har  bildat  i  sin  degel. 

136.  Det  ämnet  skapats,  hvaraf  de  bestå, 

Och  skapad  bildningskraften  blef,  som  strålar 
I  dessa  stjernor,  som  omkring  dem  gå. 
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139.  De  helga  ljusens  rörelse  och  strålar 
Dra  ur  en  blandnings  kraftfylda  förvar 
Hvar  djurets  Bjal;  livar  själ  i  plantan  prålar; 

142.  Omedelbart  den  högsta  Godhet  har 

BlåBt  lif  i  oss  och  tändt  den  kärleksflamma, 
Som  se'n  till  Henne  jämt  vår  trängtan  drar. 

145.  Ock  Er  uppståndelse  du  af  detsamma 
Bevisa  kan,  om  rätt  du  tanker  på, 
Hur,  —  när  det  första  par,  livarfrfin  vi  stammaj 

148.  Blef  danadt,  —  menskans  kött  blef  skapadt  då." 


Åttonde  Sången. 


1.  _L  vådlig  tro  den  f ord  na  verlden  tänkte, 
Att  från  den  tredje  Epicyelen  ned 
Den  sköna  Cyjiris  kärleksyran  sänkte: 
4.  Från  forntida  folk  tif  forntids  villo-sed 
Ock  mången  biin  sig  väg  Ull  henne  brutit; 
Rätt  månget  offer  har  hon  hedrats  med: 
7.  Men  ej  blott  Venus,  äfven  Amor  njutit 
Sin  dyrkan,  hon  som  Mur,  som  sonen  han; 
Det  sades,  han  i  Didos  sköte  sutit; 

10.  Som  hon,  med  hvilkens  namn  min  sång  slår  an, 
Den  stjerna  nämnts,  övara  kärleksbliekar  dröjde 
Kring  solen  jämt  än  för  än  bak  dess  spann. 

13.     Jag  märkte  ej,  att  jag  ditopp  mig  böjde; 
Att  jag  der  fanns,  betviflades  ej  mer, 
Då  jag,  hur  skön  Beatrix  b  li  f vit,  röjde. 

16.  Och  som  i  flamman  man  en  gnista  ser, 
Och  liksom  stämma  kan  i  stämma  höras, 
När  en  hålls  ut,  en  nöjes  och  sänks  ner, 
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19.  Så  andra  ljus  jag  såg  i  ljuset  röras; 
1  takt  af  eviga  åskådningar 
De  fram,  jag  tror,  med  olik  snabbhet  föras. 

22.  Ur  kalla  moln  så  snabbt  ej  stormvind  har, 
Synbarlig  eller  icke,  ilat  neder, 
Att  den  ej  tyckts,  som  om  den  hejdad  var, 

25.  För  dem,  som  Gudaflammor!  skådat  eder 
Framskynda  mot  oss,  lemnande  den  krets, 
Serafers  höga  chor  först  rört  och  leder: 

28.  Bak  dem,  som  ljungade  i  deras  spets, 
Ljöd  Hosianna  så,  att  aldrig  lära 
De  toner  lemna  här  min  själ  tillfreds. 

31.      Och  en  af  dessa  kom  oss  sedan  nära, 
Och  började:  "vi  äro  alla  här 
Nu  till  din  tjenst,  då  vi  dig  äro  kära. 

34.  I  samma  krets  och  kretsning  och  begär 
Vi  svänga  med  de  Furstar,  till  hvars  Öra 
Din  sång  höjt  dessa  ijud  från  verlden  der, 

37.  —  ffJ.'  som  farstån  den  tredje  himlen  röra!"  — 
Så  kärleksfulle,  att  till  ditt  behag 
Vi  lika  gerna  dock  ett  upphåll  göra."  — 

40.      Först  till  min  herrskarinna  vördsamt  jag 
Slog  mina  blickar  upp;  och  modet  tände 
Och  tillförsigt  hon  med  de  milda  drag; 

43.  Se'n  till  det  ljus,  som  sagt  så  mycket,  vände 
Jag  mig  och  sade  —  "säg!  hvem  ären  j?"  — 
Med  stämma,  rörd  af  hvad  mitt  hjerta  kände. 

46.  Hur  stor,  hur  skön  såg  jag  ej  flamman  bli 
Af  ny  och  ökad  fröjd,  som  om  de  orden, 
Jag  rörd  uttalat;  blandats  in  deri! 
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49.  Och  nu  den  så:  "kort  tid  jag  var  på  jorden, 
Och  mycket  ondt,  som  händt,  var  blott  en  följd 
Deraf,  att  jag  så  fort  är  bortryckt  vorden. 

52.  Min  glädje  håller  mig  för  dig  fördöljd; 

Så  tätt  dess  strålar  slöjan  kring  mig  slutit: 
Jag  göms  lik  masken,  af  sitt  silke  höljd. 

55.  Du  haft  mig  kär,  och  skäl  dertill  ej  trutit; 
Om  jag  dröjt  qvar  bland  er,  jag  visat  dig, 
Hur  mer  än  blad  upp  ur  min  kurlek  skjutit. 

58.  Den  sköua  venstra  strand,  som  badar  sig 
I  Rhone,  se'u  hon  och  Sorgue  förenta  haBta, 
Såg  på  sin  thron  re'n  uti  hoppet  mig: 

61.  Så  ock  Ausoniens  horn,  med  borgar  fasta, 
Gaeta,  Bari  och  Coronas  glans, 
Der  Tronto,  Verde  sig  i  hafvet  kasta. 

64.  Re'n  kring  min  panna  kronans  gyllne  krans 
Det  landet  satt,  som  Donaus  vågor  skölja, 
När  de  från  Tyskland  hasla  bort  sin  dans: 

67.  Trinacria  ock,  —  livars  skönhet  rökmoln  'hölja, 
(Mellan  Pachinum  och  Pelor,  hvars  topp 
Ser  Eurus  strängast  piska  vikens  bölja,) 

70.  Ej  af  Tyfé,  af  svafvel  rörda  opp,  — 

Än  skulle  satt  till  Konungar,  som  stamma 
Fr&u  mig,  från  Carl  och  Rudolf,  glad  sitt  hopp, 

73.  Om  TyrannFt,  som  qväl  och  med  detsamma 
Till  uppror  väcker,  ej  tändt  upp  till  slut 
Palermos  mordlust  1  i  11  så  blodig  flamma 5 

76.  Ack!  om  min  broder  blott  sett  del  förut; 
Han,  att  ej  offret  blifva,  skolat  jaga 
Strax  Cataloniens  snåla  armod  ut; 
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79.  Och  tro  mig,  nödigt  är,  hans  vänner  laga, 
Om  ej  han  sjelf,  för  hans  och  båtena  skuld, 
Att  den  ej  lastas  mer,  än  den  kan  draga. 

82.  Han  från  sin  stam,  som  gsfmild  var  och  huld, 
Vanslägtad,  tarfvar  tjenare,  livars  ifver 
Går  ut  på  annat,  än  skrinlägga  guld."  — 

85.      "Då  jag,  o  Herre,  tror,  du  varaeblifver 
Här,  der  allt  godt  sin  början  har  och  gräns, 
Den  höga  glädje,  som  ditt  tal  mig  gifver, 

88.  S&  klart,  som  den  utaf  mitt  hjerta  känns, 
Dess  ljufhet  ökas;  älven  det  mig  glade: 
Den  ses  af  blick,  hvars  ljus  i  Gudi  tänds. 

91.  Du  gjort  mig  glad;  en  bön  du  mig  tillstade, 
D&  af  ditt  tal  jag  ock  ett  tvifvel  fick, 
Säg,  hur  kan  bittert  gå  ur  Ijufägt  säde?"  — 

94.      Sft  jag.  —  Och  han :  "kan  i  sitt  sauna  skick 
Jag  visa  det,  skall  frågan,  hvaråt  bara 
Din  rygg  står  vänd,  få  vänd  mot  sig  din  blick. 

97.  Gud,  som  besällar  dessa  vcrldars  skara 
Och  hvälfver  dem,  lät  sin  försyn  jemväl 
En  kraft  i  dessa  stora  kroppar  vara: 
100.  Ej  blott  uti  hans  allfullkoinna  själ 
Naturer  alla  förutsedde  blifvit, 
Men  jemte  dem  ock  deras  högsta  väl ; 
103.  Thy  när  den  bågen  fart  åt  pilen  gifvit, 
Skall  mot  sitt  förutsedda  mål  den  gå 
Så  visst,  som  nånsin  pil  mot  märket  drifvit. 
106.  Om  det  ej  vore,  skulle  Himlen  så 

Frambringa  verkningar,  att  inan  dem  sporde 
Som  konstverk  ej,  men  som  ruiner  då: 


109.  Så  kan  ej  ske,  om  de  förstånd  ej  vorde, 
Som  hviilfva  stjernor  här,  bristfälliga, 
Och  Han  bristfällig  äfvcn,  som  dem  gjorde.  — 

112.  Vill  mera  klar  du  denna  sanning  ha?" 

Och  jag:  "o  nej,  ty  att  natur'n  ej  mattas 
I  sina  tarf,  kan  man  för  afgjordt  ta."  — 

115.  Och  han:  "säg,  skulle  menskans  lott  ej  skattas 
För  sämre,  var  hon  ej  medborgare?"  — 
''Jo  —  e vårte  jag  —  det  utan  slutkonst  fattas."  — 

118.  "Och  skedde  det,  om  ej  åtakillige 

De  sysslor  vore,  man  på  jorden  funne? 
Visst  ej:  ■ —  om  han  skref  sanut,  er  Mästare." 

121.  Så  långt  slutledningarne  voro  hunne: 
Se'n  slöt  han:  "alltså  finnas  i  din  verld 
Ur  skilda  rötter  skilda  skott  upprunne: 

124.  En  föds  till  Solon;  en  till  Xerxis  svärd; 
Till  Melchisedek  en;  en  ann'  det  gäller 
Bli  den,  som  mist  sin  son  på  luftig  färd. 

127.  Den  kretsande  natur  allt  väl  beställer; 
På  mensklighetens  vax  hon  preglen  är; 
Utmärker  ej  ett  hus,  ett  ann'  ej  heller. 

130.  Derför  det  sker,  att  Esau  skiljes  der 

Från  Jacobs  säd ;  att  man  Quirin,  som  runnit 
Ur  ringa  stam,  till  son  åt  Mars  beskär. 

133.  Don  alstrade  naturen  skulle  funnit 

Sig  jiimt  framskridande  på  alstrarns  stig, 
Om  Guds  försyn  natur 'u  ej  öfvervunnit. 

136.      "Nu  hvad  bakom  dig  var  b tälts  framför  dig; 
Dook  —  att  du  vete,  hur  jag  väl  dig  lider, 
Tag  än  ett  tillägg  till  fullt  ljus  af  mig. 
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139.  Naturen,  när  mot  henne  lyckan  strider, 
Lik  hvarje  frö  i  motigt  luftstreck  sådt, 
Slår  illa  ut  ocli  vantrifs  alla  tider. 

142.  Och  om  dernere  eder  verld  förstått 
Bebygga  grunden,  lagd  utaf  naturen, 
Den  godt  och  dugligt  folk  då  äfven  fått. 

145.  1  låten  prestens  ed  af  den  bli  svuren, 

Som  blifvit  född  att  gjorda  sig  med  svärd, 
Och  krönen  mången,  Bom  till  prest  är  buren; 

148.  Derför  går  utom  spåret  jämt  er  färd." 
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Nionde  Sången. 

1.  Se'n  så  din  Carl  tändt  i  mitt  mörker  ljus, 
O  älskliga  Clemenze!  lian  talte  bara 
Om  svek,  som  skulle  drabba  tungt  hans  hus; 
4.  "Men,  - —  sade  han  —  tig  och  låt  åren  fara."  ■ — 
Så  att  jag  blott  kan  säga,  att  med  fog 
Skall  en  gång  straffets  sorg  mot  brottet  svara. 
7.  Och  re'n  det  helga  ljusets  ande  drog 

Sig  till  den  Sol,  som  all  dess  fullhet  tände, 
Som  till  det  Goda,  som  för  allt  är  nog. 

10.  Gudlösa  själar,  blott  till  dårskap  vände, 
Hvars  hjertan  slitas  från  ett  sådant  Gudt 
Till  verldsfåfiingan  bort,  o  j  elände!  — 

13.  Och  se!  ett  annat  ljus  uu  mot  mig  gått 

Och  snart  dermed,  att  det  sin  glans  förhöjde, 
Sin  vilja,  att  behaga  mig,  förrådt. 

16.  Som  förr,  j)å  mig  Bealrix'  öga  dröjde, 
Ett  vänligt  bifall  Btrålande  från  sig, 
Hvaraf  min  önskan  sig  betryggad  röjde: 


19.  "'Ack  sälla  »ode!  sade  jag,  hos  mig 
Du  stille  hjertats  lust,  alt  fä  bepröfva, 
Om,  hvftd  jag  tänker,  speglas  af  i  dig," 

22.  Det  ova  [ju  a,  lik  en,  som  gläds  att  iifva 


Ocl 
28.  En 


Otänker 


Hvad  kanske  eder  ptibel  knappt  sig  länkei 
37.     "Den  ädelsten,  som  i  vår  himmel  är 


Om  det  är  vilrdt,  att  en  stor  man  du  Mifver. 
43.  Men  detta  liinker  ej  den  hopen  pä., 

Kring  hvilken  Eteeh  och  Tngliamento  flyta; 

De  ångra  sig  ej  ensj  när  hugg  de  få. 
4(1.  Snart  sker,  att  man  skall  vattnels  färg  förhytn 

Vid  Paduas  träsk,  der  det  Vicen/.a  tvär. 

För  det  dees  folk  sin  pligt  hårdnnekadt  bryta. 
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49.  Och  der  Cagnanos  våg  med  Siles  går, 
Regerar  en,  som  gar  med  lyftad  panna, 
Tills  nätet  till  hans  fångst  man  färdigt  Sr. 

52.  Feltro  skall  ock  sin  herdes  brott  förhanna, 
Som  var  så  gudlös,  att  en  dylik  drog 
Man  än  i  Malta  icke  in  att  stanna. 

55.  För  stort  det  fatet  vore  väl,  som  tog 
Mot  allt  det  varma  blodet  från  Ferrara, 
Och  trött  blef  den,  som  uns  för  uns  del  vog, 

58.  Som  denne  fromme  prest  gaf  bort,  att  bara 
Parti-nit  visa,  såg  ej  ondt  deri, 
Då  sådan  skänk  lär  blott  en  landssed  vara. 

61.  Det  finnes  speglar,  throner  sägen  j, 

Der  Gud  i  domen  strålar  till  oss  neder; 
Och  derför  sådant  tal  godkänna  vi."  — 

64.      Så  sagdti  hon,  som  förut,  sin  glans  förbreder; 
Jag  slöt  deraf,  att  hennes  själ  blef  vänd 
Till  nya  ämnen  bland  de  ljusa  leder. 

67.  Den  andra  Fröjden,  som  var  re'n  mig  känd, 
Hur  lysande  allt  mer  och  mer  jag  fann  den ! 
Som  fin  rubin,  i  solens  strålar  tänd. 

70.  Af  glädjen  vinnes  glans  i  himlalanden, 
Som  löje  här;  i  helvet  mörknar  mer 
Hvar  skuggas  yttre,  medan  qvald  är  anden. 

73.     "Gud  skådar  allt,  din  blick  i  Honom  ser, 
Jag  sade,  sälla  ande!  derför  träder 
Hans  vilja  klar  uti  ditt  väsen  ner. 

76.  Hvi  med  den  röst,  som  alltid  himlen  gläder 
Bland  dessa  fromma  flammors  sång,  som  der 
Af  vingar  sex  sig  göra  Ordenskläder, 
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79  Vill  du  ej  tillfredsställa  mitt  begär?  — 
Jag  skulle  vänta  ej,  tills  ombedd  vorden, 
Såg  jag  din  själ,  som  du  i  min  ser  här."  — 

82.  Och  nu  från  honom  klingade  så  orden: 
"Den  största  dal,  som  vatten  uppfyllt  har, 
(Utom  det  haf,  som  slingrar  sig  kring  jorden,) 

85.  Så  långt  emellan  osams  striinder  drar 
Mot  solen  bort,  att  den  vid  vestra  randen 
Gör  middagskrets,  der  först  dess  synkrets  var. 

88.  Vid  den  jag  tefde  melian  Ebro-stranden 
Och  Magras,  hvilken  med  en  gräns,  ej  lång, 
Åtskiljer  Genua  från  Toscaner-landen. 

91.  Den  samma  solens  upp-  och  nedergång 
Ser  Begga  och  den  stad,  der  jag  såg  lifvet, 
Och  som  sin  hamn  värmt  med  sitt  biod  en  gån 

94.  Af  de  mig  känt  jag  Folco  nämnd  har  blifvit, 
Och  denna  stjerna  nu,  hvars  fröjd  jag  hann, 
Af  mig  tar  intryck,  hvad  den  förr  mig  gifvit. 

97.  Ty  mera  Bcli  dotter  aldrig  brann, 
Ti!!  smärta  för  Sicheeus  och  Creusa, 
Än  jag,  så  länge  det  mitt  hår  stod  an; 
100.  Ej  Phyllis'  känslor  kunnat  mera  brusa 
För  falsk  Demophoon,  och  ej  Alcid, 
När  lole  förmått  hans  hjerta  tjusa. 
103.  Man  ångrar  dock  ej  här,  men  gläds  i  frid, 

Af  felet  ej,  som  glömts,  —  hvad  Lethe  tyder, 
Men  af  den  kraft,  som  ordnat  allt  dervid. 
106.  Här  ser  nian  på  den  konst,  som  allting  pryder 
Med  sådan  verkan;  ser,  hur  godt  det  är, 
Att  nedre  verlden  så  den  öfre  lyder. 
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109.  "Men  alt  de  Önskningar,  eom  denna  sfer 
Födt  inom  dig,  jag  ock  må  tillfredsställa, 
Är  nödigt  nu,  att  jäg  än  mer  dig  lar. 

112.  Du  önskar  vein,  liv  em  hon  är,  den  sälla 
I  detta  ljus,  som  glittrar  nära  mig, 
Som  solens  stråle  i  den  klara  kalla. 

115.  Vet  då:  derinne  gläder  Raliab  sig; 

Du  af  vår  Ordens  högsta  grad  liar  funnit 
En  bild  i  henne,  glänsande  för  dig. 

118.  Al'  denna  sfer,  dit  jordens  skugga  hunnit 

Blott  med  en  spets,  togs  hon  ur  mörkrets  band 
Bland  alla  först,  då  Christus  segern  vunnit. 

121.  Väl  borde  hon  i  något  himlens  land 
Troféens  vittne  om  den  seger  bära, 
Som  vanns  med  ena  och  med  andra  band; 

124.  Ty  hon  bidragit  till  den  förBta  ära, 
Som  Josua  i  helga  landet  vann, 
Hvars  minne  tycks  ej  påfven  stort  besvära. 

127.      "Din  stad  (livem  byggde  den,  om  icke  kan, 
Hvars  afnnd  många  tårar  kostar  eder, 
Och  livilken  (!ud  först  trolös  mot  sig  fann?) 

130.  Fördömda  blommor  föder  oeh  förbreder, 

Som  herden  gjort  Ull  varg,  som  med  sin  vakt 
Från  rätta  vägen  får  oeli  lammen  leder. 

133.  Derför  de  Bibeln  ha  å  sido  lagt: 

Åt  Decretaler  blott  de  flitigl  skänka, 

—  Hvad  af  de  slitna  permar  ses,  —  sin  akt; 

136.  På  dem  blott  Kardinal  oeh  påfve  tanka; 
Till  Nazaret  ej  deras  tankar  nå, 
Der  Gabriel  såga  de  öppna  vingar  sänka. 
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139.  Men  snart  skall  Vatican  och  snart  också 
Hvar  helig  ort  i  Kom,  der  Petri  kalle, 
Men  förr  sä.  varma,  stridsmän  hvilan  få, 

142.  Från  sådan  otrohet  befrias  alla. 


Tionde  Sången. 


1.  Urkraften,  onämnbar,  betraktande 

Sin  Son  med  denna  kärlek,  Bom  från  bada 
Går,  genom  evigheter  strömmande, 
4.  Lät  hvad  Han  gjort  för  själ  oeli  blick  förråda 
En  ordning,  som  med  fröjd  osägelig 
Obs  genomtränger,  när  vi  den  beskåda. 
7.     Må  du,  o  läsare,  din  blick  med  mig 
Upp  till  de  klara  hjul  på  himlen  Bända 
Dit  hän,  der  rörelserna  korBa  sig: 

10.  Din  fröjd  der  borje  i  den  konst  sig  tända, 
Som  Mästaren  har  inom  sig  så  kär, 
Att  från  sitt  verk  han  ej  vill  ögat  vända. 

13.  Se,  hur  den  sneda  cirkeln  grenas  der, 
Som  bär  planeter,  hvilkas  krafter  dana 
Inflytelser,  som  denna  jord  begär; 

16.  Och  vore  sned  ej  deras  v  andrings  bana, 
I  himlen  mången  kraft  var  fåfäng  då, 
Och  här  ej  lif  i  någon  kraft  att  spana. 
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19.  Opi  mer,  om  mindre  långt  hon  Bkulle  gå 
Ifrån  den  räta,  bristfull  blef  på  jorden 
Verldsordningen,  der  uppe  öfven  så. 

22.      Blif  läsare  nu  på  din  bänk,  och  orden, 
Som  jag  ställt  fram,  i  djup  begrundoing  tag, 
Vill  glad  du  bli  långt  förr  än  tröttad  vorden. 

25.  Jag  har  lagt  före;  ät  det  med  behag! 
Ty  all  min  omsorg  krafs  å  ny  o  bara 
Af  ämnets  vigt,  hvars  skrifvare  är  jag.  — 

28.      Den  största  af  Naturens  tjenar-skara, 
Som  preglar  himlens  kraft  på  jordens  rund 
Och  mäter  tiden  med  sitt  ljus,  det  klara, 

31.  Med  det  antydda  stället  i  förbund 
1  de  spiraler  kretsande  sig  vände, 
Der  hon  påskyndar  jämt  Bin  dagningsstund. 

34.  Jag  var  i  henne;  —  men  hur  detta  hände, 
Jag  spårade  ej  mer,  än  man  förmått 
Se  hur  en  tanke  kom,  förra  den  sig  tände. 

37.  Ack!  det  Beatrix  är,  som  ifrån  godt 

Till  bättre  kan  med  sädan  snabbhet  fara, 
Att  tid  ej  har  för  hennes  handling  mätt. 

40.  Hur  lysande  i  Big  det  måate  vara, 
Som  är  i  solen,  der  jag  mig  befann, 
Ej  synbart  af  sin  färg,  af  ljuset  bara. 

43.  Om  snillet,  konsten,  vanan  litas  an, 

Min  skildring  skall  dock  falla  här  till  föga: 
Men  det  kan  tros,  det  efterlängtas  kan. 

46.  Är  alltför  låg  för  storheter,  sä  höga, 
Inbillningen,  det  är  ej  under  mer: 
Ty  bortom  solen  hann  ej  något  Öga. 


58. 


49.  Sitt  fjerde  samfund  här  Allfadren  rer, 
Och  mättar  det  för  evigt  med  att  visa 
Dem,  hur  Han  Sonen  föder,  Anden  ger. 

52.      Beatrix  sade:  11  tacka  nu  och  prisa! 
O!  tacka  Englars  Sol,  som  hit  dig  ledt, 
Att  dig  med  denna  syn  sin  nad  bevisa."  — 

55.  Ej  menniskohjorta  bJifvit  så  beredt 
Till  andakt,  aldrig  så  i  bönen  brunnit 
Och  sig  åt  Gud  helt  och  odeladt  gett, 

58.  Som  mitt,  då  dessa  ord  mitt  Öra  hunnit: 
Så  blott  åt  Gud  jag  aii  min  kärlek  ger, 
Att  då  Beatrix  nr  min  håg  försvunnit. 

61.  Hon  det  ej  misstyckt;  så  hon  dervid  ler, 
Att  hennes  Öjcas  giana  mig  väckt,  att  föra 
Mig  från  den  enda  tanken  bort  till  fler. 

64.  Jag  iefvande  och  starka  Bken  såg  göra 
Oss  till  en  medelpunkt  och  sig  till  krans; 
För  ögat  klara,  ljufvare  för  öra. 

67.  Så  någon  gång  Latotias  dotter  fanns 

Omringad,  när  den  tjocka  luft  åt  ringen 
De  trådar  håller  hop,  hvaraf  den  bands. 

70.  I  himlens  hof,  hvarfran  jag  nedsänkt  vingen, 
Finns  mången  ädelsten  så  skön  och  klar, 
Att  den  derfrån  får  föras  ut  af  ingen; 

73.  Och  dessa  själars  sång  en  sådan  var: 

Den,  som  lill  flyg  t  dit  upp  ej  sig  bevingat, 
Må  derom  vänta  af  den  stumme  svar. 

76.  Se'n  dessa  solljus,  medan  sången  klingat, 
Som  stjernor  nära  pol'n  omkretsa  den, 
Tre  gånger  kring  oss  brinnande  sig  svingat: 
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79.  De  syntes  mig  som  tärnor,  hvilka  än 
Stå.  still  och  lyssna,  dröjande  i  dansen, 
Tills  nya  toner  ge  den  fart  igen. 

82.  Och  nu  klang  så  en  röst  ur  strålekransen: 
"Om  nådens  ljus,  hvatvid  först  tänder  sig 
Sann  kärlek,  som  med  kärlek  ökar  glansen, 

85.  Mångfaldigad  t  genstrålar  så  i  dig, 

Att  det  dig  för  hit  upp,  der  ingen  tänker 
Gå  ned,  om  ej  att  uppgå  samma  stig; 

88.  Eho  din  törst  den  hugnad,  vinet  skänker, 
Förnekade,  ej  vore  mera  fri 
Ån  vågen,  som  sig  ej  mot  hafvet  sänker. 

91.  Du  Önskar  känna  blommorna  uti 

Vår  krans,  så  festligt  glad  kring  henne  vorden, 
Hvars  kraft  står  dig  på  himlafärden  bi: 

94.  Jag  var  bland  lammen  i  den  helga  hjorden, 
Som,  förd  af  Domioik,  den  vägen  tar, 
Der  man  trifs  väl,  om  gäckad  ej  af  jordem 

97.  Mig  Thomas  från  Aquin  och  den,  jag  har 
Till  höger  nftrmst,  Albert  från  Cöln  de  kalla; 
En  Broder  han  och  Mästare  mig  var. 
100.      "Och  vill  du  känna  ock  de  andra  alla, 
Din  blick  du  låte  följa  mina  ord 
Och  blad  för  blad  på  sälla  kransen  falla. 
103.  Den  glansen  der,  af  salig  glädje  gjord, 
Är  Grazians,  som  halp  domstolar  tvenne, 
Att  fröjd  deraf  i  Paradis  blef  spord; 
106.  Han,  som  vårt  kor  så  pryder  närmast  denne, 
Var  Petrus;  honom,  som  på  Enkans  sätt 
Ät  helga  kyrkan  gaf  sin  skatt,  du  känne. 
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109.  Det  femte  ljus,  det  skönsta  i  vår  att, 
Så  andas  karlek,  att  all  verlden  brinner 
Dernere,  att  dess  Öde  känna  rätt. 

112.  Ett  annat  ljus  sig  inom  det -befinner, 

Som  sådan  visdom  tätt,  (är  sanning  sann,) 
Att  till  dess  visdoraahöjd  ej  någon  hinner. 

115.  Bredvid  se  ljuset  af  det  vax,  som  brann 
I  köttet  re'n  så  klart,  att  vid  desB  skimmer 
Man  Englarnes  natur  och  embet'  fann. 

H8.  Det  lilla  ljuset  se!  ett  fröjdeglimmer 

Af  Cbriatna  templens  man,  så  varm  och  ren; 
Man  dess  latin  hos  Augustin  förnimmer. 

121.  Om  du  har  följt  nu  ifrån  sken  till  sken 

-Med  själens  bliek  allt,  som  mitt  tal  berömmer, 
Din  törst  står  vid  det  åttonde  alltre'n. 

124.  Deri  Bin  fröjd,  att  se  all  godhet,  gömmer 
Den  helga  själ,  hvara  bok  det  ljuset  spred 

-^'*  tffyarvid  man  rätt  den  falska  verld  bedömmer. 

127.  Den  kropp,  hvarur  hon  jagats,  lades  ned 
Uti  Cieldauro;  sjelf  hon  kom  fr&n  plåga 
Oeh  ifrån  landsflykt  upp  till  denna  fred. 

130.  Se  Bedas  ande  brinnande  der  låga 
Oeh  Isidori  och  Riccardos,  som 
Ägt  i  betraktning  mer  än  mans  förmåga. 

133.  Det  ljus,  hvarfrån  din  blick  till  mig  vändt  om, 
En  andes  är,  hvars  tankar,  allvarsamma, 
I  trängtan  tyckt,  att  döden  långsamt  kom; 

136.  Det  är  Sigieris,  tändt,  att  evigt  flamma. 
Han  i  Halmgatan  lärande  en  gång 
Sagt  Banningar,  som  upprört  vredens  flamma."  
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139.     Nu  klockan  likt,  som  kallar  osa  med  bång, 

När  Guds  Brud  uppslår  och  sin  Brudgum  bringarj 
Att  få  hans  kärlek,  lidig  helsmngssang: 

142.  En  de]  dras  upp,  en  del  sänks  ned:  det  klingar 
Tintin,  tintin  med  ton,  b&  ljuf  och  skär, 
Att  välslamd  ande  höjs  på  kärleks  vingar: 

145.  Så  jag  den  ädla  krans  såg  röras  der 
I  takt  af  vexelsång  från  stämmor  klara 
Med  ljuflighet,  som  ej  kan  kännas  här, 

148.  Men  endast  der,  der  fröjder  evigt  vara. 


Elfte  Sången. 


1.  O  jordelifvets  galna  fikande! 
0  hur  bristfälliga  de  Syllogismer, 
Som  vålla  menskors  laga  flaksandc! 
4.  En  för  statuter,  en  för  aphorismer, 
En  för  indrägligt  euibete  som  prest, 
En  för  att  rå  med  våld,  en  med  sophismer, 
7.  Och  en  för  rof,  en  att  vid  tjenst  bli  fäst, 
Och  en  i  ^inliuhele.iis  bojor  slagen 
Sig  mödade,  och  en  fann  hvilan  bäst; 

10.  Nar  jag,  från  alla  dessa  saker  dragen, 
Var  med  Beatrix  gäst  i  himmelen, 
Så  ärofullt  och  herrligt  emottagen. 

13.      Se'n  alla  återvändt,  enhvar  till  den 

Strålkransens  punkt,  som  den  först  innehade, 
Och  stått,  som  ljus  i  stake,  still  igen, 
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16.  Jag  hörde  inifrån  den  glans,  som  hade 
Förut  tilltalat  mig,  de  orden  gå, 
I  det  hans  strålar  gjordes  än  mer  glade: 

19.      "Som  sjelf  jag  tänder  mig  vid  Guds  ljus,  så 
Jag,  skådande  i  det,  ser  livad  du  tänker, 
Ser  ock,  hvad  du  fått  skäl  att  grunda  på. 

22.  Du  hyser  tvifvel,  vill,  att  jag  dig  skänker 
Fullständig  reda,  och  mitt  tal  jemväl 
I  öppna  ord  ned  till  din  fattning  sänker. 

25.  De  nyss  utsagda  ord:  nder  man  trifs  väl,'" 
Och  dem:.'Vj  någon  hinner,'1'  du  ej  reder, 
Och  vill  ha  mera  ljus,  och  det  med  skäl. 

28.      "Försynens  makt,  —  som  hela  verlden  leder, 
Med  råd  «f  sådant  djup,  att  ej  deri 
Ett  skapadt  öga  nåiiBin  trängde  neder,  — 

31.  Har,  att  den  brud,  hvars  Brudgum  med  högt  skri 
I  heligt  blod  gjort  henne  till  sin  egen, 
Må  få  cn  tillgång  till  sin  Fröjd  mer  fri 

34.  Och  vandra  mera  trogen,  trygg  och  trägen, 
Af  ynnest  sfindt  två  furstar,  hvilka  sc'n 
Så  här  som  der  för  henne  visa  vägen. 

37.  Den  ene  en  Seraph  i  glans,  så  ren; 
Den  andre  på  er  jord  för  vishet  vorden 
Utaf  Oierubers  ljus  ett  återsken. 

40.  Om  en  jag  talar;  lyssna  väl  till  orden! 
Ty  prisas  en,  man  pris  åt  begge  ger; 
För  samma  mål  de  sträfvade  p&  jorden. 

43.      "Mellan  Tupiuo  och  den  bäck,  som  ner 
Från  kullen,  vald  af  salig  Ubald,  glider, 
En  fruktbar  sluttning  höga  berget  ter, 
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46.  Som  köld  och  hetla  i  Perugia  sprider 

Från  Porta  Sol,  och  bakom  denna  drar 

Med  Gualdo  Nocera  ett  ok,  som  svider. 
49.  Från  sluttningen,  der  backen  saktad  far, 

En  sol  steg  opp  för  verlden,  liksom  denna, 

Som  går  ur  Ganges  värmande  och  klar. 
52.  Derför,  om  någon  ortens  namn  vill  känna, 

Säg  ej  vAscexi,'"  —  litet  sägs  dermed!  — 

Säg  "Orien(,"  det  ger  den  bäst  tillkänna. 
55.     "Äu  ej  just  långt  hon  från  sin  uppgång  skred, 

När  re'n  af  hennes  kraft  nytända  glöden 

En  vederqviekelse  i  verlden  spred. 
58.  Ty  trots  sin  Far  han,  mig,  förenat  öden 

Re'n  med  en  Dam,  för  hvilken  hvarje  ann' 

Sin  önskans  port  tillstängde  som  för  döden. 
61.  Inför  tillbörlig  andlig  domstol  han, 

Och  inför  fadren,  äkta  bandet  knutit; 

Se'n  dag  från  dag  han  mer  för  henne  brann. 
64.  Hon,  medan  elfva  hundra  år  förflutit, 

Se'n  första  mannen  dött,  i  djupt  förakt 

Och  utan  friare  till  dess  har  sutit. 
67.  Ej  halp  det,  att  hon  lugnt  och  oförsagdt 

Hört  med  Amyclas  denna  stämmas  dunder, 

Som  hela  verlden  uti  bäfvan  bragt; 
70.  Ej  halp,  att  hon  besteg,  af  mod  ett  under, 

Med  Christus  korset  och  ståndaktig  var, 

När  som  Maria  stannade  derunder. 
73.  Men,  att  ej  slöjan  längre  må  bli  qvar 

Uppå  mitt  tal,  du  oförtäckt  nu  finne 

I  Franz  och  Armodet  det  kära  par. 
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76.  Det  med  en  uppsyn,  klar  af  fröjd  derinne, 
Beundran,  endrägt,  kärlek,  ljuf  och  ren. 
Gjöt  helga  tankar  in  i  månget  sinne, 

79.  Att  först  den  vördnadsvärde  Bernhard  re'n 
Barfotad  lopp,  att  uppnå  ock  den  friden, 
Och  tyckte  sig,  fast  löpande,  dock  sen. 

82.  O  nya  rikdom,  sanna  väl  i  tiden! 

Egid'  drog  skon  af,  följde  brudgummen, 
Sylvester  ock,  så  väl  var  bruden  liden. 

85.  Och  så  gick  Fadren  nu  och  Mastaren 

Till  Rom  med  bruden  och  med  följesvenner, 
Som  buro  re'n  den  ringa  gördelen; 

88.  Dock  klenmod  ej  hans  hjerla  derför  känner, 
Att  han,  fast  Bernadones  son  han  var, 
Blir  påsedd,  som  föraktligast  bland  männer; 

91.  Hen  kungiigt  fram  för  Innocenz  han  bar 
Sin  stränga  plan,  och  der  för  fw-sta  gången 
Inseglet  på  sin  stiftelse  han  tar. 

94.  När  se'n  den  arma  liop  växt  till  med  mången, 
Som  honom  följt,  hvars  lefnad,  underfull, 
Besjungs  i  himlen  bäst  af  englasången, 

97.  Archimandriten  för  sin  fromhets  skull 
Blef  krönt  af  evig  Ande,  som  så  tände 
Honörn  nit,  med  andra  kronans  gull. 
100.  När  se'n  han  törst  till  martyrkronan  kände, 
Inför  den  stolte  Sultan  lärde  han 
Om  Christus  och  om  dem,  som  Christus  sände; 
103.  Men  då  han  folket  för  hårdnackadt  fann, 
Han  till  Italiens  plantor  återvänder, 
Att  bringa  dem  till  frukt;  hans  nit  så  brann. 


106'.  Han  eisl  pä  hällen  mellan  Tiberns  stränder 
Och  Arnos  insegltl  af  Chrislus^tog 
Och  bar  två  år  i  sida,  fot  och  händer. 

109.  Då  /Jan,  soin  honom  till  sitt  redskap  tog, 
Behagat  honom  upp  till  lönen  kalla, 
Förvärfvad  med  den  lott  han  ödmjukt  drog: 

112.  Lät  Franz  åt  sina  bröder  anbefalla, 
Som  rätta  ar  f vingar,  sin  brud,  så  kär, 
Och  böd  dem  älska  henne  troget  alla. 

115.  Och  själen  ville,  då  hon,  ren  och  skär, 

Steg  fr&n  sitt  sköte  upp  till  Fadrens  rike, 
För  kroppen  blott  den  bår,  som  armods  är. 

118.      Tänk  nu,  hurdan  den  var,  som  dennes  like 
Och  Btallbror  blef,  att  styra  Petri  båt 
Till  målet  öfver  djup,  på  faror  rike: 

121.  Så  var  vår  Patriarch,  som  ledt  vår  stråt; 
Var  derför  viss,  att  goda  varor  lastar 
Den,  som  hans  ledning  följer  troget  åt; 

124.  Men  ack!  lians  hjord  sig  så  begärligt  kastar 
På  nya  kosten,  att  det  måste  ske, 
Att,  skingrad,  den  till  skilda  beten  hastar; 

127.  Ju  längre  fåren  vilse  sig  bege 

Från  honom  bort,  att  på  sitt  ströflåg  fara, 
Dess  tomare  på  mjölk  hemvända  de. 

130.  Väl  finnas  de,  som  frukta  sådan  fara 
Och  hålla  sig  till  herden,  men  så  få, 
Att  föga  tyg  bekåpar  denna  skara. 

133.     "Ku,  om  du  kunnat  mina  ord  förstå, 

Om  uppmärksamt  vid  dem  ditt  sinne  dröjde, 
Så  att  det  återkallar  dem  också, 
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136.  Jh£  till  en  del  diii  önskan  då  förnöjde: 

Ty  du  sur  6 tammen,  sä  Ull  splittring  {zjurd, 
Och  detta  tadel,  som  de  orden  röjde: 

139.  "Der  man  trifa  väl,  om  gäckad  ej  af  jord.1' 


Tolfte  Sången. 


1.  JXnuppt  flamman,  den  välsignade,  hann  ända 
Det  sista  ordet,  förr'n  i  cirkelgång 
Det  helga  qvarnhjul  började  sig  vända: 
4.  Det  ttn  ej  vändt  sig  kretsande  en  gång, 

När  som  en  annan  ring  slöt  kring  det  kransen 
Och  ingrep  fart  i  fart  och  sång  i  sång: 
7.  En  sång,  besegrande  nr  str&ledansen 
Sirenema  och  våra  Muser  så, 
Som  urljuset  besegrar  återglansen. 

10.  Som,  då  i  tunna  moln  regnbågar  två 
Ses  paralelt  med  samma  targor  glimma, 
När  .lunos  tärna  går,  att  uppdrag  få; 

13.  (Den  yttre  födes  af  den  inres  strimma, 
Likt  orden,  som  den  rösten  återger, 
Som  kärlek  löste  opp,  som  Sol  en  dimma;) 

16.  Och  glädja  jordens  folk,  som  förutser, 

Se'n  Guds  förbund  med  Noach,  ingen  fara, 
Att  jordens  rund  skall  öfversvämmas  mer: 
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19.  Så  såg  jag  svänga  kring  oss  dessa  klara 
Och  evigt  sköna  rosors  dubhelkrans; 
Och  så  den  yttre  mol  den  inre  svara. 

22.     Här  denna  stora  fest  och  glada  dans, 

Med  sång  i  sång,  med  flamman  lyst  af  flamman, 
Och  fröjd  och  harmoni,  och  glans  i  glans, 

25.  Med  ens  envilligt  stillade  sin  gamman, 
Likt  ögon,  dem  den  viljan,  som  dem  rör, 
Med  ens  slår  upp,  med  ens  ock  sluter  samman; 

28.  Ur  ett  af  dessa  nya  ljus  jag  hör 

En  röst;  —  den,  som  polstjernan  nålen  drager, 
Min  blick  dithän,  hvarfrån  den  utgick,  för. 

31.  Den  börjar:  "kärleken,  eom  gör  mig  fager, 
Drar  mig  tili  tals  om  andre  ledaren, 
For  hvilken  min  ställts  fram  i  herrlig  dager. 

34.  Der  en  blef  nämnd,  den  andre  glömts  ej  än; 
Tillsammans  deras  ära  bör  förkunnad 
Ock  bli,  ty  de  tillsammans  vunno  den. 

37.     "När  Christi  här,  som  blifvit  dock  förunnad 
Så  dyrköpt  rustning,  i  all  maklighet 
Hans  fana  följde,  modlös  och  förtunnad, 

40.  Halp  Kejsaren,  som  styr  i  evighet, 

Den  hären,  som  var  stadd  i  nöd  och  fara, 
Af  blotta  nåd,  ej  för  dess  värdighet; 

43.  Som  sagdt:  Han  sände,  att  sin  brud  bevara,' 
Två  kämpar  ut,  hvars  verk,  hvars  tal  förmår 
A  nyo  samla  Hans  förströdda  skara.  — 

46.      "Der  ljuflig  Zefir  stiger  upp  och  gar, 
Att  Öppna  blad  och  blommor,  de  behagen, 
Hvari  Europa— klär  sig  ny  hvart  år, 
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49.  Ej  långt  från  strand,  som  af  den  våg  blir  slagen, 

Bak  hvilken  solen  frän  de  blåa  fält 

Går  ned,  af  resan  trött,  oeb  gömmer  dagen, 
52.  Har  Callaroga  sina  Larer  ställt 

I  skydd  af  skulden,  som  bår,  slor  och  härlig, 

Ett  Lejon  segrande,  ett  annat  fäldt: 
55.  Der  föddes  älskaren,  så  varm  ocb  kärlig, 

Åt  Glirietna  tron,  den  helige  Athlet, 

Mot  sina  mild,  mot  fiender  förfärlig: 
58.  Hans  själ  knappt  skapad,  fick  en  väldighet 
'    Af  sådan  kraft,  den  Högste  Andens  gåfva, 

Alt  han  i  moderlifvel  blef  Profet, 
fil.  När  han  och  tron  h varann  fått  trohet  lofva 

Vid  helga  källan,  vid  det  bröllopet, 

Der  ömsesidigt  väl  är  morgongåfva, 
64.  Gudmodren,  som  siit  ja  för  honom  gett, 

I  drömmen  frukterna,  de  underbara,  . 

Af  hans  och  arfviugarnes  tro  har  sett. 
fi7.  Att  tydligt  visa,  hvem  han  månde  vara, 

Nedsteg  en  Ande,  att  med  namn  af  Den, 

Som  helt  han  hörde  till,  hans  kall  förklara; 
70.  Douiinicnx  blef  träd  gård  smäs  faren, 

Hvarom  jag  talar,  kallad,  hvilken  Uirialus 

Valt  ut  åt  sig  till  hjelp  i  trädgården. 
73.  Väl  syntes  han  ett  bud,  en  vän  af  CkmUis; 

Den  första  kärlek,  som  vann  hans  behag, 

Var  till  det  första  råd,  som  gafs  af  Cii  ristas. 
7f>.  Hans  amma  funnit  honom  mången  dag' 

Helt  tyst  och  vaken  liggande  på  jorden, 

Som  om  han  sagt:  -,för  detta  sändes  jag." 
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79.  O  du,  hans  far,  försann  en  Felix  vorden! 
O  moder,  rätt  Johanna*  namn  du  vann! 
Om  riktig  tydning  man  liar  gett  de  orden. 

82.  För  verlden  ej,  som  lifvar  nu  livar  nian, 
Då  Ostianen,  då  Thnddieus  höres, 
Nej!  för  sin  kärlek  Ull  sannt  Manna  han 

85.  Snart  till  en  väldig  lärare  ock  görea, 
Och  börjar  så  i  vingården  att  gå, 
Som  lätt  (är  vingårdstnannen  ond,)  förstöres. 

88.  Han  bad  ej  Petri  Stol,  (så  godsint  då 

Mot  fromma  fattiga,  — -  en  slocknad  ifver! 

Ej  Stolens  fel,  men  hans,  som  finns  derpå,)  — 

91,  Om  en  Dispens,  när  två  för  sex  han  gifver, 
Om  tionden,  Guds  fattige  beskärd, 
Och  om  det  första  kall,  som  ledigt  blifver; 

94.  Nej!  för  det  frö,  hvaraf  den  krans  är  närd, 
Hvars  tjugefyra  plantor  dig  omringa, 
Bad  han  om  kampen  mot  en  syndig  verld. 

97.  Och  se'n,  att  en  Apostels  kall  fullbringa, 
Gick  han  med  lära  och  med  vilja  fram, 
Liksom  en  ström,  den  djupa  ådror  tvinga  ; 
100.  Och  störlade  mot  hvarje  kättersk  stam 

Med  all  sin  ifver,  som  mer  lifligt  brunnit, 
Ju  mera  styft  han  motståndet  förnam. 
303.  Från  detta  ursprung  mången  bäck  se'n  runnit, 
Som  den  Katolska  trädgårds  buskar  små 
Har  ymnigt  vattnat,  att  mer  lif  de  vunnit. 
106.      "Var  ena  hjulet  af  den  stridsvagn  så, 
Från  hvilken  helga  kyrkan  sig  försvarat 
Och  segrat  i  sin  inre  strid  också, 
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109.  Bör  du  ock  finna  för  dig  nog  förklaradt 
Det  andras  värde,  hvarom  Thomas  har, 
Förr  än  jag  kom,  ett  värdigt  låf  ej  sparat; 

112.  Men  spåret,  som  de  hjulen  Iemuat  qvar 
Vid  sitt  k  ring  sv  ung  ning,  alla  nu  försaka, 
Och  der  är  mögel  blott,  der  vin  förr  var. 

115.  Hans  skara,  som  sig  rörde  på  den  raka 
Gångstigen  i  lians  spår,  har  så  sig  v  innit. 
Ålt  nu  den  går,  der  den  gick  fram,  tillbaka. 

118.  Snart  skall  det  usla  sadet  blifva  kändt, 

När  skörden  samlas  och  allt  ogräs  klagar, 
Att  det  blir  kastad!  ut,  att  bli  förbrändt. 

121.  Väl  påstår  jag:  man  i  vår  bok  uppdagar, 

—  Skärskådas  blad  för  blad,  —  ett,  der  det  står 
Inskrifvet  än:  '"jag  är  från  gamla  dagar;" 

124.  Men  från  Casal  och  Acquasperta  går 
Ej  den;  ty  der,  begrundas  Ordenslagen, 
En  finner  den  för  lätt,  och  en  för  svår. 

127.  "Jag  är  BonavenUiras  lif,  såg  dagen 
I  Bagnoregio  först;  från  pliglen  min, 
Så  stor,  af  mindre  omsorg  aldrig  dragen. 

130.  llluminat  är  här  och  Augustin, 

De  första  harfot-arme,  dock  så  store, 

AU  de  till  Gud  gått,  som  Hans  vänner,  in. 

133.  Här  är  med  dem  Hugo  da  Sanvittore, 

Han,  som  skref  böcker  tolf,  Pietro  Hispan, 
Ett  ljus  bland  er,  och  Pietro  Mangiadore: 
136.  Profeten  Nathan;  Metropolitan 

Chrysostomus;  Anselm;  Donat,  som  lade 
Vid  första  konsten  handen,  och  Raban. 
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139.  Hör  vid  min  sida  lyser  bland  de  glade 
Abboten  Joachim,  Calabriens  glans, 
Som  en  Profetisk  ande  undfått  hade. 

142.  Till  en  så  väldig  hjeltes  pris  jag  vanns, 
Då  brödren  Thomee  varma  loford  hördes; 
Men  ej  btef  blott  min  kärlek  väckt  af  hans 

145.  Den  hela  kretsen  här  med  mig  ock  rördes/ 
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Trettonde  Sången. 

i  H  an  tuuke  sig,  som  vill  åskådliggöra 
Det,  som  jag  såg,  (och  låte  bilden  stå, 
Som  klippan  fast,  i  det  jag  har  hans  Öra,) 
4.  Af  stjernor  femton,  som  på  himlens  blå 
Från  skilda  trakter  sådant  skimmer  sände, 
Att  intet  moln  dem  kunde  emotstå: 
7.  Han  tanke  sig  den  vagn,  som  aldrig  lände 
Så  natt  som  dag  från  älskad  himlagruud, 
Och  aldrig  bortför,  fast  han  tisteln  vände: 

10.  Hau  tänke  sig  det  klara  hornets  mund, 
Det,  som  begynner  vid  den  axelns  ände, 
Kring  hvilken  första  hjulet  gör  sin  rund,  — 

13.  Stå  ordnade,  till  två  Stjernbilder  tände, 
Likt  den,  som  Ariadne  blef,  då  re'u 
Hon  dödens  köld  invid  sitt  hjerta  kände; 

16.  Den  ena  kringvärfd  af  den  andras  sken, 
Och  båda  sig  aå  uti  svängning  sätta, 
Att  en  går  framåt,  och  tillbaka  en: 
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19.  Då  har  han  liksom  skuggan  af  den  ratta 
Constellation  och  af  den  dubbla  dans, 
Som  svängde  kring  den  punkt,  der  jag  såg  detta; 

22.  Ty  här  är  allt  så  under  livad  der  fanns, 

Som  Chiauas  lopp  synn  mot  den  himmels  tvungel, 
Som  svänges  snabbast  kring  i  stråleglans, 

25.      Ej  Paean  der,  ej  Bacclti  hymner  klungit; 
Men  tre  personer  i  en  Gudom  blott, 
Och  Gud  och  menska  ett,  —  de  högt  besjungit. 

28.  När  deras  sång  och  dans  sin  hvila  nått, 
Till  oss  sig  vände  dessa  ljus,  som,  klara, 
Af  värf  i  värf  få  Ökad  sällhetsmått. 

31.  Nu  tystnaden  i  sull,  endrägtig  skara, 
Bröts  af  det  ljus,  som  nyss  belyste  så 
Den  frommes  armods-lif,  det  underbara. 

34.  Det  sade:  "tröskadt  är  det  ena  strå, 

Och  kornet  aamladt  in;  ren  ber  den  blida 
Och  ljufva  kärlek  mig  det  andra  slå. 

37.  Du  tror,  att  i  kana  bröst,  ifrån  hvars  sida 
Det  refhen  togs,  som  blef  den  sköna  kropp, 
Hvars  smak  kom  hela  verldien  så  att  svida, 

40.  Och  uti  /lans,  hvars  blod  för  lansen  lopp, 
(Och  sedan  och  förut  tillfyllestgjorde 
Så,  att  det  väger  alla  synder  opp,) 

43.  Gjöts  in  så  mycket  ljus,  som  möjligt  vorde 
För  er  natur  att  motta,  af  Hans  makt, 
Hvars  skaparhänder  dessa  båda  gjorde; 

46.  Derför  din  undran  väckts  då,  när  jag  sagt; 
'/  vishet  ottpplunnelig  allena 
Står  han,  som  dväljs  i  fetrde  fytanta  prakt. 
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49.  Gif  akt  och  du  skall  se:  hvad  orden  mena 

Och  hvad  du  tänker  så  i  sanningen, 

Som  radier  i  centrum,  sig  förena. 
52.     "Allt,  som  ej  kan  dö,  och  allt,  som  dör  han, 

Är  blott  ett  återsken,  från  tanken  flutit, 

Vår  Herres,  som  i  kärlek  födde  den: 
55.  Ty  ti/vete  Ijm  —  ej  skiljdt  från  Den  det  gjutit 

Och  ej  från  kärleken,  den  lågande, 

Som  har  till  dem  sig,  som  det  tredje,  slutit,  — 
58.  Sin  strålglans,  af  sin  godhet,  enande, 

Som  afspeglad,  i  nio  existenser, 

Dock  ett  i  evighet  förblifvande : 
61.  Sänks  derfrån  till  de  lägsta  af  potenser 

Och  blir  från  akt  till  akt  försvagadt  så, 

Att  sist  det  gör  blott  korta  contingenser; 
64.  Med  detta  namn  vill  jag  de  ting  ha  sagt, 

Dem  med  och  utan  frö  de  svängda  sferer 

Från  rörlig  himmel  ha  tiil  lifvet  bragt: 
67.  Men  tingens  vax  och  pregeln,  som  det  bärer, 

Olika  äro,  hvarför  pregeln  mer 

Och  mindre  dig  om  idealet  lärer: 
70.  Derför  ej  lika  god  man  frukten  ser 

På  tvenne  träd  i  summa  art-förening; 

Derför  ger  födseln  skilda  gåfvor  er. 
73.  Om  vaxet  hade  fått  fullkomlig  rening, 

Och  trycktes  himlens  högsta  kraft  derpå, 

Stod  klar  i  pregeln  ock  urtankens  mening. 
76.  Men  jämt  naturen  måste  fel  begå 

Och  likna  i  sitt  verk  den  konstnär  bara, 

Som  vana  har,  men  darrig  hand  också. 
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79.  Der  eldad  kärlek  uch  urkraftens  klara 
Åskådning  ordna  allt  uch  prcgla  med, 
Der  måste  äfven  allt  fullkomligt  vara. 

82.  Så  blef  ett  jordBtoft  värd  t  att  smyckas  med 
Djurisk  fulländning,  som  ee'n  aldrig  hunnits; 
Så  blef  oek  fruktsamt  rena  Jungfruns  ([ved. 

85.  Så  att  mitt  bifall  af  diu  tanke  vunnits, 
Att  menniskouatur  ej  blir,  ej  var, 
Så  hög,  som  den  hos  dessa  tvenne  funnits. 

88.      ''Om  nu  min  ledning  lät  dig  här  stå  qvar: 
Hur  kan  då  denne,  utan  like  blifva?' 
Du  skulle  fråga,  önskande  ett  svar. 

91.  Men  tänk,  att  mörkret  för  din  syn  fördrifva, 
Tänk,  hvem  han  var,  och  hvad  han  hördes  be, 
När  det  blef  sagd  t:  'bed !  hvad  jag  skall  dig  gifva.' 

94.  Ej  så  jag  talt,  att  du  ej  väl  kan  se, 

Han  var  dm  Kwuj,  som  hörts  om  visdom  beda, 
Att  som  fullkomlig  konung  sig  bete: 

97.  Ej  himlaledarenas  tal  att  reda, 

Och  om  nödvändig  blir  den  slutföljden, 
Vi  ur  nödvändigt  med  tillfälligt  leda; 
100.  Om,  hur  den  väckts,  den  första  rörelsen; 
Om  af  halfcirkeln  en  triangel  göres, 
Som  ej  har.  rät  den  ena  vinkelen. 
103.  Om  detta  nu  med  hvad  jag  sagt  jemföres, 
Skall  kunga-vishet  som  det  målet  stå, 
Del  högsta,  dh  min  afsigts  jiilsudd  föres. 
106.  Och  ser  du  klart  mitt  "höjde  nig"  också, 
Du  finner,  jag  om  kungar  talt  allena, 
Som  äro  många,  men  de  goda  få. 
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109.  Särskådadt  så,  får  du  hvad  orden  mena: 
Och  sä  de  ock  beatå  med  tron  du  har 
Om  företa  fadren  och  vår  fröjd,  den  rena. 

112.  Ma  det  som  bly  jämt  vid  din  fot  bli  qvar, 
Att,  lik  en  trött,  du  må  dig  röra  sakta 
Mot  "^V  och  "nrjj"  der  ej  din  blick  är  klar: 

115.  Ty  lagt  bland  dårar  äro  de  att  akta, 
Som  jaka  eller  neka,  lika  fort 
Sä  till  det  ena  som  det  andra  bragta. 

118.  Ty  oftast  är  den  mening,  hvilken  gjort 

Sig  gängse,  en  af  villor  hoprörd  blandning, 
Trodd  af  passion,  förståndet  oåtspordt. 

121.  Den  lägger  ut  förgäfVes  från  sin  landning, 
Ja!  kommer  sämre,  än  han  for,  igen, 
Som  saknar  konst  och  fiskar  efter  sanning. 

124,  Parmenides,  Bryson  och  flera  än 

Lagt  det  i  öppen  dag,  då  de  på  färden 
Gett  sig  frän  strand  och  vetat  ej  hvarthän. 

127.  Så  ock  Sabell  och  Arius,  de  svärden, 

Hvars  klingor  Skriftens  klara  anlet  ställt, 
Afspegladt  der,  förvridet  inför  verlden. 

130,  Ej  anstår  menskor  ett  omdöme  tåld  t 

För  säkert  och  för  snart,  likt  dens,  som  prisat 
Sin  skörd  förr,  än  den  mognat  på  hans  fält. 

133.  Ty  jag  har  sett,  då  vintern  jorden  isat, 
Törnbtlsken  först  så  vild  och  taggig  stå, 
Fast  se'n  dess  topp  har  sköna  rosor  visat: 

136.  Jag  såg  på  hafvet  månget  skepp  också 
Sin  långa  väg  framsegla  utan  våda, 
Och  dock  i  qvaf  vid  hamnens  inlopp  gå. 
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139.  Herr  Martin  och  Fru  Bertlia,  när  de  skåda 
En  tjuf  och  en  frikostig  gud  lig  man, 
Må  ej  tro  sig  se  Guds  dom  öfver  båda. 

142.  En  kan  stå  upp,  den  andra  falla  kan." 


Fjortonde  Sången. 


1.  Från  midt  till  rand;  från  rand  till  midten  föres 
I  kärlets  rund  den  klara  vattnets  våg, 
Allt  som  den  stöten  fås,  hvaraf  den  röres. 
4.  Den  bilden  uppsteg  genast  i  min  håg, 

—  När  Thomas  tystnade,  af  glans  omgjuten,  — 
Utaf  den  likhet,  som  jag  födas  såg 
7.  Af  ord  från  anden,  inom  flamman  sluten, 
Och  se'n  af  ord  ifrån  Beatrix'  mund, 
Hvaraf  nu  tystnad  så  blef  åter  bruten: 

10.     "Behof  har  denne,  —  (fast  han  denna  stund 
Ej  ens  det  tänker  och  än  mindre  säger,)  — 
Att  tränga  ned  till  än  en  sanninga  grund. 

13.  Säg  honom,  om  det  ljus,  hvars  blomsterläger 
Ert  väsen  omger,  blir  för  evigt  qvar 
Hos  er  med  samma  glans,  som  nu  det  äger; 
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16.  Och  om  det  blir:  säg,  hur  det  se'n  sig  har, 
När  åter  synlige  j  uren  blifne, 
Att  skenet  ej  all  synkraft  er  förtar."  — 

19.  Liksom,  med  ens  af  ökad  glädje  drifne, 
Dt  spritta  tiil,  som  svänga  kring  i  dans, 
Och  höja  .stämman,  un  mer  fröjdhängifne: 

22.  Så  visade  den  helga  dubbeikrans 

Ny  fröjd,  vid  fromma  bönen  af  den  blida, 
Med  sångens  under  och  med  ökad  glans. 

25.  Den,  som  beklagar,  att  han  måste  lida 
Här  död  för  lifvel  der,  har  ej  fått  se 
Ett  evigt  strålregn  der  sin  friskhet  sprida. 

28.      "Den  Ett  och  Två  ock  Tre,  som,  iefvande 
Z  T re  och  Två  och  Ett,  har  evigt  välde, 
Begränsad  ej,  och  allt  begränsande:" 

31.  Tre  gånger  söng  livar  ande  der;  så  svftlde 
Den  melodiens  himmelska  behag, 
Att  hvar  förtjenst  den  rikligt  vedergälde. 

34.  Och  från  den  mindre  cirkeln  hörde  jag 
En  röst  så  mildt  ur  skönsta  ljuset  svara, 
Som  Engeln,  af  Maria  hörd  en  dag: 

37.  "Så  länge  Paradisets  fröjder  vara, 
Så  iänge  ock  vår  kärlek  iklädd  är 
En  sådan  drägt  af  strålar,  mera  klara 

40.  I  mån  af  eldens  glöd,  som  följer  här 
Åskådningen,  hvars  klarhet  vexer  lika 
Med  kraften,  som  blott  Nåd  åt  den  beskär. 

43.  När  köttets  helga  drägt,  den  ärorika, 
Iklädes  åter,  skall  vårt  väsen  te, 
För  sin  fullkomning,  mer  behag  tillika: 
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46.  Thy  skall  ock  vexa  till  hvad  helst  att  ge 
Ät  oss  af  ljus  den  Högste  må  behaga, 
Ljus,  som  gör  oss  i  stånd  att  Honom  se; 

49.  Hvaraf  åskådningen  skall  tilivext.taga, 
Tillvext  ock  elden,  som  af  denna  tänds, 
Tillväxt  ock  strålarne,  som  ur  den  jaga. 

52.  Men  liksom  kolet,  hvarnr  flamman  sänds, 
I  hvitt  och  lifligt  sken  så  Öfvervinner 
Den,  att  det  genom  flamman  igenkänns; 

55.  Så  denna  glans,  som  redan  kring  oss  brinner, 
En  gång  besegras  af  det  köttets  Bken, 
Som  höljs  af  jord  nu,  medan  tiden  rinner: 

58.  Ej  skall  så  mycket  ljus  bli  oss  till  mehn; 
Ty  så  till  allt,  som  kan  oss  fröjd  ful  lt  falla, 
Hvar  kroppsorgan  blir  stärkt  hos  hvar  och  en."  - - 

61.     Så  snabbt  och  färdigt  hördes  "Amen"  skälla 
Från  båda  chörerne,  att  uppenbar 
Sågs  trängtan  efter  kropparne  hos  alla: 

64.  Kanske  ej  blott  för  dem,  men  för  en  far 
En  mor  och  andra,  som  de  hade  kära, 
Förrn  evig  flamma  omslöt  så  cnhver. 

67.  Och  se,  ny  glans  af  strålar,  lika  skära, 

Som  de  der  fuunos  re'n,  gick  upp  och  brann, 
Lik  horisontens,  Solens  uppgång  nära, 

70.  Och  som,  då  dagen  börjar  qvällas,  man 
På  himlen  ser  af  nya  punkter  glansen, 
Men  så,  att  den  syns  sann  och  icke  sann; 

73.  Så  tyckte  jag  mig  se  en  ring  i  dansen 
Af  nya  väsenden,  omkretsande 
De  andra  två,  den  ljusa  dubbelkransen. 
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76.     O  Helig  Andes  sanna  flammande!  ■ 

Hur  blixtsnabbt  du  för  mina  blickar  tände 
Ditt  klara  sken,  min  syn  förblundande! 

79.  Men  emot  mig  så  skön  Beatrix  vände 
Sig  leende,  att  bland  all  annan  glans 
Hon  måste  lemnas;  jag  för  svag  mig  kände. 

82.  Se'n  åter  kraft  åt  mina  ögon  vanns 

Att  böjas,  såg  jag  med  min  herrskarinna 
Mig  flyttad  dit,  der  högre  sällhef  fanns. 

85.  Väl  jag  mig  kunnat  högre  lyftad  finna, 
Ty  mera  eldigt  nu  den  stjernan  lett, 
Och  mera  röd,  ån  förr,  den  synts  mig  brinna. 

88.  Af  allt  mitt  hjerta  på  det  språk,  som  ett 
Hos  alla  är,  åt  Gud  jag,  som  sig  borde, 
För  denna  nya  nåd  mitt  offer  gett: 

91.  Och  i  min  barm  dess  flamma  ännu  gjorde 
Sig  kännbar,  när,  att  jag  ett  offer  bragt 
Som  togs  emot  mod  välbehag,  jag  sporde: 

94.  Ty  med  ett  sådant  skimmer,  sådan  prakt 
Ett  sken  jag  såg  från  tvenne  strålar  blänka, 
Att  jag  bröt  ut:  "o  Gud,  hur  skön  din  makt!"  — 

97.      Mjölkvägen  likt,  den  stjernoma  bes  tänka. 
Med  glans  från  pol  till  pol  i  nattens  stund, 
Hvarom  en  vis  ej  vet,  livad  han  skall  tiinka, 
100.  De  strålars  band,  djupt  i  planetens  grund 
Det  helga  tecken  bildar,  som  är  lika 
Qvadranters  ibgning  i  en  cirkels  rund. 
103.  Här  får  allt  snille  för  mitt  minne  vika, 
Ty  på  det  korset  blixtrade  nu  Chriatus 
Så,  att  ej  bild  finns,  som  ej  här  får  svika. 
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106.  Men  den,  som  tar  sitt  kors  och  följer  Christua, 
Förlåter,  livad  min  skildring  ej  hann  opp, 
När  på  det  trädet  han  ser  blixtra  Christut. 

109.  Ljus  ifrån  arm  till  arm,  från  fot  till  topp, 
Sig  rörde,  glänsande  osägligt  klara, 
Än  i  förening,  än  i  förbilopp: 

112.  Så  ser  man  här  än  långsamma,  än  snara, 
Än  rakt,  än  snedt,  sin  anblick  skiftande, 
Än  större  och  än  smärre  solgrand  fara 

115.  I  solens  strålar,  stundom  randande 
Den  svala  skugga  menniskor  sig  göra 
Med  konst  och  snille  till  sitt  skyddande. 

118.  Och  som  fiol  och  harpa  låta  höra 

Från  många  stämda  strängar  Ijuflig  klang, 
Som  tjusar  ock  ett  tonokunnigt  öra: 

121.  Så  från  de  ljusen  genom  korset  klaug 

En  hymn,  väl  ej  förslådd,  som  likväl  förde 
Mig  utom  mig;  så  ljuft  den  mig  betvang. 

124.  Väl  märkte  jag,  att  ett  högt  lof  den  rörde, 
Förty  ^aiatt  upp  och  segra!'''  till  mig  hann, 
Liksom  till  den,  som  ej  förstod,  blott  hörde. 

127.     Dervid  mitt  hjerta  så  af  kärlek  brann, 
Att  hvilka  band  mig  än  till  dess  omslingat, 
Jag  af  så  ljuft  mig  än  ej  fängslad  fann. 

130.  Kanske  mitt  ord  tycks  här  för  djerft  ha  klingat, 
Som  eftersatt  det  ögonpars  behag, 
Hvars  blickar  frid  i  all  min  trängtan  bringat; 

133.  Men  j,  som  sen,  att  vänd  från  dem  stod  jag, 
Att  lifvets  stämplar  der,  ju  mer  vi  höja 
Oss  upp,  förhöja  ock  hvar  skönhets  drag, 
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136.  Ursäkten  ock  det  fel,  jag  velat  röja 

Nu  till  min  ursäkt,  och  j  .sann  mig  sen; 
Den  helga  fröjd  ej  upphör  alt  förnöja 

139.  Då  den,  ju  mer  den  stiger,  lilir  mer  ren. 
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Femtonde  Sångeii. 

1.  Den  goda  viljan  —  hvari  kärleken, 
Som  vill  det  rätta,  jämt  ger  sig  tillkänna, 
Som  i  den  onda  blott  begärelsen,  — 
4.  Den  ljufva  lyran  tystade,  och  denna 
Lät  hvila  strax  de  helga  strängarne, 
Dem  himlens  hand  än  losBar  än  vet  spänna. 
7.  Hur  kunde  väl  tor  ratta  böner  de 
Sitt  öra  stänga,  som  sä  enigt  löfva 
I  tystnad  nu,  att  ge  mig  lust  att  be? 

10.  Väl  må  en  gränslös  smärta  dem  bedröfva, 
Som,  blott  af  kärlek  till  förgängligt  godt, 
FÖr  evigt  sådan  kärlek  sig  beröfva. 

13.      Som  stundom  öfver  hvalfvet,  klart  och  blått, 
En  låga  hastat  fram,  som  väckt  ditt  öga 
Till  rörelse  från  lugn,  hvari  det  stått, 

16.  Och  tyckts  en  stjerna  flyttad  i  det  höga, 

Om  stället  ej,  hvarfrån  dess  sken  blef  sändt, 
Förlorat  ingen,  och  den  varat  föga: 
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19.  Så  från  det  hörn,  som  var  mot  höger  vänd  t, 
Till  korsets  fot  med  hast  en  stjerna  hinner 
Ifrån  den  stjernbild,  som  der  skimret  tänd  t: 

22.  Ur  Bin  infattning  ej  juvelen  rinner, 
Men,  lönande  längs  åt  sin  strålerand, 
Den,  lik  en  eld  bak  alabaster,  brinner: 

25.  Så  from  Anchises  flög  i  skuggors  land 

(Tror  man  den  Sångmö,  som  är  högst  besuten,) 
Emot  sin  son  på  Elyseens  strand.  — 

28.  "O  du,  mitt  blod]  o  nåd  af  Gud  nedgjuten 
Så  ymnigt!  hvilken  så,  som  du,  fann  än 
Två  gånger  himlens  port  ej  för  sig~sluten !" 

31.  Så  flamman:  —  derlor  såg  jag  hän  til!  den: 
Se'n  vände  jag  mig  till  min  herrskarinna : 
Från  båda  håll  slog  mig  bestörtningen: 

34.  Ty  i  dess  blick  ett  leende  sågs  brinna, 
Sådant,  att  nu  mitt  öga  trodde  sig 
Min  nåds  och  Paradisets  botten  hinna. 

37.  Derpå,  att  se  och  höra  täckelig, 

Till  hvad  han  sagt  i  hörjan  Anden  lade 
Ting,  alltför  höga  att  förstås  af  mig: 

40.  Med  Hit  han  så  förborgad!  ting  ej  sade, 
Men  af  nödvändighet;  vår  tankhöjds  spets 
Så  djupt  lians  fankilygt  under  sig  då  hade. 

43.  När  hans  hänrycknings  håge  så  tillfreds 

Tömt  ut  sin  flamma,  alt  hans  tal  sig  sänkte 
Ned  till  vår  fattningsgåfvas  lägre  krets, 

46.  Det  ordet  först  förstod  jag  och  betänkte: 
"Välsignad  Du,  trefaldig  och  dock  en, 
Som  åt  min  säd  Din  nåd  så  rikligt  skänkte !" 
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49.  Derpå;  "den  Ijufva  trängtan,  länge  8e'n 

Väckt,  då  jag  läst  den  stora  bok,  der  ingen 
Omvexling  ar  af  hvitt  och  svart,  du  re'n 

52.  Har  stillat,  son.  i  denn  ljusa  ringen, 

Der  jag  nu  hörs:  tack  vare  hon,  söm  dig 
Till  denna  höga  flygt  iklädde  vingen. 

55.  Du  tror  att  Mn  urianken  srår  till  mig 
Din  tanke,  som  ur  enheten,  om  bara 
Den  kännes,  fem  ocb  sex  utvickla  sig. 

58.  Derför  du  spör  mig  cj,  hvem  jag  kan  vara 
Och  hvi  jag  syns  dig  mera  glad  också, 
Än  mången  ann'  i  denna  glada  skara. 

61.  Din  tro  är  sann;  de  stora  och  de  små 
I  detta  lifvet  i  den  spegel  blicka, 
Der  tankarne,  förrän  de  tänkas,  stå. 

64.  Men  att  den  helga  kärlek,  som  jag  icke 
Ur  sigte  lemnar,  och  som  uppväckt  har 
Min  ljufva  törst,  sig  bättre  vederqvicke, 

67.  Du  nu  din  vilja  göre  uppenbar 

Med  giadtt  ord,  af  ingen  oro  störde, 

Ty  jag  i  allt  är  re'n  beredd  till  svar."  — 

70.      Jag  till  Beatrix  såg,  och  hon  mig  hörde, 
Förr  än  jag  talat;  se'n  en  vink  hon  gett, 
Min  viljas  vingar  friare  aig  rörde; 

73.  Jag  så  begynte:  '"böjelse  och  vett 

Hos  hvar  och  en  af  er  likstämmigt  väga, 
Sen  här  den  första  likheten  j  sett; 

76.  Ty  ljus  och  värme  sådun  likhet  äga 
I  sol'n,  som  ger  dem  åt  er,  lycklige! 
Ätt  alla  liknelser  här  intet  säga; 


89 


79.  Men  vett  och  vilja  hos  de  dödlige 

Fått  vingar,  hvartill  klart  j  insen  grunden, 
Till  sin  befjädring  så  skilj  akti  ge. 

82.  Det  jag,  som  dödlig,  känner  denna  Btunden 
Och  tackar  för  din  faders-kärlek  här 
Derför  med  hjertat  blott  och  ej  med  munden. 

85.  Jag  varmt  dig,  lefvande  Topaz,  besvär, 
I  smycket  fattad  in,  det  oskattbara, 
Släck  nu  min  törst  och  säg  mig,  hvem  du  är?'' 

88.      "O  du,  mitt  blod,  som  ägde,  väntad  bara, 
Mitt  välbehag,  i  mig  din  rot  du  ser!" 
Med  B&dan  början  hördes  han  mig  svara; 

91.  Han  fortfor:  '"den,  hvars  namn  din  slägt  sig  ger, 
Och  som  på  bergets  första  utspr&ng  farit 
Sin  smärtas  väg  re'n  hundra  år  och  mer, 

94.  Min  son  och  din  farfaders  farfar  varit; 
Väl  höfves  dig,  med  goda  verk  tillreds, 
Förkorta  mödan  han  så  lång  erfarit. 

97.      "Florens  inom  de  gamla  murars  krets, 
Der  än  i  dag  man  Ter/.er  hör  och  Noner, 
Stod  kysk  och  nykter  med  sin  verld  tillfreds. 
100.  Halskedjor  hade  den  ej  då,  ej  kronor, 
Sandalers  glitter  eller  gördlars  glans, 
Mer  värd  att  se.  än  ägarnes  personer. 
103.  Än  vid  en  dotters  födelse  ej  fanns 

Hos  fadren  ångst,  att  hemgiften  och  tiden 
Härfr&n  och  derfrftn  flydde  matt  och  sans. 
106.  Ej  fanns  då  våning  utan  menskor  i  den; 
Sardanapalus  än  ej  kommit  med 
En  yppig  vällust,  inom  husen  liden: 
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109.  Ej  ert  Uccelatojo  ännu  stred 

Med  Montemal,  som  nu  ar  öfvervunnet 
I  att  gå  upp,  och  blir  i  att  gä  ned. 

112.  Bellincion  Berti  jag  omgjordad  funnit 
Med  ben  och  läder;  såg  hans  fru  ocltBå 
Från  speglen  gå  med  kind,  den  smink  ej  hunnit; 

115.  Såg  Nerler,  Veehieller  kläda  på 

Sin  enkla  lftderjacka,  dermed  nöjde; 
Och  deras  fruar  till  sin  spinnrock  gå: 

118.  J  lycklige!  hvar  grafkullen  sig  höjde 
Till  slut  för  er,  j  känden;  ingen  natt 
För  Frankriks  skull  er  öfvejgifna  röjde. 

121.  En,  flitigt  vakande,  vid  vaggan  satt 

Och  tröstade  med  detta  språk,  så  kända, 
Som  fordom  gjort  föräldra-hjertat  gladt: 

124.  En  annan  satt  och  talte  vid  sin  slända 
För  sina  barn  om  Romarn,  stolt  och  fri, 
Om  Fjesole  och  Tröja,  det  förbrända. 

127.  En  Salterello,  en  Cianghella  vi 

Ansett  för  under  af  så  sällsynt  väfnad, 
Som  Cincinnatus  och  Cornelia  j. 

130.     "Till  en  sä  skön,  så  fridfull  borgarlefnad, 
Till  sådant  Borgerskaps  trofasta  hop, 
Till  hem,  så  ljuft  och  sådan  huslig  trefnad 

133.  Gaf  mig  Mana,  kallad  med  högt  rop; 

Jag  i  ert  gamla  dophus  ■ —  re'n  du  känne 
Mitt  namn,  —  blef  Christen  oeh  vid  detta  dop 

136.  Nämnd  Cacciaguida;  hade  bröder  trenne: 
Vid  Po  jag  i  dess  dal  min  maka  fann: 
Och  du  har  fått  ditt  tillnamn  efter  henne. 
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139.  Jag  Kejsar  Conrad  följde  se'n;  och  bati 
Invigde  mig  till  Riddarskapeta  ära; 
Jag  så  med  väldig  dåd  hans  ynnest  vann. 

142.  Med  honom  drog  jag  mot  den  falska  lära, 
Hvars  anhang  än  för  eder  herdes  brott 
Valdkräktar  edert  rätta  arf,  det  kära: 

145.  Der  blef  jag  af  det  snöda  folket  brådt 

Från  falska  verlden  skild,  från  onda  tiden, 
Hvars  kurlek  mänga  själar  sudla  fatt. 

143.  Från  Martyrdom  jag  kom  till  denna  friden." 


Sextonde  Sången. 


i.  U  lumpna  adel  i  vårt  blod!  ej  mer 
Jag  finner  underligt,  hur  du  kan  störa 
Härnere,  der  så  skeft  passionen  ser, 
4.  En  menskas  jemvigt  och  till  högmod  fora, 
Då  du,  der  inan  ej  missleds  af  begär, 
Jag  menar  himlen,  kunnat  stolt  mig  göra. 
7.  En  mantel,  som  blir  snart  för  kort,  du  är, 
Om  för  dess  ökning  jämt  ej  omsorg  dragits, 
Då  tiden  med  sin  sax  kringgår  dig  här. 

10.      Med  detta  "7,"  som  först  i  Rom  fördragits, 
Men  som  dess  folk  ouinera  ej  fördrar, 
Det  åter  har  af  mig  till  orda  tagits, 

13.  Sä  att  Beatrix,  som  på  afstånd  var, 

Log,  henne  lik,  som  vid  (hvad  sagan  skrifvit) 
Ginevras  första  felsteg  hostat  bar. 

16.  "Min  fader  J!"  —  jag  sade  —  "j  mig  gifvit 
Allt  mod  att  tala;  hur  jag  ser  mig  höjd! 
Jag  mer  än  jag  har  genom  Eder  blifvit. 
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19.  Ifrån  Bå  många  strömmar  fylls  med  fröjd 
Min  själ,  att  den,  för  det  den  rymmer  alla 
Och  dock  ej  brister,  iir  så  sjeltförnöjd. 

22.  Min  käre  Stamfar,  nämn  mig  dem,  som  kalla 
Sig  Edra  fäder,  nämn  de  ar  också, 
I  hvilka  Gud  lät  Eder  barndom  falla; 

25.  Hur  stort  var  Sanct  Jobannis  fårhus  då? 
Ocb  hvilka  har  man  der  då  värde  funnit, 
Att  upp  till  ärans  högsta  trappsteg  gå?^1  — 

28.  Som  itändt  kol  af  vindens  Häktar  vunnit 
Nytt  lif,  Bå  ock  med  detta  ljus  har  skett, 
Att  klarare  det  vid  mitt  smektal  brunnit. 

31.  Som  för  min  blick  han  mera  skön  sig  tett, 
Så  ock  med  röst  mer  ljuf  och  mild,  fast  orden 
Ej  klungo  i  vårt  mål,  han  svar  mig  gett: 

34.  "Ifrån  den  dag,  då  nffel  Dig"  sagts  på  jorden, 
Till  stunden,  då  min  Mor,  nu  saligt  ren, 
Från  mig,  sin  börda,  fann  sig  lättad  vorden, 

37.  Femhundra  åttatio  gånger  re'n 

Hän  till  sitt  lejon  denna  elden  hunnit, 
Att  tända  åter  vid  dess  fot  sitt  sken. 

40.  Som  mina  fäder,  äfveu  jag  upprunnit, 
Der  löparen  vid  årlig  kapploppsfest 
Det  sista  stadens  qvarter  först  har  funnit; 

43.  Du  re'n  hört  nog  om  mina  anors  rest: 
För  dem  och  deras  härkomst  redogöra 
Jag  kunde  väl,  men  finner  tystna'n  bäsf. 

46.      '"Från  Mars  till  Döparen  de  vapenföra 
Ej  kunde  der  till  femtedelen  gå 
Mot  dem,  som  nu  till  detta  samfund  höra: 
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49.  Men  borgerskapet,  som  nu  blandats  så 
Från  Campi  och  Ceraido  och  Figgliine, 
Var  rent  till  lägsta  iiandtverksmannen  då. 

52.  O!  bättre  vore,  de  behållit  sine, 

Oeh  Florens!  du,  begränsad  af  Galutz 
Och  Trespian,  haft  dem  till  grannar  dine, 

55.  Än  ha  dem  inne  och  fördraga  smuts 
Af  Signas  bonde  oeh  af  Aguglionen, 
Som  anse  knep  oeh  ocker  lofligt  puts! 

58.      "Om  ej  den  mest  vauslägtade  nationen 
Mot  Cesar  handlat  så  s ty  f moderligt, 
Men  lik  en  Mor,  som  ömsint  är  mot  sonen, 

61.  En  viss,  som  nu  bedrar  med  mått  och  vigt, 
Som  Florentin,  vändt  hem  till  Simifonti, 
Der  hans  förfäder  gått  omkring  och  tiggt; 

64.  Än  Moutemurlo  innehafts  af  Contj: 
Acone  än  haft  sina  Cerchi  qvar, 
Och  Vaidigrieve  kanske  Buondelmonti. 

67.  Folkblaudning  alla  tider  orsak  var, 
Att  städer  börjat  sjukua  och  förfalla, 
Lik  blandad  mat,  som  kroppen  ej  fördrar: 

70.  Och  blinda  tjurar  mer  brådstörtadt  falla, 
Än  blinda  lam:  och,  godt  för  mer  än  fem, 
Skär  ofta  ett  svärd  bättre  än  de  alla. 

73.      r'Märk  Urbisaglia,  mörk  ock  Luners  hem, 
Hur  dc  ha  gått:  så  gå,  så  fort  de  hinna, 
Chiusi  och  Sinigaglia  efter  dem. 

76.  Att  höra  slägter  tyna  och  försvinna 

Skall  ej  dig  synas  något  nytt  och  hårdt, 
När  sjelfva  städerna  sitt  slut  ock  finna. 
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79.  Allt,  som  är  edert,  liksom  J,  går  bort 
Med  döden;  men  i  ting,  som  länge  vara, 
J  sen  det  ej,  då  edert  lif  år  kort. 

82.  Som  månen  jämt  än  höljda  och  än  bara 

Gör  stränderna,  svängd  kring  med  himmel  en, 
Så  lyckan  skall  med  Florens  ock  förfara. 

85.  Du  undre  derför  ej,  livad  helst  jag  än 
Skall  säga  om  de  gamle  Florentiner, 
Hvars  rykte  tiden  gömt  och  glömt  igen. 

88.      "Jag  såg  PiUppi,  Ughi,  Catelliner, 
Ormanni,  Greci,  Alboriehi,  så 
Ryktbara,  fast  på  fallet  till  ruiner: 

91.  Såg  män  af  stam  så  hög,  som  ädel,  då, 
Ardinghi,  dem  från  Area,  från  Sannella, 
Bostichi,  Soldaniererue  oekså. 

94.  Vid  porten,  der  ur  nya  ondekans  kalla 

Man  lastat  skeppet  med  så  drygt  ett  mått, 
Att  snart  dess  undergång  det  måste  gälla, 

97.  Satt  Ravignano,  ur  livars  stam  ej  blott 

En  Conle  Guido,  men  euhvar,  som  här  det 
Berömda  Beliciones  namn,  har  gått. 
100.  Del'  Pressa  re'u  af  god  regering  värdet 

Förstod;  från  knapp  oeli  handtag  guldets  sken 
1  Galigajos  hus  gaf  glans  åt  svärdet. 
103.  Stor  Hermelinbeklädd  Kolonn  var  re'n. 
Sacchetti,  Giuoehi,  Gulli  och  Barucei, 
Och  de,  som  för  siti  mått  så  rodnat  se'n. 
106.  Den  stam  var  ännu  stark,  hvarfrån  Calfucci 
Upprunnit;  re'n  till  RÄdplatsar  allt  fort 
Man  drog  då  BUii  och  Arrigucci. 
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109.  Hur  stora  såg  jag  dem,  som  högmod  gjort 
Till  intet!  —  e&g  de  gyllne  kulor  höja 
Florenz  i  flor  med  livad  de  utfört  stort. 

112.  Så  gjorde  fäderne  till  dem,  som  (röja 
De  eder  kyrka  från  prelaten  skild,) 
Jämt  i  Capitlct,  att  sig  göda,  dröja. 

115.  Den  fräcka  slägt,  —  som  mot  livar  svag  är  vild, 
Som  draken,  men  mot  den,  som  visar  tänder 
Om  icke  börs,  liksom  ett  lamm,  så  mild,  — 

118.  Kom  redan  upp,  men  ur  så  ringa  länder, 
Att  Ubertin  Donat  misshagligt  fann, 
Att  genom  Svärfadern  få  dem  till  fränder. 

121.  Från  Fiesole  re'n  Caponsacco  hann 
Ert  torg;  och  Infangato  re'n  med  ära 
Var,  liksom  Giuda,  en  god  borgersman. 

124.     "Du  en  otrolig  sak,  men  sann  skall  lära: 
Den  port,  som  då  till  lilla  staden  fanns, 
Bar  namn  af  Pera.  —  Hvaren,  som  fick  bära 

127.  Den  högsinte  Baronens  vapens  glans, 

(Af  hvars  förtjenst  och  namn  stiids  åt  den  dagen, 
Då  Thomas  iiras,  ökad  festfröjd  vanns,) 

130.  Af  honom  blef  i  Riddarorden  tagen: 
Fast  nu  med  folket  sig  förenar  den, 
Som  gyllne  list  bär  kring  det  vapnet  dragen. 

133.  Re'n  såg  man  Gualterotti  der;  och  än 
Var  Borgo  lugnare,  om  det  behagat 
De  nya  grannar  lem  nu  det  igen. 
136.  Det  hus,  som  vållat,  att  med  gråt  j  klagat 

För  rättvis  hämnd,  som  död  bland  eder  bragt 
Och  glädje  bort  ifrån  er  lefnad  jagat, 
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139.  Var  med  de  sina  äradt  och  i  makt. 

0  Buondelmont!  hvi  fly,  sä  Ljufligt  fången, 
Din  första  brud?  hvi  tro,  livad  andra  sagt? 

142.  Bland  dem,  aom  sörja,  funnes  glad  nu  mången, 
Om  Gud  dig  hade  skänkt  åt  Emas  tlod, 
Då  du  till  staden  kom  den  första  gången. 

145.  Men  väl  det  tillkom  skörtad  sten,  som  stod 
På  vakt  vid  bryggan,  att  oek  Florens  gjöte 

1  fredens  sista  stund  der  offrets  blod.  — 
148.      "Med  detta  foik  och  andra  i  sitt  sköte 

Jag  Florens  såg  i  så.  beskaffad  fred, 
Att  der  fanns  ej  ett  skäl,  hvi  tårar  flöte. 

151.  Med  detta  folk  det  högt  i  ära  skred 

Och  var  så  rättvist  ock,  att  Liljan  vändes 
Ej  nånsin  då  pä  spjutet  upp  och  ned, 

154.  Ej  heller  gjordes  röd  af  split,  som  tändes." 


Dipzed  by  Google 


Sjuttonde  Sången. 


1.  Sådan  till  Climené,  att  blifva  säker 

I  det  han  hört  mot  sig,  har  han  sig  vändt, 
Som  faders  gunst  för  söner  ännu  späker, 
4.  Som  jag  var  då,  och  sådan  ock  mig  känt 
Beatrix  och  det  helga  ljus,  det  klara, 
Som  nyss  till  ombytt  plats  för  min  skull  ländt. 
7.  HvarfÖr  hon  sade  mig:  "o!  sänd  nu  bara 
Din  ÖnskanB  glöd  fritt  ut;  men  lät  derpå 
En  stämpel  af  ditt  inre  preglad  vara! 

10.  Ej  att  vår  kunskap  af  ditt  tal  kan  få 

En  tillvext;  nej!  men  du  din  törst,  att  denne 
Må  stilla  den,  med  mod  ock  yppa  må."  — 

13.     "O  du,  min  stam,  hur  du  dig  upphöjd  känne!- 
Som  meuskaii  ser,  att  i  triangeln  ju 
En  trubbig  vinkel  finnas  kan,  ej  tvenne, 

IG.  Så  allt  tillfälligt,  fÖrr'n  det  är,  ner  du, 
Betraktande  den  punkt,  den  ljusa  härden, 
Der  alla  tider  smälta  hop  till  nu. 


Di  j  Ii z  ca  Lv 
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19.  Då  med  Virgiliua  jag  gjorde  färden 
På  berg,  som  botar  själar,  och  då  jag 
Steg  ned  med  honom  till  den  döda  verlden, 

22.  Sagts  om  ett  lif,  som  vantar  mig  en  dag, 
Rätt  många  härda  ord  i  fast  jag  mig  finner 
Till  kantad  väl  för  hvarje  ödets  slag. 

25.  Derför  min  vilja  all  sin  önskan  vinner, 
Blott  jag  far  veta,  hvad  mig  väntar  re'n; 
Den  pil,  vi  se,  med  saktad  fart  oss  hinner.'1 

28.      Så  jag  min  önskan  na  för  samma  Sken, 
Som  talat  först  till  mig,  har  föredragit, 
(Just,  som  Beatrix  ville,)  klar  och  ren.  — 

31.  Ej  på  etl  gåttikt  språk,  som  så  bedragit 
Ett  fåvitskt  slägfe,  förrän  elagtadt  var 
Guds  rena  Lamm,  som  verldens  synd  borttagit; 

34.  Men  med  bestämda  ord  på  kraftigt  klar 
Latin  hans  Faderskärlek  gaf,  omgjuten 
Och  strålande  af  egen  fröjd,  mig  svar: 

37.  "Tillfälligheten,  i  materien  sluten 

Och  aldrig  sträckt  utom  er  kroppverld,  står 
I  evig  blick  fullkomligt  återbruten; 

40.  Deraf  dock  ej  nödvändighet  den  får; 
Ej  mer  än  båten  af  det  öga  ledes, 
Hvari  den  speglar  sig,  der  fram  den  går. 

43.  Som  ljuflig  harmoni  ur  orgeln  bredes 
Och  hinner  örat,  till  min  blick  ock  nått 
Derofvanfrån  den  tid,  som  dig  beredes. 

46.      "Som  Hippolyt  ifrån  Athen  har  gått 
För  trolös  Styfmors  ränkefulla  ifver, 
Så  blir,  att  fly  från  Florens,  oek  din  lott. 
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49.  Det  vill  man,  det  man  re'u  som  bäst  bedrifver; 
Det  vinns  ock  snart  af  dem,  som  tänka  så, 
Der  Christus  såld  hvar  dag  och  timma  blifver. 

52.  Den  kränkte  ropet  kastar  skuldeu  på, 

Som  det  plär  ske;  men  hämnden  icke  rastar 
Bevittna  sanningen,  som  hämnas  då. 

55.  Från  allt,  hvad  du  har  kärast,  bort  du  hastar, 
Och  känner  djupt  i  en  så  smärtsam. sak 
Den  första  pil,  banulysningsbflgen  kastar. 

58.  Då  mftrker  du,  hur  andras  bröd  har  smak 
Af  bitterhet;  hur  tungt  gå  upp  och  neder 
På  hårda  trappor  under  andras  tak. 

61.  Och  det,  som  största  smärtan  dig  bereder, 
Är,  att  det  sällskap,  som  i  sådan  nöd 
Försänks  med  dig,  är  utan  tro  och  heder; 

64.  Ty  gudlöst,  otacksamt,  dess  sinnes  glöd 

Tände  upp  mot  dig;  men  då  är  stunden  nära, 
Då  det,  ej  du,  skall  få  sin  tinning  röd. 

67.  Dess  handlingssätt  skall  sådant  vittne  bära 
Om  djuriskhet,  att  det,  att  sjelf  du  der 
Gjort  ett  parti  för  dig,  skall  bli  din  ära. 

70.     "Din  första  tillflykt,  företa  herberg,  är 
Hos  denne  store,  vänlige  Lombarder, 
Som  uppå  stegen  helig  fågel  bär. 

73.  Så  välvilligt  om  dig  lian  omsorg  tar  der, 
Att  mellan  er  två  det  af  ge  och  be, 
Som  är  bland  andra  sist,  det  första  varder. 

76.  Der  ser  du  den,  som  vid  sin  födelse, 
Af  denna  starka  stjerna  intryck  lidit 
S&,  att  hans  verk  bli  ock  märkvärdige. 
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79.  Än  ser  ej  folket  det,  då  kort  lian  skridit 
1  ålder  fram,  ty  nio  år  ha  blott 
Kring  honom  dessa  sfererna  sig  vridit. 

82.  Men  knappt  Gascognarn  Henriks  sak  förrådt; 
Förr'n  man  ser  dygdens  gnistor  hos  den  unga 
I  lians  förakt  för  guld  och  mödans  lott. 

85.  Hans  rykte,  herrligt,  skall  kring  verlden  ljunga, 
Så  att  ej  ens  hans  värsta  ovän  kan 
För  höga  loford  hålla  stum  sin  (unga. 

88.  Till  honom  och  lians  ynnest  slut  dig  an. 
Af  rika  arma,  och  af  arma  rika, 
Der  han  bland  många  skiftar  lott,  gör  han. 

91.  Låt  dessa  ord  ej  ur  ditt  minne  vika, 

Men  säg  dem  ej :  och  ting  han  sade  mig 
Som  bli,  om  än  de  ses,  dock  under  lika. 

94.  Han  fortfor:  "son,  till  det,  som  sades  dig, 
Är  detta  nyckeln:  se!  försåten  stunda; 
Bak  några  solhvarf  blott  de  dölja  sig. 

97.  Afundas  dina  grannar  ingalunda; 

Ty  BtratI'  för  deras  skändlighet  f&  de, 
Förrn  döden  låter  dina  ögon  blunda."  -  - 
100.      När  helig  själ  lät  med  sin  tystnad  se, 

Att  åt  den  väf,  tmirtill  jag  varpen  spände, 
Han  hade  ej  mer  inslag  att  mig^ge, 
103.  Jag  började,  lik  den,  som  hågen  brände, 
Att  i  sitt  tvifvel  söka  råd  hos  en, 
Som  såg  och  ville  rätt,  och  kärlek  kände: 
106.      "Väl  ser  jag,  Fader!  liden  sporra  re'n 

Sin  fart  mot  mig,  att  ge  mig  slag,  som  länder 
Den,  mest  sig  öfverger,  ock  mest  till  mehn: 


109.  Derför  är  bitet  jag  mig  till  klokhet  vänder, 

Att,  när  jag  mist  mitt  land,  mitt  skönsta  hopp, 
Jag  för  min  sång  ej  mister  andra  länder. 

112.  I  helvet'  och  på  berget,  från  hvars  topp, 
Kringhvärfd  af  skönheten  och  englasåugen, 
Min  herrskarinnas  ögon  lyft  mig  opp, 

115.  Och  se'n  från  ljus  till  ljus  i  himlen  gången, 
Har  jag  lärt  det,  som,  sägs  det  om  igen, 
Skall  bli  af  grufligt  bitter  smak  för  mången: 

118.  Men  jag,  om  jag  är  sannings  rädde  vän, 

Bland  dem,  som  skola  vår  tid  "forntid"  kalla, 
Mister,  räds  jag,  mitt  lif  för  fegheten."  — 

121.  Som  speglens  glas,  då  strålar  på  den  falla, 
Först  skimrade  det  ljus,  ur  hvilket  der 
Min  funna  skatt  log  bland  de  andra  alla: 

124.  Se'n  så:  "det  samvete,  som  fiäckadt  är 
Af  andras  skam,  om  ej  af  egen,  tage 
Hvad  hfirdt  och  strängt  finns  i  ditt  ord,  sig  när; 

127.  Men,  det  oaktadt,  inför  verlden  dragé 
Du  fram  din  hela  Syn,  från  oaannt  fri, 
Och  den,  som  träffas  utaf  stenen,  klage; 

130.  Ty  skulle  smaken  strax  än  bitter  bli, 
En  kraftig  näring  den  till  slut  bereder, 
När  först  matsmältningen  är  väl  förbi. 

133.  Det  rop,  du  sänder,  som  en  storm  sig  breder 
Och  skakar  mest  de  högsta  topparne, 
Och  det  ej  litet  länder  dig  till  heder. 

136.  Derför  dig  visats  här  i  kretsarne, 

På  berget,  och  i  smärtans  djupa  salar, 
Blott  de  af  ryktet  kända  själarne: 
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139.  Ty  lugnt  åhörarns  tro,  hur  än  man  talar, 
Ej  hvilar  vid  exempel,  enär  de 
Ha  okänd  rot  i  obemärkta  dalar, 

142.  Ej  heller  vid  de  skäl,  han  ej  kan  se. 
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Adertoude  Säugen. 

1.  Re  n  inom  sig  den  sälle  Anden  sluter 
Sin  tysta  fröjd,  och  jag  min  kost  också, 
Det  ljufva  mättande  med  bittert,  njuter, 
4.  Dä,  Hon,  som  förde  mig  till  Gud,  Bad'  så: 
"Tänk  nu  pä  annat;  tänk  mig  Honom  nära, 
Som  lindrar  börda,  oförtjent  laggd  på!"  ■ — 
1.  Så  ljöd  miu  tröst,  och  jag  till  ljud,  de  kära, 
Mig  vände;  hurdan  kärlek  då  jag  sett 
I  helga  ögon,  kan  jag  ingen  lära, 

10.  Ej  för  mitt  språk  blott,  dertill  ej  beredt, 
Men  för  mitt  minne,  som  kan  ej  försätta 
Så  högt  sig  åter,  ej  af  annan  led  t; 

13.  Men  dti  jag  kan  i  denna  sak  berätta, 
Att  glad,  att  henne  se,  jag  kände  re'n 
Mig  fri  frän  hvart  begär  förutan  detta. 

16.  Så  af  ett  evigt  välbehag,  som  sken 
Rakt  på  Beatrix,  til!  min  aällhet  hinner 
Från  hennes  anlet  mig  ett  återsken, 
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19.  Hvars  ljusa  leende  mig  öfvervinner. 

Hon  sade:  "vänd  dig,  hör;  du  ej  blott  här 
I  mina  ögon  Paradiset  finner."  — 

22.     Som  någon  gång  man  läser  ett  begär 
I  menskans  blick,  då  så  det  styrka  vunnit, 
Att  hela  själen  af  det  hänryckt  fa: 

25.  Så  i  det  sken,  ur  helga  flamman  brunnit, 

Då  jag  mig  vänd  t  till  den,  jag,  nöjd  och  glad, 
Dess  lust,  att  säga  mig  un  mera,  funnit. 

28.  Den  så:  "i  denna  femte  boningsstad 

1  trädet,  som  från  toppen  näring  drager 
Och  jämt  bär  frukt  oeli  aldrig  mister  blad, 

31.  Bo  sälla  andar,  som,  förrn  jordens  dager 
De  bytt  mot  himlens  ut,  haft  namn,  så  stort, 
Att  Sångmön  ägt  för  dem  knappt  nog  af  lager. 

34.  .Se  derför  upp  till  korset,  och  så  fort 

Jag  någon  nämnt,  skall  den  sig  uppenbara, 
Snabbt,  som  ett  skimmer,  uti  molnet  spord  t." 

37.  Jag  såg  ett  ljus  igenom  korset  fara 
Vid  namnet  Jama;  ■ —  och  varseblef, 
Att  ord  och  handling  kommo  lika  snara. 

40.  Vid  Maccabfei  namn,  det  höga,  blef 

Ett  annat  ljus  Bvängdt  kring  i  snabba  ringar; 
Fröjd  var  den  piskan,  som  den  snurran  dref. 

43.  Så,  när  Carl  Magni  namn,  när  Kolands  klingar, 
Min  spända  blick  följt  tvenne  flammors  fart, 
Som  ögat  följer  falken,  der  den  svingar. 

46.  Min  blick  Ull  korset  sedan  dragen  vardt 

Af  Renhards,  Wilhelms,  Gottfrieds  namn,  de  klara, 
Och  Robert  Guiscards,  af  ej  sämre  art. 
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49.  Sist  säg  jag  bland  de  andra  ljusen  fara 
Den  själ,  som  talt  med  mig,  oeh  visa  sä. 
Hur  stor  hon  var  bland  himlens  sångarskara. 

52.      Jag  vände  mig  till  högra  sidan  da 

Hän  till  Beatrix,  att,  livad  na  jag  borde, 
Af  hennes  tecken,  om  ej  ord,  förstå. 

55.  Och  hennes  ögon  jag  så  rena  sporde, 
Sä  glada,  att  dess  anlets  skönhet  brann 
Mer  än  de  undras,  mer  än  förr  det  gjorde. 

58.  Och  som,  dä  han  gör  godt  alltjämt,  en  man 
Ser  af  den  fröjd,  som  känns  allt  mer  belöna, 
Att  dag  från  dag  hans  dygd  blir  mera  sann: 

61.  Så,  kretsande  som  himlen  kretsar,  röna 
Jag  kunde  ock,  att  bågen  vidgad  var, 
Då  jag  såg  detta  under  sig  försköna. 

64.  Och  lik  den  täcka  Mö,  som  hastigt  har 
Förändrat  uppsyn,  när  från  henne  tagen 
Blir  blygselns  börda,  som  dess  anlet  bar, 

67.  Var  Hon  i  mina  ögon,  när  jag,  dragen 
Till  tempererad  stjernas  sjette  sfer, 
Inom  dess  silfverglans  blef  emot  ta  gen. 

70.      I  Jovialisk  fakla,  klar  och  skär, 

Jag  karleken  såg  gnistra  kring  och  skrifva 
Dermed  vårt  språk  för  mina  ögon  der. 

73.  Likt  fåglar,  som  frän  stranden  sig  begifva, 
Lyckönskande  till  födan,  som  der  vanns, 
Och  än  i  krets,  än  radvis  farten  lifva, 

76.  De  helga  väsen  inom  ljusens  glans 

Kringsvängde  sjungande  och  former  göras, 
Nu  D,  nu  J,  nu  L  med  deras  dans. 
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79.  Först  under  sång  de  efter  takten  röras, 
Se'n,  ordnade  till  någon  bokstaf,  de 
Fördröjde  något,  läto  ej  sig  höras.  — 

82.     O  Du,  —  som  snillen  gör  odödlige, 
Och  land  och  städer  evigt  namn  hereder 
Med  dig  och  dem,  —  gif  mig  Calliope! 

85.  Ljus  af  ditt  ljus,  att  jag  på  laflan  breder 
De  fl  a  mm -ge  s  tal  ter  så,  som  jag  såg  dem; 
Din  kraft  i  mina  korta  vers  lägg  neder! 

88.     Af  sjelf—  och  medljud  ae'n  sju  gånger  fem 
Sig  visade,  och  jag  på  minnet  lade, 
Allt  som  de  syntes  mig,  livar  bokstafslem. 

91.  '"Diligite  Juatitiam'"  först  hade 

Till  tids-  och  sak-ord  sin  fullhildning  nått: 
"Qih  juåicalis  terram,'"  sist  de  sade. 

94.  I  femte  ordets  M  de  stilla  stått, 
Så  ordnade,  att  Jupiter  tyckts  vara 
Ett  silfver,  som  af  guld  en  randning  fått. 

97.  Till  Emmets  spets  jag  andra  ljus  såg  fnra, 
Och  hvila  der,  och  sjunga,  tror  jag,  då 
Det  goda,  som  till  sig  drar  deras  skara. 
100.  Som,  när  vi  brända  vedträn  sammanslå, 
Uppstiga  gnistor,  väl  oräkneliga, 
Hvaraf  så  mången  dåre  plägar  spå; 
103.  Så  syntes  mer  än  tusen  ljussken  stiga 

Derfrån  än  mer  än  mindre  högt,  allt  som 
Den  sol,  som  tändt  dem,  fann  dem  täckeliga. 
106.  Då  på  sin  plats  enhvar  till  stillhet  kom, 

Af  Örnens  hals  och  hufvud,  som  såg  neder 
Ur  klara  elden,  jag  en  bild  bekom. 
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109.  Den,  som  der  målar,  har  ej  den  sig  leder; 
Men  leder  sjelf,  och  all  den  kraft  är  Hans, 
Som  formen  af  hvart  näste  tillbereder. 

112.  Den  andra  Sälla  hop,  som  först  befanns 
Nöjd,  att  ge  Bmmet  sina  liljestrålar, 
Fullföljde  bilden  med  lätt  rörlig  glans. 

115.      O  stjerna  ljuf!  de  själars  prakt,  som  strålar 
Ur  -dig,  gör  klart,  att  vår  rättvisa  tar 
Sin  pregel  af  den  Himmel,  der  du  prålar; 

118.  Derför  jag  ber  den  Ande,  som  dig  har 

Gett  kraft  och  omlopp,  tillse,  frän  hvad  sida 
Den  röken  kommer,  som  ditt  sken  förtar: 

121.  Må  du  förgrymmad  åter  fasan  sprida, 
Att  ingen  ockrar  i  det  tempel  mer, 
Som  byggts  med  underverk  och  martyrqvida! 

124.     O  Himlens  härskara,  som  jag  beser, 
Bed  du  för  dem,  som  bo  på  jorderingen, 
Dem  ondt  exempel  drar  p&  afväg  ner! 

127.  Med  svärd  i  haud  förr  lyfte  kriget  vingen; 
Nu  tar  man  tyst  ifrån  än  den,  än  den, 
Det  bröd,  den  gode  Fadren  nekar  ingen. 

130.  Men  du,  som  skrifver  för  utplåningen, 

Tänk:  Petrus,  Paulus,  hvilkas  blod  fått  rinna 
För  vingård,  som  du  plundrar,  lefva  än. 

133.  Väl  kan  du  säga:  mina  känslor  brinna 
Så  trängtande  för  den  i  öeknen  skred 
Och  dog  martyrdöd  för  en  dausarinna, 

136.  Att  jag  glömt  Fiskaren  och  Paulus  med. 
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Nittonde  Sången. 

1.  Framför  mig  sken  med  öppnadt  vingepar 
Den  skona  bild,  som  dessa  själar,  slutna 
Inom  dess  form,  i  salig  fröjd  höll  qvar: 
4.  Hvar  själ  tyckts  en  rubin,  der  strålar,  gjutna 
Från  solen  ned,  så  brunno,  att  från  den 
De  mot  mitt  öga  kastats,  återbrutna. 
7.  Hvad  jag  skall  skildra  nu  ej  skrifvits  än 
Med  black,  ej  nånsin  än  en  stumma  hade, 
Uppstod  än  aldrig  för  inbillningen. 

10.  Jag  såg  dess  näbb,  förnam  oek.  ord  den  sade, 
Och  njagn  och  "»»in"  klang  jämt  i  tal  och  svar, 
När  V"  och  "vår"  i  meningen  sig  lade. 

13.  Den  började:  'jag  from  och  rättvis  var, 
Och  det  till  denna  gloria  mig  höjde, 
Dit  ondskans  vinge  än  ej  någon  bar: 

16.  Mitt  minne  efter  mig  på  jorden  dröjde 
Sådant,  att  onda  menniskor  ock  fått 
Berömma  del;  till  efterföljd  ej  böjde."  — 
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19.     Liksom  ur  många  kol  en  flamma  blott 

Går  upp,  så  från  de  många  ock  som  svalla 

Af  kärlek  der,  en  röst  ur  bilden  gått.  — 
22.     "O  evig  glädjes  rosor,  som  ej  falla! 

—  Så  jag —  "den  doft,  som  från  blott  en  mig  hann, 

Mig  låter  känna  doften  från  er  alla. 
25.  Den  hunger,  som  så  länge  hos  mig  brann, 

Må  med  er  andes  fläkt  j  den  bespisa! 

Då  den  på  jorden  ingen  föda  fann. 
28.  Val  vet  jag,  om  i  himlen  Guds  rättvisa 

Afspeglar  sig  i  någon  annan  krets, 

Kan  den  sig  ej  för  er  beslöjad  visa. 
31.  J  veten,  hur  mitt  öra  är  tillreds; 

J  veten,  hur  jag  tungt  det  tvifvel  drager, 

Som  gör,  att  ej  min  själ  kan  bli  tillfreds."  - 
34.      Som  falken,  när  man  bort  hans  hufva  tager, 

Med  imfvu't  nickar,  rör  sitt  vingepar, 

Och  låter  se  sin  lust  och  gör  sig  fager: 
37.  Så  gjorde  bilden  ock,  som  uppfyld  var 

Utaf  Guds  lof,  väfdt  in  uti  behagen 

Af  sång,  som  blott  det  glädjelandet  har. 
40.     Den  började:  "Han,  af  hvars  hand  blef  dragen 

Den  cirkelrund,  som  går  kring  verlden,  då 

Gjort  mycket  doldt,  lagt  mycket  ock  i  dagen. 
43.  Ej  kunde  Han  sin  kraft  afpregla  så 

1  Verldsalltet,  att  ej  Hans  Ord  förblifvit 

Oändligt  upphöjdt  öfver  allt  ändå. 
46.  Bevis  derpå  den  förste  stolte  gifvit, 

Som,  högst  af  skapelser,  förlorad  gått, 

Ej  ljus  af  bidande;  deraf  ock  blifvit 
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49.  Klart,  att  hvar  ringare  natur  är  blott 

Trångt  kärl  för  detta  Goda,  som  har  ingen 
Begränsning,  blott  sjellt  för  sig  sjelft  ett  mått. 

52.  Er  blick  derför,  hur  högt  j  än  den  bringen, 
(En  stråle  blott  af  Andens  glans,  som  när 
Och  Bkänker  fullhet  åt  de  skapta  tingen,) 

55.  Kan  ej  af  sin  natur  befinnas  der 

Så  stark,  att  den  sitt  upphof  ser,  det  höga, 
Om  ej  oändligt  långt  från  livad  det  är. 

58.  Derför  i  Guds  rättfärdighet  så  föga 

Den  syn,  som  ges  er  verld,  kan  blicka  ner, 
Som  ned  i  oceanen  menskoöga; 

61.  Ty  väl  det  invid  stranden  bottnen  ser, 
Men  ej  pä  hafvet,  der  dock  botten  linnes, 
Fast  den  fördöljes  af  sitt  djup  för  er. 

64.      "Blott  det  är  ljus,  som  af  den  klarhet  vinnes, 
Som  aldrig  skyas;  allt  är  mörker  se'n, 
Ett  köttets  moln,  om  ej  ett  giftigt  sinnes. 

67.  Afvältrad  nog  är  nu  den  hålans  sten,  , 

Der  rättvisan  låg  dold,  att  du  ej  fann  den, 
Och  som  dig  dref  till  mången  fråga  re'n. 

70.  'En  man  — du  sagt  — blir  född  vid  Indusstranden; 
Om  Jesus  Christus  ej  ett  ord  han  hör, 
Ej  heller  läser  något  i  de  landen. 

73.  Och  godt  är  hvad  lian  vill,  godt  hvad  han  gör; 
Och  på  hane  lif  —  så  vidt  vi  se  —  står  skrifvet: 
I  tal  och  lefnad  utan  synd!  Han  dör 

76.  Förutan  tro;  ej  dop  blef  honom  gifvet. 
Af  hvilken  rättvisa  fördömmes  han? 
Var  det  hans  fel,  att  han  ej  trott  i  lifvet?'  
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79.  Men  hvem  är  du,  som  griper  domen  an? 
På  tusen  mil  da  "vill  ett  utslag  fälla, 
Och  har  en  blick,  som  mäter  knappt  ett  spann! 

82.  Visst  kunde  den,  som  vill  spitafundig  gälla, 
Om  icke  Skriften  vore  öfver  er, 
Till  tvifvel  få  en  outtömlig  källa. 

85.  O  grofva  sinnen!  o  j  djur  af  ler! 
Urviljan,  god  i  sig,  blir  evigt  samma, 
Skilja  ej  från  sig,  det  högsta  goda,  mer. 

88.  Blott  det  iir  rätt,  som  tända  i  hennes  flamma: 
Ej  skapa  dt  godt  med  sig  den  viljan  drar: 
Nej  alla  goda  ting  från  henne  stamma." 

91.      Som  Storken,  se'n  han  ungen  matat  har, 
Från  nästet  stiger,  svSfvande  i  ringar, 
Och  som  den  blickar  upp,  som  matad  var, 

94.  Så  ock  välsignad  bild  nu  lyfter  vingar, 
Af  många  viljor  rörd,  så  ock  af  mig 
Den  följes  med  mitt  öga,  der  den  svingar. 

97.  Den  sjunger,  kretsande:  "liksom  för  dig 

Min  sång  är  hörd  och  dock  ofattlig  är  den, 
Så  evigt  rådslut  for  hvar  dödelig."  — 
100.      Då  klara  flammorna  från  helga  härden 
Till  hvila  kommit,  än  i  bilden  qvar, 
Som  gjorde  Romarn  vördad  utaf  verlden: 
103.  "Till  detta  rike  —  örnen  fortsatt  har,  — 
Steg  ingen  upp,  som  icke  trott  på  Chrhtus, 
Förrn  eller  se'n  Han  korsets  börda  bar: 
106.  Men  se,  rätt  många  ropa:  Chrhtus  I  Chris  tus! 
Som  domens  dag  ej  skola  Honom  stå 
Så  när,  som  mången,  som  ej  kände  Chrhtus; 
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109.  Sådane  Christne  ^thiopen  da  ■ 

Fördömmer,  när  två  skaror  från  livarandra, 
En  evigt  rik,  en  evigt  fattig,  gå. 

112.  Hur  skall  ej  Persern  edra  kungar  klandra, 
När  han  ser  höken  Öppnad,  hvaruti 
All  synd  skrefs  ned,  den  ena  med  den  andra! 

115.  Der  skall  bland  Albrechts  bragder  tecknad  bli 
Den,  soin  ger  penna  snart  åt  många  händer, 
När  Böhmen  härjas  af  hans  tyranni ; 

118.  Der  skall  inan  se  den  sorg  vid  Seinens  stränder, 
Som  myntförfalskani  vållar,  som  på  jagt 
Skal!  dö  för  borstigt  vildsvins  ilskna  tänder; 

121.  Der  skall  man  se  den  högmodstörst,  som  bragt 
I  England  och  i  Skottland  dårar  tvenne, 
Att  icke  trifvas  med  blott  egen  makt; 

124.  Se  yppighet  och  vekligt  li i"  hos  denne 

Från  Spanien  och  den  från  Bömrarns  hem, 
Som  ej  känt  dygden,  ej  vill  känna  henne: 

127.  Der  skail  den  lame  från  Jerusalem 
Se  all  sin  godhet  med  ett  1  betcknad, 
Då  motsatsen  står  tecknad  med  ett  M; 

130.  Der  skall,  i  girighet  och  feghet  veknad, 

Sin  skuld  lian  se,  som  styrt  den  flammejord, 
Som  såg  Anchises  dö,  af  ålder  bleknad; 

133.  Och  allt  står  skrifvet  med  förkortningsord, 
Att  liten  plats  må  dock  till  mycket  räcka, 
Och  all  hans  låghet  bli  åskådliggjord. 

136.  Enhvar  skall  se,  —  hur  smuts  än  må  betäcka 

Hans  brors  och  farbrors  gcrningar,  —  dem  dock, 
Som  stammens  glans  och  kronor  två  befläcka: 
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139.  Se  Portugisen,  den  från  Norrige  ock, 

Och  den  från  Rascia,  som  falskt  mynt  sprider, 
Sitt  fuskverk,  bland  Venedigs  pen  ning  stook. 

142.  "Hur  lyckligt  Ungern,  du,  om  ej  du  lider 
Att  mer  misshandlas!  —  sällt,  Navarra!  du, 
Om  du,  af  dina  berg  kringgjordad,  strider. 

145.  Ej  någon  tvifle,  att  som  försmak  ju 
Re'n  Famagosta  och  Nicosia  quida 
Och  jemra  sig  för  deras  vilddjur  nu, 

148.  Som  ej  sig  skiljer  från  de  andras  sida." 


Tjugonde  Sången. 


i.  JM hon,  som  lyser  verlden  med  sitt  sken, 
Från  vår  till  annat)  hemisfer  sig  vänder, 
Och  dagen  släcks  från  alla  kanter  re'n, 
4.  Får  himlen,  som  vid  henne  först  sig  tänder, 
På  en  gång  lysande  igen  sin  rund 
Af  många  sken,  som  detta  ena  sänder. 
7.  Det  fenomenet  föll  mig  in  den  stund, 
Då  verldsmaktens  och  deras,  som  befalla, 
Symbol  nedtystade  välsignad  mund; 

10.  Och  desBa  lefvande  ljusflammor  alla 
Med  ökad  glans  begynte  sånger  der, 
Dem  ej  mitt  minne  mäktar  återkalla. 

13.  O  ljufva  kärlek,  som  i  fröjd  dig  klär, 
Hur  skär  din  eid  ses  i  de  ljusen  stiga, 
Der  anden  full  af  helga  tankar  är!  — 

16.  När  de  juveler,  dyra,  dägeliga, 

Hvari  det  sjette  ljus  infattadt  brann, 
Med  sina  sångers  Engla-toner  tiga, 
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19.  Jag  tyckte  sorlet  af  en  flod  mig  hann, 

Som  klar  föll  ned  från  skilda  klippe-lager, 
Bevisande,  hur  rikt  dese  källa  rann. 

22.  Och  som  en  ton  vid  cittrans  hals  först  tager 
Sin  form,  och  vid  det  munhål,  pipan  har, 
Der  vinden  tränger  in  oeh  anden  drager: 

25.  Så  detta  örnens  sorl,  som  ej  fördrar 
Ett  dröjsmål,  hastigt  stigande  begifvit 
Sig  till  hans  hals,  som  om  den  halkad  var. 

28.  Der  blef  det  röst,  derfrån  det  toner  gifvit 
Igenom  näbben,  danade  till  ord, 
Som  hjertat  väntat  dem,  der  jag  dem  skrifvit.  — 

31.      ^Den  del  i  mig,  som  uti  örn  på  jord 
Fördrar  se  solen,  nu  ditt  Öga  fäste! 
Ty  af  de  ljus,  hvaraf  min  bild  är  gjord," 

34.  —  Så  ljöd  hans  tal  —  "'de,  som  ha  fått  sitt  fäste 
Uti  mitt  öga,  nått  deu  högsta  grad 
Och  glänsa  der,  de  ädlaste,  de  bäste. 

37.  Han,  som  der  lyser,  som  pupill,  så  glad, 
Af  Helge  Änden  rörd,  i  sången  brunnit 
Och  fört  förbundets  ark  från  stad  till  stad: 

40.  Nu  han  förtjenstcn  af  sin  sång  har  funnit, 
Så  vidt  af  eget  råd  han  dertill  ledts, 
Utaf  den  lön,  som  lika  stor,  han  vunnit. 

43.      "Af  fem,  som  bilda  bryn  kring  Ögats  krets, 
Den,  som  du  ser  närmst  invid  näbben  låga, 
Sökt  ställa  enkau  för  dess  son  tillfreds. 

46.  Ku  vet  Kan,  hvad  det  kostar  att  ej  tåga 
I  Christi  fotspår,  ty  han  pröfvat  re'n 
Så  detta  lifvets  fröjd,  som  motsatt  plåga. 
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49.  Den  se'n  du  ser  i  denna  cirkels  sken 

Och  i  den  bågen,  som  är  öfverst  dragen, 
Förlängt  sitt  lif  med  ånger,  sann,  fast  sen: 

52.  Nu  vet  han,  evig  för  Guds  dom  är  lagen, 
Om  värdig  bön  nr  hjerta,  fritt  från  svek, 
Än  gör  bland  er  i  dag  till  morgondagen. 

55.  Dernäst  se  honom,  som  för  Herden  vek 

I  afsigt,  verkligt  god,  men  som  dock  lemnat 
Ond  frukt,  och  blef  med  mig  och  lagar  Grek: 

58.  Nu  vet  han,  att  af  allt,  bvad  godt  lian  ämnat 
Och  gjort,  den  svåra  följd  ej  honom  ner 
I  ofärd  drar,  fast  verlden  dervid  remnat. 

61.  Den,  som  du  här  i  nedböjd  båge  ser, 

Var  Wilhelm,  för  hvavs  död  det  landet  gråter, 
Som  Carls  och  Fredriks  iif  nu  tårar  ger: 

64.  Nu  vet  han,  och  hans  glans  det  skönjas  låter, 
Hur  kärlek,  som  i  Himlafadrens  hus 
En  rättvis  konung  får,  ej  vänder  åter. 

67.  Hvem  trott,  Un  irrande  i  jordens  grus, 
Väl,  att  Trojansk  Rifé  i  denna  runden 
Det  femte  var  af  dessa  helga  ljus! 

70.  Nu  mycket  af  Guds  Nåd,  som  ingen,  bunden 
I  verlden  än,  kan  se,  han  vet,  förnöjd, 
Fast  ej  hans  blick  når  i  Dess  djup  till  grunden.  - 

73.  Som  lärkan,  stigande  mot  azurns  böjd, 
Först  sjunger,  sänkes  se'n  på  lätta  segel, 
Mätt  af  den  sista  ljufva  tonens  fröjd: 

76.  Så  syntes  mig  syuibol'n  af  det  insegel, 
En  evig  vilja  tryckt,  af  hvilken  hvar 
Sak  blifver,  hvad  den  är,  och  får  sin  pregel. 
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79.  Och  faat  jag  der  framför  mitt  tvifvel  var, 
Som  glas  för  färg,  som  glaabelagd  har  blifvit, 
Led  jag  dock  ej,  att  tyst  afbida  svar; 

82.  Men  med  sin  tyngd  det  ur  min  mun  har  drifvit 
Det  utropet:  "lirem  skulle  detta  tänkt!" 
Och  nu  ett  festligt  sken  jag  varseblifvit. 

85.  Strax  med  en  blick,  livars  eld  än  högre  blänkt, 
Välsignadt  tecken  svarade  mig  sedan, 
Att  mer  ej  hålla  mig  i  undran  sänkt: 

88.      "Jag  ser,  att  du  tror  dessa  ting,  emedan 
Jag  säger  dem,  men  du  ej  hur?  förstår, 
Sä  att  de  döljas  dig,  fast  trodda  redan. 

91.  Du  ur  lik  den  en  sak  till  namn  förmår 
Väl  lära  sig,  men  ej  dess  väsen  skåda, 
Så  framt  han  ljus  ej  af  en  annan  får. 

94.  Guds  rike  Uder  våld,  och  seger  båda 

Varm  kärlek  och  fast  hopp;  Guds  vilja  än 
Ej  öfvervanns,  om  ej  af  dessa  båda; 

97.  Dock  icke  s&,  som  män  besegra  mön: 
Hon  blir  besegrad,  ty  hon  vill  besegras; 
Besegrad  segrar  hon  med  godheten. 
100.      "Då  Englars  hem  de  andar  ej  förvägras, 
Den  förste  och  den  femte,  som  jag  har 
I  ögats  bryn,  din  undran  deraf  stegras ; 
103.  Vet!  —  Christnadt,  hedniskt  ej,  dog  detta  par 
I  tron,  en  på  den  sida,  som  skall  stingas, 
En  på  densamma,  då  den  stungen  var. 
106.  Ty  en  från  helvet'  vändt,  der  viljan  bringas 
Ej  att  bli  god  igen,  till  sina  ben; 
För  sådan  lön  ett  lifligt  hopp  betingas; 
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109.  Ett  lifligt  hopp,  som  lagt  sin  kraft  allén 
I  böB  tilt  Gud,  att  ryckas  först  ur  döden, 
Blott  för  att  kunna  böja  vilja  se'n. 

112.  Den  ärofulle  anden,  om  livars  öden 
Jag  talar,  återvänd  för  ringa  tid 
I  köttet,  trott  på  hjclparen  i  nöden; 

115.  Och  sådan  kärleken" amma  tändes  vid 

Den  tron,  att  andra  döden  honom  finner 
Värd,  att  gå  in  i  denna  fröjd  och  frid. 

118.  Den  andre  af  den  Nåd,  som  evigt  rinner 
Ur  så  djup  källa,  att  dess  första  vag 
Så  dolts,  att  dit  ej  något  öga  hinner, 

121.  Sökt  blott  det  rätta,  och  af  all  sin  håg: 
Hvarför  ock  Gud  af  nåd  det  ljuset  tände, 
Att  han  vår  kommande  försoning  såg: 

124.  Så  fick  han  tron;  och  från  den  stund  han  kände 
Fördrag  ej  mer  med  smutsig  hedendom, 
Och  förebrådde  derför  de  förvände. 

127.  Väl  mer  än  tusen  år,  förrn  dopet  kom, 
För  dop  de  trenne  gälde,  som  i  randen 
Vid  andra  hjulet  dansat  festligt  om. 

130.     "O  nådeval!  hur  dock  din  rot  är  bunden 
I  det  fördolda  för  de  ögonen, 
Som  icke  skönja  fullt  den  första  grunden! 

133.  Er  dom,  j  dödlige,  o  hejden  den! 

Då-  vi,  som  skåda  Gud,  ej  kunna  säga, 
Vi  känna  alla  de  utvalda  än. 

136.  Och  som  en  fröjd  vi  denna  bristen  väga: 
Ty  allt  vår  goda  finns  i  detta  blott, 
Att  livad  Gud  vill  är  viljan,  som  vi  äga."  — 
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139.      Så  af  Gudomlig  bild  jag  der  nu  fått, 
Att  mera  klar  min  syn,  den  korta,  svaga, 
M&  bli,  ett  botemedel,  ljuft  och  godt. 

142.  Och  eoni  en  Sångare  plar  beledsaga 

Med  strängars  svängningar  sin  ton,  att  han 

145.  Så,  då  den  talade,  jag  minnas  kan, 
Hur  de  två  ljusen,  salige  och  glade, 
Som  tvenne  ögons  blinkar  följt  h varann, 

148.  Med  sina  flammor  följt  de  ord  han  sade. 
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Tjugondeförsta  Sängen. 

i.  R*  „  i  min  herrskarinuas  blick  min  blick, 
Och  med  den- ock  min  själ,  jag  fästat  hade, 
Och  h varje  annan  tanke  mig  förgick: 
4.  Hon  dock  ej  log;  men  "loge  jag,  —  hon  sade  — 
Det  ginge  dig,  som  det  gick  Semelé, 
D&  herrskarns  blick  i  aska  henne  lade: 
7.  Ty,  om  min  skönhet,  —  som  i  trapporne 
I  eviga  palatset  mer  sig  tänder, 
Ju  högre,  (livad  du  sett,)  vi  oss  bege,  — 

10.  Ej  mättad  blir,  den  sådant,  skimmer  sänder, 
Att  i  dess  sken  är  din,  är  menniskans 
Kraft,  som  en  gren,  den  biixten  gör  till  bränder. 

13.  Re'n  utaf  oss  det  sjunde  ljuset  hanns, 

Som  under  stråisatt  Lejons  bröst  förbreder, 
Hopblandadt  med  dess  kraft,  Bin  slråleglans. 

16.  Låt  tanken  följa  bär,  dit  ögat  leder, 
Och  gör  af  det  en  spegel  för  den  bild, 
Som  här  i  denna  spegel  blickar  neder."  — 
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19.      Den  som  förstår,  hvad  föda,  ljuf  och  mild, 
Mitt  Öga  njöt,  all  saligt  anlet'  skada, 
Förslår,  hur  jag,  derfrån  af  annat  skild, 

22.  Känt,  när  jag  liört  dun  himmelska  mig  råda, 
Behagligt  nu,  att  bli  den  lydande, 
När  mot  livarann  han  väger  dessa  båda. 

25.      I  den  Kristall,  som,  vcrldomkretsaude, 
Bär  namn  af  dyrkad  drott,  som  nederbojde 
All  ondskans  makt,  då  han  var  rådande, 

28.  Såg  jo.g  en  upprest  stege,  som  sig  höjde 
Med  färg  af  guld,  hvargenom  ljuset  ler, 
Så  högt,  alt  ej  min  blick  dess  ändpunkt  röjde. 

31.  Och  på  dess  pinnar  såg  jag  stiga  ner 

Så  många  sken,  att  himlen,  —  så  jag  tänkte,  — 
Sändt  dit  hvart  ljus  och  hade  q  var  ej  fler. 

34.  Som  råkor,  nar  ur  Öster  dagen  blänkte, 
Af  ren  naturdrift  röra  sig,  euhvar 
Alt  värma  fjädrarna,  i  kyla  driinkle; 

37.  En  del  i  fjcrran  ur  vår  åsyn  drar; 

En  del  flyr  bort,  men  ändrar  genast  sinne, 
Och  en  del  svängande  kring  bona  far; 

40.  Så,  tycktes  mig,  de  rörde  sig  ock  inne 
I  detta  gnistrandet,  som  samlats  der, 
Så  suart  de  stötte  hop  vid  en  viss  pinne: 

43.  Och  den,  som  höll  sig  närmast  oss,  så  skär 
Sig  gjorde,  att  jag  sade  tyst  inom  mig: 
'Jag  ser  ditt  tecken;  ser,  du  har  mig  kär.' 

4G.  Men  hon,  i  tiga  och  i  tala  som  mig 

Lär  "Aur"  och  "när,"  teg  still  och  deri  låg 

Ett  tystna  ds  sk  äl ;  jag  teg,  hur  svårt  det  kom  mig. 
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49.  Hvarför  Iiod  sade,  som  min  tystnad  såg 
I  Hans  åskådning,  som  ser  allt:"  Din  låga 
Du  fritt  må  släcka  i  din  värmda  båg.'"  — 

52.     Och  jag:  "för  min  förtjenst  kan  jag  ej  våga, 
Ovärdig  som  jag  är,  be  dig  om  svar, 
Men  väl  för  hennes  skull,  som  lät  mig  fråga: 

55.  Du  salige!  som  dig  förborgat  har 

Inom  din  fröjd,  låt  mig  få  känna  grunden, 
Hvi  du  så  nära  intill  mig  dig  drar: 

58.  Hvi  Paradisets  Ijnfva  sång  är  bunden 
I  tystnad  så  i  denna  högre  sfer, 
Då  den  så  fromt  klang  i  den  lägre  runden."  — 

61.      "Du,  då  din  syn,  din  hörsel  dödlig  är," 
Han  svarade,  "af  sången  här  ej  glädes; 
Du  vet  ju,  hvi  Bealrix  ler  ej  hur. 

64.  Den  helga  stegen  utföre  beträdes 

Af  mig,  blott  för  att  festligt  helsa  dig 

Med  ord  och  med  det  ljus,  b.  var  i  jag  klädes: 

67.  Ej  större  kärlek  mer  påskyndat  mig: 
Ty  mer  och  lika  kärlek  ser  du  brinna 
Derofvan,  livad  af  flamman  visar  sig. 

70.  Den  högsta  kärleken  till  tjenarinna 
För  sina  råd  gör  här  enbvar  af  oss, 
Och  delar  lottenia,  livad  du  kan  linna."  — 

73.     "I  detta  hof,  —  sad'  jag,  —  o  helga  bloss! 
Fri  kärlek  söker  villigt  efterkomma 
Den  eviga  försyn;  det  lätt  förstås; 

76.  Men  det  mer  svårlöst  tycks  mig  förekomma; 
Hvi  blef  just  du  till  detta  värf  den,  som 
Utvaldes  här  framför  de  andra  fromma?"  — 
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79.  Knappt  ur  min  mun  det  sista  ordet  kom, 
När  ljuset  af  sin  midt  en  vändpunkt  görer 
Och  svänger  sig,  likt  hastigt  qvarnhjul,  om. 

82.  Se'n  jag  från  kärleken  derinne  hörer: 
"Gudomligt  ljus  det  ljuset,  som  jag  fick 
Till  hölje,  genomträngande  berörer, 

85.  Och  med  sin  kraft,  förenad  med  min  blick, 
Lyfter  mig  öfver  mig,  att  jag  ser  tlamma 
Det  högsta  Väsendet,  hvarfrån  det  gick. 

88.  Derfrån  min  fröjd  och  allt  dess  skimmer  stamma; 
Förty  ju  mer  åskådningen  blir  klar. 
Dess  mera  klarhet  vinner  ock  min  flamma. 

91.  Den  själ  i  himlen,  som  mest  klarhet  har, 
Serafen,  som  från  Gud  sin  blick  ej  tager, 
Kan  dock  ej  ge  dig  på  din  fråga  svaj: 

94.  Ty  så  den  sak,  som  du  i  fråga  drager, 
Är  djupt  i  evigt  rådsluts  afgmnd  närd, 
Att  der  ej  skapad  syn  ser  skymt  af  dager. 

97.  Och  när  du  återvändt  till  dödlig  verld, 
Berätta  det,  så  att  man  ej  försöker, 
Att  fresta  mer  till  sådant  mål  en  färd. 
100.  Den  själ,  som  lyser  här,  på  jorden  röker: 
Hur  kan  den  der  förmå,  livad  den  ej  kan 
I  himlens  ljus,  som  så  dess  kraft  föröker!"  — 
103.     Så  af  hans  ord  jag  mig  begränsad  fann, 

Att  jag  den  saken  slapp;  jag  ödmjukt  vänder 
Till  honom  frågan:  "hvem  han  är?"  —  Nu  han: 
106.  "En  fjällrygg  mellan  Wallands  båda  stränder 
Så  högt  sig  höjer  opp,  ditt  hemland  när, 
Att  blixten  lägre  sina  flammor  tänder; 
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109.  Och  den  en  bergsknöl,  nämnd  Catria,  bur; 
Vid  dennas  fot  en  invigd  öcken  breddes, 
Som  egnad  väl  för  enskild  Gudstjenst  är," 

112.  (Så  in  i  tredje  talet  nu  han  leddes 

Och  fortfor  se'n:)  "och  der  en  sådan  kraft 
Och  trohet  i  Guds  tjenst  åt  mig  bereddes, 

115.  Att  ej  med  annnat  än  olivens  saft 

Jag  mig  i  köld  och  heta  närt  och  bara 
I  tyst  betraktning  nog  af  glädje  haft. 

118.  Förr  plägade  det  klostret  fruktbart  vara 
För  denna  himmel;  är  nu  mager  sand. 
Så  att  man  snart  bör  sådant  uppenbara. 

12 J.  Pier  Damiano  var  jag  i  dess  land: 
(Pietro  Peccntor  lefvat  i  vår  kära 
Och  helga  Jungfrus  hus  vid  Adrias  strand:) 

124.  Jag  stod  i  lifvets  rjväll  min  graf  helt  nura, 
Då  jag  blef  kallad,  släpad  till  den  hatt, 
Som  skiljer  sig  allt  mer  och  mer  från  ära. 

127.  Om  Cephas,  Paulus,  full  af  Andens  skatt, 
Förr  kommo,  barfota  och  magra  bröder, 
Och  åto  hvarje  hyddas  kost  så  gladt: 

130.  Vill  nutids  herde  hafva  en,  som  stöder 

Sig  här,  cn  der,  och  en,  som  honom  drar, 
Och  en,  som  lyfter  bak;  så  han  sig  göder. 

133.  Sin  ridhäst  täckt  han  med  sin  mantel  har, 
Så  att  två  kräk  gå  under  en  hud  häda; 
O  tålamod,  hur  mycket  du  fördrar!"  — 

136.  Jag  vid  de  ord  fick  flera  flammor  skåda 
Från  steg  till  steg  nedstiga,  svänga  kring 
Och  högre  skönhet  vid  hvar  sväng  förråda. 
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139.  Kring  denna  komne  slöto  de  Bin  ring, 
Och  nu  ett  rop  sa  högt  de  höjde  alla, 
Att  liknande  har  jorden  ingenting; 

142.  Jag  ej  förstod  det,  så  de  äskor  skälla. 
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Tjngondeandra  Sången. 

1.  _A_f  häpnad  slagen,  till  min  ledarinna 
Jag  vände  mig,  liksom  ett  barn,  som  tor 
Sin  tillflykt,  der  det  tror  den  säkrast  finna. 
4.  Och  hon,  lik  modren,  som,  att  hjelpa  snar, 
Till  blek  och  andfådd  son  utsträcker  handen, 
Med  denna  röst,  som  ofta  lugnat  har, 
7.  Sad'  till  mig:  Rvet,  da  ar  i  Himla-landen, 
Der  allt  är  heligt;  och  livad  der  må  ske, 
Sker  allt  af  nit,  väckt  af  den  gode  anden. 

10,  Hur  du  af  sången  och  mitt  leende 

Förvandlad  3kulle  blifvit,  du,  nu  vorden 
Af  blott  ett  rop  så  skakad,  lält  kan  se! 

13.  Om  du  i  detta  fattat  böneorden, 

Du  skulle  re'n  se  hämnden,  den  du  får 
Åskåda  dock  förr  än  du  lemnar  jorden. 

16.  Svärdet  deruppe  ej  för  tidigt  slår 

Och  ej  för  sent,  om  ej  för  den  kanhända, 
Som  räds  det  eller  ock  derefter  Irår. 
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19.  Men  ma  till  annat  nu  du  blicken  vända! 
Och  mången  ryktbar  ande  då  du  ser 
Sitt  glada  skimmer  mot  ditt  öga  sända."  — 

22.      Jag  gjorde,  som  hon  bjöd,  och  såg  väl  iler 
Än  hundra  smärre  klot  sin  skönhet  smycka 
Der  med  h  varan  dras  strålar  mer  och  mer. 

25.  Jag  stod  lik  den,  som  ned  i  sig  vil!  trycka 
Sin  önskans  spets  och,  fast  att  fråga  böjd, 
Räds  det  för  djerft,  att  fram  med  frågan  rycka: 

28.  Den,  som  var  störst  ocli  aldraklarast  röjd 
Bland  dessa  perlor,  närmade  sin  läge, 
Att  göra  nu  min  önskan  med  sig  nöjd. 

31.  Se'n  hörde  jag  inom  den:  "om  du  såge, 

Som  jag,  den  kärlek,  som  bland  obs  ftr  närd, 
Uttalad  rc'n  din  tanke  för  oss  låge; 

34.  Men,  att  ej  väntan  hindra  må  din  färd 
Till  höga  målets  fröjd,  skall  jag  besvara 
Den  tanken,  du  nu  gömt  vid  hjertats  härd. 

37.  Det  berg,  som  ser  Cassinos  borg  försvara 
Sin  sluttning,  fordom  såg  besökt  sin  topp 
Af  en  bedragen  och  bedräglig  skara. 

40.  Och  jag  är  den,  som  bragte  först  ditopp 
Hans  helga  Namn,  som  öfver  jorden  bredde 
Den  sanningen,  som  så  oss  höjer  opp: 

43.  Och  sådan  mäktig  nåd  mig  Gud  betedde, 
Att  jag  dref  bort  från  hela  nejden  der 
Den  falska.  Gudstjenst,  som  en  verld  förledde. 

46.  Som  menska  har  livart  ljus,  som  glänser  här, 
Left  tankens  lif  i  Gud,  värmdt  af  den  flamma, 
Som  helga  blommor,  helga  frukter  när. 
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49.  Der  Romoaldo  och  Maccarius  flamma: 
Der  mina  bröder,  som  ej  sveko  mer 
Sitt  kloster,  ne'n  de  inträdt  i  detsamma. r  — 

52.      Och  jag:  "den  kärlek,  som  du  mig  beter 
Med  så  att  tala,  och  den  milda  låga, 
Som  jag  i  alla  edra  flammor  ser, 

55.  Ha  så  hos  mig  utvickiat  mod  att  våga, 
Som  aoleu  gör  med  rosen,  hvilken  sig 
Så  mycket  öppnar,  som  hon  liar  förmåga. 

58.  Jag  derior  Fader!  ber  dig  lära  mig, 
Om  sådan  nåd  kan  här  mig  vederfaras, 
Att  du  med  afhöljd  slöja  visar  dig."  — 

60.     Han  derpå:  "Broder,  må  din  önskan  sparas, 
Till  dess  du  hinner  till  den  sista  sfer, 
Der  skall  kvar  önskan,  äfven  min,  besvaras. 

64.  Rent  ocli  fullkomligt  blir  der  hvart  begär, 
Och  der  först  moget;  hvarje  del  befinner 
Sig,  der  den  evigt  varit,  endast  der: 

67.  Ty  ej  den  sferen  är  i  rum;  den  spinner 
Kring  poler  ej;  vår  stege  når  ditopp, 
Och  derför  den  så  för  din  blick  försvinner. 

70.  Dit  nådde  äfven  denna  steges  topp, 

När  den  blef  sedd  en  gång  af  Patriarken, 
Då  Englar  syntes  der  gå  ned  och  opp; 

73.  Men  nu,  för  att  bestiga  den,  från  marken 
Lyfts  ingen  fot;  min  "regel"  är  der  qvar, 
Blott  för  att  dermed  skämma  pappersarken. 

76.  Den  mur,  som  fordom  klostrets  hägnad  var, 
Kringhägnar  iden;  kåpan  är  bland  eder 
En  säck  full  utaf  mjöl,  som  unknat  har. 
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79.  Men  nedrigt  oeker  dock  er  ej  bereder 

Guds  misshag  så,  som  denna  frukt,  som,  kär 
För  munkars  hjertan,  dem  till  dårskap  leder. 

82.  Ty  allt,  livad  kyrkan  har  och  vårdar  der, 
Är  för  det  folk,  af  hvilket  Gud  tillbedes, 
Och  ej  för  slugt  och  för  — -  hvad  värre  ar. 

85.  Svagt  är  allt  menako-kött;  det  lätt  förledes; 
Hvad  godt  begynts  ej  varar  för  dess  skull 
Från  ekens  födsel,  tills  den  fullväxt  bredes. 

88.  Petrus  begynle  utan  sölf  och  gull, 

Jag  med  alt  fasta,  med  att  Gud  åkalla, 
Och  Frans  sitt  kloster,  arm  och  ödmjuksfull. 

91.  Låt  först  din  blick  nå  deras  början  falla, 

Och  du  skall  mycket  hvitt  se  gjordt  till  svart, 
När  se'n  du  ser,  hur  de  afvikit  alla. 

94.  Visst  är,  att  Jordan  vandt  tillbaks  sin  fart: 
Ätt  hafvet  flyr,  nar  det  må  Gud  behaga, 
Långt  mer,  än  hjelpen  här,  syns  underbart."  — 

97.     Så  sagdt:  jag  honom  åter  dfin  såg  draga 
Hän  till  sitt  sällskap,  som  sig  sammanstöt; 
Se'n,  likt  en  hvirfveivind,  de  uppåt  jaga. 
100.  Den  ljufva  Damen  efter  dem  mig  sköt, 

Blott  med  en  vink,  ditupp,  dit  Btegen  bringar: 
Så  hennes  kraft  naturens  hinder  bröt: 
103.  Ej  nånsin  här,  der  upp  och  ned  man  svingar, 
Fanns  af  naturn  så  hastig  rörelsen, 
Att  den  kan  jemföras  med  mina  vingar. 
108.  Så  sannt  som  jag  vill,  Läsare,  igen 
Till  detta  segertåg,  och  derför  gråter 
Min  syndfullhet,  och  slår  mitt  bröst  för  den, 
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109.  Du  drog  ur  eld  så  snabbt  ej  iingret  liter, 
Som  jag  hann  tecknet,  som  i  sferers  dans 
Näst  Oxens  sina  klot  nedskiinra  låter. 

112.  O  ädla  stjernor!  o  kraftdigra  glans! 
Af  hvilken  allt  mitt  snille,  (hurudana 
Dess  krafter  än  må  vara,)  åt  mig  vanns: 

115.  Med  eder  ateg,  med^  er  sönk  på  sin  bana 
Hon,  som  åt  allting  dödligt  lifvet  ger, 
När  först  jag  andats  luften  i  Toscana: 

118.  Och  sen  när  mig  den  stora  nåden  sker, 
Att  ingå  i  den  krets,  som  eder  svänger, 
Den  region,  6om  vistes  mig,  är  er. 

121.  Till  er  ur  hjertats  djup  min  Buckan  tränger, 
Att  ernå  kraft  till  denna  svåra  fart, 
Hvarvid  min  själ  med  all  sin  trängtan  hänger. 

124.      "Det  Högsta  Väl  upphinner  du  så  snart, 
Att  du"  —  Beatrix  sade  —  "bör  bereda 
Dig  nu,  att  ha  ditt  öga  skarpt  och  klar). 

127.  Ty,  förrän  jag  dig  längre  in  vill  leda, 
Du  blicke  ned  och  se,  hur  mycket  verld 
Jag  re'n  lät  under  dina  fötter  breda: 

130.  Att  med  all  fröjd,  som  kan  hos  dig  bli  närd, 
Du  vise  dig  för  salig  segerskara, 
Som  fått  sig  denna  tetherkrets  beskärd."  • — 

133.  Jag  genom  alla  de  sju  sferer  fara 
Mitt  öga  lät,  och  såg  vår  jorderund 
Så  obetydlig,  att  jag  smålog  bara: 

136.  Det  omdömet  står  ock  på  bästa  grund: 
Den  rätt  det  såg  och  på  ett  högre  tänkte 
Kan  kallas  verkligt  from  från  samma  stund. 
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139.  Jag  såg  Latonas  dotter,  hur  hon  blänkte 
Från  skuggan  fri,  den  jag  fatt  tron  ifrån, 
Att  olik  täthet  henne  fläckbestänkte ; 

142.  Anblicken  af  din  son,  Hyperion, 

Jag  här  fördrog;  såg,  när  och  kring  den  tända, 
Dione  röra  sig  och  Majas  son; 

145.  Såg  Jovis  sljerna  mildrande  sig  vända 
Emellan  Far  och  son ;  och  skälen  då, 
Hvi  de  förändra  plats,  mig  blefvo  kända: 

148.  Och  alla  sju  mig  visade  också, 

Hur  stora  de,  och  hur  i  gången  snälla, 
Och  hvi  pfi  skiida  banor  fram  de  gå. 
'  151.  Den  lilla  fläck,  som  är  vår  stolthets  källa, 
Jag,  der  med  evigt  tvillingpar  jag  lopp, 
Såg  klart,  med  dalars  djup,  med  berg,  som  svälla: 

154.  Se'n  till  de  sköna  ögon  såg  jag  opp. 
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Tjugondetredje  Sången. 

1.  Som  fågeln,  —  hvilande  vid  nästet  vingen 
I  älskad  löfsal  hos  de  kära  ernå;, 
När  nattens  slöja  höljer  för  oss  tingen,  — 
4.  Af  lust,  att  efterlängtad  anblick  få 
Och  finna  mat,  att  nära  sina  ungar, 
(Ett  mödosamt  bestyr,  men  kärt  ändå,) 
7.  Går  ut  i  förtid  och  på  qvisten  gungar, 

Och  ser  med  trängtan,  om  vid  Österns  våg 
Ej  banan  hvitnar  än,  der  solen  ljungar: 

10.  Så  stod  min  Dam  med  lyftad  blick  och  såg 
Uppmärksamt  åt  den  himmelstrakt,  der  dagen 
Påskyndas  minst  af  saktad  solvagns  tåg. 

13.  Då  jag  såg  henne  så  till  trängtan  dragen, 
Blef  jag  lik  en,  som  står  i  väntan  qvar, 
Att  få  se  nytt,  af  hoppets  fröjd  betagen. 
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16.  Men  tiden  kort  emellan  dessa  var; 
Jag  menar  väntandet  och  att  förfara, 
Hur  himlen  gjordes  mer  och  mera  klar. 

19.  Beatrix  sade:  "se  de  sällas  skara! 
Se  Christi  segertåg!  se  frukten  der 
Af  dessa  sferers  omlopp  samlad  vara!" 

22.  Hur  hennes  anlet'  brann,  hur  full  och  skär 
I  hennes  ögon  fröjden  log,  med  orden 
Kan  jag  ej  skildra;  förbigår  det  här. 

25.  Liksom  i  fullm&nsnälter  öfver  jorden 
Dianas  glans  bland  eviga  Nymfer  ler, 
Af  bvilka  himlens  rund  är  smyckad  vorden: 

28.  Så  öfver  tusental  af  ljus  jag  ser 
En  sol,  som  alla  dessa  andra  lände, 
Som  vår  sin  glans  åt  hvalfvets  ögon  ger; 

31.  Och  i  det  lefvande  ljusskimret  sände 
Den  lysande  Substansen  sådan  glöd, 
Att  mina  ögon  bländade  sig  kände.  — 

34.  "Beatrix,  o!  mitt  ljufva,  dyra  stöd!"  — 

Hon  sade:  '"'hvad  du  öiVermiiktigt  funnit, 
Är  kraften,  som  besegrar  lif  och  död. 

37.  Här  vishet  är,  här  makt,  som  segren  vunnit. 
Som  vägen  mellan  jord  och  himmel  bröt, 
För  hvilken  länge  trängtans  tårar  runnit."  — 

40.  Som  elden,  sluten  ini  molnets  sköt, 

Förbredde  sig,  tills  den  ej  rymts  derinne} 
Och  mot  sin  art  ned  emot  jorden  skjöt; 

43.  Så,  närdt  af  dessa  fröjder,  ock  mitt  sinne 
Utvidgades,  att  det  gick  utom  sig, 
Och  har  ej  mera,  hur  det  blef,  i  minne.   
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46.  "Se  upp!  och  sådan,  som  jag  är,  se  mig! 
Du  skådat  det,  som  så  dig  krafter  skänker, 
Att  ej  mitt  leende  förintar  dig."  — 

49.  Jag  var  lik  en;  som  vaknad  eftertänker 
Sin  glömda  dröm,  och  sig  all  möda  gör, 
Men  mins  den  aldrig  mer,  hur  än  han  tänker, 

52.  När  jag  ett  tilltal  så  förbindligt  hör, 

Att  i  den  bok,  der  livarje  sak,  förgången, 
Nedskrifves,  liden  aldrig  det  förstör. 

55.  Instämde  nu,  att  hjelpa  mig,  i  sången 
Än  alla  tungor,  som  ha  styrkts  alltre'n 
Af  bästa  mjölk,  vid  Musers  barm  undfången, 

58.  Till  tusendelen  ej  beeöngs  det  sken, 
Som  ur  det  helga  leendet  blef  gjutit, 
Ej  hur  dess  helga  åsyn  glanste  ren. 

61.  Den  vigda  sång,  som  skildringen  beslutit 
Af  Paradis,  får  göra  hopp,  lik  den, 
Som  går  en  väg,  der  hinder  spåren  brutit! 

64.  Men  hvem,  som  tänkt  på  ämnets  vigt  och  se'n 
På  dödlig  skuldra,  som  bur  bördan,  skulle 
Väl,  om  den  svigtar,  våga  smädelaen? 

67.  Den  är  ej  farled  för  en  liten  julle, 

Den  våg,  som  nu  min  köl  förväget  skär, 
För  styrman  ej,  den  svage,  rädelofulle.  — 

70.      "Hvarför  så  varmt  ha  blott  min  åsyn  kär, 
Alt  du  ej  akt  den  sköna  trådgård  gifvit, 
Som  under  Christi  strålar  blomstrar  här? 

73.  Der  Rosen  är,  i  hvilken  Ordet  blifvit 
Till  kött:  der  liljorne,  hvars  lukts  behag 
Inleder  på  den  väg,  som  för  till  lifvet."  — 


76.     Beatrix  så:  —  och,  hvad  hon  råder,  jag 
Så  villigt  lyder,  att  till  kamp  jag  reder 
Mitt  öga  åter,  fast  dess  kraft  är  svag. 
79.  Som  jag  i  solens  strålar,  sända  neder 

Från  bratet  moln,  sett,  sjelf  i  skuggan  qvar, 
En  äng,  der  blommors  här  sin  färgprakt  breder: 
82.  Så  såg  jag  skaror,  dem  ett  skimmer  har 

Belyst  från  ofvan  som  med  blixtens  flamma ; 
Men  blixtens  ursprung  blef  jag  dock  ej  var. 
SS.     O  goda  kraft,  som  så  lut  dessa  flamma, 
Du  höjde  dig,  att  mina  ögon  ge, 
För  svaga  eljes,  anblick  af  desamma! 
8R.  Den  sköna  hlommans  namn,  som  hör  mig  be 
Båd'  först  och  sist,  drog  till  den  eldens  strålar, 
Som  lyste  störst,  nu  all  min  kraft  att  se. 
91.  Men  bäst  i  begge  mina  ögon  målar 

Sig  af,  hvad  storlek  stjernan  har,  hvad  glans 
Han,  som  förr  här,  nu  der  allt  öfverstrålar: 
94.  Kom  der  en  fackla,  bildad  till  en  krans, 
Snarlik  en  krona,  ned  från  himlens  fäste, 
Och  omslöt  henne  med  sin  snabba  dans. 


97.  All  jordisk  sång,  den  skönaste,  den  bäste, 
Som  aldraljufvast  själen  till  sig  tvang, 
Var  Hk  det  brak,  ur  remnadt  åskmoln  fräste, 
100.  Emot  den  ton,  som  från  den  lyran  klang, 
Hvaraf  hon  kröntes,  den  Saphir,  den  klara, 
Som  himlens  blå  med  högre  blått  behäng.  — 
102.     "Jag  Engla-kärlek  är,  far  och  skall  fara 

Jämt  kring  den  fröjd,  --  som  fläktar  ur  det  qved, 
Som  glädts  vår  trängtans  herberge  att  vara,  — 
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106.  Så  länge,  Himlens  Drottning!  du  går  med 
Din  Son,  att  börja  högsta  sferens  gamman, 
Allt  med  den  glans,  som  der  din  ankomst  spred." 

109.      Så  sangen  slöts,  omkretsande  med  flamman. 
Och  nu  Mariat  namn  i  juhel  är 
Höjdt  af  de  andra  ljusen  allesamman. 

112.  Den  kungamantel,  som  verldsalltet  bär, 
Och  som  i  närheten  af  Gudoms-anden 
Mer  värmes  i  dess  (lukt,  mer  lifvus  der, 

115.  Sa  fjerran  öfver  oss  hvulft  inre  randen, 
Att,  (huru  klar  och  härlig  än  dess  prakt,) 
Mitt  öga,  der  jag  var,  ändå  ej  hann  den. 

118.  Fördenskull  hade  ock  min  blick  ej  makt, 
Att  kunna  följa  denua  krönta  flamma, 
Som  till  sin  säd  steg  mot  en  högre  trakt. 

121.  Och  lik  ett  barn,  som  sträcker  mot  sin  mamma 
Sin  arm  af  lust,  alt,  se'n  del  diat  har, 
För  modren  visa  sig  del  erkänsamma: 

124.  Så  dessa  lågor  sträckte  upp,  enhvar 

Sin  spets,  atf  kärleken,  som  der  hvart  sinne 
Bar  för  Maria,  blef  mig  uppenbar. 

127.  Derpå  de  blefvo  i  min  åsyn  inne, 
"Hajina  coeli"  sjungande  så  klart, 
Att  ej  den  fröjden  viker  ur  mitt  minne. 

130.      O  hvilken  ymnighet,  som  samlad  vardt 
I  dessa  förrådshus,  för  det  i  liden 
De  ulsått  säde  af  den  goda  art. 

133.  Här  af  de  skatter  glades  man  i  friden, 
Dem  gråtande  man  vann  i  Babylon 
På  landsflykten,  se'n  guldet  lemnats  i  den; 
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136.  Här  triumferar  under  upphöjd  Son, 
Guds  och  Marias,  med  de  andra,  kära 
Af  två  förbund,  som  blifvit  fast  i  tron, 

139.  Han,  som  bär  ny  c  k  lame  till  sådan  ära. 


TjngondeQerde  Sången. 


1.    O  J,  den  stora  Nattvards  valda  lag, 
Som  af  Guds  rena  Lamm  så  spisens  i  den, 
Att  eder  trängtan  fylles  med  behag! 
4.  Om  denne  af  Guds  nåd  får  njuta  vid  den 
En  smak  af  det,  som  faller  från  ert  bord, 
Förrn  döden  föreskrifver  honom  tiden, 
7.  Sen  till  bana  trängtan,  så  omätlig  spord, 
Och  läsken  honom  något;  ty  den  källa, 
J  dricken  ur,  mål  för  hans  törst  är  gjord."  — 

10.      Beatrix  så:  —  och  dessa  själar,  sälla, 
På  fasta  poler  bilda  sferer  då, 
Der  deras  flammor,  Hk  kometens,  svälla. 

13.  Som  hjulen  i  ett  välgjordt  urverk  gå; 
Man  skulle  tycka,  att  det  sista  ilöge, 
När  som  det  första  tycks  i  hvila  stå; 

16.  Så  dessa,  några  snabba,  några  tröge; 
Jag  slöt  till  stor  och  mindre  rikedom, 
Allt  som  de  fore  hastigt  eller  smöge. 
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19.  Från  den,  som  mig  den  skönsta  förekom, 
Gick  ut  en  eld,  så  Baliggjord,  att  ingen 
Till  hBgre  klarhet  der,  un  denna,  kom: 

22.  Den  kring  Beatrix  slog  tre  gånger  ringen 
Med  sång,  s&  ljut',  att  ej  min  fantasi 
Gaf  den  igen,  hur  högt  hon  lyfte'  vingen: 

25.  Ty  hoppar  pennan  här  och  går  förbi: 
Da  fantasin  härtill  för  groft  bereder 
Sin  färg;  hur  mfiste  då  ej  ordets  bli! 

28.      "O!  helga  syster,  som  s&  fromt  oss  beder; 
Blott  för  din  kärleks  brinnande  begär 
Ur  denna  sköna  sfer  jag  lockats  neder," 

31.  Se'n  högt  välsignad  eld  har  stannat  der, 
Han  mot  min  herrskarinna  utgjöt  anden. 
Som  talade  så,  som  jag  skrifvit  här.  — 

34.  Och  bon:  "o  ljus  af  honom,  som  ägt  banden, 
Hvari  vår  Herre  lagt  de  nycklar  ned, 
Dem  Han  bragt  ner  från  dessa  fröjdelanden ! 

37.  Du  pröfve,  som  dig  täckes,  denne  med 
Att  fråga- honom  i  de  ting,  som  röra 
Den  tron,  för  bvilkcn  du  på  hafvet  skred. 

40.  Om  han  rätt  älskar,  tror  och  hoppas,  höra 
Ej  tarfvar  du,  som  jämt  har  Ögat  der, 
Der  allt  ses  måladt,  förrn  det  når  ditt  öra; 

43.  Men  då  medborgare  man  vinner  här 

Blott  med  den  sanna  tron;  —  att  henne  prisa, 
Ditt  tal  derom  till  denne  nyttigt  är." 

46.      Som  Baccalauren  rustar  sig,  att  visa 
Sin  lärdom,  tills  han  Mästarns  fråga  hör, 
EJ  att  afgöra  den,  men  att  bevisa: 
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49.  Så  jag  mig,  då  hon  talte,  färdig  gör 
Med  hvarje  skäl,  i  sådan  sak  att  svara 
En  sådan  frågande  så,  som  sig  bör.  — 

52.  "Sug,  gode  christen:  må  du  högt  förklara: 
livad  är  då  tron?"  —  med  lyft  ad  panna  såg 
Jag  till  det  ljus,  hvarur  de  orden  fara; 

55.  Se'o  till  Beatrix  vänd  gjöts  i  min  håg 
Mod  af  den  vink  hon  gaf,  att  låta  rinna 
Ur  själens  inre  källa  fram  dess  våg. 

58.  "O  nåd,  som  låter  mig  en  bigtfar  finna 
1  kyrkans  höfding  här,  (så  först  jag  hett,) 
Låt  klarhet  nu  i  mina  uttryck  brinna!11 

61.  Ocli  se'n:  "som  vi,  o  Fader,  skrifvet  sett 
Med  sannings  grifiei  af  din  Bror,  den  kura, 
Som  har  med  dig  på  rätt  väg  Roma  ledt, 

64.  Tro  är  en  grund  för  hoppet,  som  vi  nära, 
Och  en  bevisning  för  hvad  vi  ej  se; 
Och  detta  tycks  oss  nog,  hvad  tron  är,  lära."  — 

67.  Jag  derpå  hörde:  "rätt  du  svarade, 

Om  klart,  hvi  tron  du  stftlde  fram  som  grunden, 
Och  som  bevisning  se'n,  du  fattade."  — 

70.      Och  jag:  "för  höga  ting,  som  denna  stunden 
Jag  skådar  här  i  ljusets  region, 
Är  för  livar  jordens  blick  en  bindel  bunden, 

73.  Att  deras  "vara"  är  dor  blott  i  tron, 

Hvarpft  det  höga  hopp  sin  byggnad  ställer; 
Derföre  namn  af  "grunden'"  tager  hon: 

76.  Ur  denna  tro  se'n  mången  slutsats  väller, 
Fast  annan  synpunkt  brister  oss,  dock  klar; 
Hon  der  för,  som  "bevisning,"  äfveu  gäller."  ■ — 
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79.     Derpå  jag  hörde:  "om,  livad  lärdora  har 
Dernere  samkat,  så  förstodcs  bara, 
Sofislens  snille  utan  verkan  var." 

82.  Så  andades  ur  kurleksflamman  klara: 
Se'n  den  tillade:  "detta  myntet  höra 
Till  skrot  och  korn  väl  godt  och  gångbart  vara; 

85.  Men  säg  inig,  om  du  har  det  i  din  börs."  — 
Och  jag:  "så  blankt  och  rundt,  att  ingalunda 
Jag  af  ett  tvifvel  om  dess  pregei  störs."  — 

88.     Derpå  ur  flammans  inre  det  sålunda 
Biel'  sagdt:  "den  dyrbara  klenod,  hvarpå 
Sig  alla  dygder,  som  sitt  ursprung,  grunda, 

91.  Hvar  fick  du  den?"  —  "Den  rika  dagg,"  —  jag  sä 
Por  fort,  —  "af  Helig  Ande  nedergjuten 
På  gammalt  Testament  och  nytt  också, 

94.  Är  Syllogismen,  hvarur  den  är  fluten, 
Så  klar,  att  all  bevisning,  sinnrik  spord, 
älot  denna  jemförd  står  med  udden  bruten."  — 

97.     Jag  hörde  se'n:  "du  blef  förvissad  gjord 
Af  läran,  som  de  två  Förbunden  sprida; 
Men  säg,  hvi  anser  du  dem  för  Guds  ord?"  — 
100.  Och  jag:  "för. sanningen  de  verken  strida, 
Som  följt,  ocli  segra;  ty  Naturen  lät 
Till  dem  ej  värma  jernet,  ej  det  smida."  — 
103.  Det  svartes:  "säg,  hvar  spårar  du  det  fjät, 
Som  visar  dig,  att  de  ock  verkligt  hände? 
Hvem  vill  lievisa't?  ingen  svär  dig  det?"  — 
106.  ''Om  verlden  utan  underverk  sig  vände 
Till  Christus,  sade  jag,  det  ena  blott 
Mer  till  bevis,  än  hundra  andra,  lande, 
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109.  Att  du,  ffirstmådd  och  arm,  i  fältet  gått, 
Att  sätta  der  den  goda  plantan  neder, 
Som,  vinträd  förr,  till  torutriid  Öfvergått.'1  — 
112.      Så  sagdtr  från  heligt  hof  en  sång  sig  breder 
Från  sfer  till  sfer:  ''o  Gud,  vi  lo/ve  Dig? 
I  ton,  som  sjunges,  Salige!  af  eder. 
115.  Oeh  denne  Herre,  som  fört  redan  mig 

Från  gren  lill  gren,  bepröfvande,  och  hunnit 
Till  kronans  topp,  uu  åter  utlät  sig: 

118.  "Den  nåd,  som  smekt  din  sjal,  som  så  har  vunnit 
Dess  välbehag,  har  öppnat  ock  din  mund, 
Att  lämpligt  svar  du  på  livar  fråga  funnit; 

121.  Din  kunskap  gillas  ock  som  god  och  sund; 
Bekänn  nu,  livad  du  tror;  må  du  förklara, 
Hvarfran  fick  du  din  tro  och  trones  grund?"  — 

124.  "O  Fader!  Du,  som  såg,  — jag  gick  att  svara  — 
Hvad  så  du  trodde,  att  mot  grafven  du 
Besegrat  fötter,  yngre  och  mer  snara! 

127.  D-u  vill  att  här  jag  uppenbarar  nu 

Min  fasta  tro  med  klara  ord  och  rena; 
Du  äfven  grunden  för  den  äskar  ju? 

130.  Välan!  —  jag  tror  på  Gud,  den  evigt  ena, 
Som,  orörd  ejelf,  rör  hela  himmelen 
Med  kärlekens  oeh  trängtans  drift  allena. 

133.  Och  denna  tro,  —  ej  ha  bevis  för  den 
Mig  blott  förnuftet  oeh  naturen  gifvit, 
Nej  mer  den  himlaburna  sanningen, 

136.  Som  Moses,  David  och  Profeter  skrifvit, 
Och  Evangelium  och  Apostlarne, 
Se'n  adlade  af  Andens  glöd  de  blifvit. 
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139.  Jag  tror  på  eviga  personer  tre, 
Ett  väsende,  så  ett,  så  i  treening, 
Att  11  är'"  och  ;luro"  sagdt  derom  vi  se. 

142.  Af  denna  djupa  Gudomens  förening, 

Som  ja^  nu  vidrör,  preglen  trycktB  så  väl 
In  i  min  själ  af  Evnngelii  mening. 

145.  Den  början  är,  den  gnistan  är  jemvtfcl, 

Som  vidgats  se'n  till  flammans  lif  och  brinner, 
Likt  stjernan  på  sin  himmel,  i  min  själ."  — 

148.      Som  Herren,  då  i  tjenarns  ord  han  finner 
Behag,  omfamnar  honom,  tackande 
För  nyheten,  nar  han  till  slutet  hinner: 

151.  Så  Apostoliskt  ljus,  som  frågande 

Fått  svar,  tre  gånger  mig,  som  sluta  hunnit, 
Omslöt,  välsignande  och  sjungande; 

154.  Så  stort  behag  i  mina  ord  han  funnit. 
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1.  Un,  nånsin  sker,  att  helga  sångens  läger, 
Vid  hvilken  jord  och  himmel  handen  lagt, 
Och  som  för  många  år  har  gjort  mig  mager, 

4.  Besegrar  grymheten,  som  bort  mig  bragt 

Från  fårhus,  skönt,  der  jag  som  lamm  njöt  friden, 
En  ovän  blott  af  skadlig  varghops  makt: 

7.  Med  annan  röst,  med  hår,  förbytt  af  liden, 
Som  Skald  jag  kommer,  att  kring  pannan  få 
Vid  källan,  der  jag  döptes,  lagern  vriden: 
10.  Ty  der  jag  till  den  tron  invigdes  då, 

För  hvars  skull  själar  kunna  Gud  behaga 
Och  Petrus  kretsade  min  panna  så.  — 
13.      Ett  ljus  mot  oss  sågs  ur  den  skaran  draga, 

•  Ur  hvilken  nyss  gått  ut  den  förstlingen. 
Som  Cbristus  låt  till  siu  vicarius  taga. 
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16.  Nu,  full  af  fröjd,  Beatrix  så  igen: 

'"Se,  se,  o  se!  den  Herre,  till  hvars  ära 
Der  sa  vallfärdas  till  Galizien."  — 

19.      Som  när  en  dufva  sätter  sig  helt  nära 
Sin  make,  och  de  visa,  kuttrande 
Och  svängande,  hur  de  hvarann'  ha  kära: 

22.  Så  jag  den  ene  fursten,  glänsande, 

Såg  mot  den  andre  glädtig  helaning  vända, 
Den  tnat,  som  njuts  deruppe,  prisande; 

25.  Men  sedan  värdig  helsning  var  till  ända, 
De  båda,  tysta,  stanna  inför  mig 
Och  skimra  så,  att  de  mitt  öga  blända.  — 

28.     Beatrix,  leende,  då  utlät  sig: 

"O  Hf  af  glans,  af  hveni  blef  uppenbarad 
Vårt  tempels  rikedom  så,  som  af  dig?! 

31.  Låt  hoppets  fröjd  bli  i  dess  hvalf  besvarad: 
Du  vet,  dess  ombud  du  så  ofta  stod, 
Som  Jesus  för  de  tre  sken  me6t  förklarad."  — 

34.      "Lyft  pannan  åter  upp  och  fatta  mod! 

Ty  det,  som  liil  får  komma  upp  från  jorden, 
Må  mogna  här  i  våra  strålars  flod.'1  — 

37.  Från  andra  flamman  trösta,  inig  de  orden : 
Ty  hof  jag  blicken  mol  de  bergen  opp, 
Af  hvilkas  tyngd  den  strax  var  nedfäld  vorden.  — 

40.  "Då  så  vår  Herres  nåd  har  styrt  ditt  lopp, 
Att  till  Hans  hof,  förrn  dödens  slund  var  inne, 
Du,  ställd  inför  Hans  Furstar,  kom  hit  opp, 

43.  Så  att,  med  denna  syn  i  troget  minne, 
Det  hopp,  hvaråt  j  rätt  er  kärlek  gen, 
Du  styrka  kan  i  ditt  och  andras  sinne, 


46.  Säg,  livad  är  hopp?  hur  da  det  liek?  och  se'n, 

Om  i  din  själ  del  vicklat  ut  sin  blomma?" 

Så  slutade  sitt  tal  det  andra  sken. 
49.  Och  hon,  som  iniua  vingar  styrkt,  den  fromma, 

Som  ledt  miu  ilygt,  jämt  om  min  sällhet  mån, 

Nu  hör  des  så  ined  svur  mig  förekomma: 
52.  "Ej  kyrkan  liar,  den  stridande,  en  son 

Med  mera  hopp;  läs  det  i  soln,  som  sprider 

Det  ljus  vi  »Ha  fä  vårt  ljus  ifrån. 
55.  Derför  han  ock  ut  ur  Egypten  skrider 

Hit  till  Jerusalem,  att  skåda  här, 

Förrn  han  på  jorden  slutat  sina  strider. 
58.  De  andra  Ivenne  svar,  som  du  begär, 

Ej  för  att  etta,  men  att  han  berätta 

Må  sedan,  hur  den  dygden  är  dig  kär, 
61.  Han  lem  ne  sjelf:  då  de  ej  få,  som  detla, 

Ett  sken  af  skryt;  han  svare  som  sig  bör! 

Gud  gifve  honom  nåd  att  se  det  rätta!"  — 
64.      Skolgossen  lik,  som  gerna  lärarn  hör, 

Då  denne  svar  i  kända  ting  åslundar, 

Ty  så  sin  duglighel  lian  kunnig  gör, 
67.  Jag  svarte:  "hoppet  är  af  fröjd,  som  stundar, 

En  viss  förväntan,  soui  pä  dygderne, 

Som  gått  förut,  och  på  Guds  nåd  sig  grundar: 
70.  Rätt  många  sljernor  mig  det  ljuset  ge: 

Men  först  dess  låga  i  milt  hjerta  tändes 

Af  Högste  Herres  högste  Sångare; 
73.  Ty  ur  hans  Uudasång  den  röst  osa  sändes; 

'Till  Dig  dt  hoppa»,  dem  Ditt  namn  ur  kändt'; 

Och  fanns  min  Iro,  der  ej  det  namnet  kändes? 
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76.  Utur  ditt  bref  den  hoppets  källa  ländt 
Så  full  till  mig,  att  jag  ae'n  ur  densamma 
Har  läskat  andra,  hvilka  törsten  bränt.'1  - 

79.     Då  så  jag  talte,  fladdrade  en  flamma 
I  denna  eldens  inre,  titt  och  snar, 
Ej  aunorledes,  iin  då  blixtrar  flamma. 

82.  Från  den  blef  sagdt  så:  ''kärleken,  som  drar 
Mig  till  den  dygden  än,  som  följt  mitt  läger, 
Tills  palmen  vanns,  och  fal  te  t  lemnadt  var, 

85.  Vill,  att  jag  talar  nu  till  dig,  som  äger 
Din  fröjd  i  henne;  gerna  ser  jag,  att 
Du  ock,  livad  hoppet  lofvar  dig,  mig  säger."  — 

88.  "De  gamla  och  de  nya  skrifter  satt 

—  Så  jag  —  ett  mål,  (som  här  af  mig  beträdes,) 
För  själar,  dem  Guds  nåd  med  kärlek  gladt. 

91.  Esajas  säger,  att  enhvar  beklädes 

Uti  sitt  land  med  dubbel  klädnads  prakt: 
Och  deras  land  är  lifvef,  som  här  glädes. 

94.  Mer  klart  din  broder  det  ådagalaggt, 
När  om  de  hvita  kläderna  man  körer, 
Hvad  han  i  Uppenbarelsen  oss  sagt." 

97.      Och  som  de  sista  orden  fram  jag  förer, 
"Få  l Hg  de  hoppas :"  klang  i  saligt  Ing, 
Genljudande  från  alla  himlens  chörer. 
100.  Då  flammar  upp  bland  dem  ett  skens  behag, 
Så  klart,  att  ägde  kräftan  sådan  sljerua, 
En  vintermånad  blef  en  enda  dag. 
103.  Som  på  en  bal  en  skön  och  glädtig  tärna 
Går  med  i  ringen,  ej  af  lust  till  dans, 
Men  fästmans  ära  vill  hon  vara  gerna, 
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106.  Så  kom  ock  deta  ljusets  skära  glans 

Hön  till  de  två,  suiti  kretsande  sig  svängde. 
Allt  som  af  hänryckt  kärlek  farten  vanns. 

109.  I  deras  hymn  och  ton  sin  röst  han  mängde: 
Tyst,  som  en  brud;  Beatrix  stod  och  blott 
In  ibland  dessa  hennes  blickar  trängde.  — 

112.     "O!  han  det  är,  som  hvitade  sa  godt 
Vår  Pelikan  i  skötet,  och  som  under 
Hans  kors  det  stora  uppdraget  har  fått:"  — 

115.  Så  talte  hon  och,  uppmärksam  derunder, 
Som  före  dessa  ord,  sig  teende, 
Såg  mot  de  ljusens  glansuppfylda  runder. 

118.  I-ik  den,  som  mödar,  att  den  leende 
Sol  se  förmörkas,  all  sin  synförmåga, 
Oeli  af  att  se  blir  en  ej  seende: 

121.  Så  såg  jag  skarpt  på  denna  sista  låga, 

Då  det  hief  sagdt:  "hvi  viil  du,  att  se  här 
Hvad  här  ej  finnes,  all  din  synkraft  våga? 

124.  Min  kropp  är  jord  i  jord  och. blir  det  der, 
Liksom  dc  andra,  tills  vår  sälla  skara, 
Som  evigt  rådslut  valt,  fulltalig  är. 

127.  Blott  tvenne  ljus  fått  upp  till  Himlen  fara. 
Til!  saligt  kloster,  med  sin  dtihbeldrägt: 
Och  det  du  för  er  verld  må  uppenbara."  ■ — 

130.  När  så  det  sagts,  nu  de  svängda  flammors  jägt 
Står  still;  ej  mer  de  ljufva  toner  svalla, 
Som  klingat  ur  treenad  andes  fläkt: 

133.  Så  de  i  vågen  slagna  åror  alla, 

Om  fara  ses,  om  trötthet  dem  betar, 
Sig  livila,  nar  en  pipas  toner  skälla. 
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136.      O!  hur  min  själ  blef  skakad,  när  jag  har 
Vändt  mig  att  se  Beatrix,  denna  kära, 
Och  kunnat  ej  se  henne,  fast  jag  var 

139.  I  salig  verld,  och  hon  var  mig  så  nära. 
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Tjngondesjette  Sången. 

i.  D»  så  jag  ångst  för  slocknad  syn  förnam, 

Gick  ut  ur  flammans  sken,  som  släckt  dess  sinne, 
En  röst,  som  gjorde  mig  strax  uppmärksam: 
4.  Den  sade:  "tills  du  synen  återvinne, 
Som  i  mitt  ljus  brann  ut,  du  till  ditt  väl 
En  ersiittuing  derför  i  samtal  tinne. 
7.  Begynn  då:  —  säg,  hvart  sträfvar  hän  din  själ? 
Och  var  du  viss,  att  synen,  hur  du  fann  den 
Förvirrad  än,  förlorats  ej  likvälj 

10.  Ty  hon,  som  hör  i  dessa  fröjdelanden 
Ledsagar  dig,  den  kraft  i  blicken  har, 
Som  Ananias  engSug  haft  i  handen." 

13.  Och  jag:  "hon  skänke  bot,  sen  eller  snar, 
För  Ögonen,  de  portar,  der  den  kära 
Drog  in  med  eld,  som  brinner  evigt  klar. 

16.  Det  Väl,  som  här  gör  allas  fröjd  och  ära, 
Är  A  och  O  i  allt,  hvad  kärleken 
Må  högt,  må  tyst  mig  säga  af  sin  lära." 
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19.  Densamma  rost,  som  tog  förskräckelsen 
För  mörkret  bort,  för  bländadt  öga  hållet, 
Bjöd  au  min  tttnke  upp  till  svars  igen, 

22.  Och  sade:  "mera  lint  du  bör  ha  sållct, 
Att  få  din  mening  ren;  säg  mig  jämväl, 
Hvem  har  din  båge  rigtat  mot  det  hållet?"  — 

25.  Jag  svarade:  "af  verldsvisliefenB  3kät 
Och  af  auktoritet  från  plats,  som  denna, 
Blef  sådan  kärlek  preglad  i  min  själ: 

28.  Förty  allt  godt,  när  vi  som  godt  det  känna, 
Upptänder  kärlek,  som  sig  större  ter, 
Ju  mera  godhet  det  kan  ge  tillkänna. 

31.  Det  väsen  nu,  (som  man  så  uppböjdt  ser, 
Att  hvarje  gndl,  som  vi  utom  det  linne, 
Är  blott  en  stråle  af  dess  ljus,  ej  mer,) 

34.  Drar  ock  nödvändigt  mest  till  sig  hvart  sinne, 
Som,  älskande,  bar  klart  den  sanningen, 
Hvarpå  beviset  här  sig  grundar,  inne. 

37.  En  sådan  sanning  undfick  jag  af  den, 
Som  visar  mig,  alt  alla  evigt  sälla 
Urväsen  hyst  den  första  kärleken: 

40.  Jag  undlick  den  af  Gud,  all  sannings  källa, 
Som,  talande  om  Sig,  till  Moses  sagt: 
'Jag  allt  mitt  goda  vill  infih-  dig  ställa:' 

43.  Af  dig  ock  i  de  första  ord  du  bragt, 

Som  Himlens  Härold,  —  du,  som  af  Dess  ära, 
Hvad  jorden  säg  ej,  mest  i  dagen  lagt."  — 

4(5.  Härpå  jag  hörde:  "med  förnuftets  lära 

Och  med  Guds  ord,  som  räcker  den  sin  hand, 
Må  du  för  Gud  din  högsta  kärlek  nära ! 


153 

49.  Men  säg,  om  du  ej  känner  andra  band, 
Som  draga  dig  till  Honom:  låt  mig  höra 
De  bett  dig  ges  af  denna  kärleks  tand.7' 

52.      Ej  Christi  örn  söng  gåtor  for  mitt  Öra; 
Fastmer  jag  i  hans  helga  mening  sett, 
Hvart  min  bekännelse  han  ville  föra; 

55.  Derför  jag  sade;  ''alla  dessa  bett, 

Hvaraf  ett  hjerta  kan  till  Gud  bli  drifvet, 
Ha  i  förbund  mig  till  min  kärlek  ledt; 

58.  Ty  verldens  tillvaro,  det  egna  lifvet, 

Den  död,  som  lian,  att  jag  må  lefva,  led, 
Och  hoppet,  mig  och  alla  trogna  gifvet, 

61.  Och  ljuset,  som  nyas  nämnda  kunskap  spred, 
Ha  fört  mig  till  den  rätta  kärleksstranden 
Och  styrt  från  orätt  kärleks  baf  min  led. 

64.  De  bladeu,  som  belöfva  vingårds!  and  en, 
Jag  älskar  alla  i  den  mån,  som  der 
De  undfått  godt  af  den  Allgode  handen."  — 

67.  Sä  sagdt,  en  sång  klang  genom  Himlars  här, 
Och  med  de  andra  söng  min  herrskarinna, 
Och  trefallt  '"Helig'"  ljöd  från  sfer  till  sfer. 

70.      Som  när  ett  skarpt  ljus  bjuder  sömnen  svinna, 
Och  ögats  ande  snabht  till  mötes  far 
Del  sken,' som  går  från  hinna  och  Ull  himia, 

73.  Och  den,  som  vaknat,  ingen  syn  fördrar; 
Och  så  förvirrad  blir  den  plötsligt  väckte, 
Tills  omdömet  sitt  bistånd  lemnat  har: 

76.  Beatrix  så  den  bländning,  som  betäckte 
Mitt  öga,  bortdref  med  en  stråles  sken, 
Hvars  skimmer  mer  än  tusen  mil  sig  sträckte. 
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79.  Hur  jag  säg  förr,  såg  jag  dock  bättre  se'n; 
Och,  nästan  häpen,  framdrog  jag  min  fråga 
Nu  om  ett  fjerde  ljus,  som  vid  oss  sken. 

82.  Beatrix  svarte:  "du  i  denna  laga 

Den  första  själ,  urkraften  skapat,  ser 
Glad  för  sin  Skapare  af  kurlek  låga." 

85.  Liksom  ett  löf,  som  böjer  spetsen  ner. 
Då  vinden  går  förbi  och  se'n  sig  höjer 
Af  egen  kraft,  som  laget  återger: 

88.  Så,  då  hon  talte,  jag,  bestört,  mig  böjerj 
Men  återtar  min  jemuvigt,  då  min  håg 
Att  tala,  brinnande  hos  mig,  jag  röjer: 

91.  Jag  börjar:  "O!  du  ende  frukt,  som  såg 

Dig  mogen  Irainbragt:  gamle  Far,  som  äger 
I  hvarje  brudgum  både  son  och  mag! 

94.  Så  ödmjukt,  som  jag  kan,  min  bön  ja.g  väger 
O  tala!  du  min  tysta,  vilja  hör; 
Derför,  att  vinna  tid  jag  den  ej  säger. " 

97.      Ett  djur  ibland  sitt  yttre  hölje  rör, 

Att  med  det  skick,  det  undfår,  uppenbara 
Den  känslas  eld,  som  rör  Big  innanför. 
100.  Så  Jåt  den  första  själen  i  sitt  klara 
Omhölje  genomlysa  nu  för  mig, 
Hur  högt  bon -gladdes  af  att  mig  villfara. 
'  103.  Han  andats  se'n:  "mer  klart  din  vilja  sig 
Uppdagat  under  tystnadens  insegel 
För  mig,  än  den  bäst  kända  sak  för  dig. 
lOfi.  Ty  jag  den  skådar  i  den  sanna  spegel, 
Som  fullt  i  sig  en  bild  af  allting  tar, 
Men  sjelf  åt  intet  ger  sin  fulla  pregel. 
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109.  Du  undrar,  —  hur  lång  tid  förrunnit  har, 
Se'n  jag  är  insatt  i  den  lustgård  vorden, 
Der  hon  ställt  stegen,  eom  hituji})  dig  bar: 

112.  Hur  lång  min  sällhet  var  i  den  ]>å  jorden: 
Hvad  skälet  var,  som  gjorde  Gud  så  vred; 
Hvad  språk  jag  talt,  då  ajelf  jag  bildat  orden. 

115.  Min  son,  ej  att  jag  åt  af  trädet  med 

Var  i  sig  sjelf  så  gruflig  landsflykt*  källa: 
Men  att  det  satta  mål  jag  öfverskred. 

118.  Der  Maro  såg  Hcatrix  tårar  fälla, 
Jag  fyra  tusen  och  trehundra  två 
Af  solhvarf  trungtade  till  dessa  sälla: 

121.  Jag  solen,  forrn  milt  jordlif  hann  förgå, 
Sett  genom  alla  ljusen  på  sin  bana 
Fullt  Nio  hundra  tretti  gånger  gå. 

124.      "Det  språk,  jag  talat,  kommit  re'n  ur  vana 
Långt  förr  än  Nimrods  folk  ett  företag 
Med  outförbar  byggnad  börjat  ana: 

127.  Förnuftet*  verk,  då  menskligt  välbehag 

Med  himlen  hvolfvee  kring,  all  tid  förblifver 
Beroende  af  vanskligbetens  log. 

130.  Naturen  menskor  till  att  tala  drifver; 

Men  hur?  —  så  eller  så;  —  hon  låter  er 
Fritt  bruka  se'n,  hvad  godtycket  er  gifver. 

133.  Förrän  jag  steg  till  helvetBåugsten  ner, 

Med  namnet  "CT1  den  Högste  kallad  hör  sig, 
Som  skänker  all  den  fröjd,  du  kring  mig  ser: 

136.  "ATP  Han  niimndes  se'n;  och  så  det  bör  sig: 
Som  löf  på  gren,  -  -  ett  faller,  ett  slår  opp,  — 
Så  bland  de  dödlige  ock  bruket  rör  sig. 
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139.  På  berget,  som  ur  våg  bör  högst  sin  topp, 
Min  lefnad,  ren  och  oren,  tiden  mätte 
Fr&n  förtia  timman  till  dess  dm  förlopp, 

142.  Som  ur,  då  Solen  sackar,  nast  den  sjette. 


157 


Tjiigoiidcsjiuide  Sången. 

1.  "Pris  vare,  Fader,  Son  och  Ande,  Dig!" 
Så  söng  all  Paradisets  sälla  skara 
Med  sang,  så  ljuf,  att  den  hÉtoryekte  mig: 
4.  Verldsalltet  tycktes  le,  hvart  jag  liit  fara 
Min  tjustu  blick;  och  så  min  tjusning  kom 
Från  Ögat  äfven,  ej  från  Örat  håra. 
7.,  O  fröjd,  för  stor  att  kunna  talas  ont ! 
O  lif  af  frid  och  karlek  utan  anda! 
O  onskningsfria,  säkra  rikedom! 

10.      De  fyra  ljus  framför  mig  stodo  tända, 
Och  det,  som  först  för  mina  blickar  brann, 
Begynte  mera  rödt  sin  flamma  sända: 

13.  Och  dess  utseende  jag  sådant  fann, 

Som  Jupitcrs,  om  han  och  Mars  fått  vingar 
Och  bytt,  som  fåglar,  fjädrar  med  h varann. 

16.  Med  ens  de  sälla  chörers  sång  förklingar; 
Ty  den  försyn,  soin  platå  och  pligler  ger 
Der  åt  enhvar,  så  allt  till  tystnad  bringar. 
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19.  Och  du  jag  hör:  "Du  undre  icke  mer, 
Om  färg  jag  skiftar:  ty  du  vid  de  orden, 
Jag  yttrar,  alla  skifta  färgen  ser. 

22.  Hau,  som  tillvällar  sig  min  stol  på  jorden, 
(Min  stol,  min  stol,  som,  der  ej  aktad  stort, 
I  Guds  Sons  närvaro  slår  ledig  vorden,) 

25.  Har  af  min  grafstad  en  kloak  nu  gjort 

Af  blod  och  sfank,  ott  fröjd  der  nere  vållas 
Hin  Onde,  som  föll  ned  från  salig  ort."  — 

28.      Med  nådat!  färg,  som  molnen,  när  de  hållas 
Mot  solens  glöd,  livar  qväll  och  morgon  få, 
Såg  jag  nu  hela  himlen  öfversållas. 

31.  Och  lik  en  ärbar  Fru,  som  litar  på 

Sig  sjelf;  men  blir,  när  blott  bon  hör,  hur  galet 
En  annan  uppfört  sig,  försagd  ändå, 

34.  Så  skiftade  Beatrix  färg  vid  talet: 

Och  så  förmörkad,  tror  jag,  himlen  var, 
Då  Högsta  Makten  led  det  bitlrn  qvalet. 

37.  Han  sedan  åter  så  till  orda  tar 

Med  stämma,  som  var  då  ej  mer  den  samma, 
An  uppsynen^  den  han  så  skiftat  har: 

40.  rEj  Christus  lät  sin  dyra  brud  uppamma 
Med  mitt,  med  Lini  och  med  Creti  blod, 
Att  nyttjas  till  förvärf  af  guldets  flamma; 

43.  Till  detta  lifvets  glädje  tanken  stod, 
När  Pius,  Sixt,  Calixt  och  Urban  gjöto 
Sitt  blod,  se'n  först  de  gjutit  tårars  flod. 

46.  Vi  ville  ej,  att  de  oss  följde  slöto 
Till  höger  en  del  ebristna  intill  sig, 
Och  se'n  en  del  till  venster  undansköto; 
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49.  Ej,  att  det  nyckelpar,  som  skänktes  mig. 
Som  tecken  i  den  fanan  sig  befinner, 
Som  mot  de  döpte  drar  t. blodigt  krig; 

52.  Ej,  att  min  bild  i  del  siguet  inan  finner, 
Som  stämplar  lögnens  sålda  frilietsbref, 
Hvarför  jag  ofta  rodnar  här  ocli  brinner. 

55.  I  herdens  drligt  kring  alla  beten  dref 

Roflysten  varg  re'n  länge;  Gud!  mim  freda 
Förmår,  ack!  att  din  humd  b*  uteblef! 

58.  Cahorser  och  Gascogner  sig  bereda, 

Vårt  blod  att  dricka;  vackra  början!  —  O! 
Till  hvilket  snöpligt  slut  du  måste  leda. 

61.  Men  den  Försyn,  som  låtit  Scipio 

Verldsväldets  ära  så  åt  Kom  försvara, 
Skall  hjelpa  snart;  det  ar  min  fasta  tro. 

64.  Och  du,  min  son,  som  for  din  tyngd  skall  fara 
Till  jorden  neder,  Öppna  der  din  inund: 
Låt  ej,  livad  jag  ej  doldt,  fördoldt  der  vara." 

67.      Som  frusna  dunster  från  den  blåa  grund 
1  täta  flingor  ned  mot  jorden  damma, 
Nar  Stenbocken  berörs  af  Soiens  rund: 

70.  Så  såg  jag  ljusa  flingor  uppåt  flamma 
Och  tethern  prydd  af  deras  segerfröjd, 
På  hvilka  nyss  vi  lyssnal,  uppmärksamma. 

73.  Min  blick  förföljde  denna  syn,  förnöjd, 
Tills  så  den  stigit,  att.  den  sköna  lågen 
Af  dessa. ljus  blef  ur  min  synkrets  röjd. 

76.  Beatrix  sade:    -    när  mig  fri  från  hågen 

Att  blicka  upp  inm  såg:  —  '"se  ned,  tänk  ut; 
Hur  långt  du  ren  svängt  kring  med  himlabågen," 
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79.      Från  den  stund,  jag  såg  ned  en  gäng  förut, 
Fann  jag  oss  genom  hela  bågen  förda 
Från  företa  Climas'  midt  intill  dess  slut, 

82.  Att  bortom  Cadix  sågs  den  sinnesstörda 
Ulyssis  farled;  bitom  sågs  den  strand, 
Der  förr  Europa  var  ad  Ijuf  en  börda: 

85.  Och  mer  jag  sett  af  lilla  klotets  land; 
Men  under  mina  fötter  solen  hunnit 
Mer  än  ett  lecken  fjerna  bort  sin  brand. 

88.  Förälskad  själ,  —  som  i  Beatrix  funnit 
Sin  trängtans  mål,  sin  högsto  fröjd  också, 
Nu,  att  se  henne,  mer  än  nånsin  brunnit. 

91.  Och  bur  natur  och  konst  än  dana  m& 
I  kropp  och"  bild  lockmedel,  för  att  tjena, 
Att  fånga  ögon,  för  att  själen  få, 

94.  Bli  alla  intet,  fast  de  sig  förena, 
Emot  den  Gudalust,  som  mig  betog 
Vid  leendet  från  hennes  blick  allena; 

07.  Och  denna  kraft,  som  i  den  blickeu  log, 

Bort  från  der  Ledas  barn  sitt  skimmer  blanda 
Til!  snabbast  kringsvängd  himlarund  mig  drog. 
100.  Der  hvarje  del  befans  så  enahanda, 
Att  jag  en  klar  beskrifning  ej  kan  ge 
På  stället,  der  Beatrix  lät  mig  landa. 
103.  Men  hon,  som  strax  min  åtrå  kunde  se, 
Begynte,  så  den  glada  och  den  sälla, 
Att  Gud  i  hennes  anlet  tycktes  le:  . 
106.      "Verldsrörelseus  naturlagar,  som  ställa 
Det  centrum  fast,  hvarkring  allt  annat  far, 
Upprinna  bar,  som  från  sin  första  källa. 
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109.  Ocli  annan  plats  ej  denna  himmel  har, 

Än  GudasjäFn,  der  tänd  den  karlek  bli  f v  er, 
Som  hvälfver  den,  —  den  kraft,  som  ges  enhvar. 

112.  En  krets  af  ljus  och  kärlek  randl  omgifver 
Den,  liksom  den  de  andra,  och  Han  blott, 
Som  rundat  denna  krets,  dess  verkan  drifver. 

115.  Ej  annan  rörelse  Hr  dennas  mått: 

Nej,  men  de  andra  bli  af  denna  mätta, 
Som  man  af  två  och  fem  har  tio  fått. 

118.  Hur  tiden  har  sin  rot  i  käri,  som  detta, 
Och  sina  löf  uti  de  andra,  må 
Du  nu  i  ljusklar  dager  för  dig  Bätta. 

121.  O!  jordiska  begär,  som  fängslar  så 
De  dödlige,  att  ingen  linner  görligt, 
Att  höjd  sin  blick  ur  dina  vågor  få. 

124.  Väl  blomstrar  menskans  vilja,  som  tillbörligt: 
Den  goda  frukten  vändes  dock  till  kart 
Utaf  det  slask,  som  faller  oupphörligt. 

127.  Så  tro  som  oskuld  äro  funna  snart 

Hos  småbarn  blott;  de  sedan  beggc  hasta, 
Förrn  kinden  fjunats,  bort  med  snöplig  fart. 

130.  Väl  månget,  ännu  stammande,  vet  fasta, 

Men  knappt  är  tungan  löst,  förrn  det  förtar 
All  mat,  och  när  som  helst,  om  än  i  Fasta: 

133.  Och  det,  som,  slammande,  sin  mor  har  kär 
Och  lyder,  knappast  rent  kan  tala  orden, 
Form  henne,  gömd  i  grafven,  det  begär. 

136.  Så  svart  den  först  så  hvita  hud  är  vorden 
På  sköna  dotteren  till  den,  som  går 
Med  morgon  fram  och  lemnar  natt  åt  jorden. 
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X39.  Men  tänk,  och  all  förundran  dig  förgår, 

Att  ingen  finnSj  som  styr  på  jordens  yta; 

Derföre  irra  menskoslägtets  spår. 
142.  Men  förrn  ur  Januari  vårar  bryta 

För  hundradel'n,  som  j  ej  akten  på, 

Så  dessa  höga  sferer  skola  ryta, 
145.  Att  lyckan,  länge  väntad,  skall  er  nå, 

Och  styret,  dit  nu  eprötet  vätter,  tvinga, 

Och  flottan  så  sin  ratta  kosa  få; 
1*48.  Då  äkta  frakt  skall  upp  ur  blomman  springa. 


Tjngoiideåttonde  Såiigcn. 


1.  Öä.  hon.  som  för  min  själ  till  himlens  salar, 
Lät  for  min  blick  i  ohöljd  sanning  stå 
Det  usla  lifvet  h&r  i  jordens  dalar: 

4.  Och  liksom  den,  som,  ej  betiinkt  derpä, 
Ser  i  ett  spegelglas  en  fackla  brinna, 
Som  bakoin  honom  blifvit  antänd  då; 

7.  Och  vänder  sig,  att  glas  och  sanning  linnii 
1  Harmoni,  och  ser  dem  stämma  sä, 
Som  vers  och  ton  in  i  hvarandra  rinna: 
10.  Så,  hvad  jag  minnes,  gjorde  jag  också, 
När  jag  såg  in  i  dessa  sköna  blickar, 
Der  kärlek  lagt  sin  snara,  att  mig  fa. 
13.  Men  som  jag  vänder  mig  och  ögat  skickar 
Upp  till  den  rund,  der  man,  af  hvad  man  ser, 
Blir  rörd  hvar  g&ug,  man  rätt  upp  till  den  blickar, 
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16.  Ser  jag  en  punkt,  som  der  ett  skimmer  ger 
Sä  skarpt,  att,  ljungar  det  mo1  menskligt  öga. 
Del  ej  fördrar  dess  glans,  men  sänkes  ner. 

19.  Den  minsta  stjerna,  sedd  från  jorden  föga, 
Som  månen  blef,  om  stiilld  vid  punkten  der, 
Så  som  vid  stjerna  stjerna  i  det  höga. 

22.  Kanske  så  nära,  som  mångården  är 

Det  himlaljus,  som  uti  färgor  klär  den, 
När  tätast  är  den  dunst,  som  färgdrägt  bär, 

25.  En  krets  af  eld  kring  punkten  svängde  nar  den 
Så  hastigt,  att  dess  snabbhet  öfvervann 
Den  rörelse,  som  snabbast  gördlar  verlden: 

28.  Och  kring  den  kretsen  kretsade  en  ann', 
Kring  den  en  tredje,  sä  den  fjerde  ringen, 
Kring  den  en  femte,  sen  den  sjette  brann; 

31.  Derpå  den  sjunde,  re'n  så  vid,  att  ingen 
Regnbåge,  Junos  budskap,  armar  har 
Nog  långt  utsträckta,  för  att  famna  kringen: 

34.  Se'n  följde  åter  tvenue:  men  en  livar 

Mer  långsamt  rörde  sig,  ju  mer  densamma 
Från  ettan  til!  sitt  tal  aflägsnad  var: 

37.  Jag  såg  dm  kretsens  eld  mest  luttrad  tlamma, 
Som  var  den  rena  gnistan  närmst;  -    jag  tror  - 
.  DerfÖr  att  mest  den  helgats  af  dess  tlamma. 

40.      Beatrix  sade>  när  hon  såg,  hur  stor 
Min  undran  var:  "af  denna  punkt  allena 
Ej  himlen  blott,  men  all  natur  beror. 

43.  Märk  kretsen  der,  som  närmst  fått  sig  förena 
Med  den,  och  hur  dess  rörelse  är  snar; 
Så  drifver  karleken,  den  varma  renu.,: 
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4G.  Ocli  jag:  "om  verldsalltet  så  ordnadt  var, 
Som  dcsBa  kretsar  ordnade  jag  funnit, 
Fullt  tillfredBstölld  jag  vore  af  ditt  svar; 

49.  Men  vi  i  synlig  verld  den  kunskap  vunnit, 
Att  hvarje  sicr  ur  mer  Gudomlig  (ler, 
Ju  mer  frän  centrum  den  sig  Ijennu  hunnit; 

52.  Skall  derför  stillas  fullt  mitt  vetbegär 
I  detta  underbarn  Engla-tempel, 
Der  gränsen  endast  ljus  oeb  kurlek  är, 

55.  Säg  mig,  hur  afbilden  kan  ha  en  stämpel 
Så  olik  urbildens:  ej  reda  ut 
Jag  kan  den  regiens  strid  ined  sitt  exempel!" 

58.  "Att  du  ej  tingrar  bar  tor  sådan  knut 
Är  intet  under;  den  så  bårdnad  finnes, 
Då  ingen  sökt  att  lösa  den  förut;1' 

61.  Beulrix  så,  se'n  sade  hon:  "dock  vinnes 
Fullt  ljus  åt  dig  af  livad  jag  nu  dig  liir, 
Om  blott  af  all  din  själ  mitt  ord  besinnes. 

64.  "Trång  eller  vid  är  hvarje  kroppslig  sfer, 
Allt  som  den  krnfl,  som  till  dess  alla  delar 
Sig  sprider,  större  eller  mindre  är; 

67.  En  större  godbet  större  väl  tilldelar; 
En  större  kropp  blir  större  väls  förvar, 
Om  ingen  del  deraf  sin  fyllnad  felar. 

70.  Så  måste  ock  den  krets,  som  med  sig  tar 
Det  liöga  Verldsallt,  mot  den  kretsen  svara, 
Som  älskar  mest  oeb  mest  af  visbel  liar. 

73.  Derfor  om  du  din  måttstock  lägger  bara 
Vid  kraften,  ej  vid  den  skenbara  gräns 
Af  dem,  som  bär  dig  synas  runda  vara, 
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76.  Ser  du  i  underbar  correspondens, 

Af  mer  (ill  mer,  af  mindre  ock  till  mindre, 
Hvar  himmel  slå  till  sin  itilelligene.^  — 

79.  Som,  niir  den  mildaste  af  Bores  kinder 
Från  rymden  andats  bort  hvart  mulet  drag 
Och  ppplöat  alla  dunster,  ögats  hinder, 

82.  Vår  hemisfer  står  klar  i  blånad  dag, 

Suin  gladdes  den,  att  alla  moln  sig  fjerna, 
Och  himlen  ler  med  samlade  behag; 

85.  Så  blef  ock  jag,  när  Hon,  jag  hört  så  gerna, 
Med  klara  ord  mig  ur  min  tvitlau  redt, 
Och  sanningen  log  klart  som  himlens  stjerna. 

88.  Se'n  bon  till  slut  har  sin  bevisning  ledt; 
Soin  du  såg  jem  i  sjiiduiug  gnistor  spruta, 
Så  dessa  kretsarne  jag  gnistra  sett; 

91.  Ur  hvarje  gnista  nya  gnistor  skjuta 

Till  sådan  mängd,  att  så  stort  tal  ej  var 
Framhringudl,  af  fördubblad  scliaekspelsrutu. 

94.      Från  chör  till  chör  ett  Hosianna  far 

Mot  fästad  punkt,  aom  höll  och  håller  alla 
Der,  der  de  alltid  varit,  alltid  qvar: 

97.  Och  bon,  Bom  såg  min  själ  af  tvifvel  svalla, 
Mig  sade:  "från  de  främsta  kretsar  två 
Sei-ufers  och  Cluvnbevs  sånger  skälla. 
100.  De  följa  siua  band  så  snabbt,  att  så 

Bli  punkten  lika:  b  vad  dess  mer  de  kunna, 
Allt  som  de  högre  i  åskådning  nå. 
103.  De  andra  kärleksband,  kring  dessa  spunna, 
Benämnas  Throner  för  Guds  anlete, 
Då  sist  i  första  tretalet  befunna. 
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106.  Och  du  bör  veta:  alla  fröjdas  de, 

Allt  som  de  i  den  sannings  djup,  som  gifver 
Förståndet  ro,  ätit  mer  och  mera  se. 

109.  Häraf  iir  klart,  att  salighet  förblilver 
För  evigt  grundad  i  åskådningen, 
Och  ej  i  kårlek,  som  en  följd  sc'n  blifver: 

112.  Och  måttstock  för  åskådningen  är  den 
Förtjcnst,  som  Nåd  och  goda  viljan  föda; 
Sä  man  från  grad  till  grad  uppstiger  se'n. 

115.  Det  andra  tretal,  som  du  der  ser  »löda 
I  evig  vår,  ifrån  all  fruktan  fri, 
Att  nattlig  Vädur  skall  dess  prakt  föröda, 

118.  För  evigt  i  trefaldig  melodi 

Med  Hosianna-sång  sin  fröjd  bevingar, 
Och  så  de  treune  bli  till  ett  deri. 

121.  Den  första  af  den  Hierarchiens  ringar 
Är  Herradömenas,  se'n  Krafters  krans, 
Och  Makters  fröjd  ifrån  den  tredje  klingar. 

124.  Två  svängas  sedan,  näst  den  sistes  glans, 
Af  FurstendvMeittt,  tCrk.eenr/lars  gamman, 
Och  i  den  sista  hvirflar  Englars  dans. 

127.  Uppåt  de  se,  och  nedåt  verkar  flamman 
Af  allas  kärlek,  att  de  sälla  lag 
Till  Gud  så  dras  och  draga,  allesamman. 

130.  Och  Dionysius  med  så  varmt  behag 

Gaf  sig,  att  dessa,  ordningar  begrunda, 
Att  han  dem  nämnt  och  indell,  liksom  jag. 

133.  Gregorius  fördelt  dem  annorlunda; 

Men  lian,  så  snart  han  här  slog  upp  sin  blick, 
Belog  sig  sjelf,  att  så  han  kunnat  blunda. 
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13G.  Hur  sådant  ljus  upp  for  en  dödlig  gick 
I  dolda  ting,  ma  ej  din  undran  spänna; 
Af  den,  som  sell  häruppe,  han  det  fick, 

139.  Och  mycket  mer,  om  dessa  kretsar  känna. 


Tjugonde  ni  oii  de  Sången. 


1.         långt,  —  när  båda  barnen  af  La tona 
Med  samma  synkrets  gördla  sig  och  der, 
Af  Vädur  och  af  Våg  betäckta,  throna,  — 
i.  Det  från  den  stund,  de  hålla  jemvigl,  är, 
Till  dess  ur  denna  krets  be  begge  hunnit 
Befria  sig  och  byta  hemisfer: 
7.  Så  länge  ined  en  blick,  der  sällhet  brunnit, 
Beatrix,  tigande,  betraktat  har 
Den  ljusa  punkten,  som  mig  så  förvunnit. 

10.  Hon  se'n:  "du  spik  mig  ej,  jag  dock  ger  svar 
På  dina  frågor,  af  min  blick  der  funne, 
Der  i  en  punkt  slå  iivarje  "när'"  och  "huar." 

13.  Ej7  som  om  något  godt  Han  dermed  vunne, 
(Hvad  ej  kan  ske,)  men,  att  Hans  äras  glans 
Ur  återskenet  högt  "Jag  ärr'  förkunne, 

16.  Den  Evige,  lorrn  tid,  förrn  rum  än  fauns, 
Slötj  att  sig  yppa,  som  Hans  vilja  kräfde, 
Omkring  Sin  kärlek  en  ny  kärlekskrans: 
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19.  Ej  att  föret  då  Han  sig  ur  Iivila  häfde; 

Ty  tid  ej  haft  af  "fö"'"  oc''  "s<*'jt!'  ett  mått, 

Förr  än  Guds  ande  öfver  vattnet  sväfde. 
22.  Särskilt  ocli  blandadt  form  och  ämne  gått 

Till  verk,  -    det  Gud  som  godt  sjelf  anbefaller,  — 

Som  ur  tresträngad  båge  trenne  skott. 
25.  Som  når  i  glas  och  bernsten  och  kristaller 

En  stråle  glimmar;  samma  Ögonblick 

Han  fyller  dem  med  skimmer,  som  han  faller; 
28.  Från  Herran  så  trefaldig  verkan  giok 

Till  Skapelsens  fullbordande,  och  ingen 

Tidsskillnad,  allt  samtidigt  försiggick. 
31.  Samskapad  blef  ock  ordningen  af  tingen; 

Den  rena  "/ormen'1''  högsta  platsen  tar 

Åt  dem,  som  undfått  den,  i  verlde-ringen; 
34.  Det  rena  "ämnet''*  lägsta  rummet  har: 

Ocli  de,  dem  Gud  så  "/orm"  som  "önme"  gifvit, 

I  midten  bundos  oupplösligt  qvar. 
37.  Hierooymus  en  lång  afhaudling  skrifvit 

Om  sekler,  då  blott  Eugtar  funnos  till, 

Förr  iin  den  andra  verlden  skapad  blifvit. 
40.  Men  att  den  läran,  jag  dig  ger,  är  gill, 

Den  Helga  Andens  skrifvare  besannat; 

Hos  dem  den  läses,  om  du  forska  vill. 
43.  Förnuftet  äfveu  inser  rätt  ej  annat; 

Ty  de,  som  skapts,  att  leda  hvarje  sfer, 

Ej  utan  göroinål  så  länge  stannat. 
46.  Om  dessa  kärleksband,  Hur,  hv.ir  och  nior 

De  skapades,  lär  dig  nu  kunnigt  vara, 

Så  att  tre  eldar  släckts  i  ditt  begär, 
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49.  Ej  räknar  myn  sa  snart  tilll  tjuge  bara, 
Som  edra  element  i  djupet  ner 
Förvirrats  af  m  bilen  Englaskara. 

52.  Den  andra  qyarblef,  och  den  konst,  du  ser, 
Den  började  med  sådan  fröjd  och  gamman. 
Att  ur  sin  ringdans  går  den  aldrig  mer. 

55.  Uppliof  till  fallet  —  ack!  —  var  högniodstlainman 
Hos  honom,  som  du  funnit  inklämd  så 
Och  tryckt  af  alla  verldens  tyngder  samman. 

58.  De,  som  du  skådar  här,  erkänt  sig  då 

Guds  godhets  verk,  for  Honom  ödmjukt  höjde, 
Som  gjort  dem  skicklige,  att  det  förstå. 

61.  Derför  de  Bngo  sina  blickar  höjde 

Af  nådens  ljus  och  sin  1'örtjensl,  att  se'n 
De  ock  sin  vilja  fullt  be  fästad  röjde. 

64.  Det  är  —  var  viss  om  denna  sanningen!  — 
Förtjenande,  alt  Nåden  emottaga, 
Allt  BOm  er  kärlek  öppen  tir  för  den. 

67.      "Blef  jag  förslådd,  du  mången  lärdom  draga 
Kaa  af  att  skåda  dessa  chörer  här, 
Och  tarfvar  ej  att  rad  af  andra  taga. 

70.  Dock  medan  man  i  jordens  Skolor  lär, 
Då  Engeiens  natur  förklaras  eder, 
Att  den  förstår  och  minnes  och  begär, 

73.  Är  bäst,  att  sanningen  jag  klart  dig  reder; 
Att  du  ej  villas  af  en  lära  mer, 
Som,  så  tvetydig,  mången  vilseleder. 

76.  En  sådan  fröjd  det  dessa  väsen  ger, 
Att  se  Guds  ansigte,  för  dem  ej  slutet, 
Att  jämt  de  se  blott  det,  der  allt  man  ser: 

a. 
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79.  Så  hvad  de  tänka  aldrig  blir  afbrutet 

Af  nya  föremål;  hvad  tarfvas  då 

Erinra  sig,  när  intet  är  förflutet? 
82.  Bland  er  de  drömma,  tast  de  vakne  gé, 

Och,  tro  de  eller  ej,  sin  Bats  försvara; 

Det  sista  är  mest  synd  och  skam  ändå. 
85.     "På  en  väg  edra  forskare  ej  fara. 

Att  lysa  med  ett  namn,  som  vida  käuns, 

De  älska  varmt;  derpå  de  tänka  bara. 
88.  Dock  deraf  mindre  harm  häruppe  tändsj 

Än  när  den  Gudingifna  skrift  är  vorden 

Tillbakasatt,  oeb  när  dess  ord  förvänds. 
91.  Man  glömmer,  hur,  att  utså  det  på  jorden, 

Det  kostat  blod,  och,  hur  den  äger  frid, 

Som  livilar  Ödmjukt  vid  de  helga  orden. 
9-1  Enhvar  vill  lysa,  ödslar  bort  sin  tid 

Med  påhitt,  hvilkn  presten  sen  förbreder, 

Och  Evangelium  rör  han  icke  vid. 
97.  Att.  månen  har  vändt  om,  —  så  en  lär  eder,  — 

När  Christus  led,  och  har  sin  rundel  sträckt 

För  solen,  att  dess  ljus  ej  hunnit  neder. 
100.  En  lär,  att  ljuset  af  sig  sjelf  blef  släckt, 

DerfÖr,  att  öfver  Spanjens  folk  och  Inder 

Ocli  Judar  den  förmörkelsen  har  räckt. 
103.  Ej  Florens  liar  så  inånga  "iiop"'  och  "_/JtW«',rl 

Som  slika  fabler  här  och  der  hvart  år 

Från  predikstolar  ropats  utan  hinder; 
106.  Så  att  de  menlösa  och  arma  lar, 

Af  vind  blott  närde,  ifrån  betet  vända; 

Hvad  hjelper,  att  ej  ett  sin  frid  förstår. 
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109.  Ej  Cliristus  sagt  till  sina  första  sända: 
'Gån  ut,  prediken  fabler  för  en  verld 
Han  med  den  sanna  grundval  gjort  dem  kända: 

112.  Den  blef  af  deras  mund  så  väldigt  lärd, 
Alt  de,  när  kämpande  för  tron  de  brunnit, 
Af  Evangelium  gjort  sig  sköld  oeb  svärd. 

115.  Hvad  nu  predikas  är  af  skämt  hopspumiit; 
Och  blir  den  munterhet,  det  väcker,  stor, 
Yfs  Capucinen,  ty  sitt  mål  han  vunnit: 

118.  Men  sådan  fågel  i  Kapucen  bor, 
Atl  såge  folket  den,  såg  det  tillika 
Den  ailats  värde,  hrarpå  så  det  tror; 

121.  Hvartill  de  så  i  stegrad  dårskap  lika, 

Att,  fast  den  saknar  vittnesbörd  och  skäl, 
De  tro  ett  heligt  löfte  kan  ej  svika. 

124.  Dermed  Sanct  Anton  göder  svinet  väl 
Och  andra,  ej  så  goda;  men  til!  korta 
De  komma  med  det  falska  mynt  likväl. 

127.      "Men,  då  vi  äro  långt  fränt  ämnet  borta, 
Vänd  åter  Ögat  till  det  rätta  spår, 
Att  ej  blott  tid  men  äfven  väg  förkorta. 

130.  Så  högt  i  Uti  den  helga  slägten  går, 

Att  dess  beräkning  aldrig  nånsin  hinnes: 
Så  långt  ej  språk,  ej  menskotanke  når. 

133.  Om  Du,  hvad  Daniel  uppenbarat,  minnes, 
Vet!  han  med  *tusen  ainoiu  tusen'''  sagt, 
Att  det  bestämda  talet  icke  linnes. 

136.  Det  Första  Ljus,  som  ljus  &t  alla  bragt, 
Har  på  så  många  sätt  ur  dessa  brutit, 
Som  skimmer  finnas,  tända  af  dess  makt; 
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139.  Ur  mtsr  åskådning  större  kärlek  flutit; 

Derför  ock  kärlekens  behag,  här  mer 

Der  mindre  brinnande,  af  dem  blir  njutit. 
142.  Du  höjd  och  bredd  af  evig  kraft  nu  ser, 

Som;  delande  oändeligt  sin  tia  ni  ma, 

Sig  åt  oräkneliga  speglar  ger, 
145.  Och  blir  i  sig,  som  förr,  en  och  densamma.11 


Trettionde  Sången. 


1.  J\.anske  sex  tusen  mil  aflägsnad  blänker 
Den  sjette  timman,  ocli  vår  jordfläck  ner 
Till  nästan  vågrät  plan  sin  skugga  sänker, 
4.  När  himlens  djupa  livalf  höjs  mer  och  mer, 
Och  mänga  stjernor  redan  så  sig  fjerna, 
Att  jordens  blick  ej  deras  skimmer  ser; 
7.  Och  allt  som  solens  herrligaste  tärna 

Går  fram  i  prakt,  försvinner  glans  för  glans, 
Tills  himlen  stänges  för  sin  skönsta  stjerna. 

10.  Ej  annorledes  den  Triumf,  —  hvars  krans 

Tyckts  denna  punkt,  som  sa  min  blick  förvunnit 
Oeh  omger  allt,  omgifva  med  sin  dans,  — 

13.  Bort  ur  min  åsyn  småningom  försvunnit. 
Snart  intet- seendets  och  karleks  tvång 
Dref  ögat  dit,  der  det  Beatrix  funnit. 

16.  Om  till  ett  enda  lof  allt,  livad  min  sång 
Om  henne  hittills  sjungit,  sammangjuteB, 
Blir  föga  sagdt  om  henne  denna  gång; 
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19.  Ty  så  den  skönhet,  hvaraf  hon  omslutes, 
Långt  bortom  sferen  af  vår  fattning  hann, 
Att  visst  dess  fullhet  blott  af  Skaparn  njutes. 

22.  Jag  medger,  atl  den  mer  mig  öfvervann, 
Än  nånsin  uf  sitt  ämnes  glans  betagen 
En  komisk  eller  tragisk  skald  sig  fann; 

25.  Ty,  som  af  sol*n  den  svaga  syn  blir  slagen. 
Sä  ock  min  själ  biir  i  sin  kraft  ej  q  var 
Vid  minnet  af  de  leende  behagen. 

28.  Från  forsla  dag  jag  här  i  lifvet  har 

Dess  anlet  sett,  tills  jag  nu  såg  den  höga, 
Min  sång,  ull  följa-  henne,  mitktig  var; 

31.  Men  nu  min  dikt,  i  slånd  att  följa  föga, 
Till  hennes  skönhet  ser  på  fjermad  stig, 
Som  till  sitt  ideal  livar  konstnärs  öga. 

34.  Sådan,  —  som  liou  nu  lemnas  utaf  mig 
Åt  högre  säng  un  min,  som  går  att  hinna 
Det  svåra  ämnets  mål,  —  hon  utlät  sig 

37.  Med  ton  oeh  min  af  säker  ledarinna: 
"Vi  nu,  uppstigne  från  den  största  sfer, 
Oss  i  en  himmel,  blott  af  ljus,  befinna, 

40.  Ett  andens  ljus,  som  fullt  af  kärlek  ar 
Till  Gud,  en  kärlek,  full  af  glädje  bara, 
En  glädje,  som  kan  ujutas  endast  här. 

43.  Här  Puradisets  stridsmäns  dubbla  skara 
Du  ser;  den  ena  sådan  drägt  re'n  drar, 
Som  du  den  sista  dag  får  se  den  vara." 

46.     Som  när  en  plötslig  blixt  förskingrat  har 
Synandarne,  att  cj  de  största  tingen 
Det  kraftlöst  gjorda  ögat  ens  blir  var, 
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49.  Så  ock  min  blick,  när  lifligt  ljus  nu  kring'en 
Sin  flammas  slöja  svepte,  då  den  vill 
Se  föremålen,  tinncr  synen  ingen. 

52.      "Släds  kärleken,  som  här  gör  himlen  still. 
Upptar  med  sådan  välkomst  i  sig  alla, 
Att  för  sin  flamma  reda  facklan  till.7' 

55.  Knappt  dessa  km-ta  orden  hunnit  falla 
Ned  i  min  själ,  förr  än  jag  krafter  kant 
Långt  mer,  än  nånsin,  i  mitt  inre  Bvalla: 

58.  Oeh  så  till  mina  ögon  återvänd  t 
Förnyad  synkraft,  att  de  kunde  låla 
Hvad  ljus  som  helst,  hur  klart  det  än  blef  tändt. 

61.  Ocli  jag  såg  ljus  med  litligt  skimmer  stråla, 
Som  vore  det  en  ström,  oeh  vårens  hand 
Så  underbart  dess  båda  stränder  måla. 

64.  Ur  strömmen  flög  Jifly  lida  gnistors  brand, 
Som  allestäds  i  blommorna  sig  sänkte, 
Liksom  rubiuer  inom  gyllne  rand. 

67.  Se'n,  liksom  rusade  af  doft,  de  dränkte 
Sig  i  den  underbara  strömmen  ner; 
En  sönk,  en  annan  upp  ur  vågen  blänkte. 

70.  "Ditt  brinnande  begär,  att,  hvad  du  ser, 
Du  i  ett  klart  begrepp  ock  fattadt  hade, 
Ju  mer  det  sväller,  gläder  mig  dess  mer: 

73.  Men  ej  så  väldig  törst  sig  nånsin  lade, 
Om  du  ej  drucke  utaf  vattnet  här:" 
Så  mina  Ögons  sol  först  till  mig  sade: 

76.  Se'n:  "strömmen  och  topaserna,  som  der 

Gå  ner  och  upp,  och  stränder,  blomhesådde, 
Allt  ■ —  blott  ett  skuggspel  af  sin  sanning  ar. 
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79.  I  sig  ej  dessa  ting  är'  s vårföre tådde ; 

För  brist  hos  dig  syns  allt  dig  så  förtäckt, 
Då  dina  blickar  än  så  högt  ej  nådde."  — 

82.  Ej  finne  ett  barn,  som  har  sitt  anlet'  sträckt 
Så  snabbt  till  mjölken,  när  sin  törst  det  röjde, 
Mer  sent,  un  vanligt,  ur  sin  slummer  väckt, 

85.  Som  jag  till  strömmen  ned  mitt  hufvud  böjde, 
Att  få  mitt  Ögas  spegel  mera  klar 
1  våg,  som  själens  alla  krafter  höjde. 

88.  Och  som  mitt  ögonlock  med  randen  har 
Ur  vågen  läppjat,  sådan  vexling  följde, 
Att  den,  som  tyckts  en  längd,  en  rund  nu- var. 

91.  Se'n  iiksom  folk,  som  stått  af  masker  höljde 
Och  icke  känts,  sin  rätta  skepnad  få, 
När  de  lagt  bort  den  lånta  drägt,  dem  döljde: 

Djl.  Till  högre  fest  för  mig  förvandlats  så 

De  blommor  och  de  gnistor,  som  jag  skådat, 
Och  himlens  häda  hof  nu  för  mig  stå. 

97.  O  du,  Guds  återsken,  hvarvid  jag  skådat 
Det  sauna  rikets  segeräru.,  sprid 
Kraft  i  min  själ,  att  teckna  hvad  jag  skådat! 
100.     I-jus  är  deruppe,  (Skaparen  dervid 

Görs  synbar  för  de  skapade,  som  känna 
Blott  uti  Hans  åskådande  sin  frid,) 
103.  Och  ses  en  cirkelformad  båge  spänna 
Så  vid,  att  sjelfva  solen  vore  blott 
En  liten  kropp  för  gördel  stor,  som  denna. 

106.  Dess  hela  sken  har  från  m  stråle  gått, 

Som  den  först  rörda  sferens  höjdpunkt  sänder, 
Se'n  lif  och  kraft  deraf  den  sferen  fått. 
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109.  Som  kullen  speglar  sig  vid  flodens  stränder. 
Att  ee,  hur  skönt  den  pryd  t»  från  fol  till  lo\ 
I  grönt  och  blommor  utaf  vårens  händer, 

112.  Så  speglar  sig  i  ljuset  tropp  vid  tropp 
På  mer  än  tusen  throner,  rad  vid  raden, 
Så  många  som  från  oss  vändt  hem  ditopp. 

115.  Och  upptar  re'n  i  sig  den  lägsla  graden 
Så  mäktigt  ljus:  livad  rikedom  blir  röjd 
Väl  då  i  denna  ros  på  högsta  bladen! 

118.  Min  syn  i  sä  stor  omkrets,  så  stor  böjd, 
Förvillas  ej,  men  klart  inför  sig  ställer 
Så  mått  som  art  af  sådan  salig  fröjd. 

121.      Ej  närhet  ger,  ej  afstånd  tager  heller: 
Ty  der  Gud  styr  omedelbart,  der  rår 
Ej  den  naturlag,  som  på  jorden  gäller. 

124.  I  kalken  af  den  ros,  som  ej  förgår, 

Som  gradvis  vidgas,  och  h vars  doft  sig  gläd» 
Att  prisa  Solen,  som  ger  evig  vår, 

127.  Lik  en,  som  tiger  och  vill  tala,  träder 
Beatrix  in  med  mig  och  säger:  "här, 
Se  hvilken  talrik  mängd  i  hvita  kläder! 

130.  O  se  vår  stad,  hur  vidsträckt  stor  den  är! 
Se  våra  bänkar,  fyllda  for  det  mesta, 
Så  att  blott  få  vi  sakna  ännu  der! 

133.  På  denna  thron,  som  Jycks  ditt  öga  fästa 
För  kronan,  som  re'n  satts  deröfver  klar, 
Förr  ån  du  får  vid  detta  bröllop  gästa, 

136.  Sitt  säte  Henriks  själ,  den  höges,  tar, 

Som,  krönt  till  Cesar,  Wallitnds  spira  tager, 
Att  ordna  det,  förrn  tiden  kommen  var. 
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139.  Den  blinda  girighet,  som  er  betager, 
Gjort  eder  lika  barnen,  som  försmå 
Sin  ammas  bröst,  fast  hungersdöden  gnager. 

142.  En  s&dan  herrskar  frÄn  Guds  domstol  då, 
Af  livilken  öppet  ej,  ej  hemligt  väljes, 
Att  samma  väg,  som  store  Henrik,  gå. 

145.  Men  länge  lider  Gud  ej,  att  han  dväljes 
I  heligt  kall :  han  snart  sig  störtad  ser 
Dit,  —  der  för  synden  Simon  Magus  qvälje; 

148.  Att  hjelpa  Alagnesen  längre  ner." 


Trettiondeförsta  Sången. 


1.  Äå  i  deu  hvita  rosens  form  och  skrud 
För  mig  den  helga  härskara»  sig  visat, 
Som  Christus  i  sitt  blod  gjort,  till  sin  brud. 
4.  Den  andra,  som,  bevingad,  sett  och  prisat 
Hans  ura,  som  för  dem  gjort  sig  så  kär, 
Och  godheten,  som  så  dem  nåd  bevisat, 
7.  Har,       lik  en  bisvärm,  som  till  blommors  här 
An  sänker  sig,  än,  se'»  den  kalken  sugit, 
Flyr  dit,  der  sötma  blir  af  dess  besvär,  — 

10.  Än  ned  i  hladbesmyckad  ros  sig  smugit, 
An,  ur  de  rika  bladen  Ilastande, 
Dit,  der  dess  kärlek  evigt  dväljes,  flugit. 

13.  Af  guld  var  vingen,  hvarje  anlete 
Af  liflig  eld;  för  öfrigt  vinterdagen 
Ej  ägt  en  snö,  så  h vit,  så  ren,  som  de: 

IB.  Och  hären  så,  iiå*lätta  vingar  dragen 

Från  bänk  till  bänk  hän  genom  rosen,  spred 
Sin  frid  oeh  kärleksglöd  med  vingeslagen. 
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1!).  Fast  mellan  ros  och  höjden  opp  och  ned, 
Så  svärmande;  en  tallös  skara  svänger, 
Bortskymdes  dock  ej  syn,  ej  glans  dermed; 

22.  Ty  Guda-ljuset  genom  Alltet  tränger. 

Till  hvarje  punkt  livad  den  förtjent  blir  sändt, 
Och  intet  finns,  som  denna  strålen  stänger. 

25.  Det  riket,  som  blott  frid  och  glädje  känt, 
Fyldt  opp  af  gamla  och  af  nya  leder, 
Mot  samma  mål  sin  blick  och  kärlek  vändt. 

28.      Trefaldigt  ljus!  som  från  en  stjerna  breder 
Den  glans,  hvars  åsyn  skänker  denna.  ron, 

0  se  i  nåd  till  våra  stormar  neder! 
31.  Om  förr  Barbarer  från  den  region, 

Hvarpå  Calisto  med  sin  son,  den  kära, 
Hvar  dag  nodblickar  från  sin  kalla  zon, 

34.  När  do  sett  Rom,  i  all  dess  prakt  och  ilra, 
Då  Lateran  än  Öfver  verlden  rått, 
All  sin  förvåning  knappast  mäktat  bära: 

37.  Jag,  som  från  mcnskligt  till  Gudomligt  gått, 
Från  timmeligt  till  det  evinnerliga, 
Från  Florens  till  ett  folk,  så  sant  och  godt, 

40.  Hur  måste  högt  jag  i  förvåning  stiga! 

Visst  är,  att  mellan  fröjd  och  undran  har 
Jag  ej  känt  lust  att  höra,  blott  att  tiga. 

43.  Och  lik  en  pilgrim,  som  i  templet  qvar, 
Betraktande  sin  vallfarts  mål,  ses  hvila, 

1  hopp  att.  säga  se'n,  hur  bygdt  det  var; 
46.  Jag  lät  i  lifvets  ljus  mitt  Öga  ila 

Från  grad  till  grad,  allt  genomletande, 

Än  upp,  än  ned,  än  kring  mig,  utan  hvila; 
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49.  Såg  ansigten.  till  kärlek  manande, 

Af  ljus  från  ofnn,  fröjd  frän  innan  lände. 
Och  miner,  hvarje  dygd  uttryckande. 

52.      Be'n  Edens  form  i  allmänhet  jag  kände: 
Men  mina  ögon  med  sin  forskning  stått 
På  något  särskilt  mål  ännu  ej  spände. 

55.  Jag  vande  mig,  då  jag  min  vetlusl  fått 
Igen,  att  be  Beatrix  mig  förklara 
De  många  ting,  »om  ej  min  själ  förstått. 

58.  .lag  fr&gte  en:  en  annan  hördes  svara: 
Jag  såg  ej  henne,  men  en  gammal  man, 
Klädd,  som  jag  Hett  de  salige  der  vara. 

61.  Hans  väsen,  likt  en  ömsint  fars,  jag  fann. 
Så  fromt,  så  mildt:  välvillig  glädje  lade 
Sig  kring  hans  kind,  den  nr  hann  ögon  brann. 

64.  Och:  "livar  är  hon';""  jag  något  hastigt  sade: 
Och  han:  ratt  tillfredsställa  ditt  begär, 
Beatrix  sändt  mig  frän  den  plats,  jag  hade. 

67.  Och  ser  du  opp  till  tredje  raden  der 
Från  ofvan  ned,  du  äter  henne  finner 
Få  thron,  som  hennes  för  förtjensten  är." 

70.  Jag  lyfter  ögat,  förra  jag  svara  hinner, 

Ser  henne,  och  kring  pannan  re'n  en  krans, 
Der  evigt  stvålljus,  återkastad!,  brinner, 

73.  Från  högsta  rum,  der  blixt  gjöt  ut  sin  glans. 
En  dödlig  blick  så  långt  ej  skild  sig  funnit, 
Om  den  på  hafvels  djupsta  djup  befanns, 

76.  Som  från  Beatrix  skild  jag  mig  befunnit: 
Men  intet  hindrade,  att  ju  till  mig 
Dess  bild  dock  klar  och  ofördunklad  hunnit.  — 
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79.  "O  Du!  hvari  mitt  hopp  uppfriskar  sig, 
Som  for  milt  väl  ej  velat  sjelf  dig  spara, 
Men  lemnat  spår  i  helvetet  af  dig: 

82.  Min  herrskurinna!  livad  jag  fatt  erfara. 
I  allt  erkiinner  jag  din  nåd  och  makt, 
Allt  har  jag  af  din  kraft,  din  godhet  bara. 

85.  Uu  mig  ur  trä) dom  har  till  frihet  bragt, 
På  alla  vägar,  alla  siitt  tillika, 
Hvarjiä  det  kunnat  bli  tillvugahragl. 

88.  Bevara  gåfvorna,  du  gett.  de  rika, 

På  det  min  själ,  som  du  gjort  sund,  med  fog 
Må  läckas  dig,  när  jordens  skuggor  vika."  •— 

91.  Så  bad  jag  varmt:  Hou  från  sitt  fjerran  log 
(Så.  tyckte  jag,)  och  mot  mig  Ögat  vände: 
Hon  se'n  det  upp  till  evig  källa  slog. 

94.  Oeh  Gubben  sade:  "att  du  lyckligt  ände 
Din  långa  rest),  med  din  färd  förnöjd, 
Hvarför  mig  bön  och  helig  kärlek  sände, 

97.  Flyg  med  din  blick  kring  denna  lustgårds  fröjd 
Din  syn  af  dess  åskådning  styrka  vinner 
Till  högre  llygl  mot  Gudaljusets  höjd. 
100.  Visst  himladrottningen,  hvarför  jag  brinner 
Åf  kärlek  så,  skall  oss  sin  nåd  bete; 
Ty  du  i  mig  dess  trogne  Bernhard  linner." 
103.     Lik  den,  —  som,  från  Croatien  kanske, 
Gjort,  alt  vår  Snettduk  se,  den  långa  färden 
Och  för  dess  rykte  blir  ej  mätt  att  se; 
106.  Men  tänker,  då  lian  står  i  andakt  när  den: 
Min  Herre  Jesus  Christus,  Gud  försann, 
Var  så  Ditt  anlet'  danadt  här  i  verlden?  — 


185 


109.  Blef  jag  bredvid  den  kärleksfulle  man,  . 
Som  haft  af  denna  frid  på  jorden  redan 
Ed  smak,  da  han  i  tyst  betraktaing  brann. 

112.     nDu  nådens  son!  —  så  började  han  sedan 
Ej  detta  lifvete  fröjd  blir  för  di»  klar. 
Om  jämt  din  blick  du  fäster  blott  bär  nedan 

115.  Men  om  från  krets  till  krets  den  uppåt  far, 
Tills  du  ser  Drottningen,  som  dessa  landen, 
Ett  trofast  rike,  i  sin  lydnad  liar."  - 

118.  Jag  lyfte  ögat;  -—  som  den  himlaranden, 
Der  solen  uppgår  åt  sin  ljusa  led, 
Besegrar  den,  der  se'n  hon  släcker  branden: 

121.  Så,  när  min  blick  ur  dalen  uppför  skred, 

Såg  den  vid  höjdens  rand  ett  ljus,  som  vida 
Mer  klart,  itn  hela  mängden,  skimmer  spred: 

124.  Och  som,  dä  punkten,  der  vi  stången  bida, 
Pom  Phaetou  styrt  slätt,  tilltar  i  sken, 
Vi  ljuset  se  förminskas  vid  hvar  sida; 

127.  Så,  när  som  fridsäll  Oriflamm  alltre'n 
1  midten  liftades,  såg  jag,  hur  Samman 
På  hvarje  iiål!  allt  mer  förbleknad  sken. 

130.  Jag  såg,  bur  festligt  tusen  englars  gumman 
På  sträckta  vingar  mot  den  glansen  drog. 
I  konst  och  skimmer  skilda  allesamman: 

133.  Och  hur  vid  deras  lek  och  sånger  log 
En  skönhet,  som  förhöjde  glädjens  låga, 
Och  alla  helgons  ögon  till  sig  tog. 

136.  Och  ägde  jag  i  ord  så  rik  förmåga, 

Som  i  inbildning,  minsta  skildring  här 
Åf  hennes  glans  jag  skulle  dock  ej  våga. 
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139.  Då  Bernhard  ser,  hur  mina  ögon  der 

Pä  denna  skåra  flammans  glöd  sta  spände, 
Såg  han  till  henne  med  så  varmt  begär, 

142.  Att  han  än  mer  min  lust  att  skåda  tände. 


Trettioadeandra  Sången. 


1.  Andäktigt  vid  sin  fröjd  än  fästad  vorden, 
Tog  Bernhard  fritt  Bitt  lärokall  emot 
Och  böljade  med  dessa  helga  orden: 
4.  "Den,  som  de  sår,  ål  hvilkti  vård  och  bot 
Skänkte  af  Marin,  öppnat  har  och  slagit, 
Är  hon,  den  sköna  vid  Marias  fot. 
7.  I  raden,  som  de  tredje  platsar  dragit 
Inunder  henne,  Rachcl  på  sin  thron, 
Plats,  som  du  ser,  bredvid  Beatrix  tagit. 

10.  Sara,  Rebecca,  Jaditli  och  se'n  hon, 

Stammor  till  Sångarn,  som,  när  ångern  svidit, 
"O  Gud,  haf  miskund!"  söng  med  qvalfyld  ton, 

13.  Af  dina  blickar  spanats,  om  de  glidit 
Rakt  nedåt  så,  som  jag  från  rad  till  rad, 
Dem  alla  nämnande  vid  namn,  har  skridit. 

16.  Och  så  jämt  ned  från  denna  sjunde  grad 
Do  endast  ser  Hebreerinnor  throna, 
Som  bena  blommans  hår,  de  sköna  blad; 
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19.  Ty  efter  synpunkten,  hvarfrån  de  trona 
På  Christus  fattat,  skiljemuren  drar 
Sig,  delande  den  helga  Rosens  krona. 

22.  'Tu  denna  sida,  som  re'n  mognat  har 
Med  alla  sina  blad,  de  plats  ha  vunnit, 
Som  trott  på  Christus,  förrn  Han  kommen  var: 

25.  På  andra  sidan,  der  du  platsar  funnit 
I  dess  halfcirklar  tomma,  gläds  den  bär, 
Som  har  i  tron  på  kommen  Christus  brunnit. 

28.  Som  här  Furstinnans  thron,  så  klar  och  skär, 
Ock  under  den  de  andra  hvilostöden 
Dra  en  sä  härrltg  gräns,  som  denna  är: 

31.  Så  der  Johannes,  stor  i  alla  Öden, 

—  Som,  alltid  helig,  först  i  öcknen  led, 
Se'n  två  års  helvet  efter  martyrdöden,  — 

'34.  Drar  motsatt  gräns  med  sälla  andars  led, 
Franz,  Beuedictus,  Augustin  och  flera, 
Från  krets  tili  krets,  från  sig  och  ända  ned. 

'•Yl.  Se  nu,  hur  (iuds  försyn  täcks  att  regera: 
.  Af  tro  från  dubbel  synpunkt  fyllnad  får 
Vår  lustgård,,  liklaligt  af  beggedera; 

40.  Vet,  nedåt  från  den  grad,  som  hal f vägs  går 
Och  delar  i  två  hälfter  hela  rundeu, 
För  ingen  sm  lortjenst  en  plats  man  får, 

43.  Nej,  for  en  annans,  men  vid  villkor  bunden; 
Ty  uti  denna  ande-här  hvar  själ 
Blef  fri,  förrn  till  ett  val  han  kände  grunden. 

46.  På  deras  anleten  det  märks  fullväl, 

På  deras  stämmor  ock,  som  barnsligt  klinga, 
Om  rfttt  du  ser  på  dem  och  hör  jemväl. 
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49.     "Nu  dina  tvifvel  dig  till  tystnad  bringa; 
Men  jag  skall  lösa  dessa  starka  band, 
Hvarmed  din  tankes  grubblanden  dig  tvinga. 

52.  I  detta  Kungarikes  vida  land 

Kan  finnas  af  tillfälligheter  ingen, 

Ej  mer  än  hunger,  sorg  och  törstens  brand: 

55.  Ty  har  en  evig  lag  har  fastställt  tingen; 
Och,  livart  du  blickar  hän,  du  alltid  ser 
Här  noggrant  passad  till  sitt  finger  ringen. 

58.  DerfÖr  vi  dem,  som  brådskat  så  från  er 
Till  sanna  lifvet,  utan  skäl  ej  finna. 
En  mindre  herrlig  och  en  annan  mer. 

Öl.  Den  Kung,  —  som  låtit  detta  rike  vinna 
En  så  stor  kärlek  och  en  så  stor  fröjd, 
All  ingen  önskan  djerfls  för  mera  brinna,  — 

64.  Fritt  åt  de  själar,  Han  i  Himlens  höjd 

Har  skapt,  ett  olikt  mått  af  nåd  har  gifvit; 
Tänk  ej  på  orsak;  var  med  verkan  nöjd! 

67.  Och  klart  man  finner  det,  der  det  slår  skrifvet 
I  helga  Bkriften  om  det  tvillingpar, 
Som  rörts  till  vrede  re'n  i  moderlifvet. 

70.  Derför  ock  måste,  allt  som  Nåden  har 
Gett  håret  färg,  det  högsta  ljuset  bilda 
En  krans  kring  pannan  mer  och  mindre  klar. 

73.  Ej  ha  de  stälts  på  grader  här,  så  skilda, 
För  sin  förtjenst,  men  för  de  anlag  blott, 
Som  först  dem  gifvits  af  Guds  Nåd,  den  milda. 

76.  I  första  tid  föräldrars  tro  förmått, 
Med  barnens  oskuld  i  förening,  vinna 
At  dessa  späda  salighetens  lott. 
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79.  Men  dessa  första  äldrarne  förrinua; 
Se'n  af  omskärelsen  sin  styrka  tar 
Hvar  manlig  vinge,  att  den  höjden  hinna. 

82.  Men,  sedan  Nådens  lid  nu  kommen  var, 
Blef  utan  ett  fullkomligt  dop  till  Chrlsliis, 
En  sådan  oskuld  jäinl  i  limbus  q  v  ar. 

85.  Se  till  det  aulet,  som  mest  liknar  ihristus. 
Ty,  blott  i  dettas  klarhet  rätt  fördröjd, 
Din  blick  kau  bli  beredd  att  skåda  Uhrislus.' 

88.      .Tag  öfver  det  såg  regna  sådan  fröjd, 
Sum  dessa  heVga  andar  nedergjutit, 
Som  skapts,  att  genomQygft  denna  höjd, 

91.  Att  jag,  hur  mången  syn  än  förr  jag  njutit, 
Sett  ingen,  som  mig  så  förvånat  har, 
Der  sådan  likhet  utaf  Gud  frambrutit. 

94.  Den  kärlok,  som  först  budskap  henne  bar, 
nIhll  JJig,  Maria,  full  af'  nådl'  bar  sjungit, 
För  henne  vägande  på  vingars  par. 

97.  Och  nu  i  saligt  hof  den  sången  klungit 
Från  alla  sidor,  så  Gudommelig, 
Att  högre  eld  ur  alla  ögon  sprungit. 
100.  'Ö  hel'ge  Fader!  som,  att  lära  mig, 

Fördrar,  att  skild  från  ljufva  platsen  vara,. 
Som  evigt  rådslut  bar  bestämt  åt  dig: 
103.  Hvem  är  den  Engeln,  som  med  blickar  klara 
Jämt  i  vår  Drottnings  blick  med  jubel  ser, 
Förälskad  sä,  alt  han  af  eld  tycks  bara?" 
106.     Så  jag  igen  om  svar  den  Vise  ber, 
Den  då  Marias  blickar  så  försköna, 
Som  solen  glans  åt  morgon sljernan  ger.  — 


109.  "Ej  själ  oeh  engel  kunna  mera  skön» 
Och  tillitafulla  vara,  —  så  han  sagt  — 
Än  denne  år;  livad  vi  ock  gerna  röna; 

112.  Ty  han  är  den,  som  segerpalmeu  bragt 
Ned  till  Maria,  då  Guds  Sun,  den  kära, 
På  Bina  skuldror  har  vår  börda  lagt. 

115.  Men  följ  nu  med  din  blick,  och  märk  min  lära, 
Och  se  i  detta  all  rättvisaste 
Ooh  fromma  riket  höga  adelns  ära! 

118.  De  två  deruppe,  de  mest  lycklige, 

(Ty  plats  uännst  Drottningen  det  par  besitter,) 
För  rosen,  som  två  rötter,  äro  de. 

121.  Den,  som  till  veneter  bredvid  henne  sitter, 
Den  Fadren  är,  hvars  djerfva  smak  så  liar 
Gjort  menskosiägtets  smak  af  lifvet  bitter. 

124.  Till  höger  ser  du  Kyrkans  gamle  Far, 
Af  Christus  värdig  uycldarne  befunneri 
Till  denna  sköna  ros,  till  dess  förvar; 

127.  Se'u  den,  som  såg,  förra  dagen  var  förrunnen, 
De  svåra  tider  alla  för  den  brud, 
.  Den  sköna,  som  med  lans  och  spik  blef  vunnen. 

130.  Bredvid  den  andre  sitter  han,  hvars  bud 

Ledt  vankelmodigt  folk,  som  left  af  Manna, 
Halsstarrigt,  otacksamt,  ej  lydigt  Gud. 

133.  Midt  emot  Petrus  sitter  lycklig  Anna, 
Så  nöjd  att  se  sin  dotter,  att  hon  ser 
Ej  bort,  då  hon  instämmer  Hosianna. 

136.  Midt  mot  den  förste  Husfadren  hon  ler, 
Lucia,  som  bevekt  din  Herrskariuna, 
Då  du  sänkt  ögat,  för  att  störta  ner. 
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Men,  då  din  drömsyn  b  stunder  snart  förrinna, 

Vi  sluta,  likt  den  gode  skräddaren, 

Som  drägten  gör,  allt  sum  hans  tyg  kan  hinna. 

142.  Lyft  ögat  mot  den  första  kärleken 

Så  varmt,  att,  blickande  mot  den,  du  tränger, 
Sa  långt  dess  glans  medgifver,  in  i  den. 

145.  Dock,  när  din  vinge  rörs,  den  kanske  länger 
Flyr  nedåt,  då  du  tror,  den  liöjer  sig; 
Bed  derföre  om  nåd;  till  nåd  du  tränger; 

148.  Nåd  utaf  henne,  som  kan  hjelpa  dig. 

Och  nu  ined  kärlek,  så  att  lijertat  känne 
Sig  nedlagdt  i  mitt  ord,  du  följe  mig!" 

151.      Och  denna  helga  bön  han  hof  till  henne. 


Trettiondetredje  Sången. 


1.    O  Jungfrumoder,  dotter  af  din  Son! 

Så  ödmjuk  och  så  hög,  som  du,  finns  ingen: 
Synmärke,  evigt  sedt  från  nådens  thron! 
4.  Den  menskliga  natur  i  dig  höjt  vingen 
Så  högt,  att  ej  dess  skapare  försmått 
Att  sjelf  hli  skapelse  bland  skapto  tingen. 
7.  Inom  ditt  qued  den  kärlek  flamma  fått,' 
Hvars  vårma  låtit  denna  rosen  svalla 
I  evig  frid,  tills  sådan  glans  den  nått, 

10.  Du  kärleks  middagsfackla  för  oss  sälla  - 
Är  här,  och  nere  i  en  dödlig  verld 
Du  är  det  fromma  hoppets  friska  källa. 

13.  Du,  qvinna,  är  så"  stor,  så  myckel  vård, 
Att  vill  man  nåd  och  ej  till  dig  sig  vänder, 
Vill  utan  vingar  man  åt  luftig  färd. 

16.  Din  godhet  hjelp  ej  blult  åt  honom  sänder, 
Som  ber  derom;  men,  förr'n  en  bön  dig  nått, 
Föll  ofta  hjelp  ur  dina  fria  händer. 
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19.  Allt  hvad  i  skapelsen  än  finns  af  god  t, 
Fromhet,  frikostighet,  medlidsamt  sinne, 
Allt  samladt  finns  hos  dig  i  ymnigt  mått. 

22.  Nu  denne,  som,  Ii  varhelst  sig  andar  linne, 
Frän  Alltets  djupsta  svalg  hit  upp  till  oss 
Gick  fram  och  såg  de  andars  lif  derinne, 

25.  Ber  dig  om  nåd,  att  krafter  måtte  fås, 
Så  att  han  mot  det  högsta  goda  hunne 
Än  högre  lyfta  sina  ögons  bloss. 

28.  Och  jag,  som  aldrig  för  min  syn  an  brunne 
Mer  än  för  hans,  med  all  min  bön  besvär 
Dig  varmt,  att  du  hvad  nu  jag  ber  förunne! 

31.  Pördrif  hvart  jordiskt  moln,  som  skymmer  här 
Hans  ögon,  med  din  bön,  att  de  må  klara 
Få  se  den  högsta  fröjd  så,  som  den  är! 

34.  O  Du,  som  kan  alit  hvad  Du  vill,  bevara 
Se'n  ock  hans  hjertas  böjelser,  att  de 
Må  efter  sådan  syn  stads  rena  vara! 

37.  Ditt  skydd  besegre  jordens  retelse! 

Se,  hur  med  knäppta  händer  här  för  denne 
Beatrix  och  så  många  med  mig  be!" 

40.     Nu  de  för  Gud  så  kära  ögon  tvenne, 
På  talarn  fäste,  skänkte  honom  hopp, 
Att  denna  fromma  bön  hehagat  henne. 

43.  Derpå  mot  evigt  ljus  hon  slog  dem  opp, 
Så  klara,  att  det  ej  var  svårt  att  flnua, 
Att  aldrig  öga  trängt  så  klart  ditopp. 

46.  Jag,  som  det  mål,  der  önskningar  forsvinna, 
Mig  närmade,  lät,  som  jag  hordt,  ej  mer 
Min  trängtans  flamma  i  mitt  inre  brinna. 
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49.  Bernhard,  småleende,  en  vink  mig  ger, 
Att  blicka  uppåt;  men  med  lyftad  panna 
Jag  af  mig  sjelf  re'n,  som  han  ville,  ser. 

52.  Då  for  min  syn  ej  några  moln  mer  stanna, 
Dess  kraft  mig  högre  och  allt  högre  bar 
In  i  det  ljus,  som  är  i  sig  det  sanna. 

55.  Och  nu  så  högt,  hvad  jag  åskådat,  var, 
Att  ej  vårt  språk  till  någon  båtnad  länder, 
Ej  minnet  rum  för  öfvermåttet  har. 

58.     Som  det  med  den,  som  ser  i  drömmen,  händer, 
Att  efter  drömmen  känns  dess  intryck  än, 
Fast  drömmen  sjelf  till  själ'n  ej  återvänder, 

61.  Så  ock  med  mig;  jag  föga  har  igen 

Af  inin  vision,  men  ljufheten,  den  födde, 
Neddroppar  i  mitt  hjerta  än  från  den: 

64.  Så  snö  försvann,  när  solens  strålar  glödde, 
Så  vinden  tog  Sibyllas  ord  med  sig, 
Då  vidt  omkring  de  lätta  blad  han  strödde. 

67.      O  högsta  ljus,  som  öfver  menskelig 

Uppfattning  så  dig  höjer,  skänk  mitt  sinne 
Nu  blott  en  skymt  af  hvad  jag  såg  af  dig! 

70.  Gif,  att  min  tunga  sådan  styrka  vinne, 
Att  jag  en  gnista  af  din  Gloria  blott 
Må  kunna  lemna  åt  en  framtids  minne! 

73.  Ty  mindes  jag,  om  än  i  ringa  mått, 
Och  ljöde  det  i  dessa  vers  ett  föga, 
Blef  mera  om  din  segerkraft  förstad  t. 

76.     Så  skarpt  sken  lillig  stråle  i  mitt  öga, 
Att  jag  förvirrats,  om  ett  ögonblick 
(Så  tror  jag  än)  det  bortvändts  från  det  höga; 
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79.  Och  derftf  —  väl  jag  minnes  —  att  jag  fick 
Mer  styrka,  att  uthärda  all  min  pläga, 
Tills  jag  med  evig  kraft  förent  min  blick. 

82.  O  öfvermått  af  nåd,  som  lät  mig  våga 
Att  blicka,  tills  jag  i  åskådningen 
Förlorat  mig,  i  eviga  ljusets  låga! 

85.      Jag  såg  uti  dess  djup,  hur  allt,  hvad  än 
På  verldens  blad  förströdt  vi  uppmärksamma, 
Är  bundet  i  m  bok  af  kärleken; 

88.  Substans  och  arcidens  och  hos  desamma 
Hvar  egenskap  —  allt  snmmansmultit  så, 
Att,  som  jag  säger,  allt  är  blott  en  flamma. 

91.  Det  bands  allmänna  form  —  vill  jag  förstå  — 
Jag  såg;  derför,  när  sången  derom  klingar, 
Till  högre  fröjd  mitt  hjerta  vidgas  då. 

94.  Ett  ögonblick  åt  mig  mer  glömska  bringar, 
Än  fem  och  tjuge  sekler  åt  det  tåg, 
Der  Nepttin  skuggan  såg  af  Argos  vingar. 

97.      Så  såg  mitt  sinne,  spändt  af  all  min  håg, 
Orörligt,  uppmärksamt,  med  ansträngd  ifver, 
Och  brann  alt  se  än  mer,  ju  mer  det  såg. 
100.  I  detta  ljus  man  så  heskailiid  blifver, 
Att  för  ett  annat  föremål  det  är 
Omöjligt  att  man  detta  öfvergifver. 
103.  Ty  allt  hvad  godt,  som  viljan  än  begär, 
Församlats  deri;  utanför  dess  flamma 
Har  det  en  brist,  som  är  fullkomligt  der. 
106.  Nu  skall  mitt  tal,  med  minnet  jemfördt,  stamma 
Mer  korta  ord,  än  barnets  mund,  som  tar, 
Nur  tungan  törstar,  tillflykt  till  sin  amma. 
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109.  Ej  att  mer  än  ett  sken  det  ljuset  har, 

Det  lefvande,  hvars  kraft  min  blick  förmärkte, 
Ty  så  det  alltid  är,  som  förr  det  var; 

112.  Men  da  med  seende  min  blick  sig  stärkte, 
I  denna  ena  syn,  allt  som  jag  re'n 
Förändrats,  en  förändring  jag  bemärkte. 

115.  Jag  i  substansen  af  det  klara  sken, 

I  outgrundligt  djup,  såg  kretsar  trenne, 
Med  olik  färg,  men  samma  vidd  hvar'en. 

118.  En  speglar  af  den  andra  der,  likt  tvenne 
Regnbågar,  och  ur  dem  den  tredje  går, 
Ur  båda  lika,  och  en  eld  Byns  denne. 

121.  Hur  armt  mitt  ord!  hur  litet  det  förmår 
Ge  tanken  nu!  ocli  af  hvad  tanken  målar, 
Hur  svag  en  bild  af  hvad  jag  Bett  jag  får! 

124.      O  ljus,  allt  i  dig  sjelft,  som  evigt  strålar! 
Blott  du  dig  känner,  och,  af  dig  förstådt, 
Du  ler  mot  dig  med  kräleksfylda  strålar: 

127.  Då  på  den  krets,  som  född  i  dig  och  blott 
En  återspegling  af  ditt  ljus  jag  tänkte, 
En  liten  stund  mitt  Öga  fästadt  stått, 

130.  Såg  jag,  hur  med  dess  egna  färgor  blänkte 
Vår  bild,  afmåtad  i  desB  inre  så, 
Att  jag  min  spända  blick  deri  försänkte. 

133.  Lik  Geometeru,  som  jämt  grundar  på 

Att  mäta  cirkeln,  tänker  djupt,  men  hinner 
Den  grundsats,  han  behöfver,  ej  ändå, 

136.  Inför  den  nya  syn  jag  mig  belinuer: 
Jag  ville  se,  hur  bild  förenad  vardt 
Med  krets,  och  hur  deri  sin  plats  den  tinner; 
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139.  Men  härtill  var  för  svag  min  vinges  art, 
Till  dess  en  blixt  mitt  sinne  genomtränger 
Och  gör  för  sjäin  det,  som  den  önskat,  klart. 

142.     Här  fantasiens  vingkraft  når  ej  länger: 
Men  lik  ett  hjul,  som  går  likformigt  kring, 
Min  vilja  vänds  kring  kärleken,  som  svänger 

145.  Den  höga  sol  och  hvarje  stjernas  ring. 


Anmärkninga 


PARADISET. 
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Första  Sången. 


Uppstigandet  genom  luftens  och  eldens  sferer. 

IoneliCU, 

Skalden  börjar  med  un  kort  lofsång,  Ii  varefter  han  lfiter  oss 
vela,  att  han  varit  i  himmelen,  den  delen  af  verldsbyggnaden, 
der  Guds  ära  lyser  klarast,  och  att  han  der  sett  ting,  hvilka 
han  ej  är  i  ständ  att  i  minnet  fullkomligt  återkalla,  men  af 
hvilka  han  dock  skal)  försöka  en  skildring.  Han  anropar 
Apollo  om  ett  kraftigare  bistånd  än  det,  som  han  förr  er- 
hållit, emedan  han  nu  mera  än  förr  känner  sig  i  behof  af 
hans  hjelp.  Redan  hade  solen  gått  in  t  den  för  henne  mest 
gynnande  constellationen.  Jieairix  blickar  upp  mot  solen  och 
af  hennes  blickar  ingjutes  mod  hos  Dante,  att  äfven,  skar- 
pare än  vanligt,  fasta  sin  blick  pS  solljuset.  DS  förekommer 
det  honom,  som  om  dag  tände  sig  vid  dag,  och  som  om 
Skaparen  skänkt  verlden  än  en  sol.  För  detta  öfverinätt  af 
ljua  måste  han  åter  nedhämta  sin  blick,  hvilken  han  nu  fäst* 
i  Beatrix'  öga.  Na  blifver  han  af  helig  kärleks  kraft  lyf- 
tad  —  han  vet  ej  sjelf,  om  med  eller  utan  kropp  —  mot 
ljusets  sfer,  under  det  han  hör  sfercrnas  harmoniska  samklang, 
och  dragés  ui  i  deras  kärleksfylda  trängtan.  Detta  tillstånd 
förniSr  han  ej  skildra  med  ord.  En  fråga,  *rim  han  lilli^nrc, 
än  någonsin,  önskade  fil  besvarad,  rör  sig  i  hans  inre.  Bea- 
trix  ser  den  och  besvarar  den,  innan  den  ännu  var  uttolad. 
Den  villande  tanken  —  säger  hon  — ,  att  Du  ännu  befinner 
Dig  på  skärseldsberget  i  det  jordiska  paradiset,  må  du  un- 
danrödja.  —  Ett  nytt  tvifvel  atlöser  då  det  förra.  Han  för- 
står ej,  huru  han  kan  flyga  oiver  deu  rundt  omkring  flam- 
mande Etthern.    Hon  lärer  honom,  att  alla  skapade  ting  lyda 
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vissa  bestämda  lagar;  att  det  nu  är  en  ren  trängtan  till  Gud, 
som  så  upplyfter  honom;  och  att  det  skulle  vara  likeå  ona- 
turlig!, oni  han,  som  nu  renats  och  uppfylls  af  en  sodan  träng- 
tan, icke  aväfvadc  uppfor,  som  om  en  ström  icke  runne  nedäl, 
eller  en  flamma  cj  stege  uppfit.  Huru  enkelt  och  sant  — 
säger  Kopisch  —  har  icke  Dante  här  uttryckt  den  tanken, 
att  den  rens  själen  af  naturnödvändighet  tnåate  höja  eig  till 
Gud  och  närma  sig  Honom,  emedan  dess  brinnande  kärlek 
tili  Gud  och  trängtan  efter  Gud,  desa  rena  naturdrift,  den  he- 
lige andes  eld,  drager  den  uppför,  och  ingenting  mera  stor 
och  hindrar  den.  —  Beatrix  höjer  äter  ain  blick  mot  himmelen, 
sedan  hon  lemnat  Dante  denna  undervisning. 

Anmärkningar. 

V.  1—3.   Se  Wishets  B.  1,  7.  —  Jfr.  Sk.  S.  11  v.  1—3. 
—  —  his  mogne  tic  beam,  that  gently  warnis 
The  uuiverse,  and  to  each  inward  part 
With  geutle  penetration,  though  unaeen, 
Shoula  inviaible  virtue  ev'n  to  the  deep. 

Milton  Par.  Loat  b.  3  v.  413. 
V.  4^-6.    Empyréen.    Redan  Paulus  säger  i  2  Gor.  12  v. 
5,  att  han  vardt  uppryckt  till  Paradis  och  hörde  outsägliga  ord, 
kattfot  ingen  menttiska  säga  må. 

V.  7—9.  Menuiskans  högsta  trängtan,  såsom  förnufts- 
väsende,  måste  vara  alt  känna  Gud.  Då  meuniskan  på  jorden 
kan  erhålla  endast  en  högst  ofullkomlig  kunskap  om  andliga 
ting,  särdeles  om  Gud,  är  det  naturligt,  att  hennes  minne  ej 
förmår  att  återkalla  bilderna  af  dessa  ting,  då  hon  sett  dem 
pä  en  högre  grad  af  tillvaro.  Redan  här  i  tiden  har  menni- 
skan  icke  ett  klart  minne  af  sin  högsta  fröjd  och  ain  högsta 
smärta.  Dante  förklarar  sjclf  närmare  detta  ställe  i  Par.  33:dje 
Sång.  v.  58  o.  fT.,  der  han  förliknar  sig  sjelf  vid  en  man,  som 
vaknat  upp  ur  en  dröm  och  har  litlig  känsla  af  det  intryck, 
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som  drömmen  gjort  på  honom,  fastan  sjelfva  drömbilden  för- 
svunnit ur  hans  minne. 

V.  10.    "Helga  riket:7'  bimmelen  med  dess  eviga  skatter. 

V.  13.  Hvar  och  en  aC  den  Gudomligu  Komediens  hnf- 
v  ud  nid  el  ningar  ar  försedd  med  sin  iuvocation,  hvars  inner- 
lighet stegras  således,  att,  dfi  i  Helvetei  Muserna  i  allmänhet 
Skallas  (se  S.  2  v.  7),  anropas  i  Skiirsolden  Kalltojie,  den  främ- 
sta bland  dem,  (se  Sk.  S.  1  v.  8 — 9)  ocli  här  Apollo  sjelf, 
Musernas  anförare,  för  att  dermed  lata  försto,  att  Skalden  i 
denna  delen  af  sin  sång  är  i  behof  af  det  kraftigaste  under- 
stödet, hvilken  tanke  tydligt  uttalas  i  de  följande  verserna. 

V.  16 — 19.  Kopisch  anmärker  härvid:  "liksom  de  äldre 
enristne  nyttjade  bilden  af  Orpheua  och  af  Apollo  (som  her- 
de) såsom  symboler  af  Christus,  gå  äfvenledes  här  Apollo, 
den  poetiska  ingifvelsen,  Solguden  och  ljusets  christlige  Gud, 
som  skapat  solen,  och  den  helige  ande,  som  är  andlig  sol, 
öfver  i  hvarandra.  Äfven  så  or  det  med  den  tvåspetsade  Par- 
nassen, hvars  ena  spets  var  helgad  St  vinets  Gud,  och  den 
andre  fit  ljusets  och  sångens  Gud,  hvilket  hör  träder  i  sam- 
manhang med  Christi  vinberg  och  det  solbeglänsta  himmelska 
Jerusalem.  (Jfr.  Sk.  S.  25  v.  77  o.  fl*.)-  Det  jordiska  para- 
diset- är  den  ena  spetsen,  det  himmelska  den  andra.  Detta 
dc  hedniska  symbolernas  inströmmande  i  de  christliga,  oeb 
deras  höga  förandligande  derigenom,  skall  ej  förefalla  besyn- 
nerligt för  någon,  som  fattat  sanna  meningen  nf  livad  Dante 
uttalat  i  Paradiset  S.  i  v.  40-^8." 

Parnassens  dubbla  spets  omtalas  af  Ovidius: 
,1/ons  iW  verlicibvs  petit  arduus  astra  duobut, 
Nomine  Parnassus, 
LucannB  kallar  detta  berg:  Tkoebo  Bromiojuc  saccr"  (hel- 
ga-d t  fit  Phoebus  och  Bacchus).     Landino  anmärker  alt  "då 
den  ena  bergsspetsen  varit  helgad  ät  Bacchus  och  den  andra 
åt  Phoebus,  sfi  antyder  Skalden  bär,  utt  han  nu  behöfver  icke 
blott,  som  förut,  den  lägre  vetenskapen  (philosophien),  utan 
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äfven  den  högre  (theologien)."  Flera  commentatorer  antaga 
denna  tydning. 

■  V.  19—21.   Marsyas  hoppades  öfverträffa  Appollo  i  spel 
pä  Tritoniska  röret,  men  Öfvervanna  af  honom  i  taflingsstri- 
den  och  förlorade  priaet  och  sin  hud.    Se  Ovid.  Met.  Lib.  6 
v.  380  &  aqq.  om  Marsyas 
<luem  Tritoniaca  Latous  arundine  victum 
Aii>rit  pocna.    Quid  me  tnihi  detrdhis?  inquit. 
Ak  piger:  ah  non  est,  elamabat,  tibla  tanti! 
(Som  af  Apollo  besegrad  i  spel  på  Tritoniska  röret, 
Straffades  hård  t."  Hvad  drager  du  mig  sjelf  af  mig?"  han  sade: 
Ve:  han  skrek,  "o  jeinmer!  så  mycket  pipan  ej  värd  var.") 

V.  25.  "Stam:"  lagerträdet.  Stammen  var  kär  för  Apolto, 
emedan  den  inneslöt  Daphne,  som  symboliserar  sängens  ideal. 

V.  29—30.  Hvarken  skalder  eller  Kejsare  sträfva  (vill 
Dante  säga)  numera  att  vinna  den  lager,  som  bör  belöna  de- 
ras förtjenster;  ty  de  förra  idka  endast  Trubadurens  svaga 
förvekligande  allng,  och  de  senare  äro  enligt  skaldens  åaigt 
alldelea  okunnige  om  vigten  och  betydelsen  af  deras  hcrr- 
akare-kall. 

V.  32.  "Delphis  Gud:*  Apollo.  "Penei  gren:"  lagern. 
Daphne,  som  blef  förvandlad  till  en  lager  (ae  Ovid.  MeLlih.l. 
v.  450  (L  sqq)  var  dotter  af  (lodguden  Penens. 

V.  34.  förklaras  af  de  tvenne  följande.  Dante  kallar  an- 
sprSkslöst  ain  dikt  "en  liten  gnista." 

V.  36.  "Cyrrkas  svar:"  Cyrrha  var  en  St  Apolto  hel- 
gad stad,  vid  foten  af  Pindus,  och  står  här  i  stallet  för 
Apollo  sjelf. 

V.  37—55.  »VerldtaUteU  fackla:"  solen,  som  visar  aig  vid 
sin  uppgång  under  olika  Srstider  på  olika  punkter  i  Horiaon- 
ten.  Men  ingen  punkt  är  rikare  pä  välsignelse  för  jorden  än 
den,  i  hvilken  horisonten  akäres  af  trenne  andra  kretsar,  näm- 
ligen ecliptikan,  tequatoren  och  colurns  tequinoctialis,  och  dessa 
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genomskärningar  bilda  trenne  kora  nemligen  1)  Colurufl  med 
tequatorn,  2)  Ecliptiean  med  lequatorn  och  3)  Horisonten  med 
Ecliptiean.  Detta  sker,  när  solen  inträder  t  Vädurens  tecken 
d.  v,  8.  i  början  af  vflren,  som  lifvar  och  föryngrar  hela  na- 
turen. Med  "bättre  lapp"  försitts  den  längre  bana  solen  vid 
den  tiden  tyckes  genuiiil<>p:i :  -  "bättre.  xtjiTiifiiTe.niny :™  för- 
eningen med  Väduren,  en  sinnebild  af  Abrahams  lydnad  för 
Gud.  I  denna  stjernbild  (lydnaden  för  Gud)  uppgår  so- 
len (k un skapslju.se t)  gynnsammast  och  kan  äfvun  mest  gagna 
oss,  emedan  den  dä  finner  oss  vara  mest  mot tagliga  för 
intryck.  —  Ått  bland  alla  stjernor  solen  är  den,  hvilken 
allmänt  tillerkänncs  aga  det  största  inflytandet  på  Elemen- 
tarverldcn,  vet  livar  och  cn;  men,  att  detta  inflytande  pä 
mängfaldigt  sätt  lämpas  efter  solens  ställning  till  olika  him- 
melstecken,  förklarar  Albertun  Magnus  dermed,  att  solljuset, 
som  intränger  i  de  åtskilliga  fixsljer  norna,  antager  i  desamma 
en  skiljaktig  natur.  Men  starkast  är  hennes  verkan,  dä  hon 
vårdagjemningstiden  slfir  i  vädurens  torken.  Här  rnLmliringar 
hon  mest  alstringskraft  i  Element  ar-ämnena;  hon  liksom  tryc- 
ker derigenom  pä  dessa  senare,  som  Dante  poetiskt  kallar 
"jordens  vax,"  sitt  signet,  dB  just  väckandet  af  fortplantning 
och  lif  ar  hennes  egentliga  bestämmelse. 

V.  43—45.  Man  får  här  och  i  den  följande  framställ-  1 
ningen  ej  glömma,  att  vi  lemnade  skalden  vid  slutet  af  Skärs- 
elden i  det  jordiska  Paradiset  pä  spetsen  af  .S  korselds  berget. 
Der  hade  solen  apridt  dager,  under  det  att  det  qvällades  kär  ■ 
(i  Italien).  —  Dantes  commentatorer  finna  en  allegorisk  be- 
tydelse äfven  i  valet  af  den  tidepunkt,  dft  Dante  Jäter  sitt  upp- 
stigande från  det  jordiska  till  det  himmelska  paradiset  börjas. 
Förstår  man  med  det  förra  den  fullkomlighct,  som  redan  på 
jorden  kan  ernås,  sä  är  det  himmelska  paradiset  det  tillstånd, 
i  hvilket  menniskans  kärlek  ur  verkligen  rigtad  pä  Gnd  allena. 
Men  detta  tillstånd  kan  ernås  endast  då,  när  menniskan  genom 
föreningen  med  Christus,  genom  Guds  nåd  får  kraft  till  h  varje 
dygds  utöfning  eller,  med  andra  ord,  upptager  i  sig  hvarje 
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dygd.  En  sådan  stund  betecknas  med  solens  inträdande,  der 
tre  kors  förtina  fyr»  kretsar.  Med  solon  företås  dä  Guds  nåd, 
med  tre  kors  de  treime  ebristliga  dygderna  och  med  fyra 
kretsar  du  fyra.  niurnliöka  dygderna,  hvilkn  i  början  af  Skärs- 
elden  mötte  oss  i  den  södra  Hemisferens  sju  stjernor  och  i 
det  jordiska  paradiset  i  den  mystiska  vagnens  sju  ledsagar- 

V.  46.  Dante  och  Beutrix  gingo  i  det  jordiska  paradiset 
mot  öster.  DS  do  befiinno  sig  pä  den  södra  Hcmisferen,  mäste 
»filedes  Beatrix,  för  att  se  den  uppgående  solen,  vända  sig 
Ull  venster. 

V.  i'J— 51.  Dante  liknar  den  återkastade  solstrålen  vid 
en  pilgrim,  som  vill  återvända  hem,  "che  tornar  vuote."  I 
denna  liknelsen  måste  man  söka  likheten  endast  i  återvän- 
dandet tiJl  hemmet. 

V.  52—54.  Heatrix'  handling  (hennes  seende  i  solen)  föll 
frän  hennes  öga  som  en  stråle  ned  i  Dantes  sjal  och  återka- 
stades dcrilrån  genom  Dantes  ögon  mot  solen,  så  att  äfveu 
han  med  mer  än  vanlig  i  Iver  blickade  in  i  den.  Dan  tes  hand- 
ling var  en  reflex  af  Heatrix'  handling. 

V.  55.  "Der"  nemligen  i  det  jordiska  paradiset,  der  Dan  te 
ännu  befann  sig. 

V.  5(i.  "Ej  här"  nemligen  ej  på  jorden.  Här  skulle  man 
ej  kanna  fasta  blicken  på  solen. 

V.  57.  I  det  jordi.-liii  [innnlifd,  der  menniekan  befinner 
sig  i  sitt  ursprungliga  hem,  har  genom  Guds  nåd  den  mensk- 

solen.  Philalethea  ser  häri  den  allegoriska  betydelsen;  att 
menniskan  på  högsta  graden  ni'  jordisk  fulUindning  äfven  har 
insigt  i  mången  Gudomlig  sanning,  som  annars  lorblifver  för- 
dold för  hennes  ögon. 

V.  58—60.  "Ardentem  et  sciniillas  emittentem,  ac  si  fer- 
rum  cum  de  fornace  tr&hitor.    Alberici  visio  §.  5.  Denna  lik— 
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nelse  återkommer  i  g.  16.  —  Har  antydes  den  eldafcr,  som 
enligt  Dante  ur  mellan  Jordens  dunstkrets  och  Hånen,  dit 
Dante,  utan  kliirt  il  ici  i  ve  tan  de  deraf,  nu  uppsfeg. 

V.  fil— G3.  Månen  tycktes  Dante  en  ny  sol.  Sådan  glans 
spridde  dun,  dB  han  kom  närmare  den. 

V.  64—66,  Beatrix  såg  nu  upp  mot  himlarue,  ("klot" 
rättare  "kreUarné")  och  jag  drog  min  blick  frän  stilen  och 
fante  den  i  Beatrix'  Öga. 

V.  67— 6a.    Ovidins  skildrar  Fiskaren  Glauci  känsla,  då 
han  efter  att  hafva  smakat  af  det  underfulla  gräset  blef  för- 
vandlad i  en  hafsgud,  sålunda: 
Vix  Sene  comiiberunt  iynotos  ljuttura  tuccos, 
<\im  subito  trepidare  inbis  prtirordia  sensi: 
Ml,  rhimptc  ruyi  nutiiru:  pt-rlus  atuorc. 

(Knappt  den  främmande  saften  sin  smak  meddelte  åt  gommen, 
Förrän  inom  mitt  bröst  en  häftig  spritt  ning  ju fj  kände, 
Och  att  till  annan  natur  i  hast  min  böjelse  vandes. 

Ovid.  Met.  Lib.  13  v.  945  &  soq. 
Och  når  han  derefter  lilifvit  of  Hafsgudarnu  renad  ined 
niofnldiga  ord,  under  h  vilka  han  blottode  sitt  bröst  för  fallet 
af  hundrade  floder,  såger  han  röronde  den  stunden: 
Ilactenus  arta  lihi  yatnnm  nmmnranda  referre: 
Ilactenus  et  memini:  nec  mens  mea  celera  sensU. 
liua:  posti/vam  rediit;  alium  me  corpore  toto, 
Ac  jueram  nuper,  nec  eundem  tnente  recepi. 
(Allt  livad  mig  dittills  häudt,  förmår  jag  att  redigt  förlålja. 
Dittills  minnes  jag  allt.    Sen  öfvergaf  mig  min  sananing. 
Oeh  när  den  återkom,  en  undergången  förändring 
Fann  jag  i  hela  min  kropp;  och  ombytt  var  ock  mitt  sinne). 

Ibid.  v.  956  if  son.. 
V.  73—75.    Jfr.  Pauli  2  Cor.  12,  3.    "Om  han  i  lekamen 
eller  ulan  lekamen  var,  det  vet  jag  icke:  Gud  vet  det.'1  —  "O 
Kärlek*  står  i  stället  för  "O  Gud.' 
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V.  76 — 78.  Den  sfer,  som  här  menas,  är  "primvm  mo- 
bile."  Dante  säger  i  sin  "Convito,"  att  Empyréen,  den  orör- 
liga liimmelen,  Guds  boning,  ar  öfver  alla  himlar;,  att  den 
himmel,  som  ar  näst  Empyréen,  är  "Vrimum  MobHef  som 
hvälfvcs  snabbast  kring  för  den  brinnande  trängtans  ekull, 
soni  hvarje  del  af  densamma  har,  att  förena  sig  med  Em- 
pyréen. —  Pythagoras  och  Pia  to  antogu  sferernas  harmoni, 
hvilken  Aristoteles  förkastade,  men  Dante  äter  upptog.  För 
Dante  tyckes  den  vara  en  bild  af  Verldsalltcts  stora  harmoni, 
i  hvilken  tingens  olikhet  försvinner  i  den  Gudomliga  Verlds- 
planens  högre  enhet. 

V.  79 — 81.  Den  himlarymd,  som  Dante  tyckte  sig  se 
itänd  af  solens  ilamma,  var  manen,  sedd  på  nära  håll. 

V.  82 — 84.  Sferernas  Iiarmoni  ("ilen  nya  .idny")  ocli  ma- 
nen, sedd  pS  nära  håll,  ("stora  ljusets  gläd")  väckte  lios  honom 
elt  större  vetbegär,  än  han  någonsin  förr  känt. 

V.  85.    »Hon:*  Beatrlx. 

V.  88,  "En  falsk  inbillning:"  den  nemligen,  att  han  ännu 
stod  ijvar  pä  jorden  i  det  jordiska  Paradiset. 

V.  92 — 1)3.  lilixU'11  skjul  ij  sii  snubljt  frän  hiinmelen  ned 
till  jorden,  aoni  da  från  jorden  far  upp  till  hiinmelen. 

V.  98—99.  Hur  är  det  möjligt  att  jag  kan  lyfta  mig  "å/ver 
iles.'it  Kitlrt  tnij^rw,"  öfver  luften  och  elden? 

V.  103—105.  Af  ordningslagen  förpligtas  hvarje  enskilt 
ting,  att  underkasta  sig  det  hela  och  dess  ändamål.  Del  är 
denna  ordning,  som  ger  verldsalltet  en  form  af  enhet,  och 
derigcuom  en  likhet  med  Gud. 

V.  106—108.  "De  to/re  viisenden:"  de,  som  äro  begftfvude 
med  förnuft,  se  i  denna  ordningen  spår  af  Guds  allmakt,  '  till 
hvilkens  ära  orrfiiii<:/sla</iii  r/ritiuUits  och  ml  fast  hextår."  Lik- 
som Gud  är  hvarje  tings  yttersta  orsak,  så  är  Han  ock  hvarje 
tings  yttersta  ändamål, 

V.  109—111.     Alla  naturer,  ting,  hafva  af  medfödd  drift 
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denna  ordning  till  mål  för  sitt  sträfvande.  De  äro  Dier  och 
mindre  tika  Gud  eller  mer  och  mindre  "sitt  ursprung  nära." 
Englarne  öro  honom  likset,  dernäst  lnenniskorne  såsom  för- 
nufts väsenden,  sedan  djuren,  plantorns  och  stenarne. 

V.  113- — 114.  Hvarje  ting  eller  väsende,  lefvande  eller 
liflöst,  förnuftigt  eller  oförnuftigt,  har  af  instinkten  fått  sig 
anvisadt  det  mil,  efter  h vilket  det,  enligt  en  för  evigt  faststäld 
ordningslag,  skall  sträfvu.  I  den  följande  terrinen  anför  skal- 
den trenne  exempel  p&  denna  sats. 

V.  120.  De  förnuftiga  varelserna  dragas  af  denna  instinkt 
(ill  Gud. 

V.  121 — 123.  Den  hhiimelen  (EinpyrSen),  inom  hvilken 
den  himlasfer  ("primum  mobile:"),  som  kretsar  snabbast,  rörer 
sig,  hålles  af  Guds  försyn  orörligt  stilla. 

V.  125.  "den  strängens  kraft:"  kraften  af  trängtan  alt 
komma  till  Gud.  1  denna  terzin  besvaras  den  i  v.  98  och  99 
framatälda  frågan.  Det,  som  gör,  att  du  höjer  dig  öfver  dessa 
lätta  elementer,  är  just  den  menskliga  själen  medfödda,  in- 
stinktlika begärförn  lågan,  som  för  dig  mot  Kmpyréen,  såsom 
mot  ett  för  dig  bestämdt  mfil. 

T.  127—133.  En  invändning  mot  denna  förklaring  finner 
da  måhända  deruti,  att  hvarje  meuniska,  såsom  ett  med  fri 
vilja  begfifvadt  väsende,  så  ofta  afviker  från  denna  åt  henne 
gifna  riktning,  och  att  derigenom  ofullkomligiietcr  uppstå  hos 
hennej  lika  dem,  som  det  motsirulVi^LL  ämnet  (stoffet)  vål- 
lar i  Konstnärns  bild.  Såsom  ett  liknande  phenomen  fram- 
ställas damman,  hvilken,  ämnad  att  stiga  uppåt,  stundom  slår 
ned  ur  molnen. 

V.  136 — 141.  Då  här  i  de  saligas  rike  denna  invändning 
ej  gäller,  emedan  här  hvarken  något  hämmande  af  denna  träng- 
tan till  Gud  eller  nfigon  förvillelse  rörande  medlet  till  ända- 
målet kan  aga  rum,  undrar  du  säkert  ej  mera  deröfver,  att 
själen  lika  så  litet  här  kan  afvika  från  sin  rigtnir.g  till  Gud, 


12 


Bom  vattnet,  om  det  ej  hämmas,  kun  afvika  från  att  gå  nedåt, 
eller  elden  från  att  stiga  uppåt. 


Andra  Sangen. 

Den  första  Sferen  eller  Hånens  sfer.  —  De  mörka 
och  ljusa  fläckarne  i  fflänen. 

Innehåll. 

Sedan  Dant*,  (aom  hör,  liksom  i  början  af  Skärsehicn, 
liknar  ain  sång  vid  cu  färd  på  tankens  omätliga  haf),  rådt 
en  livar,  som  i  en  svag  farkost  vill  försöka  att  följa  hans 
skepp,  att  äter  hegilVn  sig  till  lund;  men  dercmot  uppmuntrat 
andra,  som  aökt  sin  näring  i  englara  spia  ((Juds  ord),  att 
modigt  och  förtröstansfullt  följa  fåran  af  kana  på  vågen  fram- 
gungande  skepp,  och  lofvat  dem  den  högsta  tillfredsställelse, 
fortfar  han  med  berättelsen  om  sin  färd.  Resan  fortgick, 
under  det  att  Beatrix  (det  uppenbarade  ordets  lära)  såg  uppåt, 
och  han  fäste  sin  blick  i  Beatrix'  blick.  Plötsligt  kommo  de 
till  den  första  sferen.  Det  förekommer  Dante,  som  om  han 
i  hast  omslntia  af  en  diamant,  mot  hvilken  solens  strålar 
brötos.  Beatrix  uppmanar  honom  att  tacka  Glid,  aom  nu 
låtit  honom  komma  till  månens  sfer.  Det  under,  att  skalden 
med  sin  kropp  var  i  den  himmelska  kroppen,  uppväcker  hos 
honom  en  trängtan  efter  att  få  se  Christus,  som  i  sig  förenat 
den  gudomliga  naturen  med  vår.  1  himlen  få  vi  tara  sådant 
icke  genom  mödosamma  slutledningar  utan  genom  det  vi  er- 
fara. Hvad  vi  här  tro,  blir  der  åskådning.  —  Dante  under- 
rättar sig  sedermera  om  orsaken  till  de  fläckar,  eom  man  tf— 
frän  jorden  ser  t  månen,  och  hvilka  han  ansett  härröra  från 
Månens  större  och  mindre  täthet  på  olika  ställen.  Sedan  Bea- 
trix logiskt  vederlagt  denna  Dantea  åsigt,  förklarar  hon  för 
honom  detta  phenomen. 
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Anmärkningar. 

V.  2.  "Pä  en  liten  båt*  d.  v.  s.  med  svag  kunskap  om 
Guds  ord,  utan  någon  Iheologisk  underbyggnad. 

V.  3.    "Mitt  skqip"  etc.  min  fortgående  sång. 

V.  4 — 6.  Danlc  varnar  enhvur,  som  är  utan  fast  tro  och 
Hitilisk  kuniknji,  frän  alt  lass  denna  det  af  sängen,  emedan 
del  humle  gjfva  anledning  till  ytterligare  förvillelser,  ila  Pa- 
radiset omöjligt  kan  ruit  feirsuis  af  en  eödau  läsare.  En  vanlig 
nyfikenhet  kan  däremot  finna  sig  tillfredsställd  af  all  lusa  Hel- 
vetet ocb  Skarselden. 

V.  7.  Ingen  liar  före  mig  poetiakt  behandlat  det,  som 
jag  valt  till  ämne  för  min  säng. 

Avia  Pieridum  peragro  loca  nullius  ante 
Trita  solo;  —  Lucrctius  S.  4. 

V.  8 — 0.  Apollo  (ljusets  Gud)  styr,  Mincrvo  (visheten, 
särdeles  den,  som  inhämtas  ur  Guds  ord)  andas  vind  i  seg- 
lena, ocb  nio  Muser  (hvilka  hänlyda  pä  de  nio  himlarna  ock 
de  nio  intelligenserna,  of  hvilka  de  styras)  aro  den  constella- 
tion,  frän  hvilken  den  polstjerna  blickar  ned,  som  leder  Dan- 
tes  bana. 

V.  11.  9  Till  Englara  bråd:"  Guds  ord. 
V.  16 — 18.  Argonauterna,  (den  till  Kolchis  dragna  hjel- 
tehären)  blefvo  icke  dä,  när  de  sfigo  Juson  plöja  fältet  med 
de  eldfrustande  tjurarne,  sä  förvänade,  som  j  blifven  af  hvad 
jag  kommer  att  läta  eder  se.  Det  heter  hos  Ovidius  Lib.  7, 
v.  118—121. 

Suppovitosquc  jugo  pondus  yraue  cogit  aratri 

Duccre,  et  infretum  ferro  proxrindere  campum. 

Mirantur  Cole/ii.    Minyai  clamoribus  implcnt 

Adjiciuntijue  animos. 

{Lägger  han  på  dem  ok  ocli  tvingar  att  draga  den  tunga 
Plogen  och  rista  med  jernct  en  ovan  äker  i  ffiror. 
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Kolkerna  undra.    Minyernas  fröjd  utbryter  i  anskri 
Och  uppmuntrar  till  mod). 

V.  19.  Trängtan  efter  något  bättre,  något  högre,  än 
detta  jordiska. 

V.  30.  "Första  stjernan:"  Manen.  Dante  och  Beatrix  hade 
inträdt,  som  det  synes,  i  sjelfva  Män-substansen. 

V.  31—39.  Dante  säger  sig  med  Beatrix  hafva  inträngt 
i  Månens  substans  utan  att  störa  dess  täthet  eller  upptaga  nå- 
got rum.  Om  han  var  med  eller  utan  kropp,  har  han  i 
första  sangen  v.  73  lemnat  oafgjordt.  Under  den  första  för- 
utsättningen, synes  det  honom  nu  underbart,  huru  ett  sådant 
inträngande  varit  möjligt.  Solstolens  inträngande  i  en  annan 
substans,  utan  att  dela  den,  b  vilket  han  förut  nyttjat  som 
bjld,  forslas  efter  Thomas  Aquius  åaigt  deraf,  att  solsträlen 
sjelf  ej  är  någon  kroppslig  substans,  utan  endast  en  verksam 
egenskap,  utgäende  frän  solen.  —  Men  bär  gäller  frågan  en 
verklig  kropp. 

Thomas  a/i  Aquinu  behandlar  den  frågan,  om  en  kropp  kan 
samtidigt  uppfylla  samma  rum,  som  en  annan  kropp,  och  in- 
tränga i  den,  myckel  utförligt  och  besvarar  den  så,  att  det  pä 
naturligt  satt  icke  är  möjligt;  ty  olikhet  i  stoff  fordrar  olikhet 
i  rum,  annars  skulle  denna  skiljaktighet,  som  det  sker  vid 
blandningar,  blifva  upplöst  och  förstörd.  Han  medgifver  icke 
en  gfing,  att  en  förklarad  kropp  skulle  kunna  i  kraft  af  den 
subtilitet,  som  Sr  den  egen,  vara  på  samma  tid  pä  samma  rum 
med  en  icke  förklarad  kropp. 

Då  vi  likväl  veta  af  den  heliga  skrift,  att  Christus  i  ett 
förklaradt  tillstånd  gått  genom  tillslutna  dörrar,  och  om  vi 
vidare  mäste  antaga,  att  de  saliges  förklarade  kroppar  skola 
genomtränga  det  oåtskiljcli^ii  liiiiiliilimiiet,  så  blifva  vi  nöd- 
sakade, att  förklara  det  vara  en  möjlighet,  att  en  kropp  kan 
intränga  i  den  andra  utan  att  dela  den,  om  icke  af  naturlig, 
dock  af  gudombg  kraft.  Detta  antagande  innehåller  äfven 
ingenting   förnuftsvidrigt  oeh  motsägande;   ty  genom  Gads 
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kraft,  men  också  endast  och  allenast  genom  den,  kan  det  väl 
ske,  att  af  tvenne  ting,  som  uppfylla  samma  rum,  hvart  och 
ett  behåller  sitt  särskiltn  väsende.  (Se  Thom.  Ar/uin.  Summ. 
Suppl.  I'.  III.  Quaxt.  8-'i,  art.  -J  och  3.) 

På  sådant  sätt  kommer  Danle  strax  i  de  tvenne  forsla 
sångerna  af  Paradiset  på  tvenne  efter  den  tidens  fiaigter  vig- 
tiga' problemer  rörande  de  saligas  tillstånd,  nemligen,  bura 
de  tvertemot  tyngdlagen  skulle  kunna  stiga  uppåt,  och  huru 
de,  tvertemot  ogenom  tränglighetshigen,  skulle  kunna  genom- 
tränga iiimlastoffet.  Det  förra  löser  han  på  naturligt  satt; 
men  det  senare  lemnar  han  olöst,  emedan  det  icke  på  natur- 
ligt satt  kan  förklaras,  utan  endast  medelst  Guds  kraft.  (Phila- 
letes.  Dantes  Paradies  png.  23  K  24). 

V.  40—42.  DS  det,  som  enligt  naturliga  lagar  ej  kan 
förklaras,  nemligen  huru  en  kropp  kan  uppfylla  samma  rum 
som  en  annan  kropp  pä  samma  gång,  blef  ögonskcnligen  har 
till  verkligbel,  hveni  iir,  som  oj  fallas  ;if  trängtan  att.  ee.buru 
i  urvasendet  (Christas)  den  menskliga  naturen  förenats  ined 
den  Gudomliga.    Jfr.  33:dje  Sängen  anm.  vid  v.  137—141. 

V.  43—45.  Der  (i  andra  verldcn,  i  Guds  åskådande)  skola 
vi  se  allt,  hvad  vi  bär  (i  denna  verlden)  endast  fatta  med 
tron,  så  klart  och  omedelbart,  som  vi  här  se  de  enklaste  grund- 
sanningar, b  vilka  ej  beböfva  bevis. 

V.  51.  »Kainsfabeln:»  se  Helv.  S.  20,  v.  124  och  an- 
märkningen der  vid. 

V.  52—60.  Lombardi  anmärker:  alt  den  tanken  rörande 
fiäckarne  i  månen,  hvilken  Dante  bär  framställer  besegrad  och 
förjagad  af  Beatrix'  argnmenter,  är  uttalad  af  vår  skald  i 
bana  "Convito"  så,  att  vi  deraf  kunna  draga  den  slutsatsen 
att  hans  convito  skrifvits  förr  än  han  skref  denna  del  af  Di- 
vina  Commedia.  "Skuggan  i  mfineti  —  säger  han  der  —  är 
ej  annat  an  en  förtunning  af  dess  kropp,  som  hindrar  sol- 
Bträlarne  från  alt  der  blifva  så  återkastade,  soin  från  andra 
delar  deraf." 
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V.  64 — 72.  Dessa  versar  innehålla  en  vederläggning  af 
den  allmänna  åsigtcn  att  all  olikhet  i  stjernornaa  ljus  ute- 
slutande  härleder  sig  från  deras  tunnare  eller  tätare  stoff.  De 
efter  följande  versarne  (75—105)  söka  utförligare  vederlägga 
delta  ined  särskilt  hänseende  till  fläekarne  i  månen. 

Förevarande  ställe  innehåller  följande  Argumentation.  Det 
blifver  antaget  som  afgjordt,  att.  stjernorna  frambringa  en 
stor  mångfald  af  verkningar  i  Elementnrverlden,  och  desea 
verkningar  uro  icke  tillfälliga  (per  accidens)  utan  nödvändiga 
(per  se,  essentialee)  *).  Man  måste  annars  antaga  åter  en  an- 
nan evig  och  oföränderlig  himmel,  till  hvilken  man  kunilc 
hänföra  denna  förändring.  (Albert.  Magn.  de  coelo  et  mundo. 
Lib.  2,  träet  2,  eap.  5). 

Men  sådana  csscntiela  verkningar  kunna  icke  hafva  sin 
grund  i  ämnets  (stoffets)  olika  täthet;  de  måste  hafva  den  i 
en  formell  princip  (furmgriiudsals).  Men  en  stor  maugfahlig- 
lie),  motsvarande  denna  verkningarnes  niSngfahlighet,  finna  vi 
äfven  icke  blott  i  omffinget,  utan  älven  i  skenet  af  de  stjer- 
nor,  hvilka  himmelen  och  i  synnerhet  den  ilttondc  sferen, 
fixetjeni  onias  himmel,  Ifiler  oss  se.  Detta  röda,  hvita,  gula, 
dunklare  eller  klarare  ljus  måste  således  härleda  sig  ifren 
frän  en  formel  och  icke  från  en  materiel  princip.  —  "Priti- 
ripia  formnlia,"  —  de  bildande  principerna  eller  de  grundsatser, 
h  var  ef  ter  former  bildas,  —  har  jag  liiir  öfversatt  med  form- 
grundmtser.  DS  vi  ej  äga  några  Svenska  ord,  som  klari 
framställa  den  Skolastiska  Philosophieng  begrepp,  och  de  la- 
tinska af  mänga  skäl  ej  här  kunna  begagnas,  möter  öfversäl- 


*)  I  den  från  Philalethes  öfversatta  uppsats,  som  bifo- 
gats inledningen  till  denna  del,  sades  väl,  att  sfjemoriias  in- 
flytande äfven  frambringar  tillfälliga  verkningar;  men  först 
härstammar  denna  Jtsigt  från  Thmnu»  ab  Aquino,  som  in- 
rymmer åt  stjernorna  mycket  mindre  än  Albertus  Magnus, 
och  sedan  föi-ljlifva  älven  efter  antagandet  af  denna  sats  stjär- 
nornas constiinta  verkningar,  af  hvilka  deras  väsens  mångfald 
skall  bevisas,  alltid  essentiela. 
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V.  73-90.  Den  mening  rörande  manens  fläckar,  som 
Dante  i  5Ö:de  och  60:de  vcrsarne  sngt  vara  sin,  vederlägges 
af  Beatrix  äfveii  med  Optiska  och  Katoptriska  »kal.  Fram- 
bragtes  de  ljusare  och  dunklare  fläckar n t:  i  manen  af  stoffets 
större  eller  mindre  täthet  på  skilda  ställen,  voro  tvenne  fall 
tänkbara.  Antingen  ginge  det  mindre  (äta  stoffet,  som  icke 
tdlbakakastnr    ljust-I   ulan  släpper  det  igenom,   genom  hela 


mörkelse-  uppstfir,  ljuset  genomtränga  månens  genomskinliga 
stallen  och  den  furitiiirkelsi-,  miiii  iiiiiiiciis  ^kui^i  vållar,  hafva 
här  och  der  sina  glänsande  punkter,  ii  vilket,  som  bekant  iir, 
alldeles  icke  ka»  märkas.  I  andra  fallef,  om  det  tunna  sloffet 
icke  genomtränger  mfinen,  linnes  väl  en  gräns,  der  det  tala 
stoffet  vidtager,  som  hindrar  fienden  (det  anfallande  strfll- 
Ijuset)  —  se  85:te  v.  —  frän  att  längre  framskrida  och  kastar 
den  tillhaka  se  v.  88. 

V.  91—105.  Den  invändning,  som  Beatrix  i  v.  91 — 93 
framställer  såsom  gjord  af  Dante,  vederlägger  hon  i  det  föl- 
jande. Det  föremålets  afslånd,  frän  hvilkct  ljuset  blifver  lill- 
baknkastadt,  kan  väl  liuiVii  iuilytaiide  p;i  spegelbildens  storlek, 
men  icke  på  ljusels  styrka  och  färg.  Detta  bevisar  han  med 
det  frän  97:de  till  105:te  versen  utförda  exemplet. 

V.  106—111.  Sedan  jag  nu,  liksom  solen  förjagar  från 
en  dal  töcknen  och  smälter  snön,  har  allugsnat  från  dig  de 
falska  Ssigter,  som  förmörkade  ditt  förstånd,  vill  jag  nu  rör- 


himmel, der  friden  (beständig  hviln)  herrskar,  eller  i  Empy- 
réen,  Bom  sjeK  ej  röres  ocli  omgifver  allt,  hvälfver  sig  en 
kropp  (en  sfer),  primum  mobilc,  den  himlakrels,  af  hvars  kraft 
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och  rörelse  alla  de  andra  himlasfererna  först  erhälla  kraft 
och  rörelse. 

V.  115—123.  Nast  primum  mobile  kommer  Ihcetjemor- 
nas  himmel,  och  al'  denna  senare  blilVer  den  frän  den  förra 
erhållna  kraften  fördelad  pä  de  andr*  himlakropparne,  som 
inom  den  större  kretsen  vända  sig  i  mindre  kretsar,  olika 
efter  de  särskilla  stjeriioriias  olika  ändamål.  Alla  mottaga 
fördensknil  medclbarligen  sin  kraft  frän  de  högre,  i  vidare 
kretsar  rnllande  stjernorna,  och  inverka  på  de  lägre.  Jor- 
den, sfisom  verldsalllets  medelpunkt,  kring  livilken  enligt  Dan- 
tes System  alla  sljernor  vända  sig,  star  sålunda  under  allas 
indytnnde. 

V.  127—128.  Äfven  Albertns  Magnus  (de  coelo  et  mumla 
Lib.  2,  tract.  3,  cap.  ■'))  säger,  att  alla  lägre  tings  form  lig- 
ger i  stjernorna,  liksom  formen  af  allt  det,  soni  bl  i  f vi  t  fram- 
bragt  medelst  hammaren,  ligger  i  denna  och  i  konslnärns  slag, 
med  h vilken  de  i  rörelse  sättande  Intelligenserna,  (andar ne), 
hvilkas  verktyg  stjernorno  äro,  jämföras. 

V.  130.    "Och  liimkn  etc."  nemligen  lixsljernomns  himmel. 

V.  131.  "Djupa  andea,v  nemligen  den  intelligens,  af  livil- 
ken nyss  nämnda  himlasfer  sättes  i  rörelse  (drifves). 

V.  132.  Denna  intelligens  gör  sin  himlasfer  till  sin  af- 
bild  och  till  sitt  signet,  hvarmed  lian  liksom  trycker  pg  ete- 
rn en  tarverlden  formerna  af  dess  åtskilliga  fnllkomligheter. 

V.  133—138.  Dante  talar  i  dessa  versar  icke  om  verlds- 
alltet,  utan  blott  om  fixs  t  jer  nornas  himlasfer  och  om  den 
intelligens  (den  andes  kraft),  som  sätter  den  i  rörelse  och 
verksamhet. 

Den  frfin  Intelligensen  ni  gående  himlakrafteiis  förening 
med  himlastonct  föriiknns  af  Dante  vid  själens  förening  med 
kroppen;  men  derigenom  blifver  Intelligensen  sjelf  icke  till 
form  eller  stjenimis  själ,  den  blifver  snarare  städse  en  intelli- 
gentia xeyarata. 
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V.  139.  'Olika  kraft*  etc.  —  *En  annan  klarhet  hafver 
solen,  och  cn  annan  klarhet  hafeer  manen,  och  en  annan  klar- 
het stjernoma;  ty  den  ena  stjernan  går  åfter  den  andra  i  klar- 
heten*   (1  Cor.  15—41). 

V.  140 — 141.    "Den  ädla  kropp  (stjernnn)  hrtn  (anden) 
genomträngt?  etc    Se  Virg.  jEncis  Lib.  6.  v.  724  ct  aqi|.- 
1'rincijiio  coelum  ac  terrat,  cmnposqne  Uguenta, 
Lucentemaue  glohum  lama,  Titanxaque  attra, 
Spiritus  intu.i  alit,  totatnqut  infusa  per  artus 
Mens  Ogitat  motcm,  et  magno  se  eorpore  miscet. 
(Först:  i  himmel  och  jord,  så  land  som  flytande  vågor 
Rade  i  månana  lysande  klut  och  i  etjernan  af  dagen, 
Hor  en  själ,  som,  förent  med  den  alltomfattande  kroppen, 
Rörelse  sprider  och  lif  i  dess  genomströmmade  lemmar.) 

V.  142.  "Utgången  frän  natur"  etc.  från  den  intelligensens, 
den  Engelns  natur,  som  sätter  månens  sfer  i  rörelse  och  lif- 
var  den. 

V.  143.    "Han  lyser:"  anden,  kraften  lyser. 

V.  145.  Det  är  den  inneboende  anden,  som  afspeglar 
8ig  i  månens  yttre. 

V.  147 — 148.  Den  olika  kraft,  som  utströmmar  frun  hvarjo 
stjernas  siirskilta  intelligens,  gifver  al  hvarje  stjema  dess  skilj- 
aktiga utseende  ocli  klarhet. 

Tredje  Sangen. 
Hånens  sfer.  —  Piccarda.  —  Gonstanza. 

Innehall. 

Dä  Dante  kunde  sig  fullt  Öfvcrtygad  af  Bcatrix'  ord  ocli 
lyfte  opp  sitt  hufvud  för  att  tacksamt  erkänna  det,  blef  han 
af  en  ny  syn  ryckt  från  denna  föresats.   Han  sug  nemligen 
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flera  ansigfen,  som  tycktea  vilja  taln,  men  de  fbrckommo  liu- 
nnm  aom  spegelbilder;  Ii  vårföre  lian  vände  sig  om  i  hoppalt 
fft  se  de  varel-iT,  .emu  s<n  alHpo^liideH:  men  lian  sfig  d8  ingen- 
ting, Beatrix  förskingrade  denna  villfarelse  raed  alt  liira  ho- 
nom, att  de  spegelbilder,  som  lian  sfig,  voro  själar,  som  blifvil 
sanda  Ull  denna  ofullkomliga  sfer,  emedan  de  pfi  jorden  ofull- 
komligt nppfyllt  gifnu  löften.  Dante  vänder  sig  HU  den  bland 
dessa,  som  tyckes  vara  mest  böjd  för  att  tala,  och  ber  henne 
underrätta  honom  om  de  själars  tillslfind,  livilka  dvaldea  der. 
Hon  säger  sig  vara,  Piccarda,  Forescs  syster,  oeh  bekräftar, 
hvad  Bentris  redan  sagt,  neml.  att  i  mänens  afer  vi6adc  sig 
de  själar,  som  icke  fullkomligt  uppfyllt  sina  löften.  Daute 
svarar,  att  han  för  hennes  glans  skull  ej  genast  kant  henne, 
och  frågar,  om  icke  sjalarne  här,  da  de  fött  anvist  St  sig  den 
lägsta  sferen,  kände  en  trängtan  efter  att  få  höja  sig  till 
högre  kretsar.  Hon  smålog  härvid  och  förklarade,  att  alla 
voro  der  fullt  tillfredsslälda  och  kände  saligheten  att  lefva  i 
full  harmoni  med  Guds  vilja,  under  hvilken  enhvar  underord- 
nade sin  vilja.  Nu  inser  Dante,  att  hvar  himmel  är,  der  är 
paradis.  Piccarda  fortfor,  pfi  Uantea  frfiga,  att  säga  honom, 
huru  man  med  våld  hade  fört  henne  nr  den  heliga  Clarus  kloster, 
dit  hon  flytt  som  minna.  Detsamma  hade  händt  don  själeu, 
som  hon  hade  bredvid  sig,  Kejsarinnan  Constanza,  som  dock 
alltid  bibehållit  sin  kärlek  till  slöjan.  Sedan  hon  sagt  detta, 
sjunger  hon  ett  Aae  Maria  och  försvinner.  Dante  vänder  sig 
äter  till  Tteatrix,  som  säg  pä  honom  med  sädan  glans  i  ögal, 
att  lian  slog  ned  sin  blick  och  icke  vågade  utlnla  den  frägii, 
som  svälVade  pä  hans  läppar. 

Anmärkningar. 
V.  1,    "Den  sol;"  Beatrix. 

V.  9.  » Bckiinnclscn :"  erkännandet,  att  Beatrix'  ord  hade 
fullkomligt  öfvertygat  honom  om  sanna  förhållandet 

V.  17— lö.    "Man:''  Narcissus.  Danles  villfarelse  var  mot- 
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satsen  af  Narciss!  villfarelse.    Narclaaiifl  tog  skuggan  for  en 
verklighet;  (corjws  piitat  e»te,  tjtiod  vrabra  est.    Ovid.  Hel.  lib. 
3  v,  417);  Dante  tog  verkligbeten  Tor  en  skugga. 
V.  30  jfr.  v.  56  *  57. 

V.  31—33.  Tala  tryggt  med  dera,  ly  de  kunna  nti  ej 
mera  misstaga  sig  om  det  sanna  och  rätta,  emedan  da  lefta 
i  åskådningen  of  Gud,  det  sanna  ljuset. 

V.  43 — 15.  Lik  den  Gudomliga  kärleken,  som  uppfyller 
allt,  livad  den  församlar  kring  sig  (sia  hela  hqf),  med  kärlek. 

V.  46.  Den  har  talande  nunnan  är  Piccarda,  syster  til) 
Corso  och  Fore.se  Donati  (jfr  ak.  S.  24.  v.  10).  Af  egen  dria 
oeh  med  full  frihet  hade  hon  gått  in  i  den  heliga  Claras  or- 
den, under  det  hennes  bröder  hade  bortlofvat  henne  till  en 
Florentinsk  ädling,  vid  namn  lloselino  della  Tosa.  När  Corso, 
som  då  uppehöll  sig  i  Bologna,  fick  underrättelse  om  sin  sy- 
sters inträdande  i  kloster,  älervände  han  skyndsamt  till  Flo- 
rens, ryckte  henne  ined  vBld  ur  klostret  oeh  gaf  henne,  mot 
hennes  vilja,  till  maka  Et  lloselino  deiia  Tosa;  men  Piccarda 
—  heter  det  —  vände  sig  i  bönen  till  Gud,  som  skickade 
henne  en  sjukdom,  livaraf  hon  efter  någon  tid  dog.  Sa  be- 
rättas <iet  af  Ottimo  Commento  och  Bcnveavto  da  Imola.  Eu 
annan  Commeutalor  tillägger,  att  Messer  Corso  för  denna 
gernings  skull  nödgats  att  göra  bot  offentligen  i  en  botgöra- 
res ringa  driigt.  Hodol/o  da  'lossignano  —  berättar  Philale- 
thes  —  omtalar  i  sin  "den  Seraphiska  Ordens  Historia"  hän- 
delsen utförligare.  Han  läter  Messer  Corso  med  tolf  beväp- 
nade våldsamt  bryta  in  i  klostret,  bortföra  systern  och  slita 
af  henne  den  heliga  dräglen.  När  hon  derefter  blef  tvungen 
till  giftermål,  nedkastade  hon  sig  för  cruciGsct  och  bad  om 
skydd  för  sin  dygd.  Till  följd  af  denna  bön  angreps  hon  af 
spetälska,  livaraf  hoti  några  dagar  derefter  dog  och  ingick  i 
himlen  cum  palma  viri/inilatis.  Denna  senare  omslandighet 
tyckes  Dante  enligt  108:e  versen  hafva  betviflat,  och  man 
tyckes  snarare  kunna  förutsatta,  att  han  antager  motsatsen 
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ocli  låter  henne  af  blygsel  uttrycka  sig  så  obestämd!,  emedan 
hon  annars  alldeles  icke  kunnat  räknas  bland  dem,  Bom  bru- 
tit sitt  löfte. 

V.  51.  Minen  är  den  trögaste  himlasfer,  dä  den,  enligt 
Ptolemeiska  systemet,  är  närmast  jorden,  rörelsens  medel- 
punkt, och  dess  mido|i|i  durton;  är  långsammare  un  alla  du 

V.  60.    Som  gjorde,  att  jag  cj  igenkände  dig. 

V.  66.  De  olika  graderna  af  salighet  bestämmus  af  ett 
klarare  åskådande  af  Gud  och  en  innerligare  förening  med 
Honom  medelst  kärleken.    (Jfr  S.  28.  v.  106  o.  ff.) 

V.  87.  "Hvad  den  (Guds  vilja)  och  hvad  natur'n  (Guds 
tjenarinna)  frambragt,"  eller  livad  Gud  omedel barligen  ellur 
medelbarligen  frambragL  På  dera  stallen  omtalas  denna  ome- 
delbara och  medelbara  skapelsen. 

V.  95-— 96.  Den  väfven,  som  hon  lemnat  ofnlländad,  iir 
klosterlöftet,  hvilket  bon  icke  fullkomligt  uppfyllt. 

V.  99.  Den  gtrinna'  etc:  den  heliga  Clara,  som  stiftade 
år  1212  den  orden,  som  fåti  hennes  namn  (Ordo  S.  Clara). 
Hon  var  född  af  rika  och  adeliga  föräldrar  år  1193  i  Assisi 

V.  102 — 101.  "Den  Brudgum  etc.:"  Jungfruns  Brud  gm» 
(Christus)  emottager  hvarje  löfte,  men  blott  under  t  ven  ne  vil- 
kor:  1)  att  det  ges  af  kärlek;  ty  en  handling  behagar  Gud 
endast  da,  när  kärleken  ur  dess  motiv;  och  2)  att  denna  kär- 
lek är  grundad  i  kärleken  Ull  Gud  och  är  verksam  i  Guds 
Ijenst  (är  Honom  redebogen). 

V.  104.    'Tog  hennes  (S:t  Claras)  drägt." 

V.  106.  ".Van  etc.  :*  Corso  Donati  och  hans  beväpnade 
följe  "per  motti  erano  chiamati  Male/ammi:'  Villani  Hist.  Lib. 
8.  cap.  38. 

V.  109—120.  "Och  denna  glans  Qtc.:"  Cotwtanze,  konung 
Rogers  af  Sicilien  dotter,  och,  geuom  sin  systersons,  konung 
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Wilhelm  den  undres' död,  nrfvinge  till  Sicilianska  kronan,  för- 
mälte  sig  år  1185  med  Henrik  don  sjellu  af  llohenstaiiicn  och 
blef  Fredrik  de»  andres  moder.  Icke  opassande  blifva  dessa 
verldakakande  Schwabiska  kejsare  liknade  vid  stormilar.  Den 
omständigheten,  att  Constanze  bade  blifvit  nunna  före  sin  för- 
malniug,  tyckts  helt  och  hållet  tillhöra  sagan.  Giovanni  Vil- 
lani  berättar  barom  följande:  Konung  Wilhelm,  Rogers  son, 
som  ej  haft  några  eftcrkommitnde,  hade  fått  kunskap  om  en 
spådom,  i  kraft  af  k  vilken  håna  syster  Constanze  skulle  vålla 
rikets  undergång.  (Renveuiito  af  Imola  tillskrifver  Aholen 
Joachim  denna  spådom).  Derpå  hur  Wilhelm  vehl  döda  henne: 
men  Tancrcd,  som  sedermera  blef  konung,  har  afhfillit  honom 
derifrfin.  I  stallet  blef  Constanze  af  honom  inspärrad  i  ett 
kloster,  i  hvilket  hon  har,  icke  frivilligt,  utan  af  fruktan  for 
döden  skickat  sig  som  en  nunna  (quasi  r.omt.  monaca  si  nti- 
tricava).  Här  efter  Wilhelms  död  Tan r ml  besteg  tronen,  för- 
grep denne  sig  mot  kyrkogodsen  ocli  rakade  derföre  i  strid 
med  erkebiakopen  i  Palermo.  Denne  sednare  meddelade  sig 
da  med  påfven  Clemens  den  tredje  och  erhöll  tillåtelse  för 
Constanza,  att  träda  ur  klostret  och  gifta  sig.  Härpå  skulle 
erkebsikopeu  hafva  i  tysthet  fört  henne  frän  Palermo  och 
öfverlemnat  henne  åt  Henrik  den  sju  t  te.  Det  berättas,  all  hon 
vid  den  tiden  skulle  liafva  varit  femtio  Sr  gammal,  och  eme- 
dan det  icke  var  troligt,  att  hon  vid  den  åldern  kunde  föda 
barn,  blef  hon  förlöst  i  en  pavilion,  och  offentligt  tillkänna- 
gifvet,  att  hvilkcn  dam,  som  ville,  hade  fritt  tillträde  till  henne. 
Många  kommu  och  sågu  henne,  och  all  misstanke  blef  undan- 
röjd. De  trenne  "ttormilarne"  äro  Fredrik  den  förste,  Henrik 
den  ejette  och  Fredrik  den  andre. 

V.  126.    Det  mål,  som  vunnit,  läs:  det  infil,  som  vunnit 
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Fjerde  Sången. 

Månen;  fortsättning.  —  De  saligas  hemvist.  — 
Menskliga  viljan. 

Innehall. 

Piccardas  tal  liar  ställt  skalden  mellan  tveone  tvifvel,  hvil- 
ktis  lösning  lian  lika  lidigt  önskar,  så  att  han  ej  vet,  hvilkct- 
dera  af  dem  han  först  skall  bedja  Beatrix  reda  för  sig.  liea- 
trix  läser  i  Dantes  ansigte  de  frSgor,  som  på  en  gäng  vilja 
tränga  sig  fram,  och  löser  de  tveime  gåtorna:  l)om  den  goda 
viljan,  när  något  tvång  hindrar  dess  utförande,  blifver  obe- 
lont  eller  lillraknad  som  ett  fel,  och  2)  om  själarne  efter  dö- 
den återvända  enligt  Platös  tanke  till  stjernorna,  enl) var  till 
den  stjernan,  Ii  varifrån  den  utgått.  Sedan  Dante  fått  dessa 
frågor  nöjaktigt  besvarade,  framställer  lian  en  ny  frågn,  nem- 
ligcn:  kon  menniskan  med  goda  gcrningar  godtgöra  kränk- 
ningen af  ett  gifvet  löfte?  Besvarandet  af  denna  fråga  upp- 
skjutes  till  nästa  sång. 

V.  1 — 3,  Tvenne  tvifvel  inverkade  på  Dante  ined  nå  lika- 
dan kraft,  att  han  ej  var  i  stånd  att  besluts,  hvilket  af  de 
båda  han  först  skiille  framlägga  för  Beatris.  Detta  förklarar 
Dante  med  den  bekanta  satsen,  att  tvenne  likadana  krafter, 
som  från  lika  afstftnd  i  motsatt  rigtning  inverka  på  ett  före- 
mål, icke  förmå  sätta  detsamma  i  rörelse.  Thomas  ab  Aquino 
anför  äfven  denna  Plotonska  sats,  som  uttalas  i  Phccdon,  så- 
som en  invändning  mot  viljans  fria  val.  "iSi  aliqva  dico  sunt 
penitus  wtjtialia,  non  magis  movetur  homo  ad  unum  quam  ad 
alterum}  sicut  famcUcui,  si  fu&et  cibum  tequaliter  appetibtlemin 
dioeriis  partibus,  et  secunttum  aiqualem  distantiam,  non  magis 
movetur  ad  unum  </uam  ad  alterutn."  Sum.  Theol.  I:ma  II:dcc 
partis.    QueksHo  XIII  Ärt.  VL 
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V.  6.  "Emellan  tvemie  rå:*  ut  Ovul.  Hetam.  Lib.  5.  v. 
166  &  sqq.. 

Tigris  ut,  auditi*  fHuiirxa  nu!!.-,  ihiorum 

Exstimulata  fame  mugltibus  armentoruni, 

Jftsrtt  utru  potius  ruat;  et  ruere  ordet  vtroque; 

(Tigern  lik,  då  lian  hör  tvä  hjordar  frän  stridiga  kanter 

Mumla  i  marken,  och  vet  ej,  af  hänger  äggad,  mot  hvilken 

Först  han  skall  rusa,  men  branns  af  begär  att  rusa  mot  begge). 

V.  13-^15.  Se  Daniels  2:dra  cap.  Bcatrix  såg  Dantea  tan- 
kar  och  frainstälde  dem  för  honom,  liksom  Profeten  Daniel 
säg  Nebudeadne/ars  dröm  och  fnmisliillde  den  för  honom,  som 
liade  glömt  den,  och  stillade  på  sådant  sätt  den  vrede,  som 
förmått  "N'el)uil:'ii'linv.aL'  utt  hota  alla  sitf  lands  rtramtydarc  med 
döden,  om  ingen  af  dem  återkallade  i  hans  minne  den  dröm, 
som  han  haft,  och  uttydde  den. 

V.  IT.  "Af  taä  beijiir:"  neud.  hegiiren  att  få  de  tveune 
tvifvel,  som  BeatrLs  nu  framdrager  ur  hans  inre,  lösta  och  sedda. 

V.  19-  21.  Detta  tvifvel  väcktes  af  Piccardas  yttrande  i 
föregående  sång  (se  v.  106—117) :  att  så  väl  hon  som  Con- 
stama  bli  fri  t  med  våld  ryckta  ur  klostret,  men  att  de  likväl 
för  ett  brutet  löftes  skull  kommit  i  besittning  af  en  mindre 
grad  af  salighet 

V.  22—24.  I  Titnteus  låter  Plato  denne  berätta  följande 
rörande  uiennisku-sjalarnes  upp  h  of  och  öde:  "Sedan  världens 
skapare  bildat  den  allmänna  verldssjälen  af  delbart  och  odel- 
bart stoff;  sedan  han  vidare  alVcn  frauibragt  Gudnriie,  Bljer- 
nornas  ledare,  lät  han  jnennisko-sjalarue  framkomma  nr  q  var- 
lefvorne  af  den  blandning,  ur  hvilken  verldssjälen  frambragts, 
men  likväl  med  mindre  innehåll  af  odelbart  stoff,  och  förde- 
lade dem  pfi  de  skiljaktiga  stjernorua,  öfvcrlemnande  åt  Gu- 
darne, att  gifva  dem  en  kropp.  Dervid  gaf  han  den  logen, 
att  denna  första  förening  med  en  kropp  skulle  vara  lika  för 
alla  själar.  Men  allt  efter  som  de  i  rättfärdighet  tillbragt  lif- 
vet  i  kroppen  eller  låtit  sig  besegras  af  begärelserna,  skulle 
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de  efter  skiljsmäasan  frfin  kroppen  antingen  tillbringa  ett  sa- 
ligt lif  i  ilen  stjernan,  i  hvilken  de  uppstått,  eller  Mifva  för- 
satta i  någon  q  vinnas  eller  något  djurs  kropp,  till  dess  de 
efter  ett  beslämdt  tidsomlopp  åter  blifvit  herrar  öfverdetdem 
hetungnndc  stoftet  oeh  höjt  sig  opp  Ull  sitt  ursprungligarena 
tillstånd."  Denna  theori  tyckes  här  finna  en  bekräftelse,  då 
själarne  enligt  3:dje  SBngen  v.  47  o.  ff.  tyckas  vara,  just  som 
Plalo  lär  oss,  fördelade  på  de  skiljaktiga  stjernorna.  Då  detta 
iheorem  likväl  är  i  strid  med  det  cliristliga  lärobegreppet, 
uppväckte  det  hos  Dante  ett  tvifvtl,  som  han  önskade  få  un- 
danröjd!. 

V.  27.  '  "liar  mer  af  galla är  farligare,  såsom  meraaf- 
viklinde  frfin  den  rena  läran.  Galla  ur  symbol  af  synden.  — 
lliMrtiirt-  Dante  linser  den  förra  frågan  mindre  betänklig  än 
den,  som  rör  Platos  theori,  visas  längre  fram  i  v.  646  o.  tf. 

V.  28—33.  Bealrix  besvarar  först  den  frågan:  om  sjä- 
larne återvända  till  de  stjernor,  hvarifrån  de  utgått,  —  hvad 
Dante  läst  i  Platos  Timems.  Hon  visar,  att  englarne  och  de 
saliggjorda  andarne  dväljas  alla  för  evigt  tillsammans  i  eni- 
pyréen,  deltagande  mera  eller  mindre  i  Guds  ära,  allt  eller 
deras  beskaffenhet;  fastän  de,  för  att  nedsänka  sig  till  den 
inenskliga  uppfattningen,  tyckas  hafva  fätt  olika  sferer  sig 
onvistn.  Den  23:dje  versen  är  riglad  mot  den  Platonska  idéen, 
att  sjiilarne,  till  och  med  de  godas,  skola  efter  en  viss  tide- 
rymd återvända  till  jorden.  Enligt  christendomens  lära  för- 
blifv»  de  alla  evigt  i  himnielen. 

V.  34 — 36.  "Den  fSrsta  s/er:"  Erapyréen,  der  alla  saliga 
bo.  De  äro  icke  åtskilda  i  anseende  till  vistelseorten,  utan  i 
hänseende  till  det  mer  eller  mindre,  som  de  hafva  af  Gods 
ande.  I.amlino  förtydligar  detta  på  följande  satt:  "själarne 
äro  liksom  kärl,  hvilka  äro  olika  till  storlek,  men  alla  fyllda; 
det  minsta  och  det  största  kärlet  äro  således  så  till  vida  hvarau- 
dra  lika,  att  de  bfida  äro  fyllda;  men  det  stora  har  natur- 
ligtvis mera  innehåll  än  det  lilla. 


DlS^i  by  Cl 
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V.  37—39.  De  själar,  som  Dnute  säg  i  månen,  toto  ej 
der ;  de  vistades  alla  i  Empyréen ;  men  de  visade  sig  för  lians 
ögon  der,  liksom  själar  kommo  alt  visa  sig  för  honom  i  de 
andra  himlaalererna,  för  att  på  södant  sätt  gifva  för  honom 
tillkanna  den  olika  grad  af  salighet,  hvaruf  de  voro  i  åtnju- 
tande i  deras  Empyreiska  hemvist.  Thomas  ah  Aquino  säger: 
"I  det  språket  —  i  min  Faders  hus  öro  många  boninyar  — 
förstas  med  huset  Empyréutn,  då  dercmot  de  mänga  bonin- 
garne hän  ty  da  på  de  olika  graderna  al'  saliglift, 

V.  40 — 45.  Dessa  terziner  tyckas  vilja  undanrödja  deras 
beliiukligheler,  som  Jinna  motbjudande  Ii  varje  försök  af  konst- 
nären att  vilja  afmåla  Gudomen.  Millon  säger:  (se  Par.  Losl. 
B.  5.  v.  575  o.  ff. 

W/iat  surmounts  t/te  reach 
Of  human  sense,  J  shall  delineate,  so, 
By  Ukening  spiritual  to  corporcnl  forms, 
As  shall  express  them  best. 

V.  46.    "Den  ock:"  Kaphael.    (Se:  Tobite  Bok  cap.  11.) 

V.  58 — 60.  Dante  antager,  alt  stjernornn  ntöfva  ett  bety- 
dande inflytande  pä  inenniskorna.  Menar  nu  Plato,  vill  lian 
säga,  dermed,  alt  själen  kommer  ned  från  någon  stjerna  (  hlir 
derfrthi  skattad"),  blott  stjernornas  intlytande,  och  dermed, 
att  de  återvända  till  stjernorna,  blott  att  de  efter  den  inver- 
kan, som  detta  intlytande  haft  på  dem,  visa  sig  i  skiljaktiga 
stjernor,  för  att  låta  dessa  liksom  deltaga  i  den  större  eller 
mindre  ara,  som  de  njuta,  så  måtte  väl  något  sann  t  ligga  deri. 

V.  64-66.    Jfr.  v.  19—21. 

V.  67.  "Vår  rättvisa:"  med  vår  menar  Beatrix  Guds  och 
uttrycker  sig  så,  emedan  alla  de  utvalda  äro  på  det  närmaste 
förenade  med  Gud. 

V.  68—69.  Att  i  ett-  visst  enskilt  fall  tvifla  på  Guds  rätt- 
visa (d.  v.  s.  oaktadt  all  tankeansträngning  ej  kunna  klart 
fatta  den)  vittnar  icke  om  kätteri,  utan  förut  sätter  tron  på 
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Guds  allmänna  rättvisa.  Allt  tvifvel  förutsätter  deflsulom  en 
viss  grad  af  tro. 

V.  71.  "Denna  sannings  djup:"  nemligen  den  sanningen, 
att  det  är  icke  nägot  skal  mot  Guds  rättfärdighet,  om  en  för- 
tjänst blifver  förminskad  genom  andras  tvång  utan  någon  brist 
i  god  afsigt  pä  den  förtjenandes  sida.  Då  denna  sanning  är 
af  den  beskaffenhet,  att  den  kan  fullkomligt  fattas  af  mennisko- 
förstånd,  aiiger  Bcntrix  sig  vilja  förklara  den  för  Dante. 

V.  73—75.  Om  det  är  våld,  när  de,  som  lida  det,  göra 
endast  motstånd  ocli  icke  i  ringaste  män  bifalla  geniingen, 
så  liafva  dessa  själar  (Piecarda  oeh  Constanza)  ej  häruti  nå- 
gon ursäkt. 

V.  76.  Ty  viljan  utsläckes  ej  derföre,  att  man  med  vSld 
tvingas  att  göra  något  tvertemot  den. 

V.  79  —  81.  Men  bos  Piecarda  och  Constanza  var  ett  fel 
i  vi^an,  som  bindrade  dem  från  att  begagna  första  tillfälle, 
som  erbjöds  dem,  för  att  återvända  till  klostret  oeh  fullborda 
deras  löften.  Deras  vilja  hade  6ålcdes,  om  ock  i  ringa  mån, 
dock  varit  i  våldets  tjenst. 

V.  82 — 64.  De  tvenne  män,  som  anföras  som  exempel  i 
denna  terzin,  visade  sig  hafva  en  orubblig  vilja.  Den  helige 
Ltiurentwx,  som  stridde  för  Guds  rike,  led  under  kejsar  Decii 
förföljelse  martyrdöden  på  sådant  sått,  att  lian  långsamt  stek- 
tes på  halster.  Mucius  Saevola,  som  stridde  för  Romerska 
verldsniunarkien,  stark  sjelf  sin  band  i  en  koleld,  lät  den  der 
förbränna  i  Etrusker-Konungen  Porsennas  närvaro,  som  dä 
belägrade  Rom,  oeh  sade,  att  alla  Romerska  ynglingar  ägde 
lika  mycket  mod,  som  han,  och  att  det  väl  skulle  lyckas  för 
någon  att  göra  det,  som  inissly.ekats  för  honom,  nemligen  att 
mörda  Försenna.  Roms  Ijdilgriug  Uef  då  npphäfven. 
Urere  ijuam  potttit,  contempto  Mucius  igne, 
Hane  spectare  manum  Försena  non  potuit. 

Martialis. 


V.  94 — 96.  Iteatrix  syftar  med  dessa  vcrsur  pfi  det,  som 
Lon  i  föregående  sång  Bfigl  Vill  Dunte    Jfr.  v.  31-  33. 

V.  99.  DS  kärleken  till  en  sak  inbegriper  i  sig  önskan, 
att  erna  den,  skulle  inan,  efter  1'irrurdiis  villande,  trti,  atl 
endast  oe  möts  i  Ändlig  t  tvång  kunnat  tillbakahfilla  Conttamu 
från  att.  återvända  till  klostret.  JJetta  tyckes  ater  stå  i  mot- 
sägelse ined  hvad  jiig  ofvan  (v.  79—81)  yttra!. 

V.  103—105.  Jfr.  anm.  vid  12; te  .Sängen  af  Skärselden 
v.  50—51. 

Ultusque  parente  yarentem 

Natus,  erit  facto  pnis  et  sreleratus  eodem. 

Ovid.  Slet.  lib.  9  v.  407  &  408. 
Alkitifeon  mördade  sin  moder  Eriphyle  pS  sin  döende  fader 
Amphiarai  befallning. 

V.  107.  Om  viljan  till  någon  del  lerunar  sitt  bifall  till 
det,  som  våldet  föröfvar,  syndar  dun  iitVen. 

V.  112—  1H.  Här  talas  om  tvenne  olika  viljor,  om  den 
klandervärda,  dä  Constaraa  gaf  efter  för  väldet,  ocli  om  den 
t'1-riititoiiriln,  h  vilken  hon  bevarade  i  sill  lijerla,  som  1'iocarda 
sade  i  föregående  sång  v.  116-  117.  Om  den  bundna,  klan- 
dervärda viljan  talade  Beatrix  v.  7!)  oeli  81,  men  Piccarda  ta- 
lar om  den  fria,  berömvärda  viljan.  De  motsäga  således  ej 
h varandra. 

V.  115.  "Hd  helga  ttråmmen"  (Tlicologicn  symboliserad 
af  liealrix),  tom  ur  simnings  hälla  (Guds  ord)  etc. 

V.  118.  *0  du  urkärtekt'  (Christä)  kärlek!  (BeatrU).  En- 
ligt hölja  visan  är  Chris  tus  den  förste  älskande  och  den  Gu- 
domliga läran  lians  älskade,  lians  brud. 

V.  123.    »Men  Han:"  Gud. 

V.  125.  "Den  tärning»  Cbristus,  som  suger:  "Jag  är  vä- 
gen, sanningen  och  lifvet." 

V.  127.    "/  den  det  hvile:"  vid  den  må  förståndet  hvila. 


V.  128.  "Och  man  kan  den  nd;*  sanningen  kan  finnas  i 
föreningen  med  Chris  tus  genom  tron. 

V.  129.    "All  trängtan:*  nemligen  efter  sanningens  ljus. 

V.  130—132.  Menniskan  har  ett  henne  medfödt  begär  att 
söka  sanningens  ljus.  Men  detta  begär  kan  blifva  fullt  till- 
Credsetäldt  endaat  i  kunskapen  om  Gud;  ty  vfir  ande  vill  känna 
orsaken,  så  snart  den  känt  en  verkan,  och  detta  sträfvande 
kan  derföre  uppnå  sitt  m£l  först  dB,  när  det  lär  känna  all 
tings  urgrund.  Detta  mal  måste  dock  rara  upphinneligt  för 
menniskan,  emedan  Gud  nedlagt  hos  henne  detta  sträfvande, 
denna  trängtan;  men  hon  kan  ej  upphinna  det  af  egen  kraft, 
utan  endast  af  Gudomlig  nåd  och  först  i  ett  annat  lif. 
.  Ur  denna  trängtan,  denna  medfödda  naturdrift,  uppstår 
äter,  så  länge  vi  äro  på  jorden,  forskningen,  som  lätcr  ur 
..  h varje  erkänd  sanning  uppkomma  ett  n}'tt  föremål  för  un- 
dersökning, ett  nytt  tvifvel,  ända  tills  vi  ändlligen  på  denna 
vägen. hunnit  till  allt  vetandes  högsta  mål,  till  Guds  kännedom. 


Femte  Sången. 

Löftens  helgd.  —  Uppstigandet  till  Mercnrii 
himlasfer.  —  Deras  själar,  som  hafva  varit 
rättskaffens  i  det  verksamma  lifvet. 

Innehåll. 

Beatrix  beder  Dante  ej  förundra  sig  deröfver,  att  han  af 
hennes  tilltagande  glans  blifvit  föranlåten  att  nedslå  sina  blic- 
kar, då  lieuues  öga  glänser  af  en  högre  insikt,  och  säger  ho- 
nom, att  det  himmelska  ljuset,  hvilkel  öfver  allt  förbreder  sig, 
men  dock  ofta  blifvcr  på  jorden  misakändt  af  menniskan,  re- 
dan börjar  att  genomstråla  honom.  Detta  hennes  tilltagande 
sken  uppkommer  som  en  naturlig  följd  deraf,  att  ju  högre 
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hon  med  honom  stiger  i  åskådningen,  desto  högre  uppflam- 
mar äfven  hos  henne  kärlekens  (den  helige  Andes)  tid.  AIK, 
som  pS  jorden  tilldrager  sig  er  kärlek,  är  eit  härifrån  genom- 
glänsande  men  missförstådt  akiiiinn-r  n i'  ili-t :;i  kiirk-ksljus.  Härpä 
besvarar  hon  den  al'  honom  i  förra  sången  framställda  frågan: 

»öilviiriiligii;  först :  il  fl  miUitti  (-'uti  t>rh  mi-n>ti.*kii>i  gjorda  för- 
draget, från  hvilket  tyrbiiii  sjelffihlrig  kan  tVirlösa,  och  för  det 
andra:  löftets  föremål,  hvilket  med  kyrkans  tillåtelse  väl  kan 
blifva  utbytaiil  mot  ett  annat,  i  hvilket  fall  likväl  det,  som 
lemnas  i  ersättning,  måste  rära  större  än  det,  som  utbytes. 
Då  nu  vid  ett  klosterlöfte  viljaiis  frihet  offras  fit  Gud,  och 
viljefri beten  är  mcTisknns  högsta  klenod,  livad  har  väl  menni- 
akan  att  gifva  i  dess  ställe,  när  etl  sådant  löfte  brytes?  För 
att  undvika,  att  ett  utbyte  af  ett  löftes  föremål  må  kunna  be- 
hofvas,  måste  man  vara  försigtig  med  sina.  löften.  Göres  nå- 
got sådant  i  öfveiviujKtiiiniiielse  med  Linds  vilja,  så  är  dess 
uppfyllande  en  dygd;  göres  det  i  strid  med  denna  högsta  vi^ja, 
så  ar  dess  uppfyllande  en  synd.  Jephta  och  Agomemnon  för- 
syndade sig  på  sådant  sätt.  Man  tjenar  ej  vishetens  och  kär- 
lekens Gud  dermed,  att  man  dåraktig!,  lofvar  och  håller.  Guds 
ord  må  rådfrågas,  innan  ett  löfte  gifves.  —  Efter  denna  un- 
dervisning blickar  Iieatrix  åter  upp  mot  öster  och  nya  frågor 
dyka  upp  i  Dantes  inre;  men  han  tiger.  De  komina  till  pla- 
neten Mercurii  liimlasfer.  Den  svagt  lysande  planeten  blef 
klarare,  när  Beatrix  inträdde  i  den.  Danle  ser  lner  än  tusen 
skimmer,  som  nalkas  honom,  och  hör  röster.  En  af  denna 
glänsande  skara  erbjuder  sig,  att  lemna  honom  närmare  kun- 
skap om  denna  sfer  och  säger  honom,  att  andarne  der  voro 
alla  upplyste  af  den  Helige  Ande,  och  Beatrix  ber  skalden 
vara  derom  öfvertygad.  Dante  ber  den  talande  själeu  sägn, 
hvem  hon  ar  och  hvarföre  hon  fått  sitt  hem  i  Mercurii  sfer, 
hvars  sken  är  så  matt.    Då  blifver  den  tillfrågade  själen  allt 
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mer  och  mer  glänsande,  tillä  den,  alldeles  dold,  i  sitt  eget  ljus, 
gifver  honom  det  svar,  som  innehålles  i  följande  sång. 

Anmärkningar. 

V.  1 — 6.  Saligheten  liar  sin  grund  i  åskådningen;  —  ae 
S.  28  v.  109  SI-  110,  —  ju  högre  själen  stiger  i  åskådandet  af 
Gud,  desto  mera  brinnande  blifver  hennes  kärlek. 

V.  10—12.  Endast  det  sanna  eviga  ljuset  föder  kärlek. 
Karleken  till  jordiska  ting  uppkommer  endast  derigenom,  att 
'dessa,  äfven  utan  att  vi  ana  det,  blifva  belysta  af  en  strfilu  af 
det  eviga  Ljuset,  d.  v.  s.  liiifvsi  nuyul.  t! mlorn ligt  i  sig.' 

V.  13—15.    Se  föregående  sang  t.  136—138. 

V.  25-31.  Den,  som  gifver  Gud  ett  löfte,  kan  icke  mera 
handla  efter  sin  fria  vilja,  »lan  måste,  äfven  mot  sin  vilja, 
fullborda  sitt  löfte.  Fördenskull  är  ett  löfte  af  sS  hög  bety- 
delse, emedan  man  dervid  binder  det  ädlaste  Gud  gifvit  oss, 
den  fria  viljan.  Kär  menniskan  så  offrat  St  Gud  sin  viljelri- 
het,  äger  hon  ej  något  q  var,  som  hon  skulle  kunna  lemna  i 
ersättning  fur  denna,  då  den  är  lie» nes  dyrbaraste  skatt. 

V.  32—33.  Ett  brutet  löfte  kan  ej  godtgöras;  ty,  om 
än  mennisknn  använder  sin  fria  vilja  till  goda  gerningar,  kunna 
de  ej  tillräkn;i rf  henne  råso:[i  tiiidn,  emedan  hon  användt  till 
del  goda  stulet  gods,  da  den  fria  viljan  ej  mera  var  hennes 
egendom.  Den  var  offrad  St  Gud,  och  hon  gjorde  således  godt 
med  hvad  en  annan  ägde.  Uante  förstår  detta  icke  så,  som 
om  aldrig  nfigon  förlåtelse  kunde  erhållas  för  ett  löftesbrott. 
Han  vill  endast  saga,  att  en,  som  brutit  ett  gifvet  löfte,  er- 
håller en  mindre  grud  ul'  salighet,  äfven  om  han  förlätes. 

V.  49— 51.  Enligt  Mosaiska  lagen  —  so  f.aiiticus  12:te 
och  27:de  Cap.  —  ar  det  Judarne  tillåtet,  att  ersatta  vissa 
föreskrifna  offer  medels!  erliigyLuidei  af  andra. 

V.  59.    Se  9:de  Sången  i  Skäraelden  anm.  vid  v.  117-121. 

V.  61—63.    När  löftets  föremål  har  så  högt  värde,  att  det 
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e,j  kon  ersattas  med  nftgot  annat,  är  en  ersäitiiing  naturligtvis 
alldeles  omöjlig.  Af  sällan  beskaffenhet  anser  Dan  te  en  Nun- 
nas löfte  vara.  Den  ofullkomlighet,  som  vidlåder  själen  från 
den  stund  hon  bratit  ett  sädant  löfte,  kan  ej  utplanas.  Der- 
lorc  Ifiter  skalden  ganska  sinnrikt  eSilana  själar  synas  pa  den 
lägsta,  ofullkomligas  lé,  Ijnsvejilande  himlasferen,  dit  fabeln 
försatt  Kain  med  silt  ofullkomliga  oller,  och  som  äfven  är  en 
symbol  af  den  för  ett  högre  velande  otillräckliga  verldsvis- 
heten. 

V.  66.  Jepbtas  löite:  "Hvad  som  heht  vitt  mins  hus  dörr 
komvier  emnt  mig,  när  jag  med  frid  igenkommer  ifrån  Am- 
mans barn,  det  skall  höra  llerranom  till,  och  jag  skall  offra 
det  till  bränneoffer"  —  anlores  af  Thomas  a/i  AijUino  såsom 
exempel  pfi  ett  löfte,  livars  föremfil  är  i  sig  godt,  men  som 
dock  kunde  bafva  en  ond  följd,  hvorföre  ock  Ilicronymus 
säger  om  Jephta:  "in  vnvendo  fuit  stultus,  quia  discretionem 
non  baliuit,  et  in  redden/lo  imyius."  Jephta  bönhördes  af  Gud 
och  besegrade  Ammons  barn,  men,  nur  lian  hemvände  frfiu 
segern,  mötte  honom  hans  dotter,  hvilken  han,  trogen  sitt 
löfte,  offrade  till  ett  bränneoffer.  Se  Dom.  B.  cap.  11  v.  30 o.  ff. 

V.  68—69.  "Greker/ursten"  Agamemnon.  Han  offrade  sin 
dotter  Iphigeniu,  lör  alt  urliMIn  gynnsam  vind  för  afscgliugen 
fran  Aulis. 

V.  73.  "Chrixtne"  —  säsom  motsatsen  till  Juden  i  v.  49 
o.  81. 

V.  75.  "Ära  icke  Abana  och  Pharaphars  vatten  i  Dama- 
skan liiittre  än  alla  vatten  i  israel,  att  jag  md  tvä  mig  theruti 
och  varda  ren."    2  Kon.  v.  12. 

V.  84.  Med  denna  vers  slutas  Beatrix'  från  v.  73  fort- 
satta varning  för  öfverilade  löflen.  Denna  varning  tyekes  i 
synnerhet  vara  rigtnd  mot  dåvarande  preBter,  som  förledde 
de  enfaldige  till  däraktiga  och  till  och  med  brottsliga  löften. 
Hon  hänvisar  derföre  till  Bibeln,  fastän  presterna  undanhöllo 
den  för  alla  lekmän.    Med  "kyrkans  Herde"  i  77:de  versen 
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förstår  Dante  alldeles  icke  den  af  honom  fördömde  dåvarande 
päfven,  utan  endast  och  allenast  Christus.  Orden  "tanklösa 
får"  i  80:dc  versen  tillkännagifva,  att  Dante  varnar  de  enfal- 
diga för  sin  tids  herdar.  Juden,  pä  h  ville  en  presten  ej  hade 
något  inflytande,  emedan  Mose  lag  tjeute  honom  till  rätte- 
snöre, hade  orsak  all  bi  le  de  eliristne,  bland  hvilka  de  bodde, 
derföre,  att  de  trodde  mera  på  menniskor  än  på  Guds  ord. 
Dante  älskade  kyrkan,  men  hatade  sin  tids  förderfvade  pre- 
B  torsk  ap. 

V.  93.  " Andrå  riket!"  andra  himmeln,  —  Mercurii  himla- 

sfcr. 

V.  105.  Han  skall  öka  vårt  sällskap,  och  vår  kärlek  i 
honom  få  en  ny  karlek,  en  tillökning  i  vår  kärlekslycka. 

V.  108.  Det  är  en  vacker  bild,  att,  liksom  de  saligas  sa- 
lighet består  i  sanning  och  karlek,  yttringen  af  deras  känslor 
orh  tänkesätt  bestar  i  ett  utströmmande  af  ljus  oeh  värma, 

V.  129.  Planeten  Mercnrius  står  städse  så  nära  solen,  att 
den,  Öfveratrålad  al' solens  glans,  endast  sällan  är  synbar  eller 
åtminstone  var  det,  innan  fjcrrgluset  blifvit  bragt  till  sin  när- 
varande fullkomlighet.  Sjelfva  Coptrnicus  skall  på  sin  sotc- 
sang  hafva  beklagat,  att  han  endast  en  gång  i  sm  lefnad  sett 
MercuriuB. 

Sjett*  Sångeo. 

Jnstinianus.  —  Romerska  Kejsaredömets  Hi- 
storia. —  Romeo. 

In  nehåll. 

Det  talande  ljuset  gifver  nig  tillkänna  som  kejsar  Justiuia- 
oi  sjal  och  inleder  sin  berättelse  dermed,  att  Romerska  ör- 
nen först  dragit  med  jEneas  mot  vester  lill  Italien  och  sedan 
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efter  elt  årtusende,  dfi  Romerska  Kejsarcdömcts  residens  för- 
llyttades  till  Constantinopel,  äter  mot  öster.  Justinianus  berättar 
derpå  sin  egen  historia  sfl  val  i  religiöst  som  verldsligt  hän- 
seende. Han  berättar,  huru  han,  som  först  trodde  pä  endast 
en  natur  hos  Chrisfus,  blifvit  af  påfven  Agapetus  ledd  ur  denna 
villfarelsen  och  sedan  inspirerad  af  Gud  fullföljt  sitt  stora  verk, 
ordnandet  och  samlandet  af  Romerska  lagarnc.  Från  34:de 
till  111: te  versen  framställer  han  i  korthet  Romerska  riketa 
historia  från  ^neas  ända  ned  till  Carl  den  store  och  uppe- 
håller sig  längst  vid  Ca'sars,  det  Romerska  rikets  grundläg- 
gares  bragder,  och  med  särskilt  hänsigt  till  Tibcrius  såsom 
den,  under  hvors  auetoritet  Adams  synd  blef  inför  hela  verl- 
dens  tribunal  försonad  medelst  Christi  ådömda  korsfästning, 
och  till  Titus,  såsom  den,  som  hämnades  Chrisli  död  på  Je- 
rusalem. Lougobavderna  hade  anfallit  chrislna  kyrkan,  men 
Carl  den  store  beskyddade  den.  Slutligen  klagar  han  Öfvcr 
partierna  inom  det  Romerska  riket  och  klandrar  såväl  Ghi- 
bellinerna  för  det  att  de  tillegnade  sig  Örnen,  som  Guelferna 
för  det  att  de  satte  liljorna  (Frankrike)  mot  den.  Men  örnen 
skulle  segra  med  Guds  hjclp.  —  Dnnte  hade  i  slutet  af  förra 
sången  frågat,  hvarföro  den  själ,  som  tilltalade  honom,  lätt 
planeten  Mercurius  till  sitt  hem.  Detta  besvarade  hon  med 
alt  låta  honom  veta,  att  i  denna  planet  bodde  de,  eom  för 
ärans  och  ryktets  skull  slräfvat  efter  dygd;  derföre  måste  de 
vistas  i  denna  sfer,  en  af  de.lägsta  och  trögaste;  men  de  voro 
likväl  saliga,  emedan  Guds  rättvisa  blef  för  alla  uppenbar, 
då  de  jemnlörde  sin  förtjeust  med  den  erhållna  lönen,  oeh 
emedan  de  sträfvat  efter  rättvisa.  Olikheten  af  salighet  i  de 
olika  sfererna  bilda  just  en  sådan  harmoni,  som  olika  sam- 
manpassaude  toner.  —  Slutligen  nämner  han  vid  namn  Romeo 
såsom  ett  exempel  af  rättskaffenshet. 

Anmärkningar. 
För  att  förstå  denna  sång,  är  det  nödvändigt  att  känna 
Dantes  politiska  system,  som  huu  utvecklat  i  sin  bok  "de  Mo- 


36 

narckia."  Jag  lnir  sökl  göm  ruda  tor  innehållet  af  denna 
bok  i  inledningen  till  första  delen  af  den  Gudomliga  kome- 
dien pag.  LVIII  o.  ff.  och  fär  hänvisa  läsaren  till  den  der 
Iemnade  korta  framatH Ilningen  af  Dantes  politiska  system, 
kviiken  här  hade  varit  pä  sitt  rätta  ställe  såsom  inledning  till 
denna  sängen. 

V.  1—9.  För  att  besvara  Dantes  fråga  rörande  sin  per- 
son, börjar  Justinianus  med  en  korl  skildring  af  Romerska 
herraväldets  utveckling  ända  till  sin  tnronhestigning.  Identisk 
med  detta  herravälde  är  tor  honom  dess  symbol,  örnen.  Med 
JEn ens,  Romerska  väldets  stamfar,  som  förmälde  sig  med  La- 
vinia,  hade  den  frän  öster  kommit  till  vester  till  Tibern.  Con- 
Itantinna  förflyttade  äter  dess  säte  till  östern,  nära  det  Tro- 
janska berget  Ida,  hvarifrfin  det  hade  utgått.  Här  förblef  det 
mera  än  tvåhundrade  år  ända  till  Justiniani  tid,  som  ater 
planterade  örnen  i  Bom.  Härvid  är  ännu  följande  att  an- 
märka: 

a)  Att  örnens  förflyttning  af  Constantinus  betecknas  såsom 
"mot  himlen»  lopp"  innebär  ett  klander;  ty  denna  förflyttning 
Bkeilde  enligt  Dantes  samtidas  mening,  för  att  of verl  em  na  Roms 
beherrskning  St  1'äf'ven,  livilket  efter  Dantes  fisigt  var  förvändt 
och  skadligt.  (Jfr.  Heiv.  S.  19  v.  114  o.  ff.;  Parad.  8.  20  v. 
55  o.  ff.) 

b)  Justiniani  veaterliitidsKn  LTiifriiigar  skedde  vid  pass  år 
536,  grundläggandet  af  Constantinopel  infaller  är  330;  säledes 
ligga  mellan  bäda  något  öfver  200  är. 

c)  Örnen  kallas  Guds  fågel,  dels  för  att  visa  kejsnredö- 
nieta  Gudomliga  ursprung,  dels  emedan  han  äfven  bland  lied- 
ningarue  guide  för  Jupilei-s  fågel. 

V.  10.  "Jag  är  Justiniani  ty  detta  namn  erhöll  jag  i 
dopet  och  dopets  nåd  är  evigt  qvnr;  "jag  Castar  var'  jag  var 
kejinre,  ty  den  jordiska  värdigheten  förgås  med  lifvet. 

V.  11—12.  Justinianns  kar  tillvägabragt  den  stora  sam- 
lingen af  Romerska  lagar,  som  vi  ännu  äga. 
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V.  13.    "Detta  verk."  lagsamlingen. 

V.  14—18.  Historien  känner  icke,  att  Juttinianu*  nBgon- 
sin  varit  en  anhängare  af  Monophysiternas  irrlära;  men  lians 
gemål  Theodora  var  böjd  för  dess  antagande  och  iinde  befor- 
drat till  biskop  i  Coiistaiiiiiiiijii'!  Antln-måis,  som  hyllade  denna 
Eutychis  lära  om  endast  en  natur  i  Christo.  När  pfifren  A'ja~ 
petus  år  S35  kom  i  ett  uppdrog-  af  Östgöthn  konungen  Theo— 
dat  till  Constautinopel,  undvek  ban  all  beröring  med  Anthe- 
mius.  Kejsaren,  bevekt  af  Theodora,  sökte  funna  honom,  att 
erkänna  Änthemhu  eom  patriark,  och  hotade  honom  till  och 
med  ined  bannlysning,  i  händelse  hau  vägrade  deU  AyaprUis 
■  i:-''.  "Jag  trodde  mig  13  se  i  dig  en  cbristlig  kqsare,  men 
jag  hur  funnit  en  Diortetiantia."  Jiistinianus,  besegrad  af  paf- 
vens  brSfatndhet,  lofvade  nfsiilta  Antliemius,  om  denne,  ej  af- 
sade  sig  sin  irrlära.  Da  denne  ej  ville  gort  det,  blef  ban  af- 
ealt.  Man  finner  baraf,  att  tueningsslridigheten  emellan  kej- 
saren och  pfifvcn  iehe  gSller  sjelfva  tron  nlao  patriarkens 
rätlrogenhel.  Philaletbes  anser  Danle  bafva  anfört  denna  om- 
ständighet endast  for  att  visa,  bura  for  Ii  81  lan  de  t  mellan  Roms 
solar,  kejsaren  och  päfven,  varit  det  rätta  pfi  Jusliniani  tid. 

V.  23.    "Det  häga  verk"  samlandet  nf  Romerska  lagarne. 

V.  25—27.  ISelisar,  Justiuiani  fältherre,  stillade  icke  blott 
de  inre  oroligheterna,  utan  besegrade  iifven  Perser,  Vandaler 
och  Göther.  Kejsaren  var  under  allt  detta  i  lugn  qvar  iCon- 
stantinopel  och  öfverlemnade  sig  6t  sina  legislatoriska  struf- 
vanden. 

V.  28—33.  Den  Törsta  frågan  —  se  föregående  sangs  127:de 
vers —  är  nu  besvarad  af  Justiniauns;  men  svarets  innehåll  gif- 
vcr  honom  anledning  att  närmare  förklara  sig  rörande  kejsardö- 
mets uppkomst  och  betydelse  (ich  sitt  jjifvn  båda  |>arlierna,  Gud- 
fer  och  Ghibelliner,  hvarsin  lärdom,  de  förre,  att  de  hade  orätt 
deruti,  att  de  ej  Bkäiihte  kejsardömet  tillbörlig  aktning  och 
ville-  försvaga  det,  de  senare,  att  de  handlade  nfvensfi  oriktigt, 
när  de  nyttjade  kejsardömets  tecken  (örnen),  som  borde  tjena 


38 

endast  rättfärdighcWn,  till  nedriga  partiändamftl.  Namnen 
Guelfer  och  Ghihelliner  hade  dock  pä  Dantes  tid  redan  förlo- 
rat sin  djupare  betydelse  och  tjente  blott  till  förevändning  for 
ett  inrotad  t  farailjehat  och  undra  passioner. 

V.  34.    "Dess"  neml.  den  helga  fanans,  örnens  kraft» 
V.  35.    Då  Pallas  föll:  Pallas,  konung  Evaudcrs  i  Italien 
son,  dödades  af  Tnrnua  i  striden  för  Maeaa.    Se  Virg.  JEn. 
Lib.  X. 

V.  36.    "il  den:'  St  örnen. 

V.  37—39.  I  Alba  longa,  en  stad,  sora  anlades  af  Aeca- 
nins,  jEneffi  son,  herrskade  dennes  efterkommande  i  mera  an 
3O0  år,  iinda  till  striden  mellan  de  trcmic  Horatierna  och  de 
trenne  Curmlierm1,  da  herraväldet  öfvergick  till  Rom. 

V.  40—42.  Ända  frän  de  Sabinska  qvinnornas  bortröf- 
vaude,  hvilket  skedde  under  Rotnuli  tid,  och  till  Lucretias 
sory  eller  till  Lucretias  vaniirande  of  Hextus  Tarquinius  under 
den  sjunde  och  sista  konungen,  hvilket  vaniirande  gaf  anled- 
ning till  kommgavurdi^lH  iviuH  iif.diiilViLmli',  hade  ilen,  neniligen 
(men,  gjort  alla  granuslater  lydige  sin  lag. 

V.  43 —  45.  "Vet  hur  den,"  nenil.  örnen,  med  Camillus 
besegrade  lirennue,  de  Senoniaka  Gallicrnns  anförare,  som  in- 
tog Rom  och  framryckte  ända  lill  Capitolium,  och  med  Fa- 
bricius  slog  Pyrrhus,  konung  af  Epirus. 

V.  46.  L.  Quinctius  Cincinnatus,  som  fatt  sitt  tillnamn 
af  sitt  rika,  lockiga  och  okanimade  linfvuriliär  (rirrus  cincin- 
mu),  omtalas  af  Dant«  i  "Convito."  Hvem  skall,  siigur  han, 
pästft  nägot  sådant  (neml.  att  det  skett  ulan  Gudomlig  bjelp) 
om  Quinctius  Cincinnatus,  som,  heintad  från  plogen  och  upp- 
höjd till  Dielalor,  frivilligt  nedlade  detta  embete  efter  valfull- 
bordadt  värf  och  återvände  till  plogen. 

V.  47.  "  Torquatus :"  Manlius  Torquatus,  som  lät  döda 
sin  egen  son,  för  brott  mot  krigslagarne.  — Fobier:  af  denna 
slagt  voro  mänga  af  Roms  utraärktaste  män;  men  den  namn- 
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kunnigaste  bland  dem  var  (ctiinttis  Fabian  Maximus,  med  till— 
Daiiiut-t  Cunttator,  som  besegrade  Hainiibal  och  räddade  repu- 
bliken. —  »Derier:"  trenne  berömda  Romare,  fader,  son  och 
sonson,  hvdka  störtade  in  bland  fienderna,  for  atl  förskaffa 
segern  ät  sitt  fosterland,  och  stupade,  fndren  i  det  Galliska, 
sonen  i  det  Etruskiska  kriget,  oeh  sonsonen  i  del  krig,  som 
Pyrrhus  förde  mot  Romarne  för  att  fonivara  Tarenl.  "kring 
den:"  örnen,  Romerska  fanan. 

V.  49—51.  Striden  med  Hannibal  hör  enligt  Dantes  i 
sina  böcker  "de  Monarr.hia"  och  "faimitn"  uttalade  fisigt  äfven 
till  de  Guds  domar,  som  finnos  för  Roms  herravälde.  Man 
vet  ej  rätt,  hvarför  Dante  kallat  Hannibals  krigare  Araber. 
Otämo  Commento  bjelper  sig,  i  det  han  förklarar  Arabien  för 
en  del  af  Africa,  med  den  bekanta  tropen  pars  pro  toto.  Bättre 
grondad  är  den  frän  Leo  Africanus  tagna  förklaringen,  enligt 
hvilken  denna  verldsdels  namn  härleder  sig  frfin  en  Arabisk 
konung  Ifricus,  som  inträngt  i  denna  verldsdel  med  sitt  folk, 
då  han  blifvit  förjagad  af  Assyrierna.  För  öfrigt  bestämmer 
Dante  stallet,  der  Kannibal  gick  öfver  Alpcrne,  i  öfverens- 
Btämmelse  med  det  nyaste  antagandet. 

V.  52.  "Scipio:*  (Africanus)  Kannibals  besegrare;  —  Tom- 
]>ejus:n  den  store  Pompejus,  som  var  en  bland  dem,  som  för- 
störde Fiesole  och  uppbygde  Florens  (se  Giov.  Villani  lat. 
Fior.  Lib.  I.  cap.  36  (i  sqq.) 

V.  53—54.  Florens,  Dantes  födelsestad,  lag  vid  foten  af 
det  berg,  Irvarpå  Fiesole,  som  efter  Catilinas  nederlag  i  grund 
försfördes,  liade  legat. 

V.  55—57.  Rom  öfverlemnade  örnen  i  Cesara  hand  vid 
den  tid  dfi  Frälsaren  skulle  födas. 

V.  58  -60.  Vann,  en  liten  flod,  som  skiljer  Frankrike 
frän  Italien.  —  Itere  en  flod  i  Frankrike.  —  Era,  Latinskt 
namn,  Aror,  Saone.  —  I  denna  terzin  beskrifves  hela  skådeplatsen 
för  Ciesars  Galliska  krig.  Den  tyckes  vara  tagen  ur  ett  ställe 
hos  Lucanus,  der  denne  skildrar  de  trakter  i  det  eröfrade 
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Gallien,  Mn  hvilka  Ciesar  sammankallade  sina  legioner  till 
kriget  mot  Pompejua.  Der  nämnas  nloin  Rhen  alla  hiir  0111- 
talto  floder. 

Hi  vada  liqverunt  Isarw,  r/ui  ijvrgite  duetut 
Per  tom  multa  svo,  farna;  majoris  in  amnem 
La]  .tus,  ad  aguoreat  no/nen  ntm  jiertvlit  undan. 

Lucan.  Bell.  Civ.  Lib.  t  —  v.  399-401. 
Finis  ct  Hcsjeriw,  provtoto  UmUe,  \'arus 

Ibid.  v.  404. 

ttytima  t/ens  jlexis  in  gyrttm  St^itunn  (Seine)  frenis 

Ibid.  t.  425. 
Qtta  P.hodanus  raptum  veheibut  undis 
In  mare  fert  Ararim. 

Ibid.  v.  433^35. 

V.  67— 63.  Cn-sar  gick  (vertemot  republikens  befallning 
öfver  Rubicon  mellan  Ravenna  nch  Rimini  mot  Rom,  utan  uti 
iiedläjrfia  öfvurljeialtl  utver  hiiren,  och  förklarade  sig  derige- 
nom  sjeir  för  en  statens  fiende. 

V.  64.  aMot  Sptmjm  vänds  den'  (Örnen)  mot  Pompeji 
harar,  anförde  af  hans  legater  Petrejus,  Afranius  och  Varro. 

V.  65.  "Durazzo"  (Dvrrhaclihim),  en  stad  i  llacedouien, 
den  Julius  Ca-sar  intog  och  der  lian  ansattes  af  Pompeji  härar, 
T  har  salus:"  namnkunnig  stad  i  Theasnlien,  der  Ciesar  vann 
Bin  afgörande  aeger,  efter  hvilkcn  Pompejus  tlydde  till  jfigyp- 
ten  och  fann  der  en  beklaglig  död,  hvilket  an  ty  des  dermed; 
'att  smärtan  af  nederlaget  kants  vid  Nilens  våg. 

V.  67—72.  "Simoisr  är  en  flod  vid  Tröja,  der  Hector  föll 
och  blef  begrafven.  Dante  följer  äfven  här  Lucanus,  med 
åsidosättandet  af  Ca-sara  egna  commentarier.  Lucanua  18 ter 
Ciesar  efter  slaget  vid  Pharsaltie  landa,  under  förföljandet  af 
Pompejus,  vid  Tröjas  kust  och  der  medelst  ett  offer  fira  min- 
net af  den  -Inbaka  aliigtena  Trojanska  Mrkorust.  Det  behöf- 
ver  vol  knappast  erinras  att  med  "den'  (örnen)  betecknas  från 
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versen  55  till  v.  72  Romerska  hären  under  Ctesars  anförande. 
Frän  Tröja  drog  han  till  jEgypten,  der  lian  störtade  Ptolo- 
metis  frän  tlironen  och  ditsaile  Kleopatra. 

V.  70.  Har  vidrörts  det  Afrikanska  kriget  mot  Juba, 
Mauritaniens  konung,  som  understödde  ijvnrlefvorne  af  Pompeji 
härar  och  efter  en  förlorad  drabbning  mot  Ctesar  mördade 
sig  sjelt, 

V.  71—72.  1  dess»  veraar  antydeB  det  Spanska  kriget, 
då  Cfcsar  besegrade  Pompeji  båda  söner  Scxtua  och  Cnejui 
och  efter  fyra  are  strider  gjorde  slut  pS  det  borgerliga  kriget. 

V.  73.  "Ifuad  han  ijjort  etc*  Här  omtalas  ömena  seger 
under  Autjusttw,  Girsars  efterföljare. 

V.  74.  Auguatus  slog  vid  Philippi  Brutna  och  Cassius, 
hvilka  vi  sett  i  det  nedersta  helvetet  straffade  såsom  Romer- 
ska vcrldsnionnrkiens  förrädare. 

V.  75.  Augusti  Beger  öfver  Marcus  Antonius  vid  Modena 
(Mutina)  före  triumviratets  upprättande,  oeli  segren  öfver  L. 
Antonius,  då  Perui/ia  blef  nästan  i  grund  förstörd  t 

V.  78—78.  För  att  icke  blifva  förd  i  triumf  af  segervin- 
nare» Oc to. vitis  Augustus,  mördade  Kleopatra  sig  sjelf  medelst 
en  orm. 

V.  79 — 81.  Auguslus  eröfrade  sedan  lieia  jEgyptcn  ända 
ned  till  röda  hafvet,  och  nu  först  fick  Rom  fred,  ocli  Juni 
tempel,  som  under  krig  stod  öppet,  tillsluts. 

V.  87.  "tredje  Ciuiar"  är  Tiberius,  nar  man  anser  Julias 
Cresar  såsom  den  förste. 

V.  88—90.  Under  Tiberius  hlef  Chris  tus  korsfäst,  Adams 
synd  försonad  och  den  eviga  rättvisan  li[lfri:.[.-aiii!l'i,  Ihilkin 
vigt  Dante  lägger  vid  den  omständigheten,  att  Clirislns  blilVil 
korsfäst  af  innehafvoren  af  verldsväldet,  har  jag  visat  i  Inled- 
ningen till  första  delen  pag.  62.  Af  samma  skäl  måste  äfven 
deraf,  att  Romerska  monarken  här  framstår  liksom  den  Gu- 
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domliga  rättvisana  organ,  den  högsta  glansen  synas  honom 
här  utgjutas  öfver  örnen. 

V.  93.  Denna  dunkla  vers  blir  närmare  förklarad  i  föl- 
jande säng  af  skalden  sjelf. 

V.  94 — 96.  Jnstinianus  vet  iifven  del,  som  tilldragit  sig 
efter  hans  död.  När  Carl  den  store  fir  774  tog  Longobarder- 
ilbs  konung  Desiderins  tillfånga  oeb  gjorde  ett  slut  p&  det 
Longobardiska  riket,  var  han  ännu  icke  kejsare  och  hade  så- 
ledes ännu  icke  örnen,  men  han  fick  den  sedermera.  Longo- 
bnrdcrna  hade  förut  öfvtrströmmat  Italien  och  förfördelat 
Rom. 

V.  100.  KRiknterknel:"  Örnen.  En  (Glnbellinen)  för  den  till 
sitt  jiartis  fana  och  vill  iti^nlniidu  iitci-.iliillii  iinii/ns  verldsher- 
ravälde,  utan  efttralräfvar  blott,  att  sjelf  komma  till  välde. 

V.  101.  "En"  (Guelfen)  sätter  mot  det  (mot  örnens  valde) 
de  gula  liljorne,  Frankrikes  vapen.  Guelferna  slölo  sig  till 
Frankrike,  för  att  förödmjuka  kejsaren. 

V.  106—108.  Carl  den  andre,  konung  af  Neapel  och  Si- 
cilien, anses  af  de  tlesta  cominentatorer  vara  här  antydd;  men 
Cary  anser  det  sannolikare,  att  här  menas  Carl  af  Valois,  Phi- 
lip den  tredjes  af  Frankrike  son,  som  vid  den  tiden  inkalla- 
des till  Italien  af  Pfifven  Bonifaciue,  som  lofvade  honom  att 
blifva  Romersk  kejsare.  Se  G.  Villani  Lib.  8.  cap.  13.  — 
"För  klor:"  Romerska  örnens  klor. 

V.  112—114.  Sedan  Jnstinianus  slutat  utkastet  till  örnens 
historia,  besvarar  han  i  denna  Terziu  Dantea  i  förra  sången 
v.  127  och  128  framstäldn  andra  fråga :  hvarföre  han  vistades 
i  Mcrcurii  himlasfer.  Denna  kretsens  själar  sakna  något  i 
tänkesättets  fulla  renhet,  dä  begär  efter  iira  och  rykte  blan- 
dat Big  i  deras  handlingar;  der  före  visa  de  sig  iifven  i  en 

Som  fir  en  annans  glans  syns  oss  sil  föga. 
V.  127—129.    Giov.  Villani  i  sill  "Ist.  Fios.  Lib.  6,  cap. 
til  berättar  om  denne  Jiomc,  följande Eaimund  Bereugar, 


dun  siste  grefven  af  Provence  af  det  Arrngoniska  huset,  var 

k< un  till  hans  hof  en  pilgrim,  som  lieui vände  från  Compo- 
stclla,  en  redbar  och  vis  man,  som  snart  kom  hos  grcfvcn  i 
sfidaii  ynnest,  utt  denne  insatte  honom  till  förvaltare  ef  sinn 
egendomar.  Han  mat  a  varade  iifven  så  det  honom  skänkta 
fortroendet,  utt  grefvena  inkomster  innan  kort  blefvo  tre  gån- 
ger Btörre,  än  de  förut  varit.  Emedlertid  blef  den  redlige 
Romée  (»6  kallades  han)  anklagad  af  de  afnndsjak»  Provcu- 
zalska  baronerna  och  Raymund  fordrade  af  lionom  räken- 
skap för  hans  förvaltning.  Då  sade  Romee  till  honom:  "jag 
har  tjent  dig  långlig  tid  och  upphöjt  dig  frän  en  ringa  för- 
mögenhet till  stort  herravälde.  För  detta  är  du,  förledd  af 
dina  baronera  falska  dom,  ganska  litet  laeksam.  Efter  jag  nu 
har  kommit  till  ditt  hof  som  en  fattig  pilgrim  och  alltid  lef- 
vat  der  enkelt  på  din  kost,  så  gif  mig  nu  åter  min  mulåsna, 
min  pilgrimsstaf  oeh  min  säck  och  låt  mig  bli  fri  frfin  din 
tjenst."  Derpå  gick  han  bort,  som  han  hade  kommit,  fastän 
grefven  ville  hälla  lionom  tjvur,  och  man  iick  aldrig  veta, 
livad  det  blef  af  honom;  dock  mena  mänga,  att  lian  blifvit 
en  helig  man.  Romée  (Romeo)  tyckes  för  öfrigt  i  denna 
berättelse  snarare  betyda  pilgrim  än  vara  ett  eget  namn.  När- 
mast betecknar  ordet  väl  en,  som  valllardar  till  Rom,  men  blif- 
ver  äfven  brukadl  för  pilgrim  i  allmänhet.  Villani  tyckes 
antaga,  att  man  icke  känt  hans  namn,  utan  kallat  honom  fö- 
reträdesvis Uomfararen. 

V.  133.  "Fyra  dStträr:"  Af  Raimnnd  Beren gavs  fyra  dött- 
rar blef  Margaretha,  den  äldsta,  förmäld  med  Ludvig  den  9:de 
af  Frankrike;  Eleonora,  den  andra  i  ordningen,  förmäldes  med 
Henrik  den  tredje  af  England:  Snneiia,  den  tredje,  med  Richard, 
Henriks  broder,  som  blef  vald  till  Kmnersk  limning;  achBea- 
trix,  den  yngsta,  med  Carl  den  förste,  konung  af  Neapel  odi 
.Sicilien  och  Ludvigs  broder. 

V.  136.    Raimnnd  Bérengar:  denne  furste,  den  siate  af 
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huset  Barcelona,  som  var  grelvc  i  Provence,  dog  fir  1245. 
Man  tinnar  houoiu  bland  trubadurernas  antal;  men  man  liar 
icke  någon  sang  af  honom  i  uehSll. 


Sjunde  Sangen. 
Syndafallet.  —  Aterlösningen.  —  Uppständeisen. 

Innehåll. 

Sedan  Justinianus  slutat  sitt  ta],  böjer  han  en  sång,  i  del 
han  vänder  sig  till  sin  saliga  omgifning,  och  försvinner  derpfi 
med  de  andra.  Dante  önskar  lösningen  af  några  tvifvelamfil; 
men  han  vågade  ej,  nedböjd  af  vördnaden,  vanda  sig  till  Bea- 
trix  med  någon  fråga.  Ron  ser  hans  förlägenhet  och  upp- 
muntrar honom  med  ett  småleende,  som  skulle  kunna  gjort 
äfven  dem,  som  nvaldes  i  elden,  lycklige.  Först  löser  bon 
det  tvjfvcl,  h vartill  Justiniani  tal  gifvit  anledning,  då  han  sade, 
att  omen  under  Titus  "hurit  mot  Jerusalem  hämndens  hraml 
får  hämnd  på  gammal  synd."  Dante  kunde  ej  förelä,  huru  en 
rättvis  hämnd  kunde  med  rätta  blifva  hämnad.  Med  den  gamla 
synden  menas  Adams  syndafall;  hämnden  för  den  är  Chrisli 
korsfästelse,  och  hämnden  för  denna  hämnd  är  Jerusalems 
förstöring.  Tankeföljden  är  härvid  denna:  Adam  lade  ej  töm 
på  sin  vilja  och  genom  hans  synd  kom  synden  öfver  alla  hans 
efterkommande.  Ändtligen  kom  Guds  ord  ner  och  förenade 
sig  genom  en  akt  af  evig  kärlek  med  den  menniskans  natur, 
som  skiljt  sig  från  Skaparen.  Menniskans  natur  var  skapad 
ren,  men  hade  i  Adam  vändt  sig  från  sanningens  väg.  Derför 
var  korsels  straff  icke  för  strängt  med  hänseende  till  synden, 
men  orättvist  med  hänseende  till  Gudamcnniskan.  Korsfästel- 
sen var  en  grymhut  af  Judarne,  men  en  rättvisa  af  Gud-  der- 
fiire  bäfvade  val  jorden  vid  denna  handling,  men  himmeln  Öpp- 
nade sig  åter  lör  inenniskorna.    Ue  blefvo  åter  i  följd  af  denna 
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gerning  skicklige  tor  saligheten,  dä  straffet  för  Adams  synd 
var  lidet  och  Guds  rättvisa  tillfredsställd.  —  Men  Beatrix  ser 
Danie  försänkt  i  ett  nytt  tvifvel,  nemligen:  h vårföre  Gud  vall 
just  ett  sådant  sätt  att  återlösa  menniskan.  Hon  medgifver, 
att  detta  är  ett  ogenomträngligt  mörker  för  alla,  som  ej  full- 
mognat  i  kärleken.  Hou  söker  lösa  detta  tvifvel  och  säger 
honom,  att  Guds  godhet  har  medelst  sina  strålar  förbredt 
sina  eviga  behag  i  bela  naturen.  Hvad  denna  godhet  fram- 
bringar är  oförgängligt  och  fritt  och  icke  underkastadt  dt 
krafter,  som  utgå  från  de  skapade  tingen.  Det  skapade  är 
mest  henne  likt  och  behagar  henne  meat.  Ju  likare,  desto 
klarare  strålar  den  gudomliga  lågan  i  det  skapade.  Alla  dessa 
Töreträden  har  menniskan,  nemligen  omedelbar  skapelse,  oför- 
gänglighet,  frihet,  likhet  med  Gud,  Guds  kärlek;  men  så  snart 
ett  af  dessa  saknas,  är  hon  förlorad,  förlorar  hon  sin  värdig- 
het. Det  är  synden,  som  beröfvar  henne  friheten  och  likhe- 
ten med  den  högsta  godheten.  Hon  kan  endast  genom  ett 
rättvist  och  till  fyllestgöran  de  straff  för  sin  synd  åter  vinna 
sin  förlorade  höghet.  Genom  Adams  fall  blef  hela  men  ni  sko- 
slägtet  försänkt  i  synd.  .Endast  tvenne  medel  funnos,  Guda 
fria  nåd  eller  menniskans  egna  godtgörande.  Menniskan  kunde 
ej  sjelf  godtgöra  sin  synd,  ty  hon  kunde  ej  så  djupt  Ödmjuka 
sig,  som  bon  förgått  sig.  Då  nu  menniskan  ej  kunde  göra 
tillfyllest  för  sig  sjelf,  så  kunde  Gud  antingen  fritt  förlåta 
eller  ock  förläna  menskligheten  kraft  att  försona  sig  med  Honom. 
För  att  visa  sin  öfversvinneliga  nåd,  valde  Gud  båda  vägarne 
på  en  gång;  ty  genom  Christj  menniskoblifvande  kunde  den 
menakliga  naturen  tillfyllestgöra  för  det,  som  den  förbmtit. 
Detta  Guds  förfarande  är  det  högsta  beviset  på  Guds  godhet 
och  kärlek.  Gud  gaf  sig  sjelf,  for  att  göra  menniskan  i  stånd 
att  höja  sig  ur  synden  till  ett  evigt  lif.  Detta  var  frikosti- 
gare, än  en  blott  förlåtelse,  och  rättvisare,  ty  alla  andra  me- 
del hade  varit  mindre  rättvisa,  än  Chris  ti  menniskoblifvande 
och  död.  Genom  att  följa  Christus,  som  Gud  och  som  raen- 
niska,  vinner  menniskan  Guds  nåd. 


Sfisom  tillagg  förklarar  hon  »u  äf ven  Tor  Dan  te  det  stäl- 
let i  sitt  tal,  att  allt  skapadt  är  oförgängligt,  hvilket  Danlc 
ej  förstod,  då  elementernas  blandning  är  förgänglig,  och  Gud 
hafver  likväl  skapat  dem.  Han  tycker  sig  finna  häri  en  mot- 
sägelse; men  hon  säger,  att  hvad  hon  sagt  liar  endast  »te- 
ende på  det,  som  omedelbart  blifvit  skapadt  af  Gud,  nemli- 
gen  Englarne,  himlarne  och  stoffet  till  alla  ting;  deaea  öro 
godo  och  eviga.  Men  formandet  of  stoffet  är  en  följd  af  sljer- 
nornas  conjunc tioner,  och  äfven  sä  djuruns  och  plantornas  lif, 
hvilket  allt  fördenskull  är  förgängligt.  Annorlunda  förhäller 
det  sig  med  uienniskaus  lif.  Hos  henne  inblåste  Gud  en  lef- 
vande  ande,  hvilken  fördenskull  är  evig.  Hon  skall  derfure 
äter  uppstå  på  den  yttersta  dagen,  och  det  eviga  stoff,  af  hvil- 
ket hennes  kropp  bestod,  skall  åter  gestalta  sig  till  en  ny 

0  förgänglig  lekamen. 

Anmärkningar. 
V.  1 — 3.    Denna  terzin  innehäller  i  sjelfva  originalet  en 
af  Hebräiskn  och  Latin  blandad  lofsäng  hvilken  tyder  sä- 

"Hoianna  Sanctus  Deus  Sabaoth, 
Superiltustrans  claritate  tva 
Felices  ignes  Itortim  malahotli." 
(Hosanna,  Helige  Gud  Sabaoth, 
öfverstrålande  med  din  klarhet 
de  lyckliga  eldarnc  frän  denna  himlabar). 
V.  4,    "Till  sin  dans:"  alla  mota  sua.    De  salige  röra  sig 

1  himmelen  med  den  himlasfers  kringsvutigmng,  som  de  till- 
höra. Justinianus  gick  äter  in  i  Mercurii  stjerno,  ur  hvilken 
han  i  Par.  S.  5  v.  101  dykat  upp. 

V.  G.  Dubbelkranscn  betecknar  Justiuiani  dubbla  förtjenst 
nom  lagstiftare  och  segerrik  kejsare.  Jfr.  för  DTrigt  fem  le 
Sången  v.  130—137. 
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V.  11.    "Din  EngeW  Beatrix. 

V,  15.  nAf  B  och  x"  I  originalet  siar  Ji  och  ice.  Bite 
en  smekförkortning  af  Beatrice.  Dfi  jag  gifvit  henne  det 
tinska  namnet  Beatrix,  emedan  det  lättare  ingick  i  versen, 
uie  en  ordagrann  ijfversiittning  liar  varit  mera  förvillande, 
,  den  jag  gjort  med  anspelning  på  namnet  Bentrix. 

V.  17.    "StMHek*  las:  strålblick. 

V.  18.    "Lyckliggjort:"  skulle  hafva  iyckliggjort. 

V.  19—21.    Jfr  Justiniani  tal  i  Par.  6:te  S.  v.  90—93. 


föll  i  synd,  och  denna  hans  synd  fort  plan  lades  med  sin  skuld 
och  sina  följder  på  alla  hans  efterkom  mun  de.  Menskligheten 
måste  i  detta  hänseende  hlifva  betraktad  som  en  mennieka, 
Ii  vars  lemmar  utgöras  ai'  de  siirskilln  menniskorne.  Som  na 
synden  icke  blifver  tillräknad  en  menniskas  särskilla  lem,  t. 
ex.  handen,  i  och  för  sig,  utan  blolt  sS  till  vida  som  den  ar 
en  del  af  det  hela,  sä  tillraknas  äfven  arfsyndeu  med  hänse- 
ende till  Ii  varje  siirskilt  menniska. 

V.  29.    "Mens&an :»  menskligheten. 

V.  30 -  33.  "Guds  ord"  —  Guds  son  (se  Joh.  cnp.  1  v.  1). 
Guds  ord  förenade  sig  i  Christus  med  den  menskliga  syndiga 
naturen. 

V.  35.  Den  menskliga  naturen  "till  ett  med  skaparn  blif- 
ven:"  d.  v.  s.  förenad  med  Christus,  genom  hvilken  all  ting 
är  gjord. 

V.  41.    fJeml.  med  den  syndiga  menskliga  naturen. 

V.  46 — 48.  Christi  korsfästelse  af  Judarne,  fastan  straffet 
var  rattvist  med  hänseende  till  den  menskliga  natur,  stim  Han 
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antagit,  och  således  en  rättvis  hämd  pa  synden,  var  likväl 
orättvis  med  hänseende  till  den  Gudomliga  naturen  och  blef 
derföre  hämnad  på  Ju  dur  ne  medelst  Jerusalems  förstöring. 
Jiirilljiiimiijieri  vid  Chris  ti  död  var  ett  tecken,  hvarmed  Gud 
gaf  tillkänna,  att  Judarnes  gerning  misshagade  Honom;  men 
himmelens  öppnande  Tor  det  syndiga  ra  en  niskoslägte  t  bevisade 
äter,  att  Gud  fann  välbehag  i  ejelfva  tilldragelsen,  Christi  fri- 
villiga Torson  i  ngsdöd. 

V.  51.  'Hdmnad  te'n  sig  röjde:"  neml.  genom  Jerusa- 
lems förstöring  af  Titus. 

V.  58  -60.  Detta  Guds  radslut  Mifver  alltid  mörkt  och 
en  oupplöfllig  gfita  för  förståndet.  Endast  det  af  kärlek  ge- 
nomvärmda hjertat  anar  dess  vishet  och  känner  den  oändliga 
karlek,  som  uttalar  sig  deri. 

V.  63.  Äfven  Thomas  ab  Aquino  pastfir  icke,  att  Gud 
ej  skulle  kunna  hafva  valt  någon  annan  vag  till  vår  SterlÖs- 
ning,  utan  endast,  att  denna  vägen  utan  tvifvei  värden  bäst». 
(Summ.  Theol.  ParB  3.  Qua-st.  46,  Art.  2  &  3). 

V.  64.  Gud  aflägsnar  allt  hat  från  sig;  derföre  hor  ha- 
tet fått  sin  [jlats  i  det  djupaste  helvetet. 

V.  67—72.  Allt,  som  omedelbart  utgått  från  Guds  god- 
het, är  oföränderligt  och  fritt  och  oberoende  af  de  nya  tin- 
gens (särdeles  himlakropparnes)  inflytande. 

V.  73.  Derföre  att  det  är  mera  likt  Guds  godhet,  vinner 
det  ock  mer  Guds  välbehag: 

Som  mera  likt,  det  mer  behag  ock  vinner. 

V.  77.  "I  alla  dessa  ting:1'  de  prerogativer,  aom  Guds 
omedelbara  skapelser  hafva:  o föränderli gliet,  frihet,  likhet  med 
Gud  och  till  följe  dcraf  Guds  större  valbehag. 

V.  86.  "1  sitt  frö:"  i  Adam.  —  "Frän  kvar  /wghet:"  från 
i  föregående  anmärkning  nämnda  prerogativer. 

V.  100.    Adams  aynd  hade  sin  rot  i  högmodet. 


V.  103—105.  Åt  menniskan  gaf  Gud  Christus  till  en  fö- 
rebild nf  ödmjukhet  och  lydnad  intill  döden  och  förlät  tillika 
alla  dem,  som  i  tron  på  Ghriatna  följde  Hans  cftersyn.  Gud 
har  till  menniskans  Sterlösning  icke  valt  en  vag,  nlantvenne: 
ra  1 1  färdig  heten  b  och  barmhertighetens. 

V.  110.  David  stiger:  alla  Guds  vägar  aro  barrahertighet 
och  sanning. 

V.  120.  Att  ChristuB  blef  gifven  8t  menniskan,  var  Guds 
barnihertighet;  att  Christus  blef  af  menniskan  Stergifven  Bt 
Gud  var  menniskanB  rät  (färd  i  gliet.  "Quod  eri/o  homini  datua 
est  Christus  —  säger  Thomas  ab  Aqnino  —  Dei  fuit  miseri- 
cordia.    Quod  ab  hemine  reddäm  est  Christu*,  fuit  hominii 

V.  121—141.    Se  Bistå  stycket  af  Innehållet  till  denna  säng. 

V.  142—144.  Se  anm.  vid  v.  68—78  i  25:te  Sången  af 
Skurselden.  Detta  var  själs  ursprung  gör  sig  äfven  kännbart 
i  en  outsäglig  trängtan  till  Gud,  hvaroiu  Augustinus  säger: 
"Du  har  skapat  oss  för  Dig,  och  vårt  bjerta  är  oroligt,  tills 
det  finner  hvila  i  Dig." 

V.  145—148.  Att  från  det  sätt,  h varpå  den  första  men- 
niskan skapades,  sluta  till  dess  uppståndelse,  synes  vid  första 
påseendet  något  vfigadt.  Det  förhåller  sig  likväl  härmed  — 
säger  Fhilalethes  —  på  följande  sätt :  "hela  den  kroppsliga  na- 
turen är  i  sin  ursprungliga  gestalt  skapad  omedelbart  af  Gud. 
Ännu  bestämdare  säges  detta  om  de  första  m  en  n  iskorn  as  krop- 
par, såväl  matmens  som  qvinnans,  fastän  den  förra  är  bildad 
af  jurdenes  stoft  och  den  senare  af  mannens  refben;  ty  då 
menniskan  naturligtvis  kan  blifva  född  endast  af  menniska,  sS 
är  dock  hennes  första  tillkomst  alltid  en  underbar,  af  Gud 
omedelbart  verks täld  skapelse. 

Denna  våra  förBta  föräldrars  så  skapade  kropp  var  nu 
äfven  odödlig,  väl  icke  efter  naturens,  utan  efter  nådens  ord- 
ning. Själen  besatt  nemligen  en  öfv  er  naturlig,  af  Gud  henne 
förlänad  kraft,  att  sammanhålla  det  i  sig  sjelf  upplösning  un- 
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derkuslade  fcrojjpsligu  BlofJet,  e&  länge  hon  frtrblcf  iindergifven 
Gud.  IM  I*  företräde,  som  j>8  vissl  sätt  blifvil  vilkorligt  gii- 
_  vet  inriiiiifkna.  fiirluriult  a  genom  synden  tillika  med  nfiden. 
Ci  innu  di.  i  |n<i!iiii|ti  ;i  i  (  liriito  ft'iTviiric;i-  nåden,  urli  avndens 
^IrnO  biff  utplänorlT.    Nu  skiille  mnu  (ro,  nit  iiifnninknn  åter- 

Minnii  |_-  i  -  densamma  ulven  knippens  odflrlli^hct;  min  dft 

oii  il.^idi  <:<  :<  i  .:i-i  kominer  im~  lill  gudo,  da  vi  ..■  .  en 
kri.pp  med  (..'linslus,  anm  leinmanie  ined  liulvmlet,  afl  u.fiste 
vi,  Tor  .m  erhålla  den,  afven  blifva  lika  vftrt  liufvud  (Chrislua). 
ClinstiiH  hesall  deg  Gudomliga  noden  i  en  lukaintn,  som  var 
i  .  .  '.  i.  i  lidande  och  död;  ■.•).'.-  ■> i.  ofveri  vi  ,  en  sfl- 
ilni;  lekamen  i-m«i' iufjti  nlkornde  Imrrig  :.i  ■!  ..  fur  all  genom 
likheten  ined  Unna  lidande  Och  dod  blilTe  BppUgn*  lill  »pp- 
■  .  i  ;  ..  •  lierrlighet.  På  delta  satt  blifver.val  icke  i  detta 
jordiska  lifrcl  det  ursprungliga  pnrBdiMiskn  tillståndet  öiir- 
Bhildf  afvi  n  m«l  hänseende  [ill  var  krnpp,.nien  likväl  en  |fang 
genom  «6r  uppståndelse." 

Dei  linnes  nyckel  i  drila  skaldestycke.  Mm  rättfärdigar 
det  beröm,  mm  den  lardc  AMfej  lilldelar  det: 
"8a  vol  etc  aaper  la  vita,  min 
Stnidiando  to  sto  lungi  da  lutti  gli  uotnitii; 
Kd  bo    ml.',  pi^  U-otdgia 
In  qaesli  giurni,  cbe  ho  riletto  Pante, 
('be  nr  I  lr  ncuole  fatta  lo  BOU  avria." 


Åttonde  Sången, 

Tredje  sferen,  Venus.  —  Deras  själar,  som  lef- 
1  vat  på  jorden  änder  denna  stjernans  infly- 
telse. —  Carl  Martell.  —  Menaiskornas  be- 
stämmelse. 


■  Vid.  åsynen. af  Beatrix'  tilllagande  glans  märkte  Dan  te, 
att  han  förflyttats  till  en  högre  sfer  och  att  han  befann  sig  i 
"planeten  Venus.  Efter  att  hafva  ordat  nSgot  om  det  infly- 
tande, som  de  gamle  trott  denna  stjcrnn  äga,  och  om  den  hyll- 
ning de  skänkt  henne,  berättar  han,  huru  lian  i  denna  atjer- 
nas  ljus  såg  andra  ljus  mer  och  mindre  skyndsamt  röra  sig. 
Ett  af  dessa  ljus  närmade  sig  och  erbjöd  sig  att  lemua  Daiite 
upplysningar.  Sedan  Beatrix  rådfrågats  och  ingifvit  mod  ocli 
tillförsigt,  vände  Dantc  sig  lill  det  ljuset,  Bom  tilltalat  honom, 


att  kanna  göra  honom  till  viljes,  och  ger  sig  tillkänna  såsom 
Carl  Martell,  konung  af  Ungern,  Dantes  vän,  och  säger,  ätt 
mycket  ondt,  som  handt,  skulle  icke  hafva  båndt,  om  han  ki- 
vat. Dante  skulle  äfven  då  fått  glädja  sig  af  hans  vänskap. 
Sedermera  tadlar  han  det  tyranni,  som  vållat  Siciliens  uppror, 
och  girigheten  hos  sin  broder  Robert,  som  dock  härs  tam  made 
frfin  en  så  frikostig  fader.  PS  Dante s  fråga,  huru  onda  barn 
kunna  födas  af  en  god  fader,  svarar  Carl  Martell:  Gud  låt 
sin  försyn  vara  en  kraft  i  himlakropparna  Dessa  frambringa 
icke  blott  först  kropparne,  nlen  de  gifra.  äfven"  åt  dem  den 
riktning,  som  af  dem  kan  emntlngas.  Dessa  riktningar  ä ro 
nu  olika  oeh  måste  vara  det.  Fader  skulle  alltid  ada  söner, 
som  voro  lika  dem,  om  Gud  icke  medelst  stjernornBs  'inlly- 
tande  vid  själarnes  skapelse  lät  andra  anlag  frambringas,  för 
att  åstadkomma  den  mångfaldighet,  ■  som  är  nödvändig  för 
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bildandet  af  en  alaf.  Till  denna  mångfald  i  de  naturliga  anla- 
gen komma  scdsui  UtVen  de  iörandringar,  som  lyckan  fram- 
bringar. Mycket  ondt  uppkommer  likval  dcrnfj  att  menni-, 
skorna  icke  nog  gifva  akt  på  de  naturliga  anlagen,- atan göm 
dem  till  prester,  li  vilka  naturen  ämnat  till  krigare,  ock  dem 
till  konungar,  som  äro  ämnade  till  prester. 


V.  1.  Skalden  berättar  vid  sin  ankomst  till  tredje  him- 
len, att  den  fordna  verlden  i  sitt  hedniska  mörker  trodde,  att 
sinnlig  kärlek  emanerade  från  stjernan  Venus. 

V.  2.  »  Tredje  Épicyelen.*  De  amä  kretsar,  i  hvilka  sär- 
deles hvarje  planet  med  egen  rörelse  -vänder  sig  frtn  vester 
till  öster,  Under  det  den  blifver  af  primum  mobilt  framryckt 
från  öster  till  vester,  kallas  Epicycli  i  det  Ptolomeiska  syste- 
met, som  Dant»  följer.  Venus'  bana  blir  kallad  den  tredje 
Epicyelen,  enied;iii  denna  sljerna  intager  tredje  rummet  i  det 
Ptolomeiska  ve  ridssystem  et. 

V.  3.    »Ci/pris:1'  Venus  kallades  sS,  emedan  särdeles  ön 
Cyprcn  kade  mänga  tempel,  helgade  fit  henne.  Ovidius  sjunger: 
Festa  tlics  Veneris,  tota  celeberrima  Cypro. 

V.  9.    "i  Dillos  skåte  sutit:»  Se  JBa.Lib.  1  v.  718«8qq.: 
-  -  —  iutcrt/iini  //remin  /nitet,  inscia  Dido, 
Insidat  quautus  misercc  Deus, 

V.  10.    "Som  hon:'  Som  Venus  etc. 

V.  11  S  12.  Venus  är  en  del  af  året  morgonstjerna  (Lu- 
åfer)  och  en  del  af  aret  aftonstjerna  (Ifcsperut)  o  c  I,  går  så- 
ledes äu  för  än  efter  solens  spann. 

V.  19.  Dante  såg  smärre  ljus  röra  sig  inuti  "i  ljuset:"  i 
stjernan  VenuB. 

V.  20 — 21.  Dessa  själm-nes  större  eller  mindre  hastighet 
härrörde  of  deras  större  eller  mindre  kärlek,  och  denna  åter 
af  den  större  ellev  mindre  graden  af  deras  eviga  åskådningar. 
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priMtini  mobila;  men  denna  sfer  sättes  i  rörelse  af  Serafernas 
chorj  den  högsta  af  de  nio  englachörerna. 

V.  37.    "Voi  ch'intendendo  il  terso  ciel  movete." 
Dessa  äro  begynnelseorden  i  den  första  af  de  sånger,  som 
Dante  förklarar  i  sin  bok       Convito."    De  äro  riglade  till  de 
Intelligenser,  som  styra  den  tredje  himlasferen. 

V.  38—39.  En  adel  tanke:  kärleken  till  Gud  ocb  kärle- 
ken till  nästan  kunna  aldrig  vara  i  strid  med  hvarandra,  al- 
drig utesluta  den  ena  den  andra:  de  äro  snarare  till  sitt  vä- 
sende en  och  densamma  ocli  höja  Ömsesidigt  hvarandra. 

V,  49.  Den  ande,  som  na  talar,  är  Carl  Martell,  konung 
af  Ungern  ocli  son  af  Carl  den  andre,  konung  af  Neapel  ocb 
Sicilien,  bvilka  besittningar  han  aldrig  tillträdde,  emedan  han 
dog  fört  sin  fader.  Det  onda,  som  skulle  hafva  blifvit  före- 
kommet, om  Carl  Martell  fått  lefva  längre,  var  det  motstånd, 
som  hans  broder  Robert,  hvilken  efterträdde  honom,  gjorde 
mot  kejsar  Henrik  den  7:de.    Se-  G.  Villan!  Lib.  9.  cap.  38, 

V.  5G— 57.  Sannolikt  har  Dan  te  gjort  Carl  Kartells  be- 
kantskap, dä  denne  år  1295  kom  till  Flurens,  för  att  mota 
sin  fader  Carl  den  andre,  som  återvände  från  Frankrike,  der 
han  efter  slutad  fred  med  Jacob  af  Aragonien  hade  emottagit 
sina  söner,  hvilka  blifvit  lemnade  i  Arragonien  som  gisslan. 
Se  Villani  Lib.  8  cap.  13. 

Benvennto  af  Imola  säger  om  denne  Carl  Martell;  "Han 
var  en  yngling  med  Aurn  unlug,  en  sann  son  af  Venus,  eme- 
dan han  var  kärleksfull,  älsklig  urli  iiiliig;Liide,  odi  i  besittning 
af  de  fem  ting,  som  inbjuda  till  kärlek,  nendigen  hulsu,  skön- 
het, rikedom,  ledighet  och  ungdom,"  och  söker  pä  sådant  sätt 
alt  förklara,  hvurlöre  Dan  te  lät  honom  synas  här,  der  de  sjä- 
lar visa  sig,  "som  denna  Hjcrnaa  ljus  förvunnU."  Jfr.  S.  9 
vers.  33. 
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V.  58—60.  I  dessa  versar  antydas  de  rike»,  till  hvilkas 
arftagnrc  Carl  Hnrtell  var  bestämd.  —  "Den  skåna  vcnstra 
strand  etc.:"  Provence. 

V.  61.    "Ausnnieus  hnrn"  etc.    Konungariket  Neapel. 

V.  64—66.  Ungern. 

V.  67— 70.  "Trinacria*  etc.  Sicilien,  kallad  Trinacria 
för  sin  trekantiga  form  ocli  sina  trenne  landluddar,  Lilybeum, 
PaeMnum  och  Pelorum,  af  h vilka  de  bada  sistnämnda  inne- 
sluta öns  östra  sida,  hvuvCurc  iiHtaiivimlri]  ( /■.Vrri.vj  rjisar  strän- 
gast der.  Dan  te  förkastar  tillika  de  gamles  fabclaktiga  tro, 
att  Tyféus,  en  af  de  upproriske  Giganterne,  pä  hvilken  Zens 
skulle  till  straff  hufva  vältrat  Jätnn,  ap]iväekte  genom  sin  rö- 
relse jordbäfding  och  rökmoln,  oeli  förklarar  detta  vållas  af 
underjordiskt  svafvel. 

V.  71—72.  Sicilien  skulle  ännu  regerats  af  en  konunga- 
ätt, eoni  genom  mig  härstammade  från  Cari  1  och  Rudolf  I, 
den  förre  min  farfar,  konung  af  Neapel  och  Sicilien,  och  den 
senare  min  svarfar,  Tysklands  kejsare,  båda  besjungna  i  Skärs- 
eidens 7:de  sång, 

V.  73 — 75.  Om  icke  styrelsens  i  Sicilien  tyranniska  och 
egennyttiga  förfarande  uppväckt  folkets  hat  och  iriimd.  och. 
retat  till  det  rysliga  uppror,  som  utbröt  i  Palermo  annandag 
Påsk  1282  och,  kändt  under  namn  af  den  Sicilianska  afton- 
sången, vallade,  att  Siciliens  krona  kom  i  Peters  III  af  Arngo- 

V.  76—7!).  Dant*  lägger  här  i  Carl  llartells,'  mniid  en 
varning  till  dennes  ännu  lefvaude  broder,  konung  Robert  af 
Neapel,  att  akta  sig  för  girighet,  på  det  han  icke,  liksom  fur- 
fndren  Carl  I,  måtte  göra  folket  upproriskt  mot  sig.  Han 
tyckes  äfveu  beskylla  sin  broder  för  att  använda  giriga  Cata- 
lonier  i  sin  statsförvaltning. 

V.  82.    Se  Skarselden  Si  1.  v.  126  och  anm.  der  vid. 

V.  93.    Den  anmärkningen,  att  Roberts  förfäder  voro  fri- 
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koslige,  dä  han  sjclf  var  girig,  gifvcr  Dantc  anledning  tiil  den 
frågan,  som  lian  här  fra  inställ  er. 

V.  94— 9G.  Carl  Hortell  lofVar  att  besvara  Dantes  fråga 
på  ett  sådant  salt,  att  det,  Ii  vilket  han  ej  sett  bättre  iin  man 
ser  det,  som  man  har  bakom  sig,  skall  ses  s£  klart,  som  om 
det  stod  för  hane  ögon.  Argumentationen  i  v.  97— 13S  är 
linfvudsakligen  följande: 

I  och  för  sig  måste  alltid  lika  rödas  af  lika  (v.  133—134); 
men  vid  frambringandet  af  menniskan  inverkar  älven  något 
annat,  nemligen  stjcrnornaa  kraft,  i  hrilka  den  Gudomliga 
försynen  liksom  förkroppsligar  sig  (v.  97 — 102).  Det  visa 
ändamålet,  hvarlili  försynen  använder  denna  kraft,  är  en  pas- 
sande fördelning  af  anlag  bland  men  Diskorna,  hvarlorntan  del 
menskliga  samfundet  ej  kunde  hestä  (v.  103-123).  Men  vid 
en  sidan  fördelning  rättar  sig  Guds  försyn  icke  efter  adel  och 
lirirkuiijft,  utan  efter  sitt  fria  afpiissmide  (v.  124 — 132). 

V.  98 — 9'J.  ( Miiis  försyn,  enligt  Thomas'  nb  Aqilitto  de- 
finition "ratio  ordiius  renan  in  Jinem,"  är  till  sin  idé  alltid 
omedelbar,  men  utförandet  kan.  ofta  bllfva  öfverlemnadt  ät 

■  ,  V.  103.  "När  den  bågen:"  himlabågen,  den  med  sljernor 
besällnde  bägen. 

V.  109.  n)e  firståndi"  de  intelligenser  —  stjernornas 
ledande  englar. 

V.' 111.    "Och  lian:"  Ond. 

V.  113.  Hur  betecknar  "naturen"  Gud  sjelf  och  de  eug- 
lar  eller  Intelligenser,  hvilka  med  kraft  frän  Honom  leda  sfe- 
rernas  kretsande.    Samma  betydelse  liar  naturen  i  127:e  versen. 

V.  118 -W0.  Se  Aristotchs  de  lte} .  Lih.  3.  cap.  4.  "Dä 
en  slut  bestar  af  lemmar,  si  tis  emellan  olika,  (ty  liksom  ett 
djur  beslår  af  sjal  och  kropp;  och  själen,  af  förnuft  och  be- 
gär; och  en  familj,  af.  man  och  ijvinua:  och  egendom,  af  herre 
och  slaf;  pä  samma  sält  beslär  en  stat  både  af  alla  dessa  och 
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dessutom  af  andra  olika  slag),  är  det  en  nödvändig  följd,  att 
förträffligheten  hos  alla  statens  lemmar  ej  kan  vara  en  och 
den  sam  a  i  a." 

V.  122.  Med  rötter  menas  naturanlagen,  h vilka  till  följe 
af  stjeruornas  ställning  vid  födseln  mångfaldigt  variera. 

V.  124^-127.  Här  tyckea  Dante  hafva  tänkt  på  de  olika 
Stånden,  som  knifva  livart  s-in  nlik;;  itu' ivjrlu:; lin^t,  liiifsliltaivtiM 
(Solon),  krigarens  (Xerzes),  lärarens  (Mekhiaedék)  ocli  nä- 
ringsidkarens (Dodahts),  så  framt  man  under  den  senare  för- 
står alla  nu  ringsyrke  ii.  Valet  af  Xerses,  afisoin  symbol  af 
krigsståndet ,  kan  synas  något  besynnerligt.  Han  var  dock 
anförare  af  den  största  här,  som  forntiden  hört  omtalas. 

V.  127—129.  "Den  kreUande  natur  etc."  .Stjernonias  krets- 
lopp är  liksom  ett  signet,  som  påtrycker  det  allmänna  men- 
niskusloffel  en  pregel  af  individualitet. 

V.  130-132.  (Genesis  25,  22.)  Esaii  och  Jacob,  de  olika 
bröderna,  anföras  som  exempel  derpå,  att  den  Gudomliga  försy- 
nen äfven  under  alldeles  lika  lurtinllauden  låter  olika  individer 
framkomma.  Väl  kunde  nuiu  tro,  ;itt  dessa  bröder  såsom  tvillin- 
gar måste  vara  födde  under  samma  constellation,  meu  äfven 
Högar  Baca  påstår,  alt  det  ringas  le  alsläiid  iir  tillräckligt  för  en 
olikhet  i  delte  afseende,  så  att  sjernkrafter  kunna  äfven  på 

göra  tvillingarne  i  moderlifvet  olika  Ull  gestalt  och  seder  och 
i  ulöfningen  af  vetenskaper  oeh  sysslor,  med  ett  ord,  i  allt. 
—  "Quirin:"  Romultis,  som  var  af  ringa  härkomst,  tjouar  som 
exempel  på  olikhet  mellan  far  oeh  son. 

V.  133.  Natur  står  här  i  vanlig  mening  och  betecknar 
on  Los  det  jordiska  och  skapade  inneboende  kraft.  När  den 
verkar  ostörd  blifver  det  alstrade  likt  den  aldtrande,  såsom 
förhållandet  är  med  plantorna. 

V.  139.  »Naturen»  (stjemornas  inflytande)  är  alt  forlikna 
vid  ett  frii,  som  endast  dft  IrilVes  väl,  när  det  faller  t  gynn- 
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stim  jordman;  -  älVen  sä  bchöfvcr  menniskans  individualitet 
for  att  kunna  frambringa  de  frukter,  som  inan  valliar  af  den, 
lyckan.    Se  Helv.  7:de  8.  v.  68-96. 


Nionde  Sången. 

Veiras,  fortsättning.  —  Cunizza.  —  Folco.  — 
Rahab. 

Innehfill. 

Sedan  Carl  Hartell  slutat  sitt  samtal  med  Dunte  med  c» 
profetia  om  det  straff,  som  skulle  drabba  Provcnzalerne,  dra- 
ger han  sig  tillbaka,  och  ett  annat  ljus  närmar  sig.  Bealrix 
uppmuntrar  med  en  blick  skalden,  att  tilltala  de!.  I  delta  ljus 
fröjdas  Cuuirans  själ.  Hon,  tyrannen  Azaelinos  af  Komano 
syster,  bekänner,  att  hon  pä  jorden  beherrskats  uf  jordisk 
kärlek,  och  att  hon  derföre  uppenbarar  sig  pä  denna  stjerna. 
Hon  qväljes  icke  mera  af  Stiger,  utan  har  förlåtit  sig,  som 
Gud  förlåtit  henne.  Bredvid  henne  visar  sig  skalden  Folcoa 
från  Marseille  själ.  Hon  omtalar  det  ädla  rykte,  som  han  ef- 
terlemnat:  klandrar  bittert  Paduaucrne;  förespår  dem  ett  blo- 
digt nederlag,  och  nämner  med  ovilja  äfven  andra  länder  och 
deras  beherrskare.  Sedan  hon  sagt  detta  återgår  hon  till  sin 
fröjd;  men  det  undra  ljuset  blir  alll  mera  lysande;  ty  anden 
ljusnar  i  paradiset  af  fröjd,  liksom  den  mörknar  i  helvetet  af 
sorg.  Dante  frågar  otåligt,  hvarförc  den  sälla  anden  icke  ville 
tala  med  honom.  Härpå  gifver  Folco  sig  tillkänna  och  berät- 
tar, huru  han  i  sin  ungdom  varit  begifven  pfi  jordisk  kärlek, 
hvilket  han  dock  ej  mera  ängrar,  utan  är  glad  deröfver,  att 
lians  jordiska  kärlek  förvandlats  till  en  himmelsk  kärlek. 
Bredvid  honom  strålar  ett  annat  kärleksljus,  iialiab,  livilken 
Christus,  dä  lian  befriade  sä  många  ur  Umbud,  först  på  sitt 
triumftåg  leninnt  efter  sig  på  denna  planet,  ty  hon,  fastän 
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mycket  begifven  på  jordisk  kärlek,  Iiade  dock  verksamt  be- 
fordrat Guds  rike,  hvilkct  dercmot  helt  och  hället  förgätes  af 
pfifven.  Den  af  djefvulen  byggda  Bladen  Florens  slår  Florer 
(jloriner),  som  förföra  Iiela  verlden  och  göra  pres  terna  till 
giriga  vargar,  som  förderfva  fåren.  Derfdre  lägga  de  bort 
Bibel  och  kyrkofader  och  studera  endast  decretaler;  men  snart 
skall  det  göras  slut  pft  påfvens  otrohet  emot  kyrkan. 

Anmärkningar. 

V.  2.  Clememe  var  Carl  Harteils  dotter  och  Ludvig  den 
10:des  of  Frankrike  gemål    Hon  lefde  ännu  år  1300. 

V.  3.  Neml.  att  genom  Robert  skulle  lians  hus  blifvabe- 
röfvndt  Neapels  krona.    Se  Villani  Lib.  8.  cap.  112. 

V.  6.  D.  v.  s.  öfver  dem,  som  förbryln  sig  mot  Martellfi 
bas,  skall  komma  sorg. 

V.  7.    "Det  helga  ljusets  ande."    Carl  MartelL 

V.  8.    "Till  den  sol  etc."  till  Gud. 

V.  10—12.   D.  v.  s.  huru  dåraktige  aren  j,  meoniskor, 

stim  vämleLi  ediT  frfili  Gud  lifl  viildsllilallga. 

V.  13.  "Ett  annat  ljus:"  en  annan  af  de  själar,  sam  visa 
Big  i  Venus. 

V.  16-18.  "Beatrix'  åga,"  visheten,  sade  honom,  att  han 
borde  tillfredsställa  sin  önskan,  att  lala  med  den  ande,  som 
visade  sig. 

V.  19-21.  Då  alla  uienniskors  tankar  ses  af  Gud,  och 
dä  allt,  6om  finns  i  Gudomen,  är  ett  föremfil  för  de  salige 
andarnes  åskådning,  miislr  luljiili l liijen  sädane  andar  se  alla 
menniskors  tankar.  Dante  begär  fördenskull  af  den  anden, 
som  nu  närinus  honom,  ett  bevis  |ia  den  sanningen  och  säger: 
gif  mig  ett  bevis  pfl,  att  du  i  Gud  ser  mina  tankar? 

V.  22.  "Det  nya  Ijun:"  det  ljuset  (själen),  som  nu  närmat 
sig  Dante. 
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V.  24.  "Der  förr  den  sjön//:"  anden  var  bland  dem,  som 
Daiite  hört  sjunga  Hosianna,  se  föregående  säng  v.  29. 

V.  25—31.  Emellan  Rialto  i  Venclianska  omrudct  och 
ilodcrna  Brentus  och  Pia  vas  källor  ligger  slottet  llomano, 
der  den  nu  talande  andens,  Ctmizzat,  broder,  den  grymme 
EzzeKno  eller  Assel  ino,  föddes.  Vi  liafva  sett  denne  tyrann 
i  blodströmmen  i  Helvete  12:te  Sängens  llftde  vers.  AttEz/e- 
lino  kallas  en  eld,  rättare  fackla  (faeella),  kommer  sig  deraf, 
att  lians  moder  kort  före  sin  nedkomst  drömde,  att  bon  Wif- 
vit  förlöst  med  en  brinnande  fackla. 

V.  32.  Ctinizza.  Utom  hennes  äfventyr  med  Sordello, 
Iivilket  redan  omtalats  i  Skärselden,  (bc  anm.  vid  S.  6  v.  74), 
blef  hon  äfven,  sedan  Bzzdino  den  tredje,  sannolikt  efter  lians 
faders  EzzeUno  den  andres  död,  hade  landsförvist  Sordello, 
älskad  af  en  riddare  Bonio  fran  Trcviso,  med  hvilken  hon  öl- 
vergaf  sin  broders  hof  Och  drog  länge  omkring  i  verlden,  till 
dess  hon  andtligen  med  sin  älskare  nedsatte  sig  i  Treviso  hos 
sin  broder  Alht.rkn,  fas  rim  lUmios  bostrn  änna  leide  och  np- 
[leböll  sig  i  samma  stad.  Sedan  Bonio  blifvit  mördad,  åter- 
vände hon  till  Ez:clin<>  ocb  gifte  sig  först  med  en  ädling  af 
Ilnt!)fin;a,  som  blef  ett  offer  för  Ezzeliiwx  grymhet.  Efter 
Ezzelinos  död  förmälde  bon  sig  ännu  en  gSng  i  Verons.  Af 
denna  korta  lefverriesbeskrilniiig  ser  läsaren,  att  Dan  te  har 
föll  rättighet  att  sägn,  "att  Venus  forvunnit  henne"  (v.  33). 
Benvenuto  af  Imola  ongifver  skälet,  Ii  vårföre  Dan  te  försalt 
henne,  trots  alla  hennes  förirringnr,  i  himlen,  ocb  säger,  sedan 
han  omtalat  hennes  förhållande  till  Sordello:  "titnul  ernt  pin, 
bentgna,  mUerieorn,  wiiijiaticnx  miseris,  ouos  fräter  crudeUter 
iiffiiijebat,"  (derjemte  var  hon  from,  välvillig,  barmbertig  och 
tull  af  medlidande  med  de  olycklige,  som  hennes  broder  grymt 
behandlade). 

V.  34—38,  d.  v.  a.  jag  är  ej  missnöjd  derföre,  att  jag  fatt 
en  lägre  lott;  den  en  gäng  fingrade  och  förlåtna  synden  väc- 
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ker  ej  hör  mera  något  q  val.  Er  pöbel,  som  sä  gerna  fördöin- 
mer,  skall  icke  lätt  förstå  detta. 

V.  37—40.  "Ben  ädelsten;"  Denna  salige  ande,  som  nt4r 
vid  Cunizza»  sida,  är,  som  det  sedermera  visar  sig,  Foleo  frän 
Marseille.  Folco,  son  uf  en  Gentiesisk  köpman,  sam  satt  sig 
ned  i  Marseille,  egnade  sig  St  den  glada  vetenskapen  (gaja 
scienza)  ock  intog  en  icke  obetydlig  plats  bland  Trubadurerna. 
Han  lefde  vid  liera  hof,  konung  Richard»  i  England,  Alf>honso's 
i  Arrngonien  och  den  iildro  Raitnvnds  i  Toulouae.  Hans  kär- 
lekssånger gällde  i  synnerhet  den  sköna  Adelaide  de  Rot/ne— 
marine,  grefve  Burrals  af  Marseille  maka,  fastän  de  voro  ställda 
till  grefvens  systrar.  Förskjuten  af  henne,  vandes  lians  kärlek 
till  Ewloxia,  Wilhelms  af  Montltollon  maka.  Sedan  ilcrn  af 
hans  gynnare  dött,  inträdde  han  med  tvenne  sinn  söner  och 
sin  hustru  i  CisliTcicntcr-Ordcn,  hlef  abot  i  klostret  Torvaell 
och  Sr  120G  biskop  i  Toulouse,  just  vid  den  tiden,  då  Albi- 
genser-kriget  utbröt.  Si  »ra  förhoppningar  hyste  man  om  ho- 
nom med  hänseende  til]  det  förstörda  biskopsdömets  återsliil- 
lande,  och  det  pälliga  ombudet  Peter  af  Castelnau  höjde  tack- 
samt pfl  sin  sjuksäng  sina  händer  mot  himlen,  då  han  fick 
veta  detta  val.  Pä  predikstolen  var  hans  ord  lika  kraftigt, 
som  det  förr  varit  i  sängen;  men  han  Kil  tyvärr!  icke  nöja 
sig  ined  dessa  milda  medel,  utan  han  tog  verksamt  del  i  det 
grymma  förfarandet  mot  Albigensernu  ock  hyste  en  oblidkc- 
lig  fiendskap  särdeles  mot  grefve  Ruimund  af  Toulouse. 

Af  hvad  vi  redan  sagt  är  det  klart,  hvarföre  Dante  har 
hänvist  Folco  till  Venus;  men  att  en  man,  hvurs  lif  var  de- 
ladt  mellan  kärlek  sä  fven  tyr  och  lust  alt  förfölja,  ieke  endast 
tilldelats  en  plats  i  himmeln,  utan  iifven  ett  rykte,  som  skall 
genljuda  genom  lem  sekler,  kunde  synas  Btölande,  om  icke  å 
ena  sidan  hans  skaldeära  och  ä  andra  sidan  hans  utmärkta 
duglighet  i  iindeligsi.  cuilielcii?  förvaltning  hade  stämt  skaldens 
iimdötiic  ;i:miir]'.L[id!L  lor  Immun. 

V.  41.    "Säg,  när  ett  Uf  yer  dig  del  andra  sd,"   d.  v.  s. 
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när  mennisknns  dödliga  lif  liar  kan  följas  af  ett  ea  varaktigt 
och  ärofullt  minne,  att  det  kan  kallas  ett  det  andra  Hrvet. 

V.  43—45.  "Den  hopen  etc."  det  folket,  hvarB  land  be- 
gränsas i  öster  af  tloden  Tagliamento  och  i  vester  af  Etsck 
(Adige).  Skalden  tycke»  hur  vilja  beteckna  det  land,  som  var 
hufvudskådeplataen  för  huset  Romano'8  goda  och  onda  hand- 
lingar och  för  de  i  det  följande  skildrade  händelserna. 

V.  46 — 48.  De  händelser,  pä  h vilka  denna  terzin  syftar, 
torde  vara  följande.  Efter  huset  Romano'»  undergäng  hade 
Paduanerne  bemäktigat  sig  Vicenza  och  beherrskade  det,  som 
det  synes,  med  mildhet  Icke  destomindre  väcktes  i  Vicenza, 
när  Henrik  den  7;de  inryckt  i  Italien,  en  önskan  att  blifva 
oafhängig.  Henrik,  som  just  då  icke  hade  skäl  att  vara  nöjd 
med  Paduanerne,  sände  vid  underrättelsen  derom  biskopen  uf 
Geneve  med  krigefolk  till  de  missnöjde  Viccntinernns  hjelp. 
Pä  tåget  genom  Verona  utverkade  biskopen,  att  han  blef  un- 
derstödd af  bröderna  Alboin  och  Cuu  della  Scala.  I  Vicenza 
faun  han  intet  motstånd.  Paduanerna  fördrefvos  utan  svärds- 
hugg. Vanni  Zeno  tog  (1311)  i  kejsarens  namn  staden  i  be- 
sittning. 

Padaanerna  underkastade  sig  nu  äfven  kejsarens  makt  och 
svuro  honom  tro  och  lydnad;  men  då  Can  grande  blifvit  af 
kejsaren  insatt  till  ståthållare  i  Verona  och  ett  rykte  förbredl 
sig,  att  Padua  äfven  skulle  ställas  under  honom,  uppsade  Pa- 
duanerna kejsaren  all  lydnad.  De  ville  nu  äter  komma  i  be- 
sittning af  Vicenza,  och  en  flerårig  strid  började  nu  mellan 
dem  och  Can. 

Efter  flera  mindre  drabbningar  uppbröto  Paduanerne  med 
hela  Bin  härsmakt  mot  Vicenza  och  slogo  läger  2000  steg  nära 
staden  ej  långt  från  Tessinn,  som  nedanför  densamma  utgju- 
ter sig  i  Bacchiglione.  Der  denna  flod  danar  ett  träsk  blefvo 
de  öfverfallna  af  Can  grandc  della  Scala  och  slagne  med  stor 
manspillan  i  Juni  1311.  På  samma  ställe  blefvo  Paduanerna 
trenne  gånger  slagna  ueml.  1311,  1314  och  1316.  Dantes  pro- 
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fetia  tyckes  giilla  den  Modigaste  af  dessa  slagtningar,  som  stod 
Sr  1314.  De  ledo  dessa  nederlag  derföre,  att  de  hord  nu  ekad  t 
brutit  sin  pligt  mot  kcjstircii.  Träsket  h:ir  jiijf  uiigenlligt  kal- 
lat Paduas  träsk,  emedan  Paduanerne  der  nedergjordea. 

V.  49—51.  Det  ställe,  som  liär  betecknas,  ät  Treviso, 
som  ligger  der  floderna  Cagnano  och  Silc  mötas.  Floden 
Cagnano  Qnaes  ej  upplagen  p&  nfigou  karta.  Hiindelsen,  som 
här  vidröres,  ar  följande.  Uivhan!  af  <  'nuimino,  herre  till 
Treviso,  den  i  Skarseldens  16:de  S.  v.  124  omtalade  gode 
Gerhard*  son  ocli  efterföljare,  förde  ej  någon  tyrannisk  rege- 
ring och  vnr  älskad  af  folkel;  men  hnn  öl'verlemnnde*sig  åt 
karlekens  ulsväfningar.  H;in  biel'  mördad,  under  del  han  var 
sysselsatt  med  alt  spela  schack. 

V.  52—53.  "Feltro:"  Biskopen  i  Feltro,  sedan  han  hade 
emottngit  ett  antal  af  flyktingar  Mn  Ferrara,  som  hade  salt 
sig  upp  mot  pfifven,  och  lofval  att  beskydda  dem,  öfverlem- 
nade  dem  likval  trolöst  i  deras  fienders  vald,  hvarpå  de  blefvo 
återförda  till  Ferrara  och  der  till  större  delen  afrättade. 

V.  54.  "Malta,"  eller  kanske  rättare  Marta,  var  en  liten 
stad  vid  södra  ändan  af  sjön  Bolsena,  der  förr  ett  fängelse 
fanns  för  prester,  ooin  yji>j't  Mg  skyldiga  till  nägon  svårare 
förbrytelse,  &å  lät  pfifven  Bouiiadns  den  8:de  här  inspärra 
Aboten  i  Monte  Caniino,  som  hade  Ifitit  den  förre  påfven  Cep- 
lestinus  den  5:te,  hvilken  resignerat,  undslippn  nr  sitt  kloster. 

V.  55— 5P.  Deras  blod,  som  denne  fromme  (ironiskt  sagd  t) 
prest,  nenil.  ofvannämnde  biskop  i  Feltro,  öfverlemnade  till  att. 
af  rät  t&B,  kunde  ej  rymmas  i  något  fat.  De,  som  blefvo  upp- 
offrade, tillhörde  det  GliibeLUnéka  partiet  i  Ferrara. 

V.  59.  Biskopen  ville  visa  sig  vara  en  nitisk  Guelf,  en 
trogen  anhängare  af  pfifvens  parti. 

V.  CO.  Invänarne  i  Feltro  voro  kände  såsom  grymma 
och  trolösa. 

V.  Gl — 63.    Närmaste  ändamålet  med  denna  terain  torde 
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vara  att  rättfärdiga  sig  derföre,  att  han  lagt  lie  Billiga  andnrne 
i  munnen  b&  härda  ord,  att  (le  ej  tyckas  anstå  dem.  Thoman 
ab  Aquino  talar  om  en  tillåten  vrede  (ira  per  zelum)  och  en 
0tiMteQ  (ira  per  vitium).  Den  vrede,  som  ar  i  öfverenssläm- 
nielse  med  Guda  straffande  rättfärdighet,  är  en  ira  per  zelum. 
Af  denna  anledning  tror  itfvcii  Dauto  sig  företrädesvis  i  Para- 
diset befogad  att  uppträda  BkoningslöBt  mot  sina  sam  tid  as  fel, 
likgodl  hvilkin  kjsiss  i  samhället  de  tillhöra. 

Tronerna,  som  utgöra  en  högre  ordning  af  englar,  kal- 
las här  Speglar,  emedan  de  andar,  som  nu  orogafvo  Donte, 
Bfigo  de  ting,  som  do  förutsade,  i  thronerna,  i  hvilka  den  eviga 

len  frän  speglar.  Gregorias  den  store,  enligt  hvars  åsigt 
funetionen  al'  (luddinli^i  :  t  !i  j  i  ■  1  i  l  i  n  1 1  •  j  i  n  1 1  I  illknmnier  de  (re 
högsta  ord  ti  in  gar  ne  af  englar,  ScrHphiiu,  Cliorubim  och  Thrn- 
ner,  tillskri  IV  e  i  Herajiliiui  iiskfidfnidtt  af  Uiids  godhet,  Cheru- 
bim  åskådandet  af  Guda  sanning,  ocli  Thronerna  åskådandet 
af  Guds  rätträrdigbet. 

V.  67.  "Den  andra  fröjden:"  Folco.  Dante  vet  redan 
(v.  37—  42),  att  i  detta  ljuset  uppe  ni)  ärade  sig  skalden  Polco. 

V.  70-72.  Liksom  glädjen  uttryokes  pa  jorden  medelst 
leende,  utlryckes  den  i  Paradiset  (i  himmelen)  medelst  en 
ökad  glans;  dä  sorgen  deremot  i  helvetet  uttryckes  medelst 
ett  Ökadt  mörker. 

V.  78.  "Åf  vingar  sex:"  Se  Esajas  6,  2.  »Serapkim 
Blodö  öfver  honom,  hmrdera  hade  ,ex  vingar:  med  tvä  be- 
täckte  de  titt  anhle;  med  tvä  betäckte  de  sina  fötter;  och  med 
tod  jlögo  de." 

V.  82.    »Frän  honom:"  Folco. 

V.  83—87.  Folco  betecknar  i  dessa  terziner  medelhafvet 
medelst  Irenne  kännetecken:  1)  alt  det  enligt  den  tidens  an- 
tagande iir  den  största  vattendal  näst  den  jordomgördlimdc 
Oceanen,  2)  att  det  ligger  mellan  fiendtliga  kuster,  nemligcn 
mellan  kuster,  bebodde  af  Cliristna  ocli  Huhamedanska  folk- 
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slag,  och  3)  att  det  sträcker  sig  så  långt  från  öster  till  vester, 
att  dess  ändpunkter  ligga  90  grader  från  hvarandra.  (Se  anm. 
vid  Skars.  S.  2.  v.  1—9). 

V.  88—  89.  Skalden  bestämmer  här  närmare  Marseilles 
Inge,  såsom  varande  lika  långt  från  Ebros  mynning  och 
kustfloden  Hacra  vid  To  sen  tiska  och  G  en  nos  i  sk  a  gränsen. 
Bäda  punkterna  uro  ungefär  fem  longitudsgrnder  allagsnn  från 
Marseille. 

V.  91—92.  Ännu  närmare  blifver  Marseille'8  läge  be- 
stämdt  derigenoni,  att  den  ligger  under  samma  meridian,  som 
Bcgga  pä  Afrikanska  kusten. 

V.  93.  Marseille'6  hamn  blef  värmd  af  men  ni  Hk  oblod, 
när  Brutus,  som  c  om  men  de  rade  Csesars  flotta,  vann  den  blo- 
diga slagtningen  mot  Pompeji  llotta  under  Nassidius  nära  Mar- 
seille. (Se  Caesars  Comment.  de  bell.  civ.  Lib.  2.  cap.  4-6], 
Om  denna  slagtningen  sjunger  Lucanus  Fhars.  Lib.  3.  v.  572 
—573: 

"Cruor  altvs  in  undan 
Spumal,  et  obdueti  concretn  nanguinc  Jhictus." 

V.  95.    "Och  denna  alferna:"  Venus,  kärlekens  stjerna. 

V.  97—99.  'Beli  dotter;'  Dido,  som  förälskade  sig  i  2E- 
neas  (se  Mn.  Lib.  4),  fastän  hon  hade  lofvat  sin  förste  gemål, 
Siciliens,  alt  icke  åter  förmäla  sig.  Sicha;us,  Didos  döde  ge- 
mål, och  Crcusa,  -£netc  döda  gemål,  sörjde  båda,  när  Dido 
oeh  jEueas  förenades  i  en  straffvärd  kurlek. 

V.  100.  Phylli*,  Thraeiens  drottning,  boende  vid  berget 
Rhodope,  älskade  Demojihoon,  son  af  konung  Theseus  i  Atheu, 
och  gäf  honom  sitt  konungarike.  Men  han  öfvergaf  henne 
och  hon  dödade  sig  af  sorg.    (Se  Ovid.  Heroid.  Epist.  2). 

V.  102.  Hercules  (Alcides),  det  Ncmeiska  lejonets  beseg- 
rare och  Dcjaniras  gemål,  blef  kär  i  lole,  den  af  honom  öf- 
vervunne  konung  Euryti  dotter. 

V.  103-105  (Jfr.  anm.  vid  v.  34— 36  i  denna  sång).  Dante 
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går  här  ett  steg  längre.  Han  säger,  all  de  salige  glädja  sig 
derföre,  att  Guds  försyn,  som,  fastän  den  förutsäg  denna 
stjcrnus  ofta  olyckliga  verkningar,  likväl  upptog  den  i  sin 
verldsplan. 

V.  115.  "Rahah:"  (Se  Jos.  B.  cap.  2)  skökan  i  Jerieho, 
som  räddade  Josuas  spejare  och  dcrföre  bl  uf  skonad  vid  denna 
stads  förstöring.  I  brefvet  till  de  Ebreer  cap.  11.  v.  31  heter 
det  om  henne:  "Genom  trona  förgick*  icke  den  skökan  Rahah 
med  de  otrui/na,  dd  him  de  spejare  nnnammiU  hade  med/Tid.'" 

V.  118 — 119.  Jordens  skugga  bildar  en  kon,  som  med  sin 
basis  står  på  jorden  och  med  sin  spets  skjuter  in  i  verlds- 
rymden.  Enligt  Ptolemeiska  systemet  når  spetsen  af  denna 
kon  upp  till  Veneris  liirnhsfer. 

Den  allegoriska  betydelsen  af  detta  ställe  är  otvifvelakligt 
den,  att  i  de  trenne  Törsta  himlasfererna  visa  sig  själar,  vid 
iivilka  någon  icke  helt  och  hållet  utplånbar  lläck  häftat  aig, 
som  väl  icke  förhindrar  saligheten,  men  dock  anvisar  dem  en 
lägre  grad  af  densamma.  I  månens  sfer  ur  den  det  oupp- 
fyllda  löftet  (Se  3:dje  Sången  v.  55—57),  i  Mereurii  sfer  är 
den  det  af  äregirighet  grumlade  motivet  (se  6:te  Sången  v. 
112—114),  och  här,  att  de  förviinnits  af  inflytaodel  från  Ve- 
nus (se  denna  sångs  v.  33).  Således  faller  på  visst  sätt  ännu 
en  skugga  från  jordeli  Tve  f.  pil  ilessu  själurs  lif  i  ljuset. 

V.  119-120.  Dä  Rahab  lefde  i  gamla  Testament*!,  hörde 
hon  till  de  själar,  som  Christns  vid  sitt  nedstigande  till  helve- 
tet tog  upp  ur  Limbus,  före  hvilkcn  händelse  ingen  menniaka 
iuträdt  i  saligheten.    Se  Helv.  S.  4.  v.  62—63. 

V.  121—125.  Israels  barns  intågande  i  det  furlofvade 
landet  blifver  ofta  framsläldt  såsom  en  symbol  af  Cbristi 
segerrika  intågande  i  det  himmelska  Kannan.  Fördenskull  ur 
Knhab,  som  hade  en  verksam  del  i  förebilden,  elt  värdigt  trofé- 
vittne fur  dess  uppfyllande.  När  det  auges,  alt  Chrislus  vann 
denna  seger  "med  ena  ne/,  med  andra  hand,"  tänker  skalden 
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pä  Hans  bada  händers  fas  t  ringlande  vid  korset,  ty  genom  Hans 
sär  äro  vi  belade  och  segern  vunnen  öjVer  synd  och  dö(i. 

V.  12G.  "Hvara  minne.-"  minnet  af  det  heliga  landet. 
Dnnte  begagnar  sig  af  detta  fillfjille  för  at.l.  gifva  sin  tidspäf- 
var  ett  sidohugg  derföre,  att  dt  ej  mera  bekymrade  sig  om 
det  heliga,  la  tid  l  t.-;  a^ik^iuhekr.  Knrsiii^usir  tider  voro  förbi, 
och  ingen  päfve  tänkte  mera  pä  del  heliga  landets  återvin- 
nande. År  1291  föll  Aerc,  den  sista  qvarlefvan  af  Frankiska 
väldet  i  Orienten. 

V.  127.    Symboliskt  kallar  Dantc  Florens  "bygd t  af  djef- 

V.  130—132.  »FSraamda  blommor:"  (lormer,  ett  floren- 
tinskt mynt,  liafva  i  pregleu  en  blomma,  en  lilja.  Dan  le  an- 
ser gnidtörsten  vara  orsaken  till  den  likgiltighet,  bvarmed 
päfvarne  tänkte  pä  det  heliga  landet. 

V.  133—135.  I  stället  för  alt  studera  Bibeln,  studera  de 
andlige  endast  Dcereluleme,  de  pätlign  lörmdiiingarne,  för  all 
derar  IS.  veta,  i  ti  vilka  fall  de  som  prester  kunna  fordra  pen- 
ningar för  i  M  f  t  u  I  ;r  c  i  j  si-!-,  di«]n:in;a  tioner  och  andra  dylika  ting. 
Dessa  decretalers  blad  äro  snart  ulslitiui;  sfl  iirigt  studeras  (le. 

Detta  ställe  iir  skrifvet  i  synnerhet  mot  Bonifacius  dezi 
åttonde,  som  myckel  UWgl  sysselsatt*  sig  med  studerandet  af 
den  kanoniska  lagen  och  under  tivars  auktoritet  öcli  medar- 
betande "Liber  sexhu  decretalium"  utkom.  Nekas  kan  det 
ieke,  att  vid  den  tiden  studerandet  af  den  kanoniska  lagen 
bedrefs  pS  andra  Tlieologiskn  vetenskapers  bekostnad,  och  alt 
tankarnes  riktning  uteslutande  pfi  kyrkans  yttre  angelägenhe- 
ter dä  började  visa  sig  ganska  verksam  inom  presterskapel. 

V.  136—138.  Päfve  och  kardinaler  glömma  det  heliga 
landet  (symboliskt,  Guds  rike)  oeh  livad  Gabriel  bebådade 
d.  v.  s.  cbristenduinens  himmelska  ursprung. 

V.- 139 — 142.  Landino  anser  denna  profetia  häntyda  pä 
pfifven  JiouifBcii  deu  åttondes  död  fir  1303;  Veluteilo  tror  här- 
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med  antydas  dtn  sakernas  förändring,  som  Dante  väntade  sig 
af  kejsnr  Henrik  den  sjundes  uppträdande  i  Ilalien  Sr  1313: 
Lombardi  liäntrder  den  pfi  det  pfiiliga  residensets  förflyttning 
fir  1305  frän  Rom  till  Avignon.  Jfr.  Helv.  a.  19  v.  106  o.  IT-, 
der  de  Simonistiska  påfvarne  förliknas  vid  en  sköka,  och 
Skärs.  s.  32  v.  149,  der  en  ator  förändring  af  den  påfliga  sto- 
len förespås. 

Tionde  Sången. 

Den  fjerde  sfereu  eller  Solens  sfer.  —  Teolo- 
ger. —  Thomas  ab  Aqvino. 

Innehåll. 

Skalden  prisar  den  kraft,  vishet  och  kärlek,  som  skapa- 
ren ådagalagt  vid  anordnandet  af  solens  håna,  hvarigenom 
årstiderna  omvexla  och  jordens  innevånare  underhållas.  Han 
beskrifv er' sedan,  huru  han  med  tankens  snabbhet  blef  förflyt- 
tad till  Solen,  der  han  strax  fann  Beatrix  än  mera  lysande. 
I  solen  åtskiljer  man  tingen,  icke  efter  färgen  (skenet),  utan 
efter  dess  verkliga  ljuskraft  (dess  sanna  värde).  I  solen  fin- 
nes det  fjerde  samhället  nf  själar,  de  heliga  Theologernas. 
Beatrix  påminner  -Dante  om,  att  han  bör  tacka  Englarnes  sol, 
Gud,  för  den  nåden,  att  han  hlifvit  ryckt  upp  till  denna  sfer. 
Då  fördjupar  Dante  sig  så  innerligt  i  tanken  på  Gud,  att  han 
glömmer  Beatrix.  Hon  gläder  sig  deröfver;  men  leder  andt- 
ligen  hans  uppmärksamhet  på  de  själar,  som  omgifva  honom, 
och  hvilka,  höjande  elt  trefaldigt  lof,  örakrelsa  henne,  den 
Gudomliga  läran,  såsom  en  krans  af  ljus.  Ur  det  närmaste 
ljuset  suger  en  salig  själ  til]  Dante,  att  det  är  omöjligt,  att 
neka  en  törst,  sådan  som  hans,  den  himmelska  drycken,  och 
säger  sig  vara  Thomas  ab  Aqvino;  bredvid' honom  står  den 
store  mästaren  Albertus  från  Köln;  längre  bort  ordnaren  af 
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andelig  och  verldslig  rätt,  Gratianus;  sedan  den  store  Theo- 
logen  Petrus  Lombardus,  kallad  Magister  Sententiarum  ;  längre 
bort  den  oförliknelige  Salomo,  och  bredvid  denne  den  helige 
Dionysiaa  Areopagitn,  som  skrifvit  om  Englarneö  natur;  sedan 
den  ädle  Paulus  Orosius,  som  i  sinn  sju  Historiska  böcker 
försvarat  kyrkan  mot  hedniska  angrepp;  sedan  lfiter  Thomas 
ab  Aqvino  skaldeu  se  Severinus  Uoethius,  som  skrifvit  boken 
om  philosophiens  tröst;  sedan  den  Spanske  biskopen  Isidorus, 
Engelsmannen  Bcda,  som  blef  kallad  Docior  vcnerabilis,  och 
den  skarpsinnige  munken  Ricciardo  och  sist  Dialektikern  och 
Logikern  Sigieri  frän  Paris.  När  Thomas  slutat,  börjas  &U:r 
dessa  helige  själars  säng  och  dans. 

Anmärkningar. 

V.  1—3.  I  denna  terzin  antydes  treenigheten.  'Urkraf- 
ten* fadren,  som  betraktar  sonen  med  den  kärlek,  som  utgår 
från  bäda.    Med  den  kärleken  betecknas  den  helige  ande. 

V.  7—9.  DS  Dante  nu  med  Bcatrix  höjer  sig  till  solen, 
hvilkeu,  som  ofta  sagts,  dä  befann  sig  i  vädurens  tecken,  be- 
der han  läsaren,  med  bänsigt  dertill,  att  väduren  och  vägen 
äro  de  punkter,  i  hvilka  djurkretsen  och  a?qvatorn  korsa  h  var- 
andra, höja  sina  blickar  till  vädurens  stjernbild;  och  då  Fix- 
Btjcrnorna  röra  Big  i  kretsar  parnlcla  med  djurkretsen,  säger 
han,  att  i  den  delen  af  himmeln  rörelserna  korsa  sig,  d.  v.  e. 
rixstjernornas  rörelse  och  solens  och  planeternas  rörelse  korsa 
der  h  va  rand  ra. 

V.  13—14  Djurkretsen,  i  hvilketi  sol  och  planeter  röra 
sig,  grenar  sig  från  n:qvatorn,  då  dess  yta  genomskär  Bfqva- 
torns  i  en  vinkel  af  23  grader  och  30  minuter.  —  Äfven  för 
de  i  stjernkunnigheten  olärde,  bland  hvilka  öfversättaren  räk- 
nar sig,  skall  detta  blifva  tydligare,  om  de  läsa  livad  Bode 
i  sin  "Anleäung  zur  Kenntniss  des  yestirnlen  Himmels  (neuere 
Autlage  pag.  19)»  säger  rörande  djurkretsen.  Man  föreställe 
sig  på  solbanans  norra  och  södra  sida  kretsar,  dragna  para- 
lelt  med  densamma  och  som  innesluta  en  zon  af  20  graders 


bredd,  Bom  blifver  kallad  Zodiaken  eller  djurkretsen.  I  denna 
zon  fullända  beständigt  solen,  m£nen  och  de  box  planeterna, 
Uramis,  Saturnus,  Jupiter,  Mars,  Venus  och  Mercurius  sitl 
periodiska  omlopp.  Solens  bana  ligger  jemt  i  inbiten  af  den- 
samma, men  månen  och  nBmnda planeter  afvika  under  sin  fort- 
vandring  mesta  tiden,  dock  aldrig  öfver  9  grader,  i  norr  ocli 
söder  från  densamma.  Deras  banor  genomskära  derförc  cklip- 
tikan  i  tvenne  bvarandra  motsatta  punkter  under  olika  vink- 
lar, så  att  den  ena  hälften  ligger  norr  och  den  andra  söder 
001  eklipliknn.  —  Denna  solbanan  (ekliptjkan)  görmedaqva- 
torn  en  vinkel  af  23  %  gmd. 

V.  16 — 21.  Genom  denna  sneda  rörelse  niirma  sig  pla- 
neterna så  livarje  del  af  jorden,  att  de  öfverallt  kunna  utgjuta 
den  kraft,  som  är  dem  förlänad,  och  icke  allägsna  sig  frön 
någon  nog  långt,  för  att  förlora  sitt  inflytande.  Om  solens 
och  planeternas  bana  gjorde  en  större  eller  mindre  vinkel 
med  icqvatorn  eller  om  solens  bana  ginge  paraleltmed  denua, 
skulle  verldsordningeu  vara  störd,  och  i  det  senare  fallet  de 
nödiga  omvexlingarne  af  sommar  ocli  vinter,  som  nu  finnas,  icke 
vara  till. 

V.  28—30.    "Den  stårsta  af  naturens  tjenarskara :»  Solen. 

V.  31—33.  Solens  omlopp  efter  Ptolemeiskn  systemet 
blifver  med  ratta  kallad  en  spirallinea,  och  solen  stod  nujust 
i  midten  af  dessa  spiraler,  som  hon  genomlöper,  under  det 
dagarnc  växa  ocli  bon  livarje  morgon  står  tidigare  upp. 

V.  34.  Har  betecknas  ögonblicket  af  Dantes  inträdande 
i  solens  sfer. 

V.  40—42.  Enligt  Vishetsbokcns  7:de  Cap.  2*l:dc  vers  ar 
den  himmelska  visheten  herrligare  än  solen  och  öfverstiger 
solens  ljus  i  klarhet.  Det  ljus,  som  är  i  solen,  är  ett  åter- 
sken fran  Gud,  Englarnes  sol. 

V.  48.  DB  vi  ej  kunna  fördraga  solens  ljus,  hafva  vi 
mycket  mindre  begrepp  om  ett  ljus,  som  öfverslrålar  detta. 
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V.  49.  »Sittfjerde  samfund:"  samlingen  of  saliga  själar 
i  den  fjerde  himlasferen. 

V.  53.    "Enfflars  sol:"  Gud. 

V.  67.    "Latnnas  dotter:"  manen. 

V.  69.  Mangården. 

V.  70—75.  d.  v.  a.  i  himlen,  hvarifrån  Danle  var  ned- 
stigen, finnas  herrligheter,  som  icke  hinna  skildras. 

V.  77—78.  Polen  var  liar  Beatrix,  den  Gudomliga  läran, 
livilken  dessa  solljus  (Theologernns  själar)  trenne  gfinger  un- 
der lofsäng  omkretsade,  till  att  beteckna  deras  tro  på  treenig- 
heten. 

V.  83—87.  Den,  som  genom  Guds  nåd  fått  intrade  i  him- 
mel en,  kan  icke  åter  förlora  denna  salighet;  lian  kan  väl  visa  sig 
i  lägre  liimlasferer,  ja  till  och  med  i  den  jordiska  verlden, 
men  lian  blifver  alitid  säker  om  sin  plats  i  himmelen.  Daute 
tyckes  här  uttala  sin  visshet  om,  att  han  hörde  till  de  utvalda. 

V.  88—90.  Den  bland  oss,  som  skulle  neka  att  skänka 
din  tårst,  ditt  begär  efter  upplysning,  den  Jnit/nait,  som  vinet, 
sanningen,  åstadkommer,  vore  lika  nfri,  som  den  våg,  livdi- 
ken runuc  uppföre. 

V.  92.  "Vdr  träns,"  do  saliga  nndarne,  som  omgåfvo 
Beatrix  och  Dante. 

V.  94.  "Jag  var  etc."  Thomas  ab  Aquino,  som  här  ta- 
lar, var  af  S:t  Dominici  Orden.  Då  så  mån  go  ci  la  ter  redan  an- 
förts och  ytterligare  komma  att  anföras  af  denne  märkvärdige 


riket  Neapel,  inträdde  år  1243,  utan  att  kunna  afskräckus  der- 
ifr&n  af  sin  moders  motstånd  och  verldens  retelser,  i  Domini- 
caner-Orden.  Sin  första  bildning  erhöll  lian  i  Monte  Cassino, 
studerade  sedim  i  Paris  och  Köln  under  Alburtus  Magnus  och 
blef  sedermera  Ordens  Deiinilor,  ulan  att  någonsin  vilja  upp- 
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stiga  till  högre  äreställen.  Rörande  lians  död  ar  1274  se  anm. 
vid  69:de  versen  af  20:de  Sangen  Skärselden. 

Bland  hane  skrifter  ar  lians  berömda  bok  ".Summa  Theo~ 
loffite  iripartita"  den  vigtigaste.  Vi  besitta  dessutom  af  ho- 
nom lians  "Summa  contra  gentiles"  jemte  en  mängd  andra 
särskilla  arbeten  och  afhnndlingar.  1  snille  och  skarpsinnig- 
bet  står  han  långt  framför  sin  lärare  och  är  derigenom  såväl 
som  genom  sina  ofta  Öfverraskande  frisinniga  åsigter,  en  af 
medeltidens  mest  framstående  lärda  företeelser.  Hans  anse- 
ende och  lians  inllylande  1'ortforo  äfven  efter  medeltidens  slut 
att  vara  af  stor  betydenhet.  Han  erhöll  tillnamnet  Doctor 
Angelicua  och  blcf  canonicerad  fir  1323.  Så  väl  ur  lians  skrif- 
ter som  ur  hans  lefverne  talar  en  from  och  ädel  själ.  Han 
skall  aldrig  hafya  tagit  pennan  i  band,  förr  än  han  först  be- 
red t  sig  medelst  bön,  och  när  det  gälde  förklaring  särdeles  nf 
svfirare  ställen  i  den  heliga  skrift,  förenade  han  med  bönen 
äfven  fastandet.  Da  en  gäng  —  heter  det  — ,  under  det  han 
låg  i  bön  framför  den  korsfästes  bild,  en  röst  ropade  till  ho- 
nom: "Du  har  skrifvit  rätt,  Thomas,  hvilken  lön  vill  du  er- 
hålla derfor!"  —  svarade  han:  "ingen  annan  än  Uig  sjelf, 
Herre!" 

V.  98.  Albert,  kallad  den  store,  född  1193  i  Lauingen  i 
Schwabeu  af  den  adeliga  ätten  Ballenstädt,  studerade  i  Padua 
och  ingick  1221  i  Dominikaner-orden.  Sedan  han  som  lärare 
i  Köln  och  Paris  förvarfvat  sig  stort  rykte,  blef  han  1237 
generalvikarius  och  2  är  derefter  ordens  proviucial  i  Tyskland. 
12f>0  blef  han  biskop  i  Regensburg,  men  återvände  2  fir  der- 
efter till  sitt  kloster  i  Köln,  der  han  förblef  (ill  sin  död  1280. 

I  Philoaophien  sysselsatte  han  sig  hnfvud  saklig  en  med 
commenteraudet  af  Aristotelea  och  dennes  grekiska  och  ara- 
biska förklarare,  i  Theologicn  följde  lian  Petri  Lombnrdi  spår. 
Mera  Polyhiator  än  sjelfständig  forskare,  gällde  han  för  sin 
stora  beläsenhets  skull  pfi  sin  tid  för .  en  stjerua  af  forsla 
ordningen  och  blef  berömd  afven  som  en  from  man.  Kalhol- 
ska  kyrkan  räknar  honom  bland  de  salige. 
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V.  101.  "Är  Grazianx  e(c.n  —  Grationas,  lärare  vid  skolon 
i  klostrut  S:t  Felix  i  Bologna  ocli  Ull  födseln  en  Toscanare, 
skref  omkring  år  1130  Bin  bok  "Deeretum  Grottan?  diur 
" Coneordantia  discordantium  canonum,"  försto  delen  af  Corjiux 
jurti  canonici,  h vilken,  utom  de  egentligen  kyrkliga  föreskri f- 
terno,  af  v  en  innehåller  en  mängd  civila,  sfi  att  man  val  kan 
säga,  att  "den  halp  domstolar  tvenne»  nerol.  den  andeliga  och 
verhlsliga.  Möjligtvis  vill  Dan  te  här  i  synnerhet  framhålla 
Gratiani  decret  mot  de  senare  utkomna  Gregorii  IX  decretu- 
ler  och  mot  Bouifocii  VIII  Liber  lextus  decretatium,  h vilken 
Doute  sannolikt  påpekar  i  förra  sångens  134:de  vers- 

V.  10G— 108.  Petrus  Lombardus,  född  i  Navarra  och  of 
ringa  härkomst,  studerade  först  i  Bologna,  gick  sedermera,  med 
en  recommendntion  från  biskopen  i  Lucca  till  Ö:t  Bernbardus, 
till  Frankrike,  för  att  fortsatta  sina  studier;  qvarblef  för  så- 
dant ändamål  någon  lid  i  Rlieims  och  gick  sedermera  der  ifrån 
till  Paris.  Här  blef  hans  anseende  sä  stort,  att  dä  Philip,  Ladvig 
den  7:dcs  broder,  blef  vald  till  biskop  i  Paris,  afsode  han  sig 
denna  värdighet  till  förmån  för  Petras  8r  1155.  Hans  Theo- 
logiska  Compendium  "Lilri  IV  äentenCiarum,"  efter  hvilket 
han  blef  kall;nl  '/(i^i.sdr  Xrnttnitinruvi,  grundlade  i  synnerhet- 
hons stora  namn.  Fastän,  denna  bok  är  af  blott  compilatorisk 
natur  och  ofta  endast  ställer  kyrkofädernas  olika  meningar 
bredvid  hvuramlra  o.  s.  v.,  utan  att  sjelf  liilla  nä  got  omdöme, 
bibehöll  den  dock,  hela  medeltiden  igenom,  sitt  Stora  anseende 
och  blef  mångfaldiga  gånger  commenterad.  Petras  var  för 
öfrigt  en  from  man.  Som  biskop  I  Paris  besöktes  hon  en 
gäng  af  sin  moder,  en  fattig  bondgumma,  som  kom  till  ho- 
nom i  en  rik  drägf  ;  men  han  emotlog  beime  icke  förr,  än 
hon  visade  sig  i  sitt  stånds  ringa  driigt  och  behandlade  henne 
dä  med  barnslig  vördnad.  1  företalet,  i  hvilket  hen  helgade, 
sin  bok  åt  kyrkan,  heter  det  bland  annat:  "Cupientes  alvtid 
de  tenuitatc  nogtra  rum  paupcrcuta  in  gazophylacivm  Domini 
mittere*  (då  vi  önska  att  med  den  fattiga  eukan  kasta  något 
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af  vår  fattigdom  i  Herrans  offerkista,"  Lucas  cap.  21),  pä 
li  vilket  ställe  Donte  anspelar  har. 

V.  1Q9— 114.  »Det  femte  ljus  etc.»  Solomo.  Med  rättii 
framstår  här  bland  Th^iiluiivriKi  Hulnmo,  bdiu  lemnal  osb 
trenne  kanoniska  läroböcker.  Hugo  af  S:t  Victor  förliknar 
dessa  trenne  böcker  vid  de  tre  vetenskaper,  i  hvilka  hans  tids 
Philosopher  gradvis  införde  sina  lärjungar:  Ordspråksboken 
vid  Ethiken,  då  han  i  den  lär  en  yngling  sina  pligter;  Pre- 
dikareboken vid  Physiken,  då  han  i  den  lar  en  mogen  mun, 
att  allt  pfi  jorden  ar  fSfängHghet;  och  Höya  visan,  som  är 
Christi  och  kyrkans  brudsäng,  vid  Tlieologien.  Pä  denna 
sistnämnde  bok,  hvars  allegoriska  tydning  var  mycket  utspridd 
af  medeltidens  mystiker,  syftar  väl  egentligen  den  i  110:de  ver- 
sen nämnda  karleken.  När  det  vidare  heter,  att  verlden  brin- 
ner af  begär  att  känna  Salomos  öde,  vil!  Dante  härmed  an- 
tyda de  olika  meningar,  som  herrskade  bland  Thcologerna 
rörande  Salomos  frälsning  eller  fördömelse.  Alt  Salomo  ändt- 
ligen  framställes  såsom  det  skönaste  bland  dessa  ljus  och  alt 
det  i  v.  112 — 114  inrymmes  åt  honom  den  högsta  platsen  i 
vetandets  verld,  har  sin  grund  deri,  att  Guds  ord  säger  om 
honom:  "Si,  jag  ha/ver  gifvit  dir)  et  vist  och  förståndigt  hjerta, 
så  att  din  like  hafber  icke  varit  får  dig,  och  icke  heller  e/ter 
dig  uppkomma  skall"  1  Kon.  3,  12.  Huru  Dante  förstår  detta 
se  13:de  Sången. 

V.  115—117.  »Bredvid  sc  ljuset  af  det  vax  etc.:"  Med 
rietla  ljuset  menas  en  namnkunnig  Grekisk  fanatiker,  som  gaf 
sig  sjelf  ut  för  alt  rara  Dionysius  Areojtagita,  S:t  Pauli  lär- 
junge, och  som,  under  skydd  af  detta  vördnadsvärda  namn, 
gaf  föreskrifter  och  lagar  för  dem,  som  önskade  höja  sina 
själar  öfver  alla  menskliga  ting,  för  att  medelst  coiitcinplation 
förena  dem  med  sitt  Gudomliga  ursprung.  Han  lefde  sannolikt  i 
fjerde  århundradet,  fastän  somliga  säga,  att  han  lefvat  före, 
andra  efter  denna  lid.  (Se  Moskcim.  Inst.  Hist-  Eccl.  Sa-c. 
IV  Pars  11  §.  12).    Honom  tillskrifvas  de  båda  böckerna  "de 
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coelesti  et  ecclesiastica  hierarchia."  Fastän  de  innehålla  en 
sällsam  blandning  af  nyp  la  tonska  och  christliga  idé  nr,  hade  de 
dock  under  hela  medeltiden  cn  ator  auetoritet,  särdeles  bland 
Mystikerna,  men  äfven  inom  den  strängare  skolan,  hviiken 
Thomas  ab  Aqvino  tillhörde.  I  synnerhet  hade  boken  Me 
coelesti  hierarchia*'  ett  stort  anseende  i  allt,  som  angick  läran 
om  Englarne,  deras  indelning  i  Hierarchier  och  Chörer  och 
deras  fanctioner. 

V.  118—120.  "Det  lilla  ljuset'"  är  Paulus  OrosiuSi  som, 
lefvande  i  början  af  femte  århundradet,  skref  en  verldshisloria, 
i  hviiken  han  hufvudsakligen  sökte  bevisa,  att  de  olyckor, 
som  dä  träffade  Romerska  riket,  voro  icke,  sfisom  hedningarne 
påetodo,  en  följd  af  Chrislendomens  införande.  Orosius  skrer 
6in  bok,  i  synnerhet  föranledd  dertill  af  Augustinus,  som  be- 
Ijente  sig  af  den  i  sitt  verk  "de  Cioitate  Dei,"  i  hvilket  der  icke 
hade  blifvit  plats  för  en  så  vidlyftig  digression.  Att  Dante 
för  öfrigt  stalt  här  bland  man,  som  gälde  i  vetandets  verld 
för  stjernor  af  första  ordningen,  äfven  en  skriftställare  af  un- 
derordnad betydelse,  antydes  tlermed,  att  han  kallar  honom 
ett  litet  ljus. 

.  V.  123 — 12a  "Det  åttonde  ljuset  etc."  är  Severinus  Boe- 
thius,  Senator  på  Theodoriks  tid.  Hans  bok  "de  consolatione 
PhilosoyhitE,"  väckte  mycken  uppmärksamhet  under  medelti- 
den. Boethius  föddes  omkring  år  470.  År  524  blef  han  på 
grymt  sätt  afdagatagen  på  Theodoriks  befallning,  sedan  han 
länge  sutit  i  fängelse,  under  hviiken  tid  han  skref  omnämnda 
bok.  SÉsom  anledning  till  hans  undanrödjande  uppgafs,  att 
han  deltagit  i  en  sammansvärjning.  Han  blef  begrafven  i  Pavia 
i  S:t  Peters  klosterkyrka  i  Cieldauro.  Hans  qvarlefvor  hvila 
i  en  marmorurna,  som  uppbäres  af  fyra  marmorpelare. 

V.  130.  Beda,  kallad  den  ärevördige  munken  i  Jnrron  i 
England,  föddes  derstädes  år  672  ocli  dog  år  735.  Han  skref 
i  alla  då  kända  vetenskaper.  Märkvärdig  ar  han  som  en  af 
de  äldsta  författarna  i  kyrkohistorien  efter  folkvandringen. 
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Han  skref  en  krönika  öfver  de  sex  verldsaldrarne,  från  verl- 
den  s,  skapelse  iinda  til!  Sr  721  efter  Chris  tus,  och  en  Englands 
kyrkohistoria.  Fastan  icke  förklarad  för  helgon,  blef  lian 
dock  djupt  vördad  af  folket,  och  många  underbara  legender 
berättas  om  honom.  Bland  annat  säges  det,  att,  när  han 
blifvit  gammal  och  blind,  hade  hans  ledare  fört  honom  en 
gång  ned  i  en  dal,  uppfylld  af  stönar,  och  uppmanat  honom 
nu  predika,  förebärande,  slu  n;ycl;e;  lbl);  var  der  feirs  nniladr. 
När  han  nu  hade  predikat  och  slutat  sitt  tal  med  "per  omnia 
saatla  satculorum,"  svarade  stenarne  med  ull  liiigljndt  "amen.% 
V.  131.  Den  helige  Isidorus,  biskop  i  Sevilla  under  fyra  tio 
firs  tid,  dog  ar  636.  Han  lefde  pB  Vestgötha-koriungon  Rec- 
eareds  tid  och  bidrog  väscndtligt  till  Spaniens  renande  frön 
Arianiamens  villfarelser.  Han  var  en  from  och  nilisk  biskop  och 
författade  flera  på  sin  tid  högt  värderade  skri  fler,  J  synnerhet 
boken:  "Libri  etymologiarum,"  och  en  aamling;  af  kyrkliga 
stadgar,  som  sedermera  blifvit  mycket  förfalskade  genom  in- 
terpolation,  hvaraf  de  beryktade  IVudoisidoriska  dccretalcrna 
uppkoinmo.  —  Rtccardo.  I  klostret  S:t  Victor  vid  Paris  hade 
bildat  sig  en  iiliilosoijhisk-llinjlogisk  skola,  som  pä  visst  sätl 
sökte  att  hilii^ KkoIiistLluTiiii.:  "i  Ii  Mystikernas  strider.  Ric- 
cardo,  sedan  1164  prior  i  nämnda  kloster,  var  en  af  denna 
skolas  utmärktas  te  män.  Denna  speculativl-skolastiska  rigt- 
uing  följde  Ricrardo  särdeles  i  sin  skarpsinniga  bok  "de  tri- 
nitate,"  i  ii  vilken  han  sökte  härleda  denna  den  christna  trons 
djupaste  hemlighet  ur  förnuftsbegrepp.  Den  mystiska  rigt- 
ningen  hade  han  i  synnerhet  bragt  i  system  i  sina  bada  verk : 
"Benjamin  minor  s.  de  praparatione  animi  ad  contcmplatio- 
nem"  och  "Benjamin  major  a.  de  contemplationc."  Contempla- 
tionen  definierar  lian  ganska  vackert  som  "lihera  mentis  jier- 
gpicacia  in  mt;  kul.iu  yicctacuia  evm  admiratione  suspensa''  (en 
fri  andens  genom  ekad  ning  riktad  med  beundran  pa  vishetens' 


mder  det  den  högsta  höjer 


dandet  af  de  uppenbarelsens  sanningar,  Bom  öfverstiga  vårt 
förnuft,  .ja  till  och  mod  motsäga  detsamma.  Pfi  denna  högsta 
grad  kan  meuniskan  medelst  Guds  öf ver  naturliga  inverkan 
sliga  iimla  till  hänryckning  (alienatia  animi).  Riccardo  var- 
nar likväl  äfvoii  här  for  avörmeri,  d8  lian  ej  vill  lata  någon 
sådan  askfidning  galla,  som  icke  blifver  andevstödd  af  den 
heliga  skrifts  auctoritet._  ■ 

Af  del,  som  nu  Mlfvit  -sagd t,  är  det  klart,  hvarlöre  det 
heter  om  Riccardo,  att  "lian  ägt  i  betraldning  (åskådning)  mer 
än  mensklig  förmåga,  dä  lian  liar  gjort  det  högsta  mysterium 
och  den  högsta  andliga  contemplation  till  Föremål  för  sina 
forskningar. 

V.  133—138.  Sigieri  var  en  munk  i  klostret  Gemblours 
och  hade  ett  stort  anseende  i  slutet  af  ellofte  och  början  af 
tolfte  århundradet.  Han  utmärkte  sig  i  Paris  som  Dialekti- 
ker och  Logiker. 

Halmgatan  (liiie  ilc  Fouarre  efter  ett  gammalt  ord,  som 
betyder  Fowage  d.  v.  s.  halm),  en  gata  i  Paris,  som  löper 
från  hotel  dc  ville  till  Titte  galante.  Hor  skola  i  synnerhet 
liirarncs  i  philosophien  auditorier  hafva  varit  belägna,  och 
älven  Petrarcba  kallar  den  "sirejiidulus  stramimm  vicus."  Dess 
namn  skall  härleda  sig  från  de  halmsäckar,  på  h vilka  studen- 
terna sulo. 

V.  140.    r Guds  brud:1'  kyrkan.—  "Brudgummen:*  Christus. 

V.  142.  Urverkets  hjul  draga  en  del  af  den  dubbla  ham- 
maren upp  och  läla  den  andra  falla,  hvarigeuom  ljudet  upp- 
kommer. 

V.  145.  "Den  ädla  krans:"  ejälarne,  som  omgåfvo  ilea- 
trix  och  Dan  te. 
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Thomas  ab  Aqvino  berättar  den  helige  Francisci 
af  Assisi  lefverne. 

Innehåll. 

Dante  börjar  denna  sång  mer!  uttryckandet  af  den  [»liga 
känslan,  att  genom  den  Gudomliga  liinin  (lieiilrix)  vara  höjd 
öfver  alla  jordiska  omsorger.  —  De  saligas  strålkrans  hör  upp 
med  sitt  omkretsande  odi  deras  tliiimuor  sl!i  filer  stilla  som 
lagande  ljus  på  Herrans  altare.  Den  helige  Thomas  börjar 
Stcr  att  tala  och  förklarar  för  Dante  tvenne  dunkla  ställen  i 
det,  som  han  förut  sagt,  hvaraf  det  ena  rör  Salomos  vishet, 
och  det  andra  den  christna  hjordens  aiYikimde  IVfiu  den  sanna 
vägen.  Den  sanna  vägen  iir  Christus.  Frän  denna  vägen 
kommer  enlivnr,  som  viiuder  sinn  tankar  ocli  sin  omsorg 
jordiska  ting.  För  all  rä<:d;:.  Hirit U-:iliitLii  simde  (inds  försvn 
tvenne  hjeltar,  som  med  heligt  nit  följde  Chrieli  första  råd, 
afsade  sig  det  jordiska  goda  och  traktade  endast  eftfr  det 
liimitiel.-ika:  den  ene,  Francisais,  fattande  mera  af  kärleken, 
den  andre,  Dnminiaus,  fattande  mera  af  visheten,  men  båda 
utrustade  med  Gudomlig  kraft.  Thomas  skildrar  derpft  den 
helige  Fratieisei  af  Assisi  lefverne,  prisande  det  armod,  som 
han  frivilligt  valde.  Christus  steg  med  armodet  pfi  korset, 
lemnande  del  timliga  for  det  eviga;  men  etter  Christus  har 
ingen  älskat  armodet  afi,  som  Franciscus,  hvarfdre  han  ock 
vunnit  sin  ärorika  lön.  Han  beriitiur,  Imrti  FnineisriiÉ  i  sjellva 
döden  anbemlll  sina  lärjungar  oeli  efter  liiljii  re  sitt  älskade 
armod.  Sedan  Thomas  omtalat  följderna  af  Francisci  verk- 
samhet, säger  han,  att  den  helige  Dominicus,  den  andre  räd- 
daren, var  honom  lik  i  värde;  men  Domiuicanerne  afveko  nu 
mycket  från  sin  mästares  bana.  I  det  klander,  som  lian  ut- 
gjuter öfver  dem,    utgjuter  den  helige  Thomas  symboliskt 
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ett  klandur  öfver  hela  Christen  beten,  som  traktade  alltför  mycket 
efter  det  jordiska  goda  och  alltför  litet  efter  det  himmelska. 

Anmärkningar. 
V.  1—10.  Denna  början  förklaras  af  v.  10—12.  Den 
himmelska  contemplationen  och  njutningen,  som  icke  behöf- 
ver  konstiga  Syllogismer,  genom  hvilka  det  mcnskliga  för- 
ståndet abstroherar  sanningen  nr  .fyecics  mtclliyibiles,  blifver 
här  motsatt  det  jordiska  vetandet  och  striifvandet  och  nju- 
tandet. 

Som  mot  vetenskapen  om  det  Gudomliga,  b  vilket  liksom 
förkroppsligar  sig  i  Thcologien,  de  båda  andra  Fakultets- 
vetenskaperna,  Juridik  och  Medicin  (den  senare  antydd  medelst 
Hippucralis  Aphorismer)  ställas,  så  ställes  mot  det  himmel- 
ska striifvandet  och  niu1:i;uk'l  öiriilYiimlct  efter  makt  (andelig 
v.  5  och  verldslig  v.  6),  striifvandet  efter  rikedom  med  lotliga 
och  olofliga  medel  (v.  7)  och  jordisk  njutning  i  sinlighet  och 
i  hvila  {v.  8  och  91. 

V.  12.  "Emottageni*  af  de  heliges  kiirleksfylda  själar, 
som  glädja  sig  öfver  hvarje  syndare,  som  sig  omvänder  och 
bättrar. 

V.  13 — 15.  Sedan  de  salige  stannat  i  sin  krets,  på  sam- 
ma punkt  som  de  innehade,  då  Thomas  först  tilltalade  Dan  te. 

V.  16-18.  »Inifrån  den  glans:'1  inifrån  det  ljus,  der 
Thomas'  ab  Aqvino  ande  dvaldes. 

V.  19— 2L    Thomas  ser  i  det  eviga  ljneet,  i  Gud,  Dontes 

V.  22 — 27.  De  tvenne  yttranden,  som  väckt  Dantes  tvif- 
vel,  återfinnas  i  föregående  sång: 

1)  v.  94—96.    "Jag  var  bland  lammen  i  den  helga  hjorden, 
Som,  förd  af  Dominik,  den  vägen  tar, 
Der  man  trifs  väl,  om  gäckad  ej  af  jorden."  — 
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2)  v.  112—114.    "Ett  annat  ljus  sig  inom  det  befinner, 

Som  sådan  visdom  ffltt,  (är  sanning  sann,) 
Att  till  dess  visdomsböjd  ej  någon  hinner."  — 
Förklaringen  af  detta  sistnämnda  ställe  framställts  i  den 
13:de  sången.  Det  förstnämnda  stallet  deremot  uttalar  ett 
beröm  öfver  Doniinikaner-orden,  h vilken  Thomas  tillhörde,  och 
tillika  ett  klander  öfver  dess  redan  dfi  påbörjade  urartande- 
Till  stöd  för  båda  framställer  Dan  te  en  storartad  historisk 
flsigt  af  de  bada  i  medeltidens  bastå  dagar  uppkomna  Domi- 
nikaner-  och  Frnnciscaner-Ordnarne.  1  de  nastföljande  ver- 
sarne  utvecklar  han  deras  kyrkhistoriska  betydelse,  besjunger 
i.  denna  sangen  deu  ene,  och  i  nihki  .~::\;<i  den  ;L:idre  stiftarens 

all  klandra  en  af  dessa  ordnars  förfall.  Ganska  sinnrikt  är  det 
att  han  låter  Thomas  ab  Aijvino,  en  af  Dominikancrordens 
mest  framstående  personligheter,  tolka  den  helige  Frnncisci 
lof,  och  den  helige  Bonaventura,  som  var  en  af  F ra neis ca  u er- 
ordens  utmärklaste  män  och  ilen  helige  Franeisci  biograf, 
prisa  den  helige  Dominicus,  då  han  deremot  låter  hvar  ocli 
en  af  de  båda  skildra  hvar  sin  ordens  urartande  och  förfall. 
Kunde  han  väl  på  ett  linare  ocli  sinnrikare  sätt  klandra  de 
båda  ordmmies  stridigheter,  som  på  lians  tid  börjades.  För 
att  bättre  förstå  det,  sinn  följer,  torde  Insåren  furst  genom- 
läsa den  lielige  Franeisci  och  den  helige  Iiaminici  lefvernqs- 
heskrifningai',  af  hvilku  ilen  förre  linne.-  intagen  efter  anmärk- 
ningarna till  denna  säng  och  den  senare  efter  arimärkniugnrne 
vid  den  nästföljande  sången. 

V.  28— 3B.  Från  kathnlsk  ståndpunkt  kan  de  båda  of- 
vannämnde  ordtnss  liftar  nes  verksamhet  icke  rigtigare  anty- 
das, an  i  dessa  rader.  Mot  slutet  af  12:te  och  i  början  af  det 
13:de  århundradet  hotades  den  Katholska  kyrkans  bestånd  af 
mångfaldiga  sekter,  bland  hvilka  i  synnerhet  Albigenserna 
och  Waldenscrna  äro  märkvärdiga.  Dc  förre  angrepo  mera 
öppet  katholska  kyrkans  dogmer;  de  senare,  utgående  från 
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en  opposition  mot  preaterskapets  rikedom,  förvärfvade  sig 
anseende  genom  ett  frivilligt  armod  och  vande  sina  angrepp 
särdeles  mot  den  yttre  kyrkoförfattningen  och  inrotade  miss- 
bruk. Moi  desaa  uppträdde  Dominikaner  och  Franc  iscen  er. 
De. förra  försvarade  kyrkans  dogmer;  de  senare  bekämpade 
Waldensenia  med  deraa  egna  vapen,  i  det  de,  fortlefvande  sitt 

troende. 

V.  31.  *  Bruden»  ar  kyrkan;  »brudgummen*  är  Ckristus; 
»med  högt  skri"  Hatth.  27,  46. 

V.  33.    " Till  ginfråjdt*  till  Jeaus  Chrisliia. 

V.  35.    "Två  furstar:"  Uominicns  och  Frunciscua. 

V.  36.    "Sd  här  som  der:»  sB  i  vishet  som  i  kärlek. 

V.  37.  "Den  ene  en  Serap/i  etc.:"  fi:t  Franr.iaciis.  Sera- 
pliemns  (.Vrnjr/riiji   iifvL-rsiittes  nn-rl  di  ' 'hjh  viiniKintfe")  ejren- 

sprfikot  kiillius  Scntjihicus,  var  helt  och  lifillet  en  kiiiishmien- 
niaka  och  grundlade  en  orden,  som  städse  bibehållit  en  my- 
stisk Theologisk  rigtning,  och  i  hvilkcn  Bnnavcntura,  som 
längre  fram  namnes,  glänser  som  en  stjerna  af  första  ord- 
ningen. 

Y.  38—39.  »Den  andre  etc.''  S:t  Dominiens.  Chernher- 
nas  (Cherubtm  utiydes  med  »kunskapens  fullhet")  egendomlig- 
hetär,  aft  vara  upplyste  af  den  Gudomliga  sanningens  ljus 
och  föra  andra  till  Onds  kännedom.  Hos  Dominiens  var  för- 
ständiirigiliiiiigeii  mera  lWiiksiricniK-,  iiviiriiire  ock  Dominicaner- 
orden  var  en  mera  lärd  orden.  Miirkviirdigi  ur  det,  att  vid 
alla  stora  ainlcljgn  rii],c]ft'i,1  ö(i  väl  i  hedendomen  aom  i  chri- 
fltendomen,  nästan  alltid  tvcnjic  mun  samtidigt  uppträd  t,  som 
företrädesvis  haft  hvur  ain  af  deeea  båda  rigtiuiigar,  känslans 
och  förståndels.  Man  jemföre  1'lato  och  Aristoteles,  Johannes 
och  1'uulua,  Luther  och  Zxoinglhu,  Fenelon  och  Bossuet,  tfous- 
seau  och  Voltaire, 
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V.  43 — 45.  Thomas  ab  Aqvino  lemnor  i  denna  terzin  en 
topografisk  beskrifning  på  läget  af  Assisi,  der  dun  helige 
Franciscus  föddes  1182.  Mellan  7ii;.ino,  en  liten  ström  nära 
Assisi,  och  Chituciii,  en  ström,  som  upprinner  på  ett  berg 
nära  Agobbio,  nom  den  helige  Ubaldo  valde  till  sitt  Slsklings- 
slälle,  ligger  Assisi  pfi  en  med  olivträd  besådd  sluttning  af 
det  höga  berget  Monte  Sutrasio. 

V.  46 — 48.  Monte  Xula&ios  bcrgsås  ligger  mellan'  de  bada 
temligt  paralult  löpande  dalarnc,  som  danas  af  Tupino,  som, 
strömmande  förbi  (Jualdo  och  iVpccra,  genombryter  bergs- 
kedjan vid  Foligno,  och  af  Chiascib.  Strönimarne,  som  för- 
enas nedanom  Assisi,  ila  sedan  i  vesler  till  Tibern.  På  andra 
sidan  Tibern  ligger  Perugia,  hvars  temperatur  förändring  na- 
turligtvis beror  af  snöns  suiiilt iiiuii  pä  Jlotile  Subaoio.  Porten, 
som  förer  ut  mot  Assisi,  kallas  iifvensom  den  dcrvid  belägna 
delen  af  staden  "Porla  Sol."  Donte  säger,  att  Gualdo  och 
Nocera  draga  ett  ok,  som  tvUlcr,  Coninientalorerna  uppgifva 
åtskilliga  anledningar  till  detta  yttrande.  Sannolikast  är,  att 
Daute  velat  antyda,  att  de  suckat  under  Roberts  af  Neapel 


V.  58—60.  Med  Damen,  som  vanligtvis  fruktas  som  dö- 
den, menas  "armodet."  I  Sit  Francisci  kyrka  i  Assisi  finnes 
en  af  Oiottos  bästa  tatlor,  hvartill  lian  inspirerats  af  denna 
terzin. 
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V.  61—63.  Infor  biskopen  och  sin  fader  utlade  han  löf- 
tet, att  fortlefva  i  armod  hela  sitt  lif  igenom. 

V.  64—66.  »Hon"  (armod)  hade  till  smjSrata  man,  Ch ri- 
stas, "aoin  ej  hade,  hvartffl  han  kunde  luta  sitt  hufvnd."  Se- 
dmi  fann  hon  Ingen  friare.  Franciscus  var  den  förete,  aom 
föreskref  sin  orden  fullkomligt  armod  som  löfte.  Öl  han 
uppträdde  voro  mer  än  1100  Sr  förflutna,  sen  Christas  dog. 

V.  67—69.  När  Cirsar,  förklädd,  klappade  pfi  hos  den 
arme  fiskaren  Amyclas,  öppnade  denne  sin  dörr  för  honom 
utan  fraktan,  hvnrvid  Lucanus  låter  Cu-sar,  livurs  makt  satte 
verlden  i  häfvan,  utropa: 

"O  väte  luta  facultat 
Paupcris,  angwstiquc.  Inres!  O  muntra  nondum 
Inteliecta ' deiim '.  tjitihiix  kor  rnntingerc  lemplis, 
Aut  potuit  nmris,  nulln  trepidare  tumultti, 
Caxarca  ptiUunte  manu!» 

Lucan.  Pliar.  Lib.  5.  v.  527—531. 
(O  du"  trygghet  och  ingn,  beviljad  ilt  torftiga  larer, 
Oj  Gudarnes  au  ej  rätt  värderade  skänker! 
Hvar  sta  de  tempel  och  livar  de  murar,  aom  äro  sfi  fasta, 
Att  de  ej  darrat  uf  skräck,  om  Civsars  haud  pfi  dem  klappat.) 

Oaktadt  denna  säkerhet,  denna  herrliga  hemgift,  fann  ar- 
modet dock  inga  friare. 

V.  70-72.  Armodet  blcf  Chris  tus  troget,  intill  korsets 
död,  och  hesteg  det  med  honom,  dS  sgclfva  Maria,  hans  mo- 
der, stannade  vid  dess  fot.    Det  oakkult  hlef  ariuoilet  ej  sökt. 

V.  79 — 81.  'Bernhard"  af  Qvintavatle  var  den  helige 
Francisci  första  följeslagare.  Det  berättas  om  honom,  att 
han,  intagen  af  Francisci  heliga  vandel,  kommit  till  honom 
med  en  viss  l'ctter  och  att  bada  sagt:  Ti  vilja  hädanefter 
Ui/va  hos  dig  och  gåra  head  du  gör.  Säg  oss,  hvad  skola  vi 
gSra  med  det  vi  Ugn."  Dérpé  gick  Franciscos  med  dem  in  i 
en  kyrka  ocli  I  ii  I.  1'i'ter  ITirrättad  bön  en  prest  slä  Ireiiiic  gån- 
ger upp  för  sig  Herrans  Evangelium.    l>fi  der  nu  hvarje  gfing 
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kom  upp  något  ställe,  som  handlade  om  frivillig  armod,  be- 
slölo  de,  att  Välja  det  till  sin  lefnadsregel.  Bernhard,  som 
var  rik,  gick  genost  bort  och  försålde  allt  livad  han  ägde 
och  utdelade  de  erhållna  penningarnc  bland  de  fattige.  Äfven 
Petter,  Bom  var  fattig,  gjorde  detsamma  med  det  lilla  han  ägde. 

V.  83.  "Egidius,"  den  tredje  af  hans  lärjungar,  dog  1260. 
Hans  arbete  "\  erha  Aurea"  utgafa  1534  i  Antwerpen. 

V.  84.  Sylvester,  en  prest,  hade  sält  till  Franciscus  sten 
till  byggandet  af  den  helige  Damians  kyrka.  När  han  såg 
Franciscus  och  hans  lärjungar  utdela  S:t  Bernhards  penningar, 
gick  han  till  honom  och  aade:  "Franciscus,  du  har  ännu  icke 
betalt  fullt  nt  den  sten,  som  jag  sålde  till  dig."  Strax  tog 
Franciscus  ur  Bernhards  barm  en  hand  full  guld  och  gaf  St 
prealen;  men  denne,  när  lian  kom  hem,  lade  saken  på  hjer- 
tat  och  tänkte:  "huru  är  jag  dock  en  nael  varelae,  att  jag,  som 
en  gammal  man,  är  aå  begärlig  efter  guld,  då  denne,  som  är 
blott  en  yngling,  föraktar  sådant  af  kärlek  till  Gud."  Kort 
tid  dereftcr  gick  äfven  lian  in  i  Francisci  orden.  —  "Bruden"- 
ormodet. 

V.  89.  "Fast  Ber  nardones"  läs  "dii  Bernardonen  etc.*  Pietro 
Bernardone  var  Francisci  far  och  en  ringa  man  i  Aasisi. 

V.  91—93.  Pfifven  Innocentius  den  3:dje  sanctioncrude 
den  helige  Franciaci  orden. 

V.  96.  Francisci  lofsjunges  i  den  högre  himmelen  af  engiar. 

V.  97—99.  "Archimandriten"  (Franciscus).  Hans  orden 
biel'  ytterligare  för  andra  gången  stad  fäs  tad  af  den  Helige  Ande 
genom  dcaa  organ  Honorius  den  tredje,  som  beviljade  Franci- 
scanerne  en  del  privilegier,  och  dymedelst  satte  liksom  andra 
kronan  på  Francisci  verk. 

V.  100—105.  Franciscus  aäges  hafva  predikat  inför  Sul- 
tanen i  Egypten,  för  att  omvända  honom  och  hans  folk  från 
Muhammed  till  Christua;  men  då  det  ej  lyckades,  gick  han 
åter  till  Italien. 
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V.  106—108.  Hallen  Aloerua,  der  Frauciscus  skall  haiva 
erliällit  pä  sin  kropp  ärren  efter  Chrisli  sfir,  ligger  pä  Apen- 
ninerna ej  långt  från  Mouie  Forese.  Detta  under  omtalas  af 
Dante  såsom  det  tredje  inseglet  pS  Francisci  orden,  intryckt 
af  Chris  tus  sjelf. 

V.  109.  "Han:"  Christus.  Jämte  det  frivilliga  armodet 
blifver  äfven  ödmjukheten  prisad  som  en  bland  den  heliges 
mest  framstående  egenskaper.  Han  kallade  sin  orden  rifven : 
de  mindre  briWltniiis,  ''Maimitcr-orden." 

V.  112—114  Frauciscus  anbefallde  i  sina  bröders  kärlek 
sin  brud,  armodet. 

V.  115—117.  Hans  sjiil  steg  ur  armods  sköte  upp  tHl 
himlens  herrlighet  och  ville,  att  kroppen  skulle  jordfastas  ulan 
den  ringaste  begrafiiiiigsstfit. 

V.  118—120.  Har  sammanknyter  Thomas  sitt  tal  med 
livad  han  sagt  i  v.  41,  neml.  att  dä  den  ene  Ordensstiftaren 
prisas,  prisas  äfven  den  andre,  och  vänder  på  sådant  sätt  till- 
baka till  Domlnicns  och  hans  stiftelse.    Tctri  låt:"  kyrkan. 

V.  121.  Thomas  ab  Aqvino  var  Dominicaner-munk;  der- 
före  kollar  han  Dominicus  "vår  Patriark." 

V.  124.    "Hans  hjord:'  Uominicanernc. 

V.  125— 12G.  Doininicanerne  hafva  af  vikit  frän  Chris  tus, 
den  heliga  klippan,  der  det  goda  betet  ar,  och  söka  ny  kost 
pä  skilda  beten. 

V.  127-132.  Redan  Er  1243  klagade  Mattam  Paris  Öf- 
ver  tiggarordnarnes  (s8  kallas  vanligtvis  Dominicaner-  och 
Franci6caner-ordnarne)  urartande  och  förebrår  dem,  utom  de- 
ras ömsesidiga  tvister,  äfven  det,  att  de  byggde  hus,  som  lik- 
nade palatser,  i  strid  med  armodet,  som  var  deras  ordnars 
grundval;  att  de  gcrna  bistodo  i  döden  do  mäktige  ocli  rika, 
för  att  allocka  dem  testamenten;  att  de  endast  tänkte  pä  tina 
ordnar  och  föraktade  alla  andra;  att  de  eftersträfvade  privi- 
legier; att  de  voro  beredde  att  göra  de  store  och  den  pfifliga 
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stolen  mången  icke  berömvärd  tjenst;  ut  t  de  i  sinn  predik- 
ningar voro  bitande  eller  smickrande  och  förrådde  biktens 
[nitilinluur,  med  ett  ord  alt  du  på  fem  och  tjugo  Sr  mera 
afvikit  från  sin  regel,  än  de  äldre  orduarne  på  fyra  hun- 
drade år. 

V.  139.   So  Par.  8.  10  v.  96. 


Den  helige  Frauchri  af  Asshl  Leherne, 

(efter  Pliilaletkes.) 

Franciscus,  son  af  Pier  di  Berwäone,  en  valmfiende  köp- 
man i  Asaiei,  och  hans  hustru  Pica,  löddes  ur  1182  och  nämn- 
des i  dopet  Johannem  men  fadren,  som,  dä  sonen  föddes,  var 
på  en  resa  i  Frankrike,  kallade  honom  till  minne  deraf -Fran- 
ciscos, fransosen.  Den  unge  Franciscus  erhöll  endast  ringa 
literär  bildning,  då  hans  fader  bestämt  honom  för  köpmans- 
slåudet.    I  sin  ungdom  visade  han  sig  som  en  lefnndsglad 

tert  lif.  Under  allt  delta  var  han  godmodig  och  frikostig, 
och  då  han  en  gång  hade  mot  sin  vana  härdt  behandlat  en 
fattig,  som  för  Guds  skull  anropade  lians  förbarmande,  gjorde 
han  sig  strax  förebråelser  derför  och  fattade  det  beslutet,  att 
aldrig  mera  afvisa  någon  bedjande. 

Den  fångenskap,  i  hvilken  hau  råkade  komma  under  en 
strid  med  de  angränsande  Penigiiitnie,  tyckus  törst  hafvagif- 
vit  liisiit  sji.il  im  allvarligare  rigtning.  Afven  här  uppehölls 
han  dock  af  sitt  glada  lynne;  han  tröstade  sina  inedfåugne 
och  ville  icke  en  gång  öfvergifva  en  af  dem,  hvilken  de  öf- 
rigc  öfvergåfvo,  emedan  han  föroriitlat  en  af  kamraterna.  När 
man  förebrådde  honom  hans  munterhet  i  en  så  sorglig  belä- 
genhet, sade  han  i  förkänslan  af  den  vigtiga  rol,  som  han  var 
ämnad  att  spela:  "Hvad  viljen  j?  Jag  skall  en  gång  blifva 
vördad  af  hela  verlden." 

Befriad  från  sin  fångenskap  återvände  han  till  sin  faders 


klädeshandel.  Men  livarken  denna  eller  hane  förra  lustbarhe- 
ter  tillfredsställde  honom  miniera.  Han  beslöt,  att  välja  krigs- 
ståndet och  att  i  Apulien,  dur  under  Fredrik  den  andres  min- 
derårighet många  strider  upplagade,  taga  tjenst  i  en  ädlings 
har.  Han  skaffade  sig  dä  präktiga  kläder  och  rustningar,  men 
skänkte  af  vanlig  godhjerleuhet  allt  detta  ät  en  fattig  krigs- 
man, som  lian  mötte.  Natten  dcrpå  blcf  han  likväl  genomen 
märkvärdig  dröm  äter  styrkt  i  sin  föresats.  Han  såg  sig  nem- 
ligen  förtlyttad  i  ett  präktigt  palats,  i  hvilkut  alla  väggar  voro 
beklädda  med  vapen  (enligt  Ii  o  nav  en  tura  tecknade  med  korset), 
och  erhöll  pfi  Mgan,  hvem  allt  detta  tillhörde,  tillsvar:  "det 
skall  tillhöra  dig  och  dina  krigare."  Uppväckt  af  denna  dröm 
utrustade  han  sig  ånyo  med  de  skönaste  kläder  och  svarade 
dem,  Bom  sfigo  honom  sä  glad  och  frågade  efter  aiiludiiiii^™ 
dertUl:  "Jag  vet,  att  jag  skall  blifva  en  stor  furste."  Sedan 
han  begifvit  sig  pä  vägen,  fick  han  pä  sitt  första  nattläger  i 
Spoleto  Stcr  en  dröm,  som  gaf  ät  den  förra  en  tydning,  som 
biel'  åtgörande  för  hela  hans  lefnad.  Han  hörde  under  sömnen 
en  stämma,  som  ropade  till  honom:  "Hvnrthan  vill  du?"  ■ — 
DS  han  härpä  framställt  sin  föresats,  sade  stämman  åter: 
"Hvem  kan  göra  dig  mera  godt,  Herren  eller  tjenaren?"  — 
"Herren."  —  svarade  Franciscus.  —  »H vårföre  —  klang  det 
åter  —  öfvergifver  du  dfi  Herren  för  tfenaren?"  "Hvad  skall 
jag  göra?"  inviinde  Fniiiciscus.  —  "Gä  tillbaku  till  din  stad?" 
sade  stämman,  "och  gör  livad  Herren  skall  uppenbara  för  dig." 

Franciscus  återvände  nu  hem  och  väntade  på  den  Gudom- 
liga uppenbarelsen.  Men  en  dag,  dä  han  gaf  en  fest,  blcf  han 
midt  ibland  sina  glada  kamrater  plötsligt  stående  försänkt  i 
tankar,  och  när  de  frågade  honom:  "livarpfi  tänker  du,  vHl 
du  kanske  taga  dig  en  hustru?"  —  svarade  han:  "O  ja!  en 
rikare  och  skönare  hustru,  än  j  någonsin  sett,"  menande  der- 
med  armodet.  Från  den  stunden  började  Franciscus  att  han- 
gifva  sig  flt  mångfaldiga  ascetiaka  öfuingar,  såsom  L  ex.  al- 
mosegif vande,  hvarvid  han  till  och  med  gaf  bort  sina  kläder, 
trägna  böner  i  ensamma  kapeller,  besökandet  och  vårdandet 
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af  spetälske.  PB  en  vallfart  till  Rom  kastade  lian  de  pennin- 
gar, som  han  fört  med  sig,  pä  Apostelns  graf,  lånade  sig  en 
tiggares  kläder  oeli  satte  sig  bland  tiggnrne  på  kyrkans  trappa, 
Tor  att  försöka,  om  lian  skulle  kunna  förmå  sig  all  tigga. 
Emediertid  tyckes  lian  då  ännu  icke  hafva  klart  för  sig  sin 
egentliga  bestämmelse.  Då  han  nemligen,  sä  berättas  det,  bad 
vid  cnicilixtt  i  den  helige  Daminns  hallTörfallna  kyrka,  tyckte 
han  att  detta  ropade  till  honom:  "Gäck  och  återställ  min 
kyrka."  Detla  ord,  som  sedermera  på  visst  satt  i  andelig 
mening  uppfylldes,  tog  Franeiscus  bokstafligen,  skyndade  till 
Foligno,  sålde  klädet,  som  han  förde  med  sig  till  att  afyttra, 
jemte  hästen,  hvarpå  han  red,  och  lemnade  penningarne  till 
presten  i  S:t  Damians  kyrka.  Då  denne  ej  ville  emottuga  dem, 
kastade  han  dem  i  ett  fenster.  Franeiscus  gömde  sig  sedan, 
någon  tid,  af  fruktan  för  sin  faders  vrede,  i  en  håla  vid  of- 
vanniimndo  kyrka.  Sedan  han  medelst  böner  och  köttets  spä- 
kande styrkt  sig  i  denna  hemliga  tillflyktsort,  återvände  han 
modigare  till  staden.  Hela  hans  yttre  var  likväl  så  förändrade, 
att  folket  tog  honom  för  en  vansinnig  och  kastade  på  honom 
smuts  och  stenar.  Men  hans  läder,  icke  utan  grund  vredgad 
på  honom,  instängde  honom  och  använde  alla  stränga  medel, 
för  att  bringa  honom  på  andro  tankar.  Mildare  var  hans 
moder  sinnad.  När  en  gång  Pier  Bemardone  var  borta,  gick 
hon  till  sin  son  och  sökte  ii  Iver  tala  honom,  att  afstfi  från  sitt 
fri  villiga  armod.  Men  dä  han  motstod  äfven  hennes  rad,  lät 
hon  i  tysthet  släppa  honom  ur  fängelset,  hvarpå  han  åter- 
vände till  sin  förra  hemliga  vistelseort.  Hans  fader  förföljde 
honom  äfven  dit,  men  tycktes  hafva  hfifvil  vänligare  stämd 
mol  sonen,  sedan  han  kommit,  i  besittning  af  de  penningar, 
som  Franeiscus  kastat  i  felistret.  Han  fordrade  endast,  att 
han  formligen  skalle  afsägii  sig  allt  anspråk  pS  sin  faders 
förmögenhet,  och  vände  stg  fördenskull  till  stadens  öfverhet 
Franeiscus  viiynide  ;itt  iiisriillii  nig  inför  den,  emedan  han,  som 
han  sade,  var  "en  den  högatc  Gudens  tjenare."  Stadsmyndig- 
heten fann  denna  invändning  icke  ogrundad,  sannolikt  eme- 
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ian  den  ansåg  saken  såsom  anhörig  endast  vid  andelig  dom- 
itol.    Pier  Bernardone  vände  sig  dfi  iill  biskopen,  inför  livil- 


vär  aom  är  i  himmclen:"  och  dä  lians  fader  fbr- 
tnora,  tog  han  en  tiggare  till  sin  fader  och  baii 
vöflignelse.   Han  gick  omkring  i  trasig  drägt  och 


kyrka  i  Aasisi,  och  ändtligen  den  bekanta  Porliun- 
nvarande  S:t  Maria  degli  Angeli,  hvilkcn  senare,  ej 
lySBnämnde  stad,  hlef  huta  Ordens  älsklingsplats  och 
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och  efterdöme.  Snart  funno  liera  hellag  i  hans  sätt;  och  så 
slöto  sig  Lill  honom  sju  lärjungar,  bland  h vilka  Bernhard 
immnes  30(11  ilen  förste,  sedan  en  preel  vid  namn  Sylvester, 
•  h:\i  slCt/itliu.ii  en  t-tifnliliL'  man,  men  bciuj  dock  enligt  Bonn- 
ven  turas  utsago  hann  en  hög  grad  al'  conlemplation.  Dessa 
fitta  (den  helige  sjclf  inbegripen  bland  dem)  utgingn  från  en 
punkt,  i  form  af  ett  kora,  två  och  två  i  alla  väderstreck,  för 
alt  predika.  Franciscus  gaf  dem  gyllene  ord  med  på  vägen; 
lian  uppmanade  dem,  att  vara  verksamma  icke  blott  för  sitt 
eget,  utan  arven  Tor  andras  väl,  att  mera  genom  sitt  exempel 
än  genom  sitt  ord  uppmuntra  mcnniskorna  till  bättring  och 
till  lydnad  för  Gnds  bad,  att  tåligt  fördraga  spott  ock  spe, 
ock  att  furtrusln  på  Gud.  —  Denna  första  resa  tyckes  dock 
hafva  varit  kort,  (y  snart  i-s:i n i Ijh I de  sig  alla  åter  i  Porti- 
uncula.  De  hade  pä  många  ställen  skördat  bcgonberi  och 
smälek,  på  andra  funnit  bifall  och  tillträde.  För  att  skydda 
sig  mot  misstankar  och  för  att  få  ilen  nya  inrättningen  in  i 
den  kyrkliga  ordningen,  var  (let  mediertid  nödvändigt,  alt 
erhålla  Romerska  stolens  bifall  och  i  synnerhet  tillåtelsen  alt 
predika,  och  väl  dubbelt  nödvändigt  på  en  tid,  då  så  många 
dylika  företeelser  hade  satt  sig  i  en  fiendllig  ställning  mot 
kyrkan.  Sedan  Francisci  sällskap  vuxit  Lill  tolf,  begaf  lian 
sig  ined  dem  Ull  Rom  och  lick  audiens  hos  pH t ven  Innocen- 
tins  den  3:dje  på  förmedling  af  såväl  den  honom  bevegne  bi- 
skopen Gnido  af  Assisi  som  ock  nf  Cardinal  Johannes  aSancto 
Paulo.  Pfifven  tyckes  i  början  hafva  funnit  det  betänkligt  att 
villfitrn  hann  lje^iiraii  mil  sam-iinnei-ainlel  af  hans  orden.  I  syn- 
nerhet syntes  honom  den  fullkomliga  afsiigelscn  af  all  egen- 
dom vara  en  olltrör  sträng  lagbestämmelse.  Franciscus  åter 
sökte  all  besegra  lian.-;  betänkligheter  im-tl  [Viljande  liknelse: 
"En  konung  hnde  förmält  sig  med  en  fattig  ij vinna,  som  bodde 
i  en  öde  nejd,  och  födt  med  henne  liera  barn.  Då  nu  barnen 
hade  blifvii  stors,  sände  rjvimian  dem  till  knnungena  hof; 
men  konungen,  sedan  lian  iiiiUerriillat  sig  um  deras  härkomst, 
sade  till  dem:  Frukten  eder  icke;  äta  dock  fremlingar  vid 
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mitt  bord;  huru  mycket  snarare  J,  som  aren  mine  rättmätiga 
barn?"  —  "Jag  är,"  sade  Franciscus  —  "denna  arma  qvinna, 
och  dessa  här  öro  de  barn,  som  jag  har  födt  i  Christo;  konun- 
gars konung  har  förkunnat  mig,  att  han  skall  föda  sina  barn." 
Innncentius  ändrade  snart  sin  första  tanke,  dfi  han  val  måtte 
hafva  insett,  lmru  dun  nya  nu  uppstående  orden  skulle  konna 
blifva  nyttig  for  kyrkan,  såsom  ett  motgift  mot  Waldensernas 
sträfvanden.  Man  talar  afven  om  un  be  tydnings  full  dröm, 
som  lian  kort  förut  haft  och  i  hvilken  han  sett  en  fattig  man, 
som  med  sina  skuldror  stödde  Laterankyrkan,  som  hotade  att 
instörta.  Likväl  förfor  han  älven  nu  försigtigt,  gaf  fit  de  nya 
orden  sreglorna  ingen  formlig  bekräftelse,  utan  lemnade  endast 
m  and  ti  i  ge  n  Franciscus  och  hans  följeslagare  rättighet  att 
predika. 

Småningom  tillväxte  och  förbredde  sig  nu  Francisci  stif- 
telse. Är  1212  erhöll  den  genom  grundläggandet  af  Claris- 
ainnornes  qvinliga  orden  en  ny  tillväxt.  Clara,  .  en  ansedd 
jungfru  i  Assisi,  intagen  af  den  helige  Francisci  lära  och  lef- 
verne,  ilydde  från  sina  anförvaudter  och  log  slöjan  i  Fran- 
ciscanernas  kloster,  Portiuncula.  Det  första  kloster,  i  hvilket 
de  nya  ordens  re  glorne  antogos,  grundlade  hon  vid  den  förut 
af  Franciscus  återstälda  heliga  Damians  kyrkan.  Samma  år 
erhöll  Franciscus  Portiuncula  af  Bencdietineraboten  af  Monte 
Subflsio  vid  Assisi  och  anordnade  det  sä,  att  alla  hans  lärjun- 
gar skulle  årligen  tvLiiinu  jiringer  samlas  der  vid  Pingst  och 
Miehaéli  tiden.  Den  helige  begynte  då  känna  en  stor  trängtan 
efter  att  förvärfva  sig  martyrkronan.  Efter  ett  misslyckadt 
försök,  att  fara  öfver  till  Syrien,  gick  lian  är  1213  till  Spa- 
nien i  den  afsigt,  att  der  eller  i  Marocco  prcdikaEvangclium 
för  Emiren  el  Mummin  Mahomed  den  gröne,  som  just  då  i 
drabbningen  vid  Navas  de  Toledo  dukat  under  för  de  christ- 
tias  vapen.  Af  en  sjukdom  blef  han  likväl  hindrad  från  ut- 
förandet af  denna  föresats,  tjågra  af  håna  lärjungar  gingo 
dock  till  Afrika  och  funno  der  martyrdöden.  Francisci  vi- 
stande i  Spanien  tyckes  dock  icke  hafva  varit  utan  frukt,  ty 
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några  är  derefter  uppötodo  redan  talrika  Franciscaner-kloater 
på  den  Pyreneieka  hallon. 

Fullföljande  sin  ätskliiigsiiuskan,  begaf  Franciscua  sig  några 
ar  derefter  till  österlandet.  I  sällskap  med  brödren  Jllumina- 
tus  anluude  han  till  den  iufiir  Damhtte  lägrade  hären  och 
förutsade  det  nederlag,  som  Ueu  kort  derefter  led  af  den  till 
stadens  undsättning  ankomne  Sultanen  af  ./Egypten.  Härpå 
begåfvo  bfidtt  sig  till  .Sultanens  läger,  sedan  de.  erhållit  dun 
pfitlign  legatens  tillstånd  dertill.  Gripce,  misshandlade  och 
Torde  inför  Sultanen,  svarade  de  denne,  då  lian  frågade  dem, 
om  de  kom  1110  som  gesaudler  eller  i  iifsigt  alt  antaga  Islam, 
"att  de  koniimi  sinn  (iuds  su;id u;ugt  l>i;d,  for  alt  bereda  lians 
salighet,  om  han  ville  tro  dem.*  Sultanen  lat  derpå  flere  af 
nina  lagknnnige  kommu,  for  a'.',  disputera  mrd  Fruncisrua  ncb 
lians  följeslagare.  Men  de  förre  vägrade  att  hora  dem  och 
fordrade,  att  Sultanen  skulle  läte  buhhugga  dem,  då  lian  var 
satt  till  en  beskyddare  >tf  Mnhuniels  lära:  inen  Sultanen,  på 
livilkeu  deräH  personlighet  rfanuulikt  gjort  iljupr  intryrk,  gjorde 
dem  ingeu  skada.  Frau  risens,  beter  det,  erbjöd  sig  att  be- 
stiga etl  brinnande  bål,  rim  de  legkunmge  ville  göra  detsam- 
ma, ja  att  SSvea  ensam  göra  del,  om,  i  fall  han  blef  oskadad, 
sultanen  vill*  med  sitt  folk  antaga  den  rhriaina  luran,  tilläg- 
gande: "om  jag  IS rbri Orter,  tillskrit'  det  då  mina  synder;  om 
icke,  erkänn  då,  all  ClirlBlUB  ar  Herre  Och  God."  Sultanen 
ville  ej  göra  ilelia  fiir.iök,  men  visade  sig  likval  hunom  be- 
vågcu  och  erbjud  hotiom  rika  skänker,  hvilka  Franciscua  dock 
afdlog  ocb  bad  endast  om  litet  mat  att  forlura  på  sin  hetu- 
reaä.  Sultanen,  som  skickade  In  un  .tu  urxli  t  mkrr  (ekor!  tillbuku 
till  de  clirisluas  lager,  skall  vid  afsktdel  bufva  sagt  till  ho- 
nom: '»ed  Tor  uiig,  att  tiud  måtte  låta  mig  kuanu  den  tron, 
som  ar  (indi  laYktlignst." 

Nar  I  .  i  ■.-  kommit  hem,  holl  lian  D lider  1'ingslen  det 
vanliga  kapitlet,  i  hvilkct  /'■'•  C/itaniwi,  hviJken  sedermera 
efterträddes  af  brödren  h'tiat,  blcf  austold  sota  den  heliges 
vLCunus,  ett  bevis  j>å  den  utsträckning,  soui  hans  orden  redan 
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då  hade  vunnit.  Följande  året  grundlade  ändtligen  Francis- 
cus sin  tredje  stiftelse,  Tcrtiaricrnas  eller  Poenitanrernas  orden. 
Dfi  nemligen  mänga  män  och  qvinnor,  som  antingen  voro 
gifta  eller  ock  pfl  annat  sätt  bundne,  ville  sluta  sig  till  hans 
samfund,  gaf  lian  dem  en  särskilt,  stadga,  i  kraft  af  hvilkeu 
de  väl  kunde  forllefva  i  verlden,  men  likväl  måste  underkasta 
sig  vissa  stränga  föreskrifter  (1221). 

Orden  saknade  emedlertid  ännu  den  forulliga  pådiga  stad- 
fästelsen;  ja  ett  det  Lateranska  Couciliets  beslut  (1217),  att 
hvarje  ny  Orden  skulle  antaga  en  af  de  äldre  ordensstadgarne, 
tycktes  helt  ocli  hållet  mota  denna  sladfästclse.  Emedlertid 
hade  detta  beslut  (sannolikt  för  Innocentii  den  tredjes  redan 
mundtligen  lemnade  samtyckes  skull)  icke  förhindrat  Ordens  ut- 
bredande. Det  visade  sig  likväl,  att  ett  sådant  förhindrande  dock 
ägde  rum  i  de  transalpinska  länderna,  särdeles  i  Tyskland  och 
Ungern.  Der  blefvo  de  utsände  predikarne,  hvilka  man  san- 
nolikt förblandade  med  Waldensare,  icke  emottagnc.  I  Tysk- 
land tycken  äfven  okunnighet  i  språket  hafva  förhindrat  det. 
Det  berättas,  att,  då  man  på  ett  ställe  frågade  dem,  om  de 
ville  hlifva  gäster,  svarode  de  *jaf  (det  enda  Tyska  ord,  som 
de  kände),  och  blefvo  väl  behandlade.  PS  ett  annat  ställe 
hade  mun  frågat  dem,  om  de  voro  kättare,  och  då  de  äfven 
besvarat  denna  fråga  med  ja,  blefvo  de  kastade  i  fängelse  ocb 
misshandlade.  Franciscus  beslöt  dcrförc,  att  uppsätta  en  form- 
lig ordensstadga,  som  han  kunde  framlägga  för  den  heliga 
stolen  till  stadfästelse.  Härtill  skall  åter  en  dröm  hafva  be- 
stämt honom.  Han  drömde  nemligen  (så  berättar  Bonaven- 
tura),  att  han  utdelade  bland  hungriga  bröder  många  små 
brödbitar.  Då  nu  detta  mycket  mlröttiide  honom,  hörde  han 
en  stämma  tillropa  sig,  att  han  skulle  göra  en  hottia  af  alla 
dessa  brödsmulornc.  Franciscus,  nar  drömmens  betydelse  blif- 
vit  honom  klar,  begaf  sig  upp  på  ett  högt  berg  med  tvenne 
af  sina  ordensbröder,  fastade  der  vid  vatten  och  bröd  och 
dicterade  sin  ordensstadga.  Liksom  lagens  tftilor  skall  den 
hafva  gått  förlorad  och  liksom  dessa  hafva  blifvit  fiterstald. 
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Franciscus  försäkrade  sedan  bröderna,  att  den  icke  varit  ett 
verk  af  hans  tlil,  utan  attban  endast  låtit  bröderna  nedskrifva, 
hvad  Gud  Ingaf  honom.  Derifrån  den  stora  helighet,  som  se- 
dermera blifvit  tillerkänd  denna  stadga. 

År  1223  tick  han  denna  ordensstadga  på  förmedling  af 
cardinnl  Hugolinus  (sedermera  Gregorius  deu  nionde)  formli- 
gen stadfästad  af  pfifven  Honorius  den  tredje,  vare  sig,  att 
denne  var  mindre  betänklig  än  Innocenlnts,  eller  ock,  att  den 
heliges  stiftelse  mera  consoliderat  sig  sedan  den  tiden.  Car- 
dinal Hugolinus  blef  utnämnd  till  Frotoctor  af  denna  orden, 
som  sedermera  utan  svårighet  utbredde  sig  i  alla  länder. 

År  1224  började  ändtligen  hans  begär  efter  inarlyrkroiian 
att  uppfyllas,  men  på  ett  helt  annat  satt,  ån  han  väntat  det. 
Från  den  tiden  ända  till  sin  död  (1226)  hade  han  en  högst 
smärtsam  sjukdom  att  uthärda.  Ögon-  le  [Ver-  och  magplå- 
gor ock  häftiga  blodkräkningar  förorsakade  honom  obeskrif- 
ligt  lidande.  Anledningen  till  denna,  sjuklighet  uppgifves  vara 
följande. 

Frauciscus  hade  dragit  sig  tillhaka  på  berget  Alvcrna,  för 
att  efter  sm  vana  fasta  liera  veckor  såsom  en  förberedelse  till 
Michaélisfesten.  Då  han  här  pä  Christi  kors'  upphöjelsedng 
(d.  14  September]  knäböjde  inför  altaret  och  bad  Gud,  att 
Han  måtte  låta  honom  slå  upp  det  skriftställe,  som  klarast 
lät  honom  förslå,  huru  han  bäst  skulle  fullanda  det  i  enfald 
började  verket,  slog  han  tre  gånger  efter  hvarnndra  upp  Christi 
lidandes  historia.  Försjunken  i  betraktandet  af  densamma,  såg 
han  derpå  en  Seraph,  som  höll  händerna  utsträckta  och  föt- 
terna lagda  på  hvarandra,  som  om  han  hängde  på  korset. 
Under  det  han  hade  denna  vision,  syntes  plötsligt  på  hans 
händer,  fötter  och  i  hans  sida  märken  liksom  efter  Christi  sår. 
Märkena  efter  Chvisli  sår  skola  pfi  händer  och  Eötler  hafva 
varit  svarta  och  på  öfre  sidan  allåuga  och  upphöjda  liksom 
spikhufvud;  såret  i  sidan  var  en  aflång  öppning,  ur  hvilken 
ofta  Höt  blod. 

Hur  mas  än  —  tillägger  bär  Philalethes  —  må  tänka  om 
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denna  saken,  sjelfva  factum  kan  dock  näppeligen  betviflas. 
Det  hvilar  icke  blott  pä  berättelsen  i  de  äldsta  lefvernesbe- 
skrifningar;  Bonaventura  försäkrar,  att,  fastän  Franeiscus  sökt 
att  dölja  detta  under  för  den  nyfikna  mängden  dermed,  all 
han  aldrig  sedan  blottade  bänder  och  lotter,  hade  likväl  ileru 
af  hans  förtrogna  lärjungar  med  en  helig  ed  försäkrat,  att  de 
i  di-ii  heligt'  Krnncisci  lifstid  liafva  sett  ärren.  Detsamma  för- 
klarade pfifvcn  Alexander  den  4:de  i  en  predikan  till  folket. 
Mera  än  femtio  bröder,  S:t  Clnra  och  hennes  jungfrur  och 
mängfaldiga  lekmän  sflgo  ändtligen  efter  Francisci  död  märkena 
efter  såren. 

Det  är  dessutom  sant,  att  Franeiscus  frän  den  tid,  dä  han 
Skall  hafva  fatt  dessa  ärr,  dukat  under  för  sitt  plågsamma 
onda,  och  derföre  är  berättelsens  djupare  mening  icke  svfir  att 
inse,  nemligeu:  att  afven  i  ett  tåligt  fördragande  af  det  lidande, 
som  Gud  pålägger,  ligger  en  slags  martyrdom,  som  i  förtjenst 
icke  stär  efter  den  verkliga. 

Francisens  ville,  oaktadt  detta  lidande,  icke  afstfi  frän  sina 
apostoliska  vandringar,  men  måste  dock  till  större  delen  för- 
rätta dem  till  häst.  Äfven  sitt  hårda  lefnadssätt  fortsatte  han, 
Bä  vidt  möjligt  var,  och  då  han  dervid  vårdslösade  sin  sjuk- 
lighet, måste  brödren  Elias  i  Jcbu  namn  och  medelst  hänvi- 
sandet till  ett  skriftuns  språk  formä  honom,  att  taga  medicin. 
Allt  bar  han  med  stort  tålamod,  och  då  en  gäng  en  broder, 
som  såg  hans  svåra  lidande,  sade  till  honom:  "Bed  Gud,  att 
han  må  förfara  mildt  med  dig,  ty  han  tyckes  öfver  höfvan 
betunga  dig,"  svarade  han:  "om  jag  icke  kände  ditt  enfaldiga 
tänkesätt,  skulle  jog  afsky  ditt  umgänge,  dä  du  hor  vågat  klan- 
dra Guds  rådslut."  Derpå  föll  hon  på  knä,  lackade  Gud  för 
sitt  lidande  och  bad  Honom  tillsända  sig  hundrafaldigt  mera, 
om  det  sä  var  Hans  vilja. 

Sex  månder  före  hans  död  tog  hans  onda  så  öfverhand, 
att  han  måste  låta  föra  sig  tillbaka  till  Assisi;  hans  kropp 
svällde  upp  och  han  förmädde  ej  mera  förtära  någoi.  När 
han  ändtligen  kände  sig  nära  döden,  lät  han  bära  sig  ur  det 
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biskopliga  palatset,  der  han  ända  dittills  bott,  till  Bin  älskade 
kyrka,  Portiuncula.  Här  Iflg  han  pfl  en  härdtik  på  golfvel. 
och  lät  öfversålla  sig  med  nska,  emedan  han  snart  skulle  blifva 
stoft  och  aska.  Franciseus  plägade  alltid  kalla  en  af  sina  brö- 
der sin  klos  tur  föreståndare,  livilkens  anordningar  lian  då  lydde. 
Denne  kom  nu  lill  honom  med  en  klädning  och  ett  rep  till 
gördel,  och  sade:  "Jag  lånar  dig  detta  som  elt  armodets  barn: 
emoltage  du  det  i  lydnad."  Då  tog  Franciscos  det  och  gladde 
sig  in  i  döden,  att  lian  fiirblif.it  armodet  trogen.  Dcrpä  upp- 
manade han  de  kring  honom  församlade  bröderna,  att  fram- 
härda i  tålamod,  armod  och  kyrkans  tro  och  fiiri-ilr:ift:i  Evan- 
gelium framför  alla  andra  stiftelser.  "Så  skieker  eder  dS  väl" 
— 'sade  han  —  "i  Guds  fruklan  och  framhärden  i  densamma, 
och  när  frestelse  och  bedröfvelsu  påkomma,  lycklig  den,  som 
blifver  bestfindande;  men  jag  gär  lill  Herren,  i  hvars  nåd  jag 
anbefaller  eder  alla."  DerpB  lät  lian  läsa  för  sig  Johannis 
K  va  1 1  gil  in  m  :  "Före  PSskahöglidcn,  eflcr  -Tesus  vis^lc  att  hans 
tid  vnr  kommen  o.  s.  v.,"  och  söng  dereftur  med  stor  an- 
strängning den  psalmen  "voce  mca  dominum  clamavi"  tillslut, 
hvarpfi  han  afsomnade  den  4:de  Oct.  1226. 

Att  Franciscns  haft  en  sedlig  och  upphöjd  knrakter,  kan 
ej  af  nfigon  opartisk  belvillas.  Med  en  sann  och  innerlig  from- 
het förenade  lian  djup  ödmjukhet,  slräng  sjulfheherrskning, 
och  en  i  allt  framlysande  mildhet  och  menniskokärlek.  Hans 
vänlighet  sträckte  sig  äfveti  till  djuren  och  tillorlimed  till 
den  liflösa  naturen.  Han  plägade  derfcire  kalla  älven  skogens 
fnglar,  fiskar  och  andra  djur,  ja  till  och  med  lillösn  föremål, 
såsom  skapade  af  Gud,  sina  bröder  och  systrar.  I  synnerhet 
älskade  han  lamm  för  deras  fromhet,  och  såsom  symboler  af 
Guds  rena  lamm,  och  köpte  dem  ofla  löss,  när  de  blefvo  förde 
till  slag  torebänken.  Deremot  tyckas  äfven  djuren  hnfva  haft 
ett  särdeles  tycke  för  honom  oeh  låtit  sig  lätt  tämjas  af  ho- 
nom, livarpfi  sannolikt  de  många  legender  syfta,  som  fram- 
hålla hans  inverkan  på  djurverlden. 

Han  pfitvingBde  aldrig  nogon  sitt.  lefnadssätt,  Iivilket  mfi 


96 


synas  mången  öfvcrdrifvet  och  i  sjelfva  verket  icke  var  fritt 
från  öfverdrift,  och  föreekref  det  blott  som  en  regel  för  dem, 
som  tyckte  sig  värn,  liksom  han,  böjda  derför.  Hans  stiftelse, 
om  den  iin  längre  fram  dukade  under  för  nifinget  missbruks 
skull,  inverkade  dock  på  sin  tid  uppenbart  fördelaktigt  på  den 
kyrkliga  andan,  har  bestånd  an  i  dag  i  mångfaldiga  utgre- 
ningar  och  har  sträckt  sin  verksamhet  ända  till  Amerikas  >rrr- 
akogar  ocli  till  det  till  och  med  for  de  Brittiska  vapnen  otill- 
gängliga Tibet- 


Tolfte  SAngcn. 

Bonaventura,  sjelf  Franciscan,  berättar  den  helige 
Dominici  lefverne. 

Innehåll. 

Liksom  en  regnbåge  uppkommer  ur  och  kring  denandra, 
och  liksom  ecbo  återger  en  röst,  omgifver  nu  redan  en  ny 
krans  af  tolf  nya  ljus  den  förra  kransen  och  kringsvänger  med 
samma  fart  och  sflng.  Såsom  ett  kärleksecho  af  det  beröm, 
som  Dpminieanen  Thomas  utgjutit  öfver  Franciscus,  ljuder 
frfin  den  andra  kransen  den  helige  Dominici  lof  ur  Fruncis- 
cauon  Bonaventyraa  mun.  Huru  vacker  är  icke  här  den  him- 
melsk* opartisk ht:t,  mod  hvilken  den  ena  Orden  prisar  den 
andra.  Sedan  Bonaventura  prisat,  livad  den  helige  Dominicus 
verkat  under  sin  lefnad,  och  ställt  honom  i  jemnbredtl  med 
Franciscos,  klandrar  han  de  nuvarande  Franc  i  scan  t  me,  liksom 
Thomas  nb  Aqvino  klandrat,  sin  eller  Dominieanornas  Orden. 
Sinnrikt  låter  Dante  de  heliga  männen  framträda  med  sträng- 
het enhvor  mot  sin  egen  Orden,  under  det  etihvar  af  dem 
endast  prisar  det  herrliga  i  den  Orden,  som  den  andra  tillhör. 
Sången  slutas  dermed,  att  Bonaventura  namngifver  de  själar. 
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som  med  honom  ditlocknts  af  den  helige  Thomas'  nbAijvino 
älskliga  tal. 

Anmärkningar. 

V.  1.  "Knappt  flamman  etc."  Med  liammnn  menas  det 
ljus,  ur  hvilkel  Thomas'  ab  Aqvino  sjal  Ulade. 

V.  3.  "Det  hebja  qcarnhjul:*  Detta  hjnl  bildas  af  de  he- 
lige lararnes  krets,  bvilka  liksom  förmäla  fit  menniskoma  de» 
himmelska  frukten,  det  andeliga  b  ve  te  t,  h  varat'  de  fa  det  nä- 
rande brödet. 

V.  6.  Den  yttre  kransens  kriogevängning  och  sfing  har- 
monierade med  den  inre  kransens. 

V.  10—12.  "Junos  tärna"  är  Iris,  regnbagens  gudinna. 
Regnbagen  uppkommer,  när  Iris  hastar  till  Juno,  för  att  emot- 
taga  hennes  uppdrag.  Den  är  Iridis  med  blommor  besål- 
lade vag. 

V.  13—18.  Den  ena  regnbagen  fitergifver  den  andra,  lik- 
som ordet  Stergifves  af  echo,  af  den  ivymphen,  som  upplöstes 
af  karlek  till  Narciesus,  liksom  dimman  förskingras  af  solen. 
Läsaren  finner  i  texten  icke  endast  en  andra  och  en  tredje 
liknelse  inom  den  första,  men  tvenne  mytholngiska  och  en 
biblisk  allusion  förenade  med  det  hela.  Efter  detta  hopade 
fantasispel  blifva  de  tvenne  ande-cirklarne,  af  hvilka  Beatrix 
och  Dante  oingäfvos,  kallade,  genom  en  djerf  bild,  tvenne 
kransar  af  aldrig  lorvi.-.iiiiiude  rosor.  Der  gar  i  simning  genom 
början  af  denna  sfing  en  slösande  fullhet  af  poetisk  glans. 

V,  26.  "Likt  Sffon  etc."  Med  denna  bild  framställer  skal- 
den det  samtidiga  i  de  hfida  nndc-cirklanies  handlingar.  .Sinn- 
rikt förliknas  de  heliga  liirarne  vid  ögon,  som  villigt  lyda  den, 
hvilken  de  tillhöra.    De  helige  lärarne  tillhöra  Gud. 

V.  29.  "En  rSet;"  den  helige  Bonavcntura,  general  för 
Franciscaner-orden,  som  han  till  en  del  reformerade,  och  en 
af  sin  tids  djupsinnigaste  Theologer.  Han  föddes  i  Bagnoreggio 
nära  Orvieto  1221.    Han   ingick  i  Franciscaner-orden  1243 
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och  erhöll  sin  theologiska  bildning  i  Paris  under  den  beröm- 
de Alexander  Halesius,  som  skall  hafva  sagt  om  honom:  "det 
ser  ut,  som  om  Adam  ej  syndat  i  honom."  Sedan  lian  sjelf 
bestigit  en  lärostol  i  Paris,  blef  Lan  1256  Ordens-general,  se- 
dermera card  i  n  al-biskop  i  Albano,  och  dog  år  1274  på  Con- 
ciljet  i  Lyon  vid  päfven  Gregorii  den  10;des  sida.  Först  200 
är  derefter  blef  han  kanoniserad. 

Anledningen  till  namnet  Bonaoenturu  berättas  vara  föl- 
jande. När  Johan  Fidenza  (så  var  hans  egentliga  namn)  var 
4  fir  gammal,  blef  han  mycket  häftigt  sjuk.  Hans  moder  bad 
den  helige  Franciscus  bedja  för  hennes  barn,  och  nar  den  bö- 
nen blef  hörd  och  den  helige  efig  gossen  tillfriskna,  ropade 
han  i  glädje:  "a  hunna  ventura.'".  Sä  uppkom  Johau  Fidenzas 
andra  namn,  hvilket  Grekerna  Bfveraatte  med  Euthyehine  eller 
Eastachius. 

V.  81.    "Kärleken:'1  Guds  karlek. 

V.  32.    "Andre  ledaren:"  den  helige  Dominicus. 

V.  33.  nF0"rAuiY*en;--läs:förhvarBskull-nmiVnejnl. 
ledare,  Franciscus,  prisats  af  Dominicancn  Thomas  ab  Aqviuo. 
Thomas  prisade  Franciscus,  och  höjde  dernied  i  ära  Douiini- 
cos,  som  han  kallar  dennes  jemlike. 

V.  34—36.  Franciscus  och  Dominicus  lefdc  på  samma 
tid,  i  slutet  af  tolfte  oeh  början  af  trettonde  århundradet. 

V.  37.    "C/irnti  hiir:"  chrialna  församliTigen. 

V.  40—42.  "Halp  kejsaren,  som  etc."  Gud  halp  christen- 
heteu  af  blotta  nåd  utan  dess  förskyllan  eller  värdighet. 

V.  44.    "Tvä  kämpar"  Franciscus  och  Dominicus. 

V.  4G— 51.  Här  skildras  Spaniens  läge  i  vester,  "der  Ze- 
Jir  stiger  upp,"  orli  "vid  våg,  der  sol  ijår  ner:"  Atlantiska 
hafvet. 

"V.  52.    "Callaroga:"  Domiuici  födelseort. 

V.  54.    En  anspelning  pä  Castiliens  ocb  Leons  vapen. 


V.  55.    »Älskaren:»  Dominieus.  -  ' 

V.  57.    »Mot  fiender:»  mot  kyrkans  fiender,  mot  kättare. 

V.  60.  Hans  moder  drömde  under  sitt  bafvnnde  tillstånd, 
att  hon  skulle  föda  en  svarl  och  hvii  hund  med  en  brinnande 
fackla  i  munnen.  Detta  uttydde  man  pä  Dominicaner-ordcns 
drägt  och  stiftarens  brinnande  nit. 

V.  61—66.  När  Dominieus  döptes,  hade  hans  Gudmoder 
dröm!,  att  hon  sfig  honom  med  en  sljerna  pa  pannan  och  en 
pä  hjcfsan,  hvilket  uttyddes  sä.  att  han  skulle  upplysa  biide 
Österlandet  och  vesterlandet, 

V.  68.    "Den,"  Herren,  Dominns. 

V.  75.  »Det  första  råd:"  Se  Math.  19,  21.  "Sade.  Jesu/ 
titt  honom:  Vill  du  vara  fullkomlig,  så  gäck  bort,  sälj  det  du 
Kaféer  och  gif  de  fattige,  och  du  skalt  få  en  skatt  i  himme- 
len;  och  kom  och  följ  mig." 

V.  76—78.  I  sin  späda  barndom,  då  lian  ännu  var  un- 
der sin  ammns  vfird,  skall  Doniinicus  ofta  hafva  lemnat  sju 
säng  och  lagt  sig  pfi  golfvet,  hvilket  man  ansåg  betyda,  att 
han  skulle  komma  att  sky  all  beqvämlighet,  försmä  all  verl- 
dens  fröjd  och  välja  ett  frivilligt  armod. 

V.  79—81.  »Felix:»  lycklig;  och  »Johanna:  rik  pfi  näd, 
voro  Dominici  föräldrar. 

V.  83.  »Ostianen:»  Henrik  af  Susa,  biskop  i  Oslia,  kand 
som  commentator  af  de  pätliga  deeretolerne  (se  Par.  S.  9.  v. 
133  o.  ff.);  »Thaddaxts;»  Thaddeo  d*Alderotto,  en  Florentinsk 
läkare,  kallad  Hippocraten,  öfversatte  Arislolelis  ctliik  pä  la- 
tin. —  Dante  förstär  med  dem,  som  iifvas  af  verlden  och 
lyssna  till  Ostianen  och  Thaddeus,  sfldana,  som,  for  att  vinna 
guld  och  äroställeu,  slå  sig  pä  studerandet  af  kanoniska  lsgen 
och  andra  vetenskaper,  med  åsidosättandet  af  Guds  ord.  »Osti~ 
ensem  sequi»  betydde  i  medeltiden  att  studera  Jus  canonicum. 

V.  84.    "Sannt  Manna:"  Guds  ord. 

V.  86.    »Vingården:»  Christi  kyrka. 
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V.  88-93.  Vid  den  pålliga  stolen,  hvars  nuvarande  m- 
nehafvarc  hafva  blifvit  likaså  girige,  som  de  äldre  varit  god- 
sinte, bod  Dominicus  icke  om  ("dispens")  lillatand  att  godt- 
göra  användandet  af  orättfånget  goda  med  att  lcmna  en  liten 
del  deraf  till  [rom ma  ändamål;  icke  *omtionden".(y.  92,);  icke 
att  sjrlf  erhfilla  det,  som  -  ursprungligen  var  bestämd  t  till  de 
fattiges  underhall. 

V.  04.    "Bet  frö  cie."  neml.  den  sanna  tron. 

V.  95.  "Tjuyefyra  plantor:"  de  24  lärarne,  som  visade 
sig  för  Dante  i  den  dubbla  kransen,  af  h vilka  vi  i  10:de  S. 
v.  97  o.  ff.  lärde  alt  känna,  de  tolf,  som  bildade  den  inre 
kransen,  ocli  i  denna  SSiig  v.  127  o.  IT.  göra  bekantskap  med 
de  tolf,  som  bilda,  den  yttre  kransen.  .  " 

V.  100 — 102.  Denna  terzin  liar  afseende  pfi  Dominicaner- 
ordens  verksamhet  i  striden  med  Albigensenia.  ' 

V.  103—105.  Denna  terzin  liar  afseende  pä  Dominicaner- 
ordens  starka  och  vidsträckta  utgrening.  ■  -  ■ 

.  V.  106—111.  Dominicus  kallas  liar  det  ena  hjulet  i  kyr- 
kans vagn  och  Franciscus  det  andra. 

V.  .112.    "Men  spåret,  som  de  kjvlen  lemnat  qvar"  — las: 
Det  spår,  som  detta  hjulet  lemnat  qvor, 
d.  v.  s.  den  helige  Francisci  ordensstadga.    Den  efterlcfvcs  ej 
mera.  Med  denna  vers  börjar  Bonaventura  skildringen  af  sin 
ordens  förfall 

V.  118-^120.  D.  v.  s.  de  usla  munkarne  skola  pä  domens 
dag  iinnn,  att  de  ej  kunna  inga  i  himlen,  utan  måste  kastas 
ut  till  rättvist  qval.   Math.  3,  12.  o.  13,  30. 

V.  121—126.  */  orfr  bok:"  i  ordensbrödernas  samfund; 
pröfvar  man  alla,  skall  man  visserligen  finna  någon,  som  iakt- 
tager den  ursprungliga  ordensstadgan;  men  den  mnnken  är 
icke  frfln  Acquasparta  (Matheua  af  A  ei]  nas  par  ta,  kardinal  och 
F  ronc  i  bc  an  er-ordens  general,  var  efterlfiten  och  beifrade  icke 
förseelserna  mot  ordcnsreglorne),  ej  heller  från  Oasale  (i  Ca- 
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sale  i  Montlerrat  hade  disciplinen  bland  mitnknrne  blifvit  hnnd- 
httfd  med  en  öfverdrifven  striiughet). 

V.  [30.  "MuminnC  nt  Kieli  var  en  af  den  tielipt-  Kran- 
r  -  i  !.  ii...  .  -i.  lärjungar,  som  vut  me-rf  lionotn  på  hane 
resa  till  .lEgyplcn  och  i  Sultanens  lager.  Dfl  Fcandaens emot* 

Ugil  pfi  nin  kropp  ärren  efter  Christi  Ut,  (så      :.   det), 

frågade  han  i  fördoMa  ordalag  flrrn*af  sina  lirinteY  orh  hland 
dm  MUtniinni,  antingen  man  hnrde  dölja  eller  ii]'prnliBra,  nar 
något  der  bart  tilldragit  sig  imd  tips.  I>å  .  u.t. ,  Beger 
Hoiiavetilura,  llluviinat:  'Ilrudtr,  ut,  nit  Guds  hemliga  rl<l 
bufVa  Mjtndonf  upp.  fur  dig,  icke    Moll  fur  diu  skull 

utan  ofvtti  Tur  andras  skull.  i)et  ar  fördenalt ull  all  befara, 
atl  du,  om  du  dutjcr  det,  gum  Skull  giigua  moitgfi,  skall  blifva 
fnniiLU  klandervärd  for  ett  Hegrftfvet  pund." 

".■lujuiiiii.-"  ufvrn  eD  uf  Kroiirio.-i  lärjungar.  Om  lionora 
berättar  Bonaveulurn,  "nit  lion,  då  Prauciacua  dog,  Ifijf  lifirdt 
sjuk  oeh  redan  berofvnd  målet.  Hastigt  ropude  ■  <•  till  ullae 
förundran:  "vanla,  vantii,  jug  följer  med!"  Nar  du  kringalå- 
enrtf  frågade,  till  liTera  lian  aade  detta,     ■  lian:  "Sen  J 

leke  vår  fader  Kraneiseus,  Bom  far  till  himlen?"  orli  etrax 
fuijde  lians  ajut  den  älskade  läraren  in  j  del  andra  lirVe.1. 

V,  133.  "/luf/o  ila  S/tnvitlort.,'  af  grefkga  familjen  vnn 
Hin  'it  c  ii  bu  tij,  löddes  1097,  studerade  I  Ilalherstadl  och  inträdde 
sedermera  nom  munk  i  klostret  S:t  Victor  t  1'nris.  lian  dog 
1142.  -hinn  lio  böcker,  comroentarier  ull  Dionysii  Arcopa- 
gilic  ufliundling  »m  den  Himmelska  Il.erarkien,  em  dedice- 
rade iil.  konung  Ludvig,  Ludvig  den  stores  noi>,  poio  grund- 
lade  nämnda  kloster.  >'■-...:.  suger  oru  honom  i  ain  Hist. 
Eoclcs.  Sarc.  XII  P.  2.  C.  2  §.  23:  'lluyo  a  S.  I  ictore,  fne- 
cvndi  ingenii  Si*ri]-lor,  i/vi  oninem  ftn  hvjur  temyoril  cruititio- 
nem  tam  aacram,  qumii  humannni,  MustrnvU,  ner  pauea  op- 
jiurhint  disxeruit.' 

.  V.  134.  "1'ietro  IHopan,"  son  of  en  läkare  Annntw  i 
Lieaboa,  studerade,  utom  sin  faders  vetenskap,  ufveu  Theologie 
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och  Philosophie.  Upphöjd  till  biskop  i  Braga,  blef  han  seder- 
mera (1273)  kardinal  och  biskop  i  Tusculam.  År  1276  blef 
han  Bndtiigen  under  namn  af  Johannes  XXI  påfve.  Hans 
Pontificat  varade  dock  endast  i  rofinader:  ty  (Jen  16  Maj  1276 
Wef  lian  dödad  i  Viterbo  vid  takets  instörtande  i  det  rum, 
som  han  bebodde  i  sitt  palats  derstädes.  Han  skref,  under 
namn  af  Petrus  Hispanua,  flera  medicinska  afhandlingar  och 
en  Handbok  i  Logiken :  ''Svmm<E  logicales."  Den  är  indelad  i 
12  tractater,  hvarpå  Danfu  syftar  med  "böcker  tolf." 

V.  135.  "Pietro  Mangiadore:"  Petrus  Comes tor.  eller  Äte- 
ren,  en  prest  Mn  Troyes,  sedermera  Dechant  derstädes,  1164 
kanaler  vid  Universitetet  i  Paris,  gjorde  sig  berömd  för  sitt 
arbete  "Historia  SckalaHica."  Han  dog  1179  i  kloslret  8:t 
Victor.  Hela  sin  förmögenhet  hade  han  testamenterat  till  de 
fattige. 

V.  136.  Nalhan,  som  förebrådde  konung  David  hansäk- 
tenskapsbrott. 

V.  137.  " Chrysostomus,"  don  vältalige  Metropolitanen  i 
Constantiuopei.  —  "Anselmoi"  erkebiskop  i  Canterbury,  föd- 
des i  Aosto  1034,  studerade  under  Lanfranc  i  klostret  i  Bec 
i  Normaodie,  der  han  blef  munk  i  sitt  27:de  Sr.  Tre  år  der- 
efter  blef  han  prior  och  sedan  abot  i  detta  kloster,  hvarifrån 
han  gr  1093  blef  tagen,  för  att  eraottagadel  erkebiskopsdöme, 
som  blifvit  ledigt  vid  Lanfrancs  död.  Han  beklädde  denna 
värdighet  till  sin  död  1109.  —  Han  var  en  .strängt  rättskaf- 
fens man,  af  högt  moraliskt  värde,  förenadt  med  mildhet. 
Hon  kan  på  visst  sätt  anses  som  skaparen  af  den  Scholastiska 
Thoologien.  Full  af  en  fast  tro,  kände  han  dock  hos  sig  och 
andra  behofvet,  alt  bevisa  religionens  sanningar  med  förnuf- 
tet och  att  philosophera  öfver  desamma.  Dervid  gick  han  ut 
frän  den  äsigten,  att  tron  gar  framom  allt  philosopherande, 
och  att  den  alltid  måste  blifva  normen  och  gränsen  för  för- 
nuftet. Hans  vigligaste  verk  äro  r Monologivm"  och  "Pro- 
logium;"  i  detta  senare  uppstalde  han  först  det  bekanta  onto- 
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logiska  beviset  Kr  Guds  tillvaro,  taget  från  idéen  af  ett  Hög- 
sta väsende,  ett  bevis,  som  annars  tillskrifvits  Cartesius.  Tan- 
ken härpå  föll  honom  plötsligt  in  under  ett  nattvak,  sedan 
han  länge  gått  bafvnnde  med  en  önskan,  att  kunna  medelst 
en  enkel  slutföljd  bevisa  allt,  som  tros  om  Gud.  Anselm  rak- 
näs med  rätta  bland  medeltidens  mest  betydande  män  inom 
Philosophiens  område. 

"Donat;"  MUaa  Donatus,  cn  berömd  Grammaticns  i  Rom 
i  medlet  af  4:de  århundradet.  Han  var  en  af  den  belige  Hie- 
ronymi  lärare.  Han  skref  trenne  afhaiidlingar  i  Grammati- 
ken, hvilka  under  hela  medeltiden  och  äfvcn  sedan  st.odo  i 
högt  anseende.  Dan  te  kallar  i  följande  vers  Grammatiken 
"den  forsla  konsten,"  emedan  den  intager  första  rummet  bland 
de  sju  fria  konsterna  i  7Viuum  och  Qvadrivivm. 

V.  138.  "Raban."  Han  föddes  766  i  Mainz,  blef  munk  i 
klostret  Fulda  och  sedan  crkebiskop  i  Mainz  847.  Han  dog 
856.  SS  snart  han  blifvit  erkeblskop  höll  han  en  Synod,  på 
hvilken  Maud  annat  besiöls,  att  hvarju  biskop  skulle  hafva  en 
samling  Homilier  till  folkets  undervisning  och  låta'  Öfversätta 
den  pfi  folkspråket.  Hmi  skref  commenlarier  lill  en  stor  del 
af  Bibelns  böcker.  "Jtabanus  Maurus,  Maguntinus  jiostremo 
antistes,  communis  Germanitr,  et  Galli<E  prteceplor,  cum  qvo 
neminem  hujus  atatis,  live  ingenium,  siae  variamra  rerum  cog~ 
nitionem,  sive  librorum  multitudinem  sy.ectes,  canferre  iicebit." 
Se  Mosheim  Hist.  Eccles.  Sicc.  IX.  P.  2.  C.  2.  §.  14. 

V.  140—141.  "Abboten  Joachim,"  född  1130  i  Celico  nära 
Cosenza  i  Calabrien,  blef  Cislerciensermunk  i  klostret  i  Cu- 
razzo  och  sedermera  mot  sin  vilja  dess  abbot.  Han  dog  1202, 
omgifven  af  flera  utaf  sina  munkar,  hvilka  han  döende  ålade 
att  älska  hvarandra  så,  som  Ghristns  iilskat  oss.  Han  skref 
en  Concordanz  öfver  gamla  och  nya  testamentet  och  syssel- 
satte sig  mycket  med  en  förklaring  af  Uppenbarelseboken. 

Hvad  hans  profetiska  ande  angår,  säger  Mosheim  (se Hist. 
Eccles.  Ssec.  XIII  P.  2.  c.  2  §.  33):  "circumfeTebantur  ab  ex- 
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ordio  stcculi  in  Italia,  aliisque  etiam  pr  av  in  ciis,  varicv  vati- 
cinationcs  celeberrimi  Joachimi,  Sorensis  in  Calabria  Ahatis, 

rem-  esse  cenxebat.  lierade  Ubro  ijuodam  eomprehenste  erant, 
ijui  Evangelium  atcrnum,  vulyo  diam  Liber  Joachimi,  nuncu- 
pari  iolebat."  —  Då  Richard  Lejonkjerta  var  i  Messiua,  lat 
han  abboten  Joachim  komma  till  sig  och  samtalade  länge  med 
honom  rörande  hans  förklaring  af  Uppenbarelseboken.  En- 
ligt Iloedei  yttrande  i  sin  berättelse  om  Richards  resor  sade 
Joachim  djurets  sju  hufvudcn  betyda  sju  christendomens  för- 
följare, af  hvjlka  Saladill  var  nast  den  siste,  men  Antichrist 
var  den  siste.  Den  förre  skulle  efttr  7  år  filer  förlora  Jeru- 
salem; men  ilichard,  fastän  han  således  kommit  för  tidigt, 
skulle  likväl  skörda  beröm  bland  jordens  alla  folkslag.  Hrad 
anticlirist  angick,  vore  han  redan  född  i  Rom  och  skulle  blifva 
upphöjd  pä  Petri  stol.  Möjliglvie  fann  Dun  te  denna  senare 
profetian  uppfykl  i  sin  erkefiende  Bonifacius  den  8:de. 
V.  142.    "Väldig  hjetXet"  8:t  Dominici. 


Den  helige  ltomlulcl  lefrefDe, 


tisk -legendariskt  lilloi-kiinde  lin  sliflarens  af  Franciscaner-orden 
lefnnd.  Under  det  att  Frnneiscus  utan  nfigon  egentlig  lärd 
bildning  fördes  af  sitt  hjertus  drift  och  geiiom  underbara 
skickelser  liksom  ovetande  til)  grundläggandet  af  aln  orden, 
fullföljde  Dominiciis  Theologcns  vanliga  bildningsgång  och 
grundade  sin  stiftelse  i  medvetet  strälVande  och  i  överens- 
stämmelse med  ett  klart  insedt  behof.  Dominicus  föddes  år 
1170  i  Callaroga  i  biskopsstiftet  Osma.    Hans  föräldrar  heto 


öfverlemiiades  lian,  för 
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herden  i  Gumiel  de  Yfan,  Sedan  lian  blifvit  yngling,  stude- 
rade han  Theologie  i  Palencio,  men  visade  redan  dä,  att  hand- 
ling gälde  for  honom  mera  äti  velande,  dfi  han  sålde  hela  sitt 
studie-apparat,  för  att  kunna  i  en  hungersnöd  understödja  de 
fattige.  .Efter  fulländade  stutlicr  intriidde  han  i  Capitlet  i 
Osma,  hvilket  biskop  Diego  ställt  under  den  helige  Auguslins 
regel.  Han  förde  der  ett  stilla  lif,  helgadt  blott  åt  Bina  em- 
betspligtcr  och  andliga  öfuiugar,  orli  blef  slutligen  stiftels 
Subprior.  År  1202  följde  han  nyssnämnde  biskop  Diego  på 
en  resa  öfvcr  Frankrike  till  Rom,  hvilken  denne  företog  på 
uppdrag  uf  konungen  i  Castilieit.    Redan  pfi  bortreslin  genom 


tius  den  3:dje  hade  utsändt  till  Albigetmernas  nedtystande. 
Dessa  klagade  öfver  den  ringa  följden  af  deras  predikningar 
och  rfidslogo  om  medlen  för  ändamålets  vinnande.  Diego  in- 
såg strax,  atl  predikanter,  som  uppträdde  med  prunkande  ståt, 
kunde  ingenting  ulrätta  mot  eu  sekt,  som  gjorde  kyrkans  ri- 
kedom och  prakt  till  hufvud föremal  för  sitt  anfall.  Han  rådde 

och  till  fots  gå  ut  att  predika  den  fattige,  till  fots  kringvan- 
drande Chris  tus.  Sjelf  skickade  han  sin  packning  och  sina 
följeslagare  till  Osnia  och  begynte,  filföljd  arDominicus,  i  spel- 
sen  för  de  klagande  munkarne  det  apostoliska  verket  efter 
sitt  eget  råd.  Deras  arbete  blef  icke  ulan  frukt,  och  det  lyc- 
kades dem  att  redan  år  1206  stifta  i  ProuiUe  vid  Tovhuae  ett 

stämdt  att  emottnga  sådana  flickor,  som  för  deras  föräldrars 
armods  skull  lätt  kunde  raka  i  fara,  alt  falla  i  irrlärarnes 
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blefvo  i  dessa  trakter  bekämpade  af  Simon  af  Montfort  och 
hona  korsfarare  icke  'blott  med  ord,  utan  med  svärd.  Att  Do- 
minicua  slöt  sig  till  dessa  sistnämnde  sätter  ingen  i  förundran, 
som  tager  i  betraktande  (fen  tidens  anda.  Vi  finna  honom  i 
deras  här  i  slngtningen  vid  Muret  mot  konungen  af  Arrago- 
nien,  under  hvilken  alogtning  lian  med  liera  biskopar  och  an- 
delige  bad  i  slottskapellet  för  Iroshärens  seger.  Man  finner  ej 
nfigot  spar  dertill,  att  han  någonsin  skulle  h&fVa  deltagit  i 
Simons  grymheter;  likväl  tyckes  det  framlysa  ur  en  berät- 
telse, att  han  på  dfi  brukligt  sätt  deltagit  i  kättaredomatolar- 
nes  verksamhet  och  öfvcrlemnat  de  dömde  6t  den  verldsliga 
makten.  Men  samma  berättelse  vittnar  ock  om  ett  mildare 
sinnelag,  dä  han  bad  för  en  af  de  dömde  om  befrielse  från 
hålet,  i  hoppet,  om  hans  omvändelse,  hvilken  ock  följde  (så 
berättas  det),  men  först  20  år  derefter.  Inqvisitionen  Öfver- 
lemnadea  åt  Dominicanerne  först  fir  1231  eller  10  fir  efter 
Dominici  död.  Sin  huvudsakliga  verksamhet  använde  han  i 
synnerhet  på  predikoembeter.  Då  Diegos  första  em  betsbiträde 
till  större  delen  hade  lemnat  dessa  nejder,  sökte  han  att  till- 
vägobringa en  ny  förening  för  samma  ändamål.  De  första 
två,  som  han  vann,  voro  Peter  Cellani  och  brödren  Thomas. 
Den  förre  skänkte  åt  det  nya  broderskapet  sina  hus  i  Tou- 
louse.  Äfvcn  från  andra  häll  kommo  gfifvor  till  detsamma 
och  till  klostret  i  Frouille,  och  biskop  Fulco  anslog  till  förenin- 
gen sjette  delen  of  ull  tionde,  som  vnr  bestämd  till  kyrkors 
uppbyggande  och  förskönande  (1215).  Samma  år  besökte 
Dominicus  med  Fulco  lateranska  conciliet,  för  att  der  söka 
vinna  stadfästelsc  af  sin  orden.  Den  redan  i  Francisci  lefverne 
omtalta  drömmen,  som  Innocentius  den  tredje  skall  hafva  haft, 
indatas  hor  äfvcn  i  Predikare-ordens'  historia.  Så  mycket  är 
visst,  att  han  till  följe  af  ett  derstädes  redan  påtänkt  Concilii- 
heslut  blef  ined  sitt  samfund  hänvisad  till  antagandet  af  nS- 
gon  redan  befintlig  ordenastadga.  Vid  sin  hemkomst  beslöt 
det  af  aexton  peraoner  bestående  brödraskapet  att  antaga  den 
helige  Augusliui  ordensreglor  med  nfigra  skärpande  tillsatser, 
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pä  hvilket  beslut  den  helige  Dominici  förra  förhållande  i  Osma 
sannolikt  hade  inflytande.  Sin  ordens  första  kloster  grun- 
dade nu  Dominicus  i  Tonloiue  vid  den  helige  Romani  kyrka. 
Hvar  och  en  af  orden  sb  röd  em  e  erhöll  en  enkel  cell,  som  var 
för  honom  på  en  gfiug  sofrum  och  studerkammare,  och  alltid 
måste  slå  öppen,  på  det  att  man  måtte  kunna  öfvertyga  sig 
om  att  den,  som  bebodde  den,  var  tillstädes. 

Pfi  lärda  studier  löde  han  stor  vigl.  Hnn  befalde  sex  af 
sina  första  lärjungar  atl  besöka  den  lärda  skolan  i  Toulouse, 
för  att  beredas  till  sitt  predikoknll,  oeb  föregick  dem  sjelf, 
fastan  cli  lärd  Theolog,  med  sitt  exempel  hiirutinnan-  Ål- 1217 
begBf  Dominieua  sig  åter  till  Rom  och  erhöll  der  af  pfifven 
Honorius  111  en  formlig  stadfästelse  af  sin  orden.  Namnet 
"Predikare-Orden"  blifver  dock  ej  tilldelad  den  i  denna  ur- 
kund. Dominicus  heter  deri  endast  Prinr  sancti  Romani,  och 
hans  bröder  blifvu  be  tecknade  siisom  "jiuijilea  fidei  ef  vera  mundi 
taiM"  (trons  kämpar  och  verldens  sanna  ljus).  Men  redan  i 
en  urkund  af  följande  månad  synes  namnet  "fratres  prtcdka- 
tores."  Tilldelandet  af  delta  namn  tillskrifves  redan  Innocen- 
tius  III.  När  denne  pålVen  skulle  skrifva  Ull  den  nyss  upp- 
komna föreningen,  dieter  ode  hnn  —  så  berättas  det  —  först 
för  sin  sekter  sålunda:  "Till  brödren  Dominicus  och  hans  col- 
leger,"  men  strax  sade  han,  besinnande  sig:  "skrit:  Magiitro 
Dominico  cum  eo  prrtdicantibus'  och  åter  igen  besinnande 
sig:  "skrif:  Mtit/islro  ll/imiuifft  rt  frutribus  jirm/irninribus.n 

Sedan  den  blifvit  stadfastad  af  påfven,  förbredde  Orden 
sig  öfver  många  länder,  i  synnerhet  .SpnuR-n,  Italien,  Tysk- 
land, Frankrike,  Polen  och  England.  Dominicus,  som  seder- 
mera uppehöll  si<;  huvudsakligast  i  Rom,  der  klostret  -V.  Sis to 
inrymdes  honom,  utvecklade  en  stor  verksamhet  för  Ordens 
bästa,  och  vi  tinna  honom  nästan  beständigt  på  resor. 

I  Rom  skall  Dominicus  hafvn  gjort  pfifven  Honorms  upp- 
märksam derpfi,  att  det  vore  nyttigt,  att  hälla  uppbyggliga 
föreläsningar  för  påfveus  och  kardinalernas  tjennre,  h vilka 
nnder  de  förras  rådplägningar  Öfverlcmtiade  sig  fit  lättjan. 
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Päfven  uppdrog  detta  göromfil  ät  Dominicus  sjelf,  som  med 
stort  bifall  lasta  öfver  de  Pauliuska  brefven  och  blef  den 
förste  Magister  Sacri  Palatii,  kvilken  plats  sedan  alltid  blei' 
predik  om  un  ka  me  förbehållen.  Orden  förstärktes  öfverhufvud 
mycket  genom  lärda  mans  inträde  cleri,  BKrdeles  i  Bologna 
frfin  dervarande  universitet.  Hitr  hölls  äfven  under  pingsten 
1220  det  första  allmanna  ordenskapitel,  på  hvilket  orden  an- 
tog, enligt  Frauciscuii  ernås  exempel,  lagen  om  frivilligt  armod. 
På  ett  andra  kapitel  följande  är  räknade  orden  redan  60  klo- 
ster i  6  provinser;  men  redan  nSgra  månader  derefter  dog 
Dominicus  i  Bologna  d.  8  Ang,  1221,  sedan  lian  tillropat  sina 
.lärjungar:  "C/tritatem  habete,  humUitatem  servate,  paupertatem 
vohmtariam  possidele." 

Trettonde  Sången. 

Thomas  ab  Aqvino  talar  om  Adam,  Christns 
och  Salomo. 

Innehall. 

För  att  skildra  lierrlighetcn  och  glansen  utaf  de  tvenne 
kretsar  af  helige,  aoiu  omgåfvu  honom,  beder  Dante  läsaren 
tänka  sig  femton  af  himlens  klarnste  stjernor,  förenade  med 

kransar,  da  han  skulle  kunna  göra  sig  cti  svagt  begrepp  om 
den  dubbelkrans,  som  Dante  der  säg  kring  sig.  Sedan  de  he- 
liga ljusen  prisat  treenigheten,  börjar  Thomas  skingra  Danies 
tvifvel  rörande  det,  som  sagts  om  Salomo,  att  han  var  oupp- 
hinuelig  i  vishet,  och  tager  sig  anledning  af  Dantes  inånga 
tvifvel  och  missledda  tankar  att  slutligen  tala  om  en  nödig 
försigtighet  vid  bildandet  af  omdömen. 
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Anmärkningar. 

V.  1 — 21.  Dante  afbililar  de  24  saliga  andarne  medelst 
likså  många  etjemor  neml.  15  af  första  ordningen,  valda  från 
alla  himlens  trakta-  (v.  5);  7  s^emor,  som  utgöra  stora  björ- 
nen elkT  den  aä  kallade  vagnen,  livilken  för  ain  närhet  Ull 
nordpolen,  kring  hvilken  den  vänder  sig,  icke  går  ned  för 
jordens  norra  liemiefer  (v.  7  H  8),  och  2  stjernor,  tillhörande 
lilla  björnen,  som  har  kallas  ett  klart  horn  (v.  10),  hvars  mun 
eller  mynning  bestar  af  de  nämnde  tvenne  stjernoraa,  men 
hvars  spets  deremot  börjar  vid  polen  {v.  11),  kring  hvilken 
första  hjulet  (primum  mobile)  går  sin  rand  (v.  12).  Om  nu 
dessa  sljcrnor,  ordnade  iill  "två  stjernbilder,"  (v.  13)  af  hvilka 
enhvar  ar  lik  Åriadnes  krona  (v.  14),  (hvilken  enligt  fabeln 
uppkom,  då  Bachus  tog  kronan  från  Åriadnes  htifvud,  när  han 
fann  henne  på  Naxos  i  förtviflan  (v.  15)  öfver  Thesei  bort- 
reaa,  och  satte  den  på  himlen  —  se  Ovid.  Lib.  8  v.  175-179), 
kringhvärfde  den  ena  den  andra  ocb  svängde  sen  i  motsatt 
rigtning  (v.  18),  skulle  de  lemna  en  svag  bild  (v.  19)  af  de 
kransar  (v.  20),  som  nti  svängde  kring  Dante  (v.  21). 

V.  22.    Ty  iär:"  här  på  jorden,  —  "der:"  i  himlen. 

V.  23.  "Chiana"  är  en  långsamt  gående  flod  i  Toscana 
mellan  Arezzo  och  Siena. 

V.  24.  Den  himmei,  "som  svänges  snabbast  kring:"  den 
nionde  aferen,  primum  mobile. 

V.  25—27.  Ej  ajöngos  hymner  här  till  Apollo  (Paan) 
eller  Bacchue;  här  prisades  blott  treenigheten  och  föreningen 
af  den  Gudomliga  och  menskliga  naturen  i  -Christo.  Vi  skola 
längre  fram  ae,  huru  kännedomen  af  dessa  tvenne  uppenba- 
relsens högsta  mysterier  utgör  hos  Dante  salighelens  högsta 
höjd. 

V.  30.  Som  ömsesidigt  med  sin  verksamhet  öka  hvar- 
andraa  salighet. 

V.  32.    "Af  det  ljus  som  etc.:"  Thomas  ab  Aqvino. 
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V.  33.  '"Den  frommes  armodslif:"  den  helige  Francisci 
lefnad. 

V.  34.  "Tröskadt  är  det  ena  rtrd;*  d.  v.  a.  dinenafrägn 
är  besvarad;  det  tvifvel  som  väcktes  hos  Dante  af  Par.  S.  10 
v.  96;  jfr  8.  11  v.  25. 

V.  36.  'Det  andra"  aiet:  det  tviBet,  som  väcktes  of  Par. 
S.  10.  v.  114,  jfr  ll:to  S.  v.  26.  Du  tänker,  att  Adam  och 
Christus  voro  bfida  begåfvade  med  all  den  fullkorn  lighet,  som 
menskliga  naturen  kan  ecnottnga,  och  derföre  väck  le  det,  som 
sades  om  Salorao,  din  förundran. 

V.  37—48.  "Du  tror,  alt  i  hans  bröst  etc.,"  Adams,  livar- 
ifrån  det  refhen  toga,  hvaraf  Eva  danades,  och  äfven  (v.  40) 
uti  "Hans,"  (Christi)  bröst,  som,  genomborradt  af  lansen, 
gjorde  tillfyllest  för  verldens  synder,  fanns  sfi  mycken  visdom 
(v.  43),  som  men  skilda  naturen  kan  mottaga  (v.  44)  af  hen- 
nes skapare  (v..  45),  och  du  undrar  fördenskull,  hur  jag  kunde 
säga  (v.  46),  att  Halomo  var  den  visaste  (v.  47  &  48). 

V.  49—51.  Du  skall  finna,  att  mina  nu  anförda  ord  och 
<ftn  tanke  förenas,  liksom  olika  radier  i  en  cirkel  sammanträffa 
i  inedtlpunkten. 

V.  52—54.  Alla  skapade  ting,  så  väl  do  förgängliga  som 
de  oförgängllga,  äro  endast  emanationer  frän  ur-idéen  inom 
Guds  ande,  som  af  kurlek  frambragle  dem. 

V.  55 — 57.  "Lifaets  ljus:"  ordet,  Guds  son,  — "frän  den" 
etc!  Gud  Fader  —  "och  ej  frän  kärleken"  Gud,  den  Helige 
Ande. 

V.  58— GO.  TJfvets  ljus,  Christus,  förblifvande  ett  med 
fadren  ocb  den  helige  ande  i  evighet,  har  skapat  allt.  Här 
rör  frågan  i  synnerhet  skapandet  af  de  eviga  tingen,  livilket 
Dante,  nästan  efter  Platos  Bätt,  kallar  ett  utstrålande  från  Gu- 
domen. Med  de  "nio  existenser"  eller  substanser  menas  nio 
himlar  och  nio  EnglachÖrer. 

T.  61—63.    Från  dessa  nio  existenser  nedstiger  den  ska- 
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pande  kraften  till  "de  lägsta  af  pr.tenser"  (de  oförnuftiga  dju- 
ren, och  den  litlösa  naturen)  och  "blir  från  akt  till  akt  etc." 
(d.  v.  g.  medelst  att  verka  från  den  högsta  himlen  på  den  an- 
dra och  frän  den  andra  pfi  den  tredje):  "korta  contingenser," 
A.  v.  a.  ting,  som  Sro  af  kort  varaktighet,  ofullkomlige  och 
tillfallige. 

V.  65.    Jfr  Skärs.  8.  28  v.  115  o.  IT. 

V.  67.  "Tingens  vax,"  (stoffet,  materien),  "och  preglen* 
(den  kraft,  som  verkar  pfi  stoffet). 

V.  68 — 69.  Det  ar  en  egendomlighet  hos  de  tillfälliga 
Ungen  (conlingensernn)  motsatta  de  eviga  tingen,  att  blftnd  de 
förra  icke  hvarje  individuum  omfattar  artens  hela  möjlighet, 
såsnm  förhållandet  är  bland  de  senare.  Derröre  äro  ock  de 
förra  icke  omedelbara  produkter  af  skaparens  kraft,  utan  pro- 
dukter af  secundära  krafter,  och  motsvara  derföre  icke  den 
rena  Gudomliga  idéeo  (idealet). 

V.  76.  Med  "naturen"  förstås  här  icke  den  omedelbara 
skaparkraften,  ulan  inbegreppet  af  de  underordnade  bildnings- 
krafterne  och  i  synnerhet  aljernornas  inflytande. 

V.  79—81.  Der  Gud  sjelf  "ordnar  alä"  (tillreder  stoffet) 
och  "preglar"  (patryeker  formen),  der  omsluter  hvarje  indi- 
viduum  hela  arten.  "Eldad  kärlek"  (den  helige  ande)  "ur- 
krafien  (fadreti),  "klar  åskådning"  (visheten,  Ordet,  Sonen). 

V.  82 — 84.  En  slidan  omedelbar  skapelse  fann,  med  hän- 
seende till  mtiii]i=kii!ihi|jti'l,  endast  tvenne  gånger  rum,  nemli- 
gen  då  Adam  (v.  82-83)  och  då  ChrUtua  (v.  84)  skapades. 

V.  89.  "Hur  kan  då  denne  etc.:"  d.  v.  a.  hur  kun  då 
Salomo  etc. 

V.  91—93.  Och  Herren  syntes  Salomo  i  Gibeon  uti  en 
dröm  och  sade:  "Bed,  ti  vad  jag  skall  gifva  dig."  Dä  svarade 
SBlomo:  "Så  gif  nu  ditium  tjetiare  ett  lydaktigt  hjerta, utt han 
må  dömina  ditt  folk  och  förstå,  livad  ondt  och  godt  är."  Och 
Gud  sade:  "Efter  du  detta  beddes,  si  så  hafver  jag  gjort  efter 
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din»  ord:  Si  jag  bafver  gifvit  dig  ett  vist  och  förståndigt 
lijerta,  så  att  din  like  bafver  icke  varit  för  dig  och  icke  eller 
efter  dig  uppkomma  skall."  (1  Kon.  B.  cap.  3  v.  5—12). 

Alt  detta  Onds  löfte,  på  Ii  vilket  Thomas'  ab  Aqvino  ord 
stödja  sig,  har,  liksom  Salonios  föregående  ord,  endast  afse- 
ende  pfi  visheten  utt  regera  folket,  liircr  sammanhanget. 

V.  97 — 102.  När  Dan  te  här  anför  några  gängse  specu- 
lativa  frågor  säsom  de,  om  hvilkns  besvarande  Salomo  icke 
ber,  är  det  ingalunda  lians  afeiyt,  ott  ärkignliig^u  ;-i!t  för- 
akt för  det  speculaliva  vetandet  och  dessa  frågor,  som  sna- 
rare mfiste  synas  vigtiga  for  honom  sjelf  och  för  hans  samtid» 
och  för  os».  Han  vill  endast  belysa  och  bevisa  rätta  bety- 
delsen af  yttrandet  om  Salomo,  och  att  det  afsåg  icke  en 
theoretisk  vetenskap  utan  en  praktisk  regeringskonst.  Salomo 
Mrttfvs.de  icke  efter  alt  få  veta,  huru  mfinga  de  intelligenser 
»■oro,  som  ledde  himlarnas  röreiso  (v.  97),  en  sak,  h»ari  Ari- 
stoteles och  Plato  tänkte  olika:  -  icke  heller  om  en  Sy  Hö- 
gt sm,  som  består  af  en  nödvändigt  sann  pnroiiss  och  en,  som 
icke  ar  det,  gifter  ett  sant  resultat.  Dialektiken  filrneJiar  detta, 
enligt  den  regeln  "eonctusto  seyuitur  debiliorem  partem"  (v.  98 
&  99):  icke  heller  om  man  uiåste  antaga  en  ur-rörelse  'ttest 
dåre  primutn  tnotum  etse,"  en  rörelse,  som  ej  vållats  af  en 
annan  rörelse,  hvilket  Aristoteles  antager  (v.  100);  icke  heller 
det,  som  frågas  i  v.  101 — 102,  och  som  bevisats  vara  omöjligt. 

V.  103 — 108.  Salomo  aages  icke  hafva  varit  den  visaste 
bland  menniskor,  men  bland  kungar. 

V.  111.    "Första  fadren:"  Adam  —  "udr/råjd:"  Chrlstus. 

V.  112 — 114.  Förhasta,  dig  ej  med  förnuftsslut;  men  lär 
dig  alt  rätt  distioguera. 

V.  124.  "Parmen ides,"  na  philosopli  af  Eleatiska  skolan, 
hade  bland  andra  villfarelser  den,  att  solen  bestod  af  hetta  och 
köld.  —  "Bryso"  trodde  sig  iiafva  funnit  Qvadratura  Circuli. 
Båda  tadlaa  af  Aristoteles. 
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X.  127.  "SabelUus"  nekBde  tre  personer  i  Gudomen;  "AriwP 
lärde,  att  (iuda  son  icke  vnr  af  samma  väsen  och  lika  evig, 
som  fadren.  Thomas  ab  Aqvino  vederlägger  dem  båda  i  ain 
bott:  "Summa  contra  gentiles." 

V.  128.  De  vandrande  Araberna  brukade  sina  svärd  som 
speglar. 

V.  130-  142.  Sedan  Thomas  varnat  för  dragandet  af  fal- 
ska slutsatser,  varnar  han  för  förhastade  omdömet)  rörande 
andras  salighet.  Han  visar  ilerföre  med  tvenne  exempel  först, 
huru  ofta  en  nnd  början  har  ett  godt  slut  (v.  133 — 135)  och 
sedan  huru  en  god  början  har  ett  ondt  slut  (v.  136-- 138),  hvar- 
före  icke  hvar  och  en  ur  hopen  (Herr  Martin  oc/i  FruBertha) 
borde  fördrista  sig,  att  uttala  ett  omdöme  om  en  inedmeuni- 
skas  eviga  salighet.  Huru  Dante  kommer  på  den  tanken,  att 
just  pa  detta  ställe  lägga  den  helige  Thomas  denna  varning  i 
munnen,  har  synts  Commentatorerna  svart  att  förklara.  De 
hafva  dock  funnit  det  sannolikast,  att  han  missbilligande  hän- 
tyder  pä  de  omtalta  stridigheterna  rörande  Salomos  salighet 
eller  fördömelse  (Jfr.  S.  10,  v.  109-111). 


Fjortonde  Sången. 

Salomo.  —  Uppstigandet  till  femte  sfcren,  till 
Mars.  —  Christi  kors.  —  Trons  kämpar. 

Innehall. 

Beatris  ber  den  saliga  dubbelkrauseu  af  andar  upplysa 
Dante  om  de  dödas  uppstånd  el  a*,  och  hvjlken  inverken  .len 
har  pa  deras  nuvarande  setic-hetsiillsiand.  Då  svarades  det 
från  del  akonasie  ljuset  i  den  inre  kransen,  att  .le  saliga  an- 
darne  efter  återförening  med  kroppen  Ulltaga  ■  lullknroligutt, 
och  att  kroppen  ingalunda  blir  hinderlig  for  njutandet  af  him- 


114 


mclens  salighet,  emedan  den  i  sitt  nya  tillstånd  ar  begfifvad 
med  mottaglighet  för  densamma.  Be  saliga ehö rern a  uttrycka 
medelst  ett  enstämmigt  "Amen*  sitt  bifall  härtill  och  sin  läng- 
tan efter  kropparnes  uppståndelse.  Dante  förllyttas  härefter 
till  den  femte  sferen,  till  planeten  Mors  — ,  och  tackar  med  en 
i  andakt  brinnande  bon  för  detta  nva  bevis  på  Guds  nåd.  I 
djupet  af  den  nya  sferen  skimrar  i  ou.täitgli^r  yla  na  1'ör  Dsititi: 
elt  kors,  från  hvilket  Christus  nedstrålar.  Strålande  ljus  röra 
sig  på  korset  mot  hvarandra  och  förbi  li varandra,  och  från 
dessa  ljuder  en  lofeång,  som  hänrycker  honom,  fastan  han 
urskiljer  tydligt  endast  de  orden :  "statt  upp  och  segra."  Han 
tillstod,  alt  han  aldrig  förr  klint  sig  så  häuryckt;  men  detta 
har  ej  varit  någon  otrohet  tnol  Beatrix,  ty  fröjden  stegras, 
ju  högre  själen  uppstiger  i  himlen,  och  han  hade  ännu  icke  i 
Mars  blickat  upp  till  sin  lärarinna,  som  nu  blifvit  ännu  skö- 
nare, hvilket  han  omtalar  i  nästa  sång  v.  32—36. 

Anmärkningar. 
V.  1 — 9.  Sedan  den  heliga  kretsens  ljus  (Thomas)  slutat 
sitt  tal,  börjar  Bealrix  tala  till  kretsen.  Detta  samtal  liknar 
Dante  vid  den  rörelse,  som  vattnet  far  i  elt  rundt  kärl,  allt- 
eflersom  den  stöt,  aom  man  ger  det,  rör  vattnet  från  perife- 
rien mot  centrum  eller  från  centrum  mot  periferien.  Det 
sinnrika  i  liknelsen  slår  klart,  när  man  tänker  derpa,  attBea- 
trix,  den  himmelska  visheten,  här  inlager  midten,  ocli  de  he- 
lige lärarne.. utgöra  periferien.  Sä  svallar  det  fiudomliga  ordet 
(under  symbolen  af  det  tränglanstilkinde  vattnet)  än  från  lä- 
rarne  till  visheten,  än  breder  det  sig,  rörd  t  af  henne,  liksom 
ringlarne.  på  vattnet,  bort  mot  lärarne. 

V.  10—12.  Behofvet  fanns  i  Dantes  själ,  men  var  annu 
icke  utbildad!  till  formlig  tanke;  annars  hade  de  salige  an- 
durne  läst  det  i  hnns  själ. 

V.  13 — 15.  Säg  honom  "om  del  ljus,"  som  nu  omger  ert 
väsen,  för  e  vi  g  t  behåller  samma  glans. 
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V.  16—18.  Säg  honom,  om  icke,  "när  .1  äter  bli/Ben  *yn- 
%e,n  den  gluus,  som  nu  omger  eder,  kommer  att  blända  edert 
synsinne.  Dante  förutsätter,  att  de  med  kropparne  skola  älerffl 
ulla  dessas  organ  er. 

V.  28—30.  Denna  terzin  finnes  i  Chaurers  »Troilns  ond 
Cresseide"  5:te  Ijokens  sista  slyeke: 

T/iou  <nie,  tiao,  and  three  eterne  on  live, 
Tkou  raigne»t  aie  in  three,  hoo  and  one, 
rncircumscrifit,  and  all  maht  circonscrwe, 
V.  31 — 33.    I)c  salige  sjöngo  detta  trenne  gånger,  eme- 
dan tre  för  Treenighetens  skull  iir  ett  heligt  tal. 

V.  35.  "En  röst,'  Salouios  röst,  jfr.  K.  Kl  v.  10Ö. 
V.  36.  ".Som  Enijeln"  las  'Som  Enyeln*." 
V.  37-  42.  Hfir  börjar  besvarandet  af  de  frågor,  som 
framställts  i  v.  13  -  1W.  De  saliga*  glans  är  un  utstrålning 
Mn  deras  salighel,  dera*  kärleksglöd.  -In  högre  de  komma 
i  åskådningen  ef  Gud,  dess  mera  tillrexer  ileras  karlek  till 
Gud;  ju  mera  kärleken  tlllvexer,  dess  mera  undfå  de  af  Guds 
nid:  ju  mera  nfid  de  fä,  dess  mera  kraft  fS  de  nck  till  en 
klar  fiskåduing. 

V.  43— 53.  Åskådningens  klarhet  uifiste  tilltaga,  dfi  sjä- 
len blir  filer  förenad  Ined  kroppen:  ly,  da  denna  klarhet  be- 
ror af  Guds  näd,  som  beskär  en  mindre  eller  större  grad  ni' 
Gudomlig  fiskadning,  och  dfi  denna  näd  i  bögre  grud  beskäres 
ett  fullkomligare  väsende,  måste  denna  nfid  ulven  tiilvexa  ef- 
ter kroppens  uppståndelse,  emedan  det  börer  till  den  uiensk- 
liga  själens  fullkorn  lig  het,  att  bon  är  en  kroppsform,  och  hon 
säludes  efter  återföreningen  -med  kroppen  är  fullkomligare  än 
förut;  "elden"  (v.  50):  karleken,  —  "krälar ne"  (v.  51):  glan- 
sen, som  utgår  frän  denna  kärlek.  Fullkomnandet  ökar  mnl- 
tngligheteu  af  Guds  nfid;  tiäden  ökar  fiskädningens  klarhet: 
åskådningens  klarhet  ökar  kärleken:  karleken  ökar  glansen, 
som  kringstrfilar  den  salige. 
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V.  58  —60.  De  förklarades  organer  skola  erhålla  en  sa 
ökad  krafl,  alt  de  kunna  emottaga  livarje  himmelsk  njutning, 
ulait  att  den  verkar  menligt  på  dem. 

V.  64—66.  De  salige  önska  själens  förening  med  krop- 
pen, icke  blott  för  sig,  ut«n  för  alla,  som  de  älskat  påjorden, 
innan  de  upptogos  till  himlens  herrlighct. 

V.  67—78.  Coinmentatorerna  äro  ej  ense,  om  denna  nya 
ring  af  själar,  som  nu  omkretsar  "de  andra  två,  dm  ljusa 
dubbelkransen,"  tillhör  Solens  sfer,  eller  Mars,  till  kvilken 
skalden  snart  blir  försatt.  Kopisch  ocli  Philalethes  förklara 
sig  för  den  förra  meningen,  emedan  det  först  i  nästa  tenin 
talas  om  ett  hänblickande  till  Beatrix  och  om  hennes  ökade 
skönhet,  som  alltid  betingas  af  hennes  uppstigande  i  högre 
rymder. 

V.  87.    Jfr.  Skärs.  S.  2  v.  14. 

V.  88.  Tå  det  språk,  som  ett  hot  alla  är:n  hjertate, 
tankens  tysta  språk. 

V.  95.  "'Jvenne  strålar:  hvilka,  som  det  såges  i  v.  100 
—102,  danade  ett  kors. 

V.  97-  99.  "Mjölkvagen  lik  etc."  Rörande  mjölkvägen, 
(via  lactea),  vintergatan,  herrskade  bland  de  gamle  philoso- 
pherna  olika  meningar.  Aristoteles  anför  tvenne  sädana,  hvilka 
han  vederlägger:  11  Pythagoreernas  mening,  att  solen  en  gång 
.  gått  utom  sin  bana  och  förbränt,  da  hon  genomfor  sådana 
trakter,  som  ej  kunde  fördraga  hennes  hetta,  dessa  helt  ocli 
hållet  och  lemnat  vintergatan  som  spår  efter  denna  fiirstöring, 
en  mening,  som  grundades  pä  fahlen  om  Phaéton,  hvilken 
Ovidius  berättar  i  börjnn  af  Met.  2:dra  Bok ;  2)  Anaxagone  och 
Dcmocriti  mening,  enligt  hvilken  vintergatan  skulle  haf va  upp- 
kommit af  de  s^ernors  egendomliga  ljus,  hvilka  af  jordens 
akugga  blefvo  skyddade  Mn  att  öfverstrålas  af  solljuset.  Ari- 
stotelis  egen  mening  är  näppeligen  af  bättre  halt  än  de  tvenne, 
som  han  förkastar.    Han  lfiter  kometernas  svansar,  mangårdar 
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och  Biidva  meteorer  uppkomma  af  den  inverkan,  ko; 

:ii  stjcr- 

nornas  rörelse  ha 

ätt  uppkommer  nu  mjölk  vägen  cllei 

gatan  af  (len  alh 

nuerhet 

|]  mest  glimmande  stjernorne  befinn 

a  sig  [iä 

den  trakten  af  hh 

nmelcn.    (Ariat.  Meteor.  Lib.  1  cap. 

8.) 

Dante  anser  i 

i  mängd 

etjernor,  som  äro 

efi  Bmä,  att  man  ej  kan  klan  urski 

Ija  dem. 

V.  100—102. 

Dc  tvenne  alrälorne  (v.  95),  som  1 

lär  kal- 

las  ett  slralband, 

danade  att  tecken,  som  liknade  det,  s< 

>m  upp- 

kommer,  när  tven 

ne  en  cirkels  diametrar  skära  hvai 

•andra  i 

rät  vinkel,  hvaraf  i  ij  v  ådran  ter  bildas.  Fogiiingen  dem  emel- 
lan danar  koretecken.    1  Mars  glänslc  cl!  kors. 

V.  103-108.  Dantc  låter  en  dunkelhet  bvila  öfver  det 
sätt,  hvarpå  Cbristus  uppenbarat  sig  pö  det  lysande  kornel. 
Sannolikast  ar  det,  att  de  förklarade  själarne  här  bilda  den 
korsfästes  gestalt,  liksom  vi  skola  i  Jupiter  se  dem  bilda  ör- 
nens. Af  vördnad  låter  Dante  (Jliristus  ej  ha  annat  rim  un 
sig  sjelf. 

V.  109—111.  De  ljus,  som  glänsande  röra  sig,  äro  tros- 
hjcllarnes  och  martyrernas  själar,  bvilka  Dante  ej  kunde  på 
ett  herrligare  sätt  lata  uppenbara  sig  än  pä  korset  ock  i 
ChriBtttD. 

V.  112_117.  "Solgränd."  Ideen  till  denna  bild  gaf  Py- 
thagoreernaa  åsigt,  att  solgranden  voro  verkliga  själar.  For- 
skalden  blir  allt  philosopiiiskt,  endast  symbol. 

V.  125.  Sannolikt  äro  orden  "statt  u;.;)  och  segra"  tagna 
ur  en  hymn  till  den  korsfäste  och  uppstÄndne  Christus. 

V.  131.    Beatrix'  ögonpar. 

V.  133—137.  Dante  hade  väl  under  sitt  uppstigande  till 
Mars,  men  icke  sedan  han  kommit  till  denna  planet,  fästat 
sina  blickar  på  Beatrix.  Först  i  nästa  säng  v.  32  ser  han  på 
henne.    Derlöre  förringar  det  lof,  som  han  utgjuter  Öfver  iivad 
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hon  afig,  ej  hennes  lof;  ty  äfveu  hennes  skönhet  förhöjdes,  ju 
högre  de  stego  upp. 

V.  138—139.  Kärleben  till  Guds  ords  lära  blir  renare, 
ju  högre  denna  lära  lyfter  oss. 


Femtonde  Sången. 
Cacciaguida.  —  Det  gamla  och  nya  Florens. 

Innehfill. 

Den  himmelska  sången  tystnade  och  ett  af  dt  skimrande 
ljusen  skot  ned,  likt  ett  stjernskott,  på  korset,  helgade  Dante 
såsom  en  telning  uf  sin  lid  ocli  iiitrvekri:  .sin  fröjd  of  ver  Guds 
näd,  som  öppnat  för  honom,  iinnu  lefvande,  himmelena  port. 
DS  fäste  Dante  en  frågande  blick  pfi  Beatrix,  och  frfin  hen- 
nes ögon  instrålade  i  hans  själ  ett  sa  fröjdande  bejakande, 
•att  han  trodde  sig  hafva  hunnit  salighetens  yttersta  gräns. 
Det  iir  håna  stamfader  Cacciaguida,  som  tilltalat  honom  och 
nu  fortfar  att  tilltala  honom,  men  gör  det  af  fröjd  i  ett 
så  högt  him  in  elsspråk,  att  Dante  strax  ej  1'örstär  liouom.  Då 
anden  nedsänkt  sig  till  det  menskliga  språket,  förnimmer  Urmi  i-, 
att  han  tackade  den  trecuige  Guden,  som  låtit  hans  säd  ve- 
derfaras så  stor  näd.  Härpå  utgjuter  Cacciaguida  sig  i  be- 
tar tor  honom  det  hufvmtsaldigjisk;  i  sin  irfiuidshistoria: 
huru  han  af  kejsare  Konrad  blitvit  slagen  till  Riddare  och 
med  honom  dragit  till  det  heliga  landet  mot  de.  otrogne,  och 
huru  han  fallit  som  en  kämpe  för  tron  och  frän  jordens  q  val 
kommit  till  denna  himmelska  frid.  I  Cacciaguidas  person 
förenar  Dante  allt,  livad  han  förstår  med  en  Ghibelin  i  ordets 
ädlaste  betydelse.  Kopisch  slutar  sin  framställning  af  denna 
sangs  innehåll  ined  följande  ord:  "I  Cacciaguidas  gestalt  hafva 
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vi  en  enkel  och  fullkomlig  spegelbild  af  Dantes  religiösa,  po- 
litiska och  husliga  tänkesätt." 

Anmärkningar. 

V.  1—3.  Den  goda  viljan,  i  h vilken  alltid  finnes  kärlek, 
yttrar  sig  i  ett  sträfvande  till  det  rätta;  den  onda  yttrar  sig 
blott  i  begär  ntnn  afseende  på  det  riitta. 

V.  4 — 6.  De  från  korset  lo fsjun gande  själarne  kallas  liar 
en  lyra,  som  stämmes  af  linda  hand.  De  salige  utgöra  *de 
helga  strängarne." 

V.  7—9.  "nätta  böner:"  bönen  måste  vara  rätt  (en  rätt- 
färdig mennuka*  bön),  om  den  skall  kunna  sammanstämma 
med  de  saliges  bön.  Dantes  bön  bestod  i  en  outtalad  önskan, 
som,  utgången  från  kärlek,  gealjiid  från  de  saliges  kärlek, 
som  ytterligare  väcker  hans  lust  att  bedja. 

V.  12.    "Sådan  kärlek:"   den  sanna,    vanligt  meddelande 

kärleken. 

V.  13—21.  Lik  ett  stjernfal]  skjuter  en  af  de  strålande 
aiidarne  ned  på  korset:  men  då  stjernrallet  helt  oeh  hållet 
försvinner,  blifvcr  dereniot  denna  saliga  .-itjerini  slående  inför 
skalden  vid  foten  af  det  lysande  korset. 

V.  22—24.    "Juvelen:"  den  salige  anden,  gick  ej  ur  sin 

V.  25—27.    Då  på  Dantes  tid  Homerus  ej  var  kand  i  Ita- 
lien, ansågs  Virgilius  sä  som  den  llögs  t  besutue  bland  skalder.  1 
iEneidena  6:te  bok  v.  684  o.  11.  heter  det  om  Auehises: 
Jsque  ubi  tendentem  adversum  per  grami'Hi  vid.it 
.■]jn(an,  (darri::  jitiimcts  utrtixi/in.  t.th-mht: 
J-jffusaqve  genis  lachryma ;  et  vax  excidit  ore: 

Venisti  tandem,  tuaqtie  sjiectata  parenti 

Vicit  iter  durum  jiietasf  datur  ora  tueri, 
yate,  tua,  et  nntas  audire  et  redderv  voces? 
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Sic  euuidem  itui-t/wii,  rthnr^iie  futurum, 

(Nu,       pä  ängen  han  säg  iEneas  skyndande  nalkas, 
Rön]  ni'  hjerlelig  fröjd,  mot  honom  han  händerna  sträckte, 
Tårar  sköljde  hans  kiiid,  och  rösteii  bröt  frita  lians  läppar: 
Är  du  omsider  här?    Den  tro,  du  egnat  din  fader, 
Lältal  mödoriins  vag?  Mig  unnas  att  skgda  ditt  anlet, 
Älskade  son!  och  din  röst  förtroligt  bemöta  med  genavar. 
Denna  förmodan  gladt  mitt  lijcrta.    Keriiknande  tiden, 
Har  mig  din  unkoiii6t  anat.    Milt  hopp  ej  heller  bedragil.) 

V.  28 — 30.  Denna  terzin  ar  i  originalet  skrifven  pä  latin. 
Cai'1'iiigniilii  förespår  här  sin  sonsonssonson  saligheten  i  det 
han  säger,  all  himmelens  port  tvenne  gånger  Öppnas  för 
honom,  en  gäng  na  under  Imns  lifstid  oeli  den  andra  gfingeu 
efter  Imius  död. 

V.  31  36.  "Flamman :"  CacciaguiuB. —  "  Herrskar  inna:'' 
Heatrix.    Jfr.  föregående  säng  v.  133 — 137  och  anm.  dervid. 

V.  37 — 42.  Den  förklarade  anden  talade  till  Gud  i  ett 
språk  af  y&dim  hänryckning,  att  skaldens  dödliga  öra  ej  kunde 
fatta  det,  ty  det  var  ett  öfvermenskligt  språk. 

V.  50—51.  D.  v.  s.  sed  i  Guds  råd,  alt  Dantc  skulle 
komma.  I  Guds  bok  blifver  ej  något  beslut  forändradt,  gfisoni 
i  en  niensklig  bok,  (len  inan  raderar  och  omskrifver.  I  Fa. 
13S1  v.  16  heter  det:  "Din  ii:/im  .nh/o  mit/,  då  jmj  ännu oberei/d 
var  och  ullr  tlat/nr  voro  uti  dine  bok  skri/ne,  de  iinnu  varda 
skulle  och  ingen  af  dem  kommen  var."  -.  Med  Dantes  an- 
komst liar  den  trängtan,  som  läsandet  i  den  stora  boken  väckt, 
i  det  afsecnilet  stillats. 

V.  55— G3.  Du  hvilar  tryggt  vid  den  tanken,  ott  jag  »hä- 
dar dina  tankar  i  Gud,  "urtanken,"  ur  hvilken  alla  tankar  ut- 
vecklas, liksom  alla  tal  utvecklas  ur  enheten:  derfore  frågar 
du  mig  icke  om  det,  som  du  eljest  skulle  hafva  frågat,  mig: 
"Din  tanke  är  sann;"  ty  vi  salige  se  allt  i  Gud,  Bom  i  en 
spegel.  .  ' 
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V.  64—69.  Fastän  Caeciaguida  känner  Dan  tes  Önskan  och 
är  beredd  villfara  den,  beder  lian  honom  douk  uttala  den  fritt, 
emedan  det  länder  till  vederkvickelse  för  Cacciaguidas  kärlek 
»It  höra  och  för  Dan  tes  kärlek  att  nttala  sig.  I  samtalet  ve- 
derqvicktes  "den  helga  karlek*  hos  bada. 

V.  75—84.  "Den  fBrsta  likheten.-*  Gud,  i  h vilken  alla 
egenskaper  äro  lika  ful Iknm liga.  I  synnerhet  äro  hos  Honom 
vilja,  veta  och  tunna  i  den  fullkomligaste  juni  vigt.  I  denna 
likhet  deltaga  äfven  de  förklarade  andftrnc,  som  aakflda  Gud. 
Äfven  de  kunna  allt  livad  de  vilja;  men  de  vilja  ingenting, 
som  Gud  icke  vill.  .Sä  förhåller  det  sig  icke  med  menniskoraa 
1>8  jorden,  Ii  vilkas  vilja  sträcker  sig  myckel  liiiigre  äu  deras 
veta  Ocll  kunna,  ocli  stör  tmrimitiieii,  likheten.  Deras  '  Bett  Oeli 
vilja"  fått  olika  vingkraft.  Det  förra  är  inskränkt,  då  den 
senare  kan  vara  riglad  inol  dul  oändliga.  Så  förhåller  det 
sig,  säger  Dmile,  nu  ined  mig.  Jag  ville  tacka  dig,  men  kan 
ej  finna  ord,  och  har  ej  annat  än  mitt  hjertas  känsla  att  er- 
bjuda dig. 

V.  85.  "Le/nande  Topaz:"  Caeciaguida.  Bland  de  toir 
slags  stenar,  hvaraf  det  himmelska  Jerusalem  hlifver  bygdt, 
befinner  sig  äfven  såsom  den  nionde,  Topazcu  {se  Joh.  Upp. 
21,  20).  Enligt  Eiechiels  28:de  13:de  v.  hör  dou  iifven  till 
Paradisets  stenar:  äfven  så  enligt  Mos.  2.  11.  Cap.  28.  v.  17 
till  de  tolf  atammarnes  stenar. 

V.  89.    "IMn  rot:"  din  stamfader. 

V.  91—96.  'Ben,  hvara  namn  etc,"  är  Aligliieri,  af  h  vil- 
ken Dantes  förfäder  tagit  sitl  famille-nanin._  livilket  äfvtn  han 
bibehöll.  1)8  han  dvaldes  pä  Hkärseldsbcrgets  fört  ta  utsprfiug, 
mfiste  högmodet  hafva  varit  hans  last.    (Se  Skärs.  S.  10). 

V.  97—98.  I  den  gamla  delen  af  staden  fanns  ännu  pfi 
Dantes  tid  stadsuret,  som  angaf  timmarne  för  alla  offentliga 
förhandlingar. 

V.  100— 102.    Damerna  voro  da  enkelt  klädda,  ulan  dyr- 
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bur»  prydnader.  Nu  ar  det  annorlunda:  "j  ars  minima  eit 
ifixa  puella  »vi."    O  vid. 

V.  102-105.  Villani  omtalar,  alt  på  Car.cjagnidas  lid 
hemgiften  ■  belopp  sig  for  en  llicka  af  borgerligt  stånd  till 
icke  öfvcr  100  Lire,  oeh  för  de  förnämare  till  200,  högst  300 
Lire;  äfveu.  gift.-,  ilieiorna  sig  då  sällan  före  20:<le  firer,  då  de 
enligt  Reimiuitn  :tf  Imola  på  hans  tid  bortgiftes  vid  12  och 
14  Sre  ålder.       Nu  fiter,  menar  Cacciaguida,  bar  hemgift?» 


från  Rolo-na  till  Florens,  förut  se  sistnämnde  alad.  ' 

V.  HO.  M/omVtW;n  Monteinale  Montemario  är  ett  berg 
nära  Kom,  h  var  ifrån  de,  som  resa  från  Viterbo,  först  se  dennn 
stadernas  drottning.  Meningen  är  den,  att  .le  byggnaders 
prakt,  Bom  man  ser  från  Uecelalajo,  är  nu  mycket  större,  In 
deras,  livilkn  man  ser  från  Monteinale. 

V.  111.  Liksom  Florens  na  Öfvervunmt  Rom  i  att  stiga 
i  prakt,  skall  det  snart  besegra  Rom  i  att  sjunka  i  förfall. 

V.  112—115.  Rellinclon  Berti  de  Ravigriaui,  den  förträff- 
liga Gaaldrudae  (se  Helv.  H.  10  v.  38)  fader,  tillhörde  en  af 
dc  förnämsta  tloreniiuaka  familjerna.  Villani  i  sin  1st.  Fior. 
lib.  VI  e.  70  beskrifver  det  enkla  sätt,  bvarpå  de  gamle  Flo- 
renlincrne  klädde  sig.  "E  nota,  ebe  al  tempo  del  detto  populo 
i  eittadini  di  Firenze  viveano  sobrii  e  di  grosse  vi  vande,  e  cou 
pieciole  spese,  e  di  molli  eoslumi  grossi  A!  rudi,  e  di  grossi 
drappi  vestivano  loro  e  loro  donne;  e  molti  portavono  le 
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pelli  scoperte  scuza  panno  con  berette  ii]  rapo,  e  lutti  con 
usatti  in  piéde;  e  le  donne  Fiorenlinc  serna  ornamcnti;  e  pas- 
savasi  la  maggior  donna  d'una  gonnella  nssai  stretta  di  grosso 
scarlatto,  e  cinla  i  vi  su  d'unci  sclieggialc  aIl'anlii'H,  e  uno  man- 
tel I  o  foderato  di  viyo  col  taseello  diaopra,  e  portavaulo  in 
rapo;  e  k  donne  della  commuiie  foggia  veetiano  d'uno  grosso 
verde  di  cambrasio  per  lo  similt!  mod  o;  t-  usavnuu  di*dare  in 
dote  cento  lire  la  comane  gente;  e  quelle,  ehe  duvsno  alla 
maggioranza  duecento  o  insiiio  in  trecenlu  lire  era  tenutn 
senia  modo  gran  dota:  e  In  ningginr  parte  delle  pulzelle.  cbe 
n'andavano  a  warito,  aveano  veuli  ann  i  ti  pin.  E  di  cosi  fallo 
abito,  e  cosluiue,  e  grosso  modo  erann  allora  i  Fiorentini  con 
loro  leaie  animo,  e  tra  loro  fcdeli,  e  inolto  voleano  vedere 
lealmenle  trnttnre  le  eoee  del  cominunc;  t  ron  In  loro  cosi 
groasa  e  povera  vita  pin  fertuose  cose  c  onori  recavano  a  caxa 
loro  e  a  la  loro  eittå,  che  non  si  fa  uyuahaente  oijiji  a'nostri 
temjii,  r/ie  piii  tnorbulamente  viviaiut."  (Och  niiirk,  att  pä  sagda 
folks  tid  —  år  1259  —  lefde  mod  borgarne  i  Florens  nyktert, 
pä  grof  kost  och  med  ringa  omkostnader,  och  voro  i  inånga 
vanor  grofva  och  rSa  och  kluddi.'  sig  sjelfva  oeli  sina  frun- 
timmer i  grofvn  kläder;  många  bnro  enkel  drägl  af  skinn, 
utan  öfverdrag  af  kläde,  och  mössor  på  sina  iiufvud,  och  alla 
med  »lollor  pä  fötterna;  och  florentinska  q  vinnorna  voro  utan 
prydnader.  De  bättre  af  dem  voro  nöjda  med  en  trång  kjol 
af  groft  skarlakans  kläde,  onigördlade  nied  en  gammalmodig 
lädergördel,  med  en  kappa  fordrad  med  skinn  och  försedd  med 
en  liten  krage,  som  du  slogo  upp  öfver  huiViidel:  de  mindre 
formögnea  qvitmor  voro  på  samma  salt  klädde  i  groft  linne- 
Hundrade  livrés  utgjorde  den  liemgift,  som  de  vanligtvis  gfifvo, 
och  de,  som  gåfvo  mycket  hederligt  och  nnsågos  hafva  gifvit 
en  ofantligt  stor  hemgift,  sträckte  sig  ti"  tvåhundrade  och  anda 
till  trebnndrude  livrés,  och  större  delen  af  de  lliekor,  som 
bortgiftes,  voro  tjuge  år  gamla  eller  mera.  Hå  beskaffad  var 
dit  klädseln  och  sådana  sederna  bland  Fiorentinarne :  men  de 
voro  rättskaffens  och  pålitlige  både  sinsemellan  och  i  det  all- 
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manna  och  gjorde  oaktadt  ett  sä  groft  och  ett  så  fattigt  let- 
nadssiitt  liera  dygdig»  och  ärofulla  bragder,  än  der  blifvit 
giorda  på  vara  tider,  dä  lefnadssättet  blifvit  mera  forlinndt.) 

V.  115.  jVerfsr  octi  VeccMelter,"  tvcnne  af  de  mäktigaste 
fn  miller u a  i  Florens. 

V.  118  -120.  Den  sannolikaste  förklaringen  liäntyder  delta 
stallo  pfi  Florentinernes  vann,  att  i  handelsanairer  draga  till 
Frankrike,  der  dB  fruame  antingen,  om  de  följde  med  sina 
män,  funno  sin  graf  i  en  främmande  jord,  eller  ock,  om  de 
blefvo  hemma,  förlorade  flina  män. 

V.  127—129.  " Sätter ello:"  en  lagkarl  i  Florens  af  tvelj- 
digt  rykte;  "Ciani/hdta:  en  illa  beryktad  qviima  af  familjen 
ToBii."  Vi  skulle  bafva  ansett  —  vilt  Gacciaguidu.  eiiga  —  så- 
dana usla  knrakterer,  som  dessa,  för  lika  stort  under,  som  j 
nu  for  tiden  skalle  anse  en  "Cornctia"  (G  ra  c  el  ter  nas  moder) 
och  en  "Cincinnatus." 

V.  133  Jnngfin  "Maria"  anropades  i  barnsnöd.  Se  Skärs. 
b.  20  v.  19—21. 

V.  136.  "Bröder  trenne"  las  "bräder  toenne:"  Moronto 
och  El  i  se  o. 

V.  137.  Hon  var  från  Ferrara  af  familjen  "Alir/hieri,* 
V.  139—141.  År  1147  företog  kejsar  Konrad  den  tredje 
af  huset  HoheiiHtaiifen  det  andra  korståget,  uppmanad  rierlill 
af  den  helige  Bernbardus.  Att  Cacciaguida  följt  honom  pä 
detla  tåg  och  af  honom  blifvit  slagen  till  riddare,  tinner  man 
af  denna  terzin.  Riceordano  Malnsnina  omtalar,  alt  redau  Kuu- 
rad  den  andre,  ja  (ill  och  med  Carl  den  store,  under  aitf  vi- 
stande i  Florens  slagit  riddare,  oeh  nämner  dem  af  ven;  men 
Konrad  den  tredje  var  aldrig  i  Florens.  Man  måste  således 
antaga,  att  lian  meddelat  ridderskapet  St  Cacciagtiida  antingen 
i  Tyskland,  livarifrån  tåget  utgick,  eller  ock  under  sjelfva  tå- 
get, hvilket  senare  enligt  den  151:ste  versen  synes  vara  det 
sannolikas  te. 
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V.  142—148.  "Mit  den  falska  lära  etc.:n  i  krig  mot  Is- 
lomistnen  och  Muhamedanernu,  som  genom  pfifvarnes  liknöjd- 
het och  vårdslöshet  äter  kommit  i  besittning  af  det  heliga 
landet.  I  detta  krig  föll  Cacciaguida  för  Turkens  svärd  och 
befann  sig  nu  i  Mars  for  denna  martyrdöd  som  en  Cliristi 
stridsman. 


Sextonde  Sången. 

Cacciaguida.  —  Det  gamla  Horens.  —  De  gamla 
familjerna. 

In  oe  håll. 

Sedan  skalden  förklarat,  att  han  mimera  upphör),  all  finna 
det  underligt,  att  de  svaga  människorna  på  jorden  kunna  hÖg- 
modas  öfver  sin  härkomst  från  adla  förfader,  då  han  sjelf  i 
den  rena  himmelen  blef  stolt  öfver  att  härstam  ma  frän  en 
stamfader,  sådan  som  Cacriafiuiib,  fortfar  han  med  att  omtala, 
huru  han  inledde  ett  samtal  rörande  Florens,  och  huru  han 
hlef  underrättad  om  dess  tillstånd  i  äldre  tider  och  om  dess 
dfivaraude  innu  vanare.  Cacciagnida  iiiuluuduv  i  det  lof,  som 
han  utgjuter  öfver  det  gamla  Florens,  ett  klander  af  det  Flo- 
rens, hvari  Dan  te  lefde.  Orsaken  till  denna  stads  förfall  och 
deraf  följande  olyckor  är  —  säger  han  —  ingen  annan  an 
inflyttningen  af  främmande  familjer  frfln  närgränsande  trakter 
oi:ii  'Jt^ias  i:ili]iiu(iiiing  bland  stadens  ursprungliga  med  bor- 
gare-fa  miller. 

Anmärkningar. 
V.  1 — 6.    Dante  känner  sig  i  himlen,  "der  man  ejmisile- 
de»  af  begär,"  stoll  öfver  sina  anor  och  finner  fördenskull  det 
ej  längre  underligt,  att  adelshögfärd  kan  finnas  på  jorden. 
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V.  7—9.  I  denna  terzin  ar  nedlagd  en  lära,  som  borde 
behjertas  af  alla  tiders  ädlingar,  den  neml.  att  all  adel  små- 
ningom förlorar  hela  sin  betydelse,  om  den  vill  lefva  endast 
af  sina  förfaders  ära  och  aldrig  med  någon  egen  handling 
Böka  att  upplifva  den.  "Xobilita»  animi  sola  est  atque  uniea 
trirtui."  Ju  v  en  al  is. 

V.  10.  "Med  detta  "J":  Skalden,  som  först  tilltalat  an- 
deu,  då  lian  iinnu  ieke  visste,  att  det  rar  hans  stamfader,  med 
ett  rättfram s  "Du,"  brukar  nu  mer  ceremoni  och  kallar  honom 
"J"  enligt  en  sed  införd  bland  Romarne  i  kejsaredömeM  se- 
nare tider.  I  medeltiden  tyckes  dock  detta  bruk  hafva  upp- 
hört i  Rom  octr  först  pS  en  nyare  tid  hafva  blifvit  åter  in- 
fördt. 

V.  13.  l.ooibardi  anmärker,  att  Beatrix  sågos  hnfva  varit 
på  något  afstfind  från  de  talande  derföre,  att  skaldens  samlal 
med  Caeciaguida  alldeles  icke  rörde  något  andligt  ämne. 

V.  14-15.  Beatrix'  småleende  vid  Dantca  ceremoniöea 
"J''  kummci*  honom  att  falla  in  i  ett  friare  satt  att  skicka 
sig  och  påminner  honom  om  den  Damen,  livars  hostande  i  li- 
ga f  drottning  Uincvra  mod  att  tillåta  Lancelot  en  frihet. 
ncvras  företa  felsteg  är  den  kyssen,  som  omtalas  i  Helv.  S.  5 
v.  134,  hvurs  skildring  i  Romanen  om  Lancelot  vid  sjön  biff 
orsak  till  Franeiscas  fall. 

V.  25.  "Jokannia  fdrhu»:"  Florens,  livars  skyddspatron 
var  Johannes  Döparcn. 

V.  34.  "Hel  dig:"  Gabriels  helsning,  då  han  bebådade 
Marta,  att  hon  skulle  föda  verldens  frälsare. 

V.  38.  Denna  elden:"  planeten  Mars.  Mars' fulländar  eilt 
periodiska  omlopp  på  688  dagar  22  timmar  och  29  minuter. 
Denna  tid  fogen  580  gånger  (v.  37),  belöper  sig  till  1O90  år. 
Vid  denna  tid,  eller  .1090  år  efter  Jungfru  Maria*  bebfidelse, 
inträffade  således  Cacciaguidas  födelse.  Detta  motsäger  ej  den 
uppgiften,  som  temnats  i  slutet,  af  föregående  sång,  neml.  att 
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han  fallit  under  Konrad  den  tredjes  tid  i  kriget  mot  Turkarne. 
Konrad  dog  ftr  1152. 

V.  40 — 42.  Florens  var  dfi  indelad  i  ejettedeiar,  liksom 
den  nu  är  indelad  i  fjerdedelar.  Den  sista  sjettedelen  hete  då 
Petersportens  sjettedel,  hvarest  pfi  den  helige  Johannis  dopa- 
rens  fest  ärligen  var  kapplöpning.  I  denna  sjettedel  får  man 
således  söka  Alighieris  hus. 

V.  46.  "Frän  Mars  till  Doparen:'  Mars'  staty  vid  ned- 
gången från  Ponie  vecchio,  således  ej  långt  från  Porta  S. 
Maria,  och  Baptister  inni,  helgadt  åt  Johannes  Döparen,  nära 
vid  Porta  du  Duomo,  beteckna  det  gamla  Florens'  läge  och 
omfång. 

V.  49 — 51.  Alla  borgarne  voro  infödingar,  till  och  med 
de  lägsta  b  and  (verkar  ne.  "Campi,  Ceraldo  och  Figghine"  äro 
små  stader  pjt  det  florentinska  området.  Boccaccio  föddes  i 
Ceraldo. 

V.  52T  54.  "Galazzo"  ligger  vid  vägen  till  Siéna,  ungefär 
2  mil  söder  om  Florens.  —  "Trespiano"  ligger  vid  vägen  till 
Bologna  ungefär  2  mil  norr  oni  Florens. 

V.  56.  "Signas  bonde  och  af  Aguglimien;"  Öigna  och  Agu- 
glione  äro  tveiine  distrikt  i  [raklen  kring  Florens.  Med  Agu- 
glionen  syftar  Dan  te  förnämligast  pfi  domaren  Baldo  d*Agu- 
glione,  som  var  un  af  de  samma  nsvur na  mot  Giano  della  Bella, 
och  som  gjorde  aigkiiml  lor  ftirfiilskiiiiigstjrott.  "Signas  bonde" 
anses  hon  tyda  pfi  en  Notarius  Fazio  da  Signa,  som  äfven 
deltog  i  sammansvärjningen  mot  Giano  della  Bella. 

V.  58—66.  Romarne,  särdeles  Romerska  presterskapct  med 
PSfven  i  spetsen,  halva  dcrigenoni,  att  de  satte  sig  mot  kejsaren, 
vållat  all  oro  i  Florens.  Om  Rom  ej  handlat  så  styfmoderligt  mot 
kejsaren,  utan  uppfört  sig  som  en  ömsint  mor,  så  skulle  etc. 
Meningen  i  dessa  trenne  terzinerna  är  denna:  genom  påfvens 
och  Öfverhufvud  hela  clereciets  ueudtlighet  mot  kejsaren  hade 
dennes  anseende  och  makt  blifvit  störtade,  städerna  bllfvit 
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landtadeln  öfvermäktige  och  indragit  inom  sina  områden  be- 
folkningen frfin  landet.  —  Simt/onti .  var  ett  kaetell  i  Val 
tPElsa,  som  Florentiiiarne  förstörde  1202,  och  hvars  omräde 
de  tillegnade  nig.  Hvem  Dante  menar  med  "en  vtis,"  som 
derigenom  Idet  Floren  lina  re  och  bedrog  i  Florens,  är  ej  kändt. 
-  "Montenturlo:"  Villani  berättar  (Lib.  5.  cap.  31),  att  gref- 
varne  Guidi  (Conti  Giiidi),  da  de  icke  sfigo  aig  i  stånd  att 
längre  försvara  sitt  kastell  Honleumrlo  mot  Pistoja,  sålde  det 
till  Florens  fir  1209.  —  "Åcone,"  en  landtförsamling  mellan 
Lucca  och  Pistojn.  För  ett  kastells  skull,  som  lag  inom  dess 
omrfide  och  kallades  S:u  Crouc,  hade  den  nifiugen  strid  med 
Florentinarne,  som  ändtligen  1153  intogo  och  förstörde  det, 
dfi  Cerchi,  de  bekanta  hufvud  männen  för  de  Jtvitax  parti,  in- 
flyttade derifrån  till  Florens.  Att  Dante  framställer  deras 
inllyttning  som  en  olycka,  dft  de  likväl  voro  hnfvudmän  för 
hans  parti,  bevisar,  att  Dante,  dä  han  skref  detta,  "gjort  ett 
jmrti  for  xiy."  Se  Par.  S.  17  v.  69.  —  "  YaldigrieBe"  en  dal 
genomströmmad  af  Grieve.  Buondelmonti  var  en  gammal  ad- 
lig ålagt,  som  ägde  sina  besittningar  der.  Deras  kasteil  Mon- 
tebuoni  intogs  af  Florentinarne  och  förstördes.  Sjelfva  inflyt- 
tode  dc  till  Florens,  der  de  gjorde  mycket  ondt.  Se  inl.  till 
Helv.  p.  5  och  ff. 

V.  67—6!).  ('ompoiitio  dissimitium  bene  comyoaita  distur- 
lat.  Seneca. 

V.  70.  Florentinarne,  rike,  mäktige  och  fulla  af  partihat, 
förliknas  vid  "tfurarf  Florens,  som  del  fordom  varit,  in- 
skränkt och  enigt,  förliknas  vid  "lamm."  —  Med  liknelsen  om 
svärden  vill  Dante  säga,  att,  när  fräga  är  om  att  försvara  sig, 
båtar  mängden  mindre  än  endrägten. 

V.  73.  " Urbtiagtia"  och  "Lum:"  fordom  mäktiga  städer, 
då  nedsjunkna  till  obetydligheter. 

V.  74.  "Cliiusi  och  Sinigaglia»  sliider,  som  delat  de  i  v. 
73  nämnde  städernas  öde. 
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V.  88—93.  Namnen  tillhöra  gamla  adeliga  slägter,  hvil- 
ktxs  undergång  Caceiaguida  Öfvcrlefde. 

V.  94—99.  "Vid  porten:"  Itamgnani,  en  af  de  äldsta 
adeliga  slägternn  i  Florens,  ägde  ett  hus  vid  Porla  S.  Pietro. 
År  1314  gifte  sig  grefve  Unido  med  Gnaldradn,  dotter  af  Bel- 
lincion  Berti  di  Ravignani  (jfr.  Helv.  S.  16  v.  37  o.  anm.  der- 
vid;  Par.  S.  15.  v.  112-115  o.  anm.  der»Id),  bvilken  Villani 
kallar  "il  migliore  e  piii  onorato  cavaliere  di  Firenze,"  och  blcf 
lians  ar f tagare.  Detta  hus  söldcs  sedermera  Ull  Cerchi,  som 
vfillat  mycken  oro  i  Florens.  Sannolikast  menar  Dante  med 
"den  nya  ondskans  källa,  hvarur  man  lastat  skeppet''  (stats- 
skeppet Florens)  de  fitinlili^ss  ^li.jMema  Donali  och  Cerchi, 
som  bodde  ej  långt  fi&ii  Vorta  S.  Hetro. 

V.  100.  "Del' Pressa:"  cn  gammal  adelig  slägt  i  Florens. 

V.  101.     "Knapp  och  handtay symboler  af  Ridderskap. 

V.  102.  "Galigajos  hvs"  hade  bland  dess  förfäder  en,  som 
blifvit  slagen  till  riddare  af  Corl  den  store,  och  en,  som  blif- 
vit det  af  Konrad  den  andre,  med  namnet  Galigajo  de'Galigai. 

V.  103.  Den  herm  elinbekläd  du  kolonnen  var  famillen 
Pigli's  vapen. 

V.  104,  äfvenledes  fyra  gamhi  uileli^u  ilineuunska  sliigler. 

V.  105.  En  af  famillen  Ciiiaramonti  hade  blifvit  satt  till 
magasinsiorvalture  och  genom  fiirfulskning  af  måttet  blifvit 
rik,  men  slutligen  för  sitt  bedrägeri  afrättad.  lians  familj 
hade  dcrföre  fullt  skäl,  att  sedan  rodna  vid  åsynen  af  ett  sä- 
deamått 

-  V.  106.  "Calfucci,  eller  aom  andra  hafva  det  "Galfucci" 
voro  B  tam  for  vand  ter  med  lionati,  hvilka  menas  har.  Det  är 
bekant,  hvilkeu  andel  denna  slägt  tagit  i  de  borgerliga  tvi- 
sterna i  Florens.  Märkvärdigast  i  den  släkten  är  Corso  Do- 
nati.    Jfr.  inL  till  Helv. 

V.  107—108.  "Sizii  och  Arigucci:"  tvenne  adeliga  slag- 
ter,  som  beständigt  voro  i  besittning  af  Magistratsembeten. 
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Samtliga  från  v.  101  till  108  namn gif na  slagter  blifvn  be- 
tecknade som  sfldnne,  hvilka  pä  Cacciaguidas  tid  gälde  som 
adeliga  ocl]  mäktiga  och  beklädde  republikens  högsta  vär- 
dighet er. 

V.  109—111.  De,  som  störtades  af  sitt  högmod,  voro 
Abbati,  hvilkas  familte  hade  gyllne  kulor  i  sitt  vapen. 

V.  112—114.  Fäderne  sträfvade  att  höja  Florens  i  ära 
och  upprättade  der  et!  erkebiskopsdöme:  men  sönerna  samlas, 
så  snart  biskopsstolen  blir  ledig,  i  biskopsresidenset  och  lefva 
der  i  vällust  och  yppighet,  tills  stolen  blir  åter  besatt.  De 
slägter,  som  här  antydas,  angifvas  af  commentatorerna  vara 
Visdomini,  Tosinghi  och  Cortigiani,  trenne  urgamla  famiiler. 

V.  115—118.  Efter  de  äldre  co  mm  en  ta  to  rem  as  enstäm- 
miga mening  menas  med  "den  fräcka  slägt"  slägten  Adimari, 
och  särdeles  en  gren  deraf,  som  kallades  Cavicciuoli.  Benve- 
nuto  af  Iinola  berättar,  att  Boccaccio  Adimari,  hvilken  Dante 
under  sitt  priorat  förtörnat,  fordrat,  att,  sedan  Dante  blifvit 
landsforvist,  hans  egendom  skulle  indragas,  och  alltid  varit 
mot  honom  särdeles  öendtligt  sinnad.  Deremot  har  han,  för 
att  förtjena  penningar,  kunnat  förmås  till  hvad  lågt  som 
helst. 

V.  119 — 120.  Uberlo  Donatj  var  gitt  med  en  af  Belin- 
ciotie  Berti's  diittrar  och  såg  med  stort  missnöje,  att  hans 
svarfader  bortgifte  sin  andra  dotter  med  en  Adimari. 

V.  121.  "Camponsacr.hi"  härstammade  från  Fiesole.  De- 
ras med  torn  försedda  hus  låg  vid  Mercato  vecchio. 

V.  122—123.    Giuda  Guidi  och  famiUen  Infångats. 

V.  124—126.  Metiinganie  äro  delade  rörande  anledningen 
hvarföre  Dante  fann  det  sfi  otroligt,  atl  man  gifvit  en  stads- 
port namn  efter  en  fauiille,  famillen  "della  Pera."  Nfigraaldre 
commentatorer  hålla  före,  att  det  syntes  skalden  sfi,  emedan 
denna  slägt  var  sfi  litet  känd  på  hans  tid.  Sannolikare  är 
dock  den  vanliga  förklaringen,  enligt  hvilken  Dante  vill  säga, 
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att  det  skulle  synas  för  hans  tids  democratiaka sinnesstämning 
otroligt,  att  en  statsport  skulle  kunna  hofva  fätt  sitt  namn 
efter  en  enda  och  en  adelig  faroillc. 

V.  127,  "Den  fUgrinU  Baronen:"  Hugo,  som  i  kejsare 
Otto  den  tredjes  tid  var  Markgrefve  i  Toscana,  gaf  inånga  af 
de  förnämsta  faniillerna  tillståtid  att  bara  sitt  vapen.  Se  G. 
Villani  Lih.  4  cap.  2,  hvurtst  äfven  den  vision  är  omtalad, 
aom  förmådde  honom  alt,  sälja  sina  egendomar  i  Tyskland 
och  grunda  sju  abolsdömcu.  I  ett  af  dessa  lirades  lians  minne 
i  Hörens  pä  firt  Thomas'  dug.  "Markgrefven  —  så  berättar 
Villani  —  då  lian  tmder  jagten  hade  skiljt  sig  frän  sitt  folk 
och  irrade  omkring  i  skogen,  kom  till  en  smedja,  der  han 
såg  svarta  och  vanakii|j|;i  niumii-kiii ,  iiliij^imlt'  Ii  varandra  med 
eld  och  hammarslag,  och  Sek  vela,  dä  lian  frågade,  h vartill 
sådant  gagnade,  att  de  voro  fördömda  själar,  som  ledo  detla 
straff,  och  att  markgrefve  Hugos  själ  var  bestämd  att  lida 
detsamma,  om  han  ej  ångrade  och  bättrade  sig.  Slagen  af 
fasa,  anbefalde  han  sig  i  Jungfru  Marin-  händer.  Strax  de r- 
efter  inrättade  han  de  sju  nbotsdömena  och  använde  på  dem 
alla  de  penningar,  som  lian  fått  för  sinn  i  Tyskland  försålda 

V.  131.  '■Den:n  tiiatio  delia  Bella,  Florentia ernås  Iribu- 
niis  plebis,  hvars  historia  Dino  Campagni  skildrar  med  så 
mycken  förkärlek.  Kring  Hugos  vapen,  som  Lans  famillc  bar, 
lät  han  sätla  en  gyllne  rand.    3e  Macchinvelli  Ist.  Fior,  lib.  2. 

V.  133—135.  0'uaUerotti,  en  adelig  slägt,  bodde  i  Borgo 
S:t  Apostolo,  ett  qvarter  i  Florens.  I  originalet  namnes öfven 
slägtcu  Importuni,  hvilkcn  jag  förbigått,  då  jag  ej  kunde  rym- 
ma den  i  versen.  Med  ''de  nya  grannarne"  menas  Buondel- 
monti,  hvilka  först  1135  flyttade  till  Florens,  således  ungefar 
åtta  år  före  Cacciagiiidas  död. 

V.  136.  "Det  hu$,  som  viillat  etc."  Amidei  bodde  mellan 
Portn  S.  Maria  och  S.  Stefano  i  ett  med  torn  försedt  hus.  I 
denna  Amideernaa  boning  församlade  sig  de,  som  samman- 
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svurit  sig  »tt  mörda  Buondelmonle.  Se  inl.  till  Helv.  pag.  5. 
Dan  te  kallar  det  en  "rättvis  hämnd,"  då  Huondelmonte  genom 
sitt  brottsliga  upp förande  gal'  anledning  dertill.  Buondelmou- 
tes  mord  g»f  anledning  iill  de  sorgligaste  uppträden  i  Florens; 
derföre  sägas  Amideerna  hafva  förjaga!  glädjen  från  Floren- 
s  lefnad. 


V.  140- 141.  Jfr.  inl.  till  Helv.  pag.  5.  En  Buondel- 
monle hade  förlofvnt  sig  med  en  Aruidei,  men  bröt  sitt  löfle, 
då  en  Donali  erbjöd  honom  sin  sköna  dotter  till  maka.  Der- 
för  blef  han  mördad  af  Amideerna. 

V.  142 — 144.  Nar  Buondelmonterne  Öfverleranat  sitt  ka- 
BtiJl  Montehuono  Et  Florentinarne  är  1135,  reste  de  Bfver  flo- 
den Erna,  Tor  att  inflytta  till  Florens.  Det  hade  varit  lyck- 
ligt för  Florens,  om  de  dä  drunknat 

V.  145—147.  Jfr.  Helv.  S.  13  v.  143  o.  ff.  Vid  Mars' 
slatv  (den  sköflude  stenen")  lilcf  Buondelmonle  mördad,  soin 


V.  148—150.  Betrakta  vi  den  rad  af  inre  strider,  som 
varade  nästuii  I  ni :  i  ■  T  i  ■  >  t  ['i-llimdt-  iirliuinlriidi'!  i^moui,  dessa  par- 
tier, som  äter  sönderföllo  i  partier,  och  de  mångii  ädla  slagttr, 
som  voro  invecklade  i  dem  och  till  en  stor  del  i  dem  gingo 
under,  mfisle  mun  lilma  det  begripligt,  att  den  förra  fredliga 
tiden  ined  all  sin  politiska  obetydlighet  borde  synas  skalden 
hafva  varit  en  lycklig  till. 

V.  152  -153.  Florens  var  med  sä  beskaffade  innevånare 
sä  ärofullt  och  så  rattvist,  att  de  strider,  b. vari  det  rfikarie 
komina  med  andra  stader  och  med  adeln  i  dess  grannskap, 
utföllo  så  lyckligt,  att  den  "haita  liljan,"  Florentinska  vapnet, 
aldrig  blef  af  någon  tiende  vänd  upp  och  ner,  som  det  plä- 
gade ske  med  dc  besegrades  fanor,  hvilka  fienden  eröfrai. 

V.  154.  Denna  vers  har  afseende  på  följande  händelse. 
Då  del  Florentinska  folket  efter  kejsare  Fredriks  död  företog 
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ett  låg  mot  Pistnja,  blefvo  de  mäktige  Ghibellinska  slag  ter  na 
ganska  missnöjde  dermed,  emedan  Pistnja  den  liden  beberr- 
skades  af  Gbibellincr;  dcrföre  aöktc  de  ock  med  ord  och 
handling  motarbeta  detta  företag.  Kur  folkel  åter  kommit 
tillbaka,  fördrefvo  de  i  medlet  af  Juli  1251  det  niotslräfviga 
Partieta  hnfvudmä».  Staden  Florens  förändrade  dfi  sitt  vapen, 
som  förde  derefter  i  stället  för  hvita  liljor  i  rödt  fält  röda 
liljor  i  hvitt  falt,  under  det  att  GhibeUinerua  blbehoUo  det 
gamla  vapnet.    Jfr.  Giuv.  Villain  lat.  Fior.  Lib.  6.  cap.  43. 


Sjuttonde  Sången. 

Cacciagnida.  —  Dantes  landsflygt.  —  Uppma- 
ningen att  ntgifVa  den  Gudomliga  Komedien. 

Innehåll. 

Beatris  uppmuntrar  skalden,  att  nu  begagna  sig  af  sitt 
lyckliga  sammanträffande  med  Cacciagnida,  för  att  af  honom 
ffi  önskade  upplysningar  rörande  den  fijr  farlig  a  framtid,  som 
blifvit  honom  förespådd  i  Helvetet  och  i  Skärselden.  Caecia- 
guida  bekräftar  denna  spädom  och  lätcr  honom  veta  de  bittra 
lidanden,  som  han  under  sin  landsförvisning  skulle  sft  djupt 
känna,  men  omtalar  af  ven  den  ynnest,  hvari  han  skulle  kom- 
ma alt  stfi  hos  Can  grande  della  Henla.  Äfvenledes  förulsä- 
gtr  CacciaguUlu  den  ära,  som  han  skulle  skörda  af  sitt  skal- 
deverk och  uppmanar  honom  til!  dess  utgifvande.  I  kraft- 
fulla drag  uppenbarar  sig  i  denna  säng  Dantes  orubbliga  fast- 
het och  lugn.  Betydelsefullt  är  det  äfven,  att  Dante  just  i 
sljernau  Mars  vinner  inod  att  lida  och  handla. 

Anmärkningar. 
V.  1—3.    Phatton  hade  hört,  atL  han  icke  var  Apollos 
son  utan  aon  af  Epaphus,  och  vände  sig   derföre  till  Bin 
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moder  Clhnene,  för  atl  få  vela  sanningen.  Han  får  dä  veta, 
alt  Apollo  var  hans  fader,  och  beder  denne  Bin  fader  om  den 
ynnesten,  att  en  dag  få  köra  solens  vagn,  för  att  inför  verl- 
den  bevisa  sin  gudomliga  härkomst.  Apollo,  som  blifvitbun- 
den  af  sitt  öfverilade  och  vid  Styx  besvurna  löfte,  bifaller 
lians  begäran:  men  den  dödliga  handen  var  för  svag,  för  att 
kunna  styra  solapannet,  och  Phaeton  nedstörtades  från  den 
på  af  vägar  komna  vagnen.  Denna  olyckliga  utgång  "späker 
ännu  —  menar  Dan  te  -  fäders  gunst  för  söner",  s£  att  de  ej 
låta  denna  ynnest  förleda  sig  att  strax  bifalla  allt,  hvad  Bö- 
nerna begära.    Se  Ovid.  Hetam.  Lib,  1.  v.  748  o.  ti. 

V.  5.    "Det  helga  ljus:"  Cari-iaguida. 

V.  6.    Jfr  Sfing.  15  v.  13  o.  ff. 

V.  11.    "Att  denne:"  CacciaguMa. 

V.  12.  "i) ii»  törst:"  Dantes  trängtan,  atl  få  sann  kunskap 
om  sin  framtid. 

V.  13.    "Min  slam:"  min  stamfader. 

V.  14  -18.  Cacciagnida,  en  salig  ande,  ser  allt,  förrän 
det  häudt,  i  Gud  sfi  klurt,  som  en  menniska  inser,  att  i  en 
triangel  ej  kan  linnas  mera  iin  un  trubbig  vinkel.  Bilden  af 
triangeln  har  dessutom  afseende  på  treenigheten,  hvari  Cac- 
ciagnida ser  allt. 

V.  19— 22.  'På  berg:"  Jfr.  Skärseiden  S.  8  v.  133-139, 
och  S.  9.  v,  140—141.  "Dm  döda  beriden:"  Jfr  Helvetet  S. 
10  v.  79-81  och  S.  15  v.  61—66.  Konrad  Malaspina  och 
Oderisi  d'Agubbio  på  de  förstnämnda  ställena  och  Farinata 
och  Brimetto  Latin:  ps  de  ffisliiiiiiiiiilsi  gifva  Dmite  vinkar  oni 
hans  sorgliga  framtid. 

V.  24.  "Tillkantad  eiil:"  i  originalet  stftr  "ben  tetragono," 
hvilket  har  afseende  pä  ett  yttrande  af  Aristoteles:  "virtuosus 
förtonas  prosperas  et  adversas  fes  t  ubiijtié  ornnino  prudenter 
ut  honae  tetragonus.  Dante  hade  aldrig  läst  Aristoteles  på 
Grekiska,  endaet  på  latin. 


V.  27.    A'am  yrazeisa  minus  Ueilere  tela  solent.  Ovidiua. 

V.  31—33.  Ej  på  oraklerna*  tvetydiga  språk  nnder  en 
forchristlig  lid. 

V.  37—39.  För  ett  klarare  uppfattande  af  detta  ställe 
hänvises  läsaren  till  det,  som  i  den  vid  inledningen  bifogade 
uppsatsen  säges  rörande  den  skillnad,  anm  gr  mellan  de  eviga, 
nödvändiga  (ätterna  necessaria)  och  de  timliga,  tillfälliga  (c.on- 
tingentia)  tingen.  De  senare  llnnns  endast  inom  elementar- 
verldeus  gebit  ocli  bestå  af  rurin  oi:li  ck-meiilftrstoff,  "äro  i 
materien  slutne."  I  den  högre  verlden  finnas  endast  eviga, 
nödvändiga  ting.  Alla  tillfälliga  ling,  vare  sig  förflutne,  när- 
varande eller  tillkoniniiindu,  liksom  iilsjieglii  sig  i  Guds  all- 
vetenbet  och  ses  deri  af  de  saliga  midarne. 

V.  40—42.  Den  klarhet,  med  bvilken  vi  Be  tillfälliga  hän- 
delser afspeghide  i  all  sannings  källa,  ger  åt  dessa  händelser 
ej  mera  en  nödvändighet,  än  bilden,  som  retlecteras  i  ögat  af 
ett  seglande  skepp,  gör  skeppets  rörelse  nödvändig.  De  till- 
fälliga tingen  Iiimw  i.i  derföre,  att  Gud  1'örntser  dem,  utan 
Gud  förutser  dem,  emedan  de  skola  komma. 

V.  45.    »Derojwmjrdn*  från  Guds  ansigle. 

V.  46-^8.  Hippolytus,  Tliesei  son,  blef  tvungen  att 
lemna  Atben,  emedan  han  icke  ville  besvara  sin  styfmoder 
Phttdras  lastbara  kärlek.  På  samma  sätt  skall  du,  Dante, 
blifva  landsförvist  från  Florens,  emedan  du  icke  vill  godkänna 
dina  förderfvode  medborgares  lastLora  förelag. 

V.  49—50.  Pfifven  Bonifacius  den  åttonde  inbjöd  Earl  af 
Viilnis  till  Florens  under  den  förevändningen,  att  han  der 
skulle  förlika  partierna,  men  sanna  skälet  der  till  var,  att  han 
skulle  förjaga  derifrgn  hutVudmånnen  för  de  hvita,  bland  hvilka 
Dante  var  den  förnämste.    Detta  skedde  år  1302. 

V.  51.    "Der:"  i  Rom,  Himoniamena  hem, 

V.  52—54.  Första  delen  af  denna  terzin  har  afseende  på 
den  of  van  omtalta  anklagelsen  mot  Dante  oeli  hans  anhän- 


136 

gare  ocli  |iS  ck-n  kända  erfarenheten,  atl  massan  låter  den, 
som  besegras,  få  orätt;  "men  Mninden"  etc.  är  ett  förkun- 
nande af  den  Nemesis,  som  skulle  hemsöka  de  svarta.  Flera 
conmientatorer  häutydo  detta  p£  den  stora  eldsvådan  i  Florens 
år  1304:  andra  na  instörtandet  af  Poute  alla  Caraja  samma 
år,  da  många  menniskor  omkomnio:  andra  äter  pfi  CorsoDo- 
riatis'  våldsamma  död. 

V.  55.    FciBterlnnd,  anhörige,  vänner,  hus  och  hem. 

V.  57.  Att  nödgas  öfvergifva  allt,  hvad  du  har  kärast,  är 
"ile/t  första  pil,"  som  "hu\ulij:<nin<isl«irjen  kastar." 

V.  64 — G9.  Dessa  terriner  tyckashäntydapånSgraskénd- 
liga  företag,  frän  hvilka  Dante  afrädt  dem,  som  blifvit  bann- 
lysts med  honom;  men  hvarifrån  de  dock  ej  afstudo,  ocli  som 
utföllo  olyekligt  Tor  dem.  Caociaguida  prisar  Dante  för  det, 
att  han  skiljt  sig  frän  alla  partier  och  ensam  utgjort  sitt  parti. 

V.  70—72.  Det  kan  ej  betviflas,  att  talet  här  gäller  en 
della  Scala,  ty  delta  hus  hade  i  sitt  vapen  en  stege  (scala), 
hvarpå  aatt  en  Örn.  Med  den  store  Lomborden  menas  enligt 
Kopisch  den  förträfllige  Alhmno  tlella  Scala,  hertig  i  Verona 
(1304—1311),  hos  hvilken  Dante  vistades  längre  tid  under 
sin  landsllygt.  Han  rramhäller  har  den  kejserliga  Örnen,  tro- 
ligtvis för  att  läta  förstå  att  della  Scala  var  Ghibellin.  En- 
ligt Philalcthes,  som  gjort  sig  mycken  möda  med  att  utleta, 
hvilken  della  Scala  Dante  här  påpekas,  är  den  store  Lombar- 
Uen  Bartolomen  della  Scala,  hertig  i  Verona  (1301—1304). 
Andra  anse  troligast,  alt  bär  förstäs  Can  grande  della  Scala, 
hertig  i  Verona  (1311-1329);  men  då  Can  grande  särskilt 
omtalas  i  v.  76  o.  IT.,  kan  han  ej  gerna  vara  den,  som  häran- 
tydee. 

V.  73—75.  Vanligtvis  beder  den  olycklige  först  iiman 
någon  ffifver  honom  något.  Barlolomeo  yaf,  innan  Dante 
bad. 

V.  76—81.    "Der  »er  du  den  etc."  Can  grande  deUa  Scala, 
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född  1291  och  således  fir  1300,  tiden  för  handlingen  i  Divina 
Cowmedia,  nio  fir  gammal.  Med  den  "starka  sljernan"  me- 
nas planeten  Mars,  änder  hvars  in  Artande  Can  föddes. 

V.  82.  "Oascognam:"  Päfven  Clemens  den  femte.  Dante 
förebrfir  denne  påfven  ett  trolöst  förhållande  mot  kejsare 
Henrik  den  sjunde.  Xiir  llt-iirik  kmn  till  Kom  för  attkrönas, 
fann  han  den  del  af  staden,  der  Pctcrskyrkan  iir  belägen,  be- 
satt af  konung  Roberts  af  Neapel  broder  Johannes'  soldater, 
oeli  miste  derföre  lata  kröna  sig  i  Lateran kyrkan  af  en  Legat. 
Dtt  Clemens  den  femte  uppmanat  Henrik  alt  komma  till  Rom, 
kastar  omnämnda  tilldragelse  en  skugga  af  förräderi  pä  Cle- 

V.  83—84.  Dante  tadlar  med  bitterhet  hos  furstar  sär- 
deles guldtörst  och  o  verksam  het.  Historien  prisar  Can  för 
hans  outtröttliga  rerksamhet,  och  hrad  "guldtörsten''  beträffar, 
förtäljer  Benvenuto  af  Imola  om  honom,  att  han  ända  frän 
sin  barndom  afskytt  den.  "Kär  hans  fader  en  gäng  —  sS 
berättas  det  . —  förde  honom  som  litet  barn  till  en  stor  skatt, 
lyfte  han  upp  sin  kolt  och  ratte  guldet,  hvaraf  alla  de  när- 
varande drogo  den  profetiska  slutsatsen,  alt  han  i  en  framtid 
skulle  blifra  mycket  frikostig  och  komma  att  skänka  guldet 
sitt  förakt, 

V.  100—107.  Hrad  Dante  säger  i  v.  19—27  liknas  här 
ganska  sinnrikt  rid  "varpen"  till  den  räf,  hvari  Cacciaguidus 
tal  blef  "inslaget". 

V.  119.  D.  v.  b.  efterrerlden.  Dante  fruktar,  att  han, 
om  han  lät  fegheten  förleda  sig  att  tiga,  skulle  ej  lefva  hos 
efterrerlden. 

V.  123.    "Min  funna  skatt:"  min  stamfader  Caeciagnida. 
V.  136.    "Här  i  l-rctsarne:"  i  paradiset. 
V.  137.    "Pä  berget:"  Kkärseldsberget ,  —  "i  smärtans 
djupa  salar:"  Helvetet. 
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Adertonde  Sången. 
Josua  och  andra  troshjeltar.    Uppstigandet  till 
sjette  sferen,  Jnpiters  sfer.  —  De  rättvise.  — 
Örnen. 

Innehåll. 

Sedan  Cncciaguida  sagt  Dante  det,  som  innehfilles  i  före- 
gående sfing,  försänker  han  sig  i  sin  tysta  fröjd  för  en  stund, 
men  uppenbarar  sig  åter  och  nämner  dfl  liera  saliga  andar, 
som  uppeköllo  sig  i  Mars,  såsom  Josua,  Maccabeus,  Carl  den 
store,  Roland,  Wilhelm,  Renbard  af  Auvergne,  Gottfried  af 
Bouillon  och  Guiscord.  Derefter  uppstiger  Beatrix  med  Dante 
till  Jupiter,  dir  de  saliga  andarne  ordna  de  ljus,  i  livilka  de 
befinna  sig,  i  sådant  skick,  att  de  bilda  dessa  ord:  "Diligite 
Justäiam,  ijlii  judicath  terram."  (Se  Visheteboken  cap.  1  v.  1. 
"Alsker  rätthetena,  j  som  regeren  pfi  jordene").  Strax  deref- 
ter bilda  dc  pfi  samma  sätt  en  örns  gestalt,  symbolen  af  den 
verldsliga  makten.  Sängen  slutas  med  ett  bittert  klander,  rik- 
tacit  mot  clereciets  och  i  synnerhet  päfiarnes  girighet. 

Anmärkningar. 

V.  7.    *Sd  IjSd  min  tröst:"  så  sade  min  Iröstarinna  Beatrix. 

V.  12.  "Ej  af  annan  ledt;"  om  det  ej  fiter  af,  aärakilt 
Guds  nåd  ställes  infor  det,  som  jag  då  såg. 

V.  15.  '"Förutan  detta:"  ueml.  begäret  alt  se  henne. 

V.  25.  "Så  i  det  sken  elc.:n  i  det  ljus,  i  hvilket  Cacoia- 
guidas  ande  dvaldes. 

V.  28.  "2  denna  femte  boninysstad i  Mars,  den  femte 
himla  sferen. 

V.  29-  32.  "I  trädet  etc.:"  Paradiset,  i  hvarg  femte  krets 
Ti  nu  beiinna  oss,  förliknas  vid  ett  träd,  som  icke  frfin  roten, 
såsom  de  jordiska  träden  utan  från  ofvan,  frfin  Gud,  drager 
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sin  näring.  Det  "jemt  bär  frukt,"  da  det  städse  höjer  nya 
själar  upp  till  sig:  do!  'aldrig  mister  blad,"  ty  ingen  salig 
förlorar  saligheten. 

V.  38.  Vosua,"  Israels  barns  anförare,  anm  efter  Mnsis 
n"öd  intog  det  livliga  landet,  införes  med  rätta  såsom  den  för- 

V.  39.  Ordet  »Josua*  uttalades,  och  pä  samma  gäng  fram. 
stod  Joaua. 

V.  40 — 42.  Juiias  Maccabci  svängande  i  snabba  ringar 
antyder  del)  uuitnjtlliira  ;l'viT,  suiu  lmn  furbrt-ilde  kring  sig. 

V.  43.  L.  Pulci  prisar  Dante  derföre,  att  lian  försatt 
hitupp  Carlo  Mogno  och  Orlando  (Bolandl,  som  kampade  för 
tron  mot  Saracencrna. 

lo  mi  eonfido  ancor  tnolto  qui  a  Dante, 

Clte  non  sanza  caijion  nel  ciel  nu  misse 

Carlo  ed  Urlandn  in  t,ue.lle  rrori  sänte, 

Clte  come  intelligente  intese  e  scrisse. 

V.  46— 47.    Wilhelm,  grefve  af  Aavergne  och  Riuoard 
(llenhard),  hans  anförvaudl,  togo  korset  och  drogo  med  Gott- 
fried af  Bouillon  till  det  Inliga  landet,  der  de  tappert  kam- 
pade  för  ätereröfrandct  af  Christi  graf.    "Gottfried"  af  Bouil- 
lon,  hjeilcn  i  Taaeos  befriade  Jerusalem. 
Poi  venia  solo  it  buon  dur.e  OoJ/rido, 
Clte  fi  Vimjtrcsa  santa  e  i  jiasxi  giusti; 
QuestO,  di  ch'io  mi  sdi-jna  c'nthtrno  </rido,  ■*  - 

Fei-e  in  Hierusah-m  ron  le  sue  mani 
H  mal  nuardnto  e  gitt  negletlo  nido. 

Petrarea  Tr.  della  Farna  eap.  2.  ' 

V.  48.  "Itobert  Guiscard:"  (Se  Helv.  S.*28  v.  13).  Att 
Robert  Guiscard  visar  sig  bar  bredvid  Gottfried  af  Boilillon 
bland  troshjeltarne  och  intager  en  sfi  ärofull  plats  kommer 
sig  deraf,  att  han  pfi  ett  lysande  sätt  utmärkte  sig  mot  Sara- 
renerna  i  Sicilien  och  nedre  Italien  och  i  sitt  försvarande  af 
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Gregorius  den  sjunde,  h  vårföre  Giov.  Villoni  ställer  honom, 
"il  quale  yer  turt  virtu  e  prndezze  fece  yran  co$e,»  ijemnbredd 
med  den  iifven  af  Dan  te  högt  värderade  Mathilda,  "e  simil- 
mente  in  ijvexti  medesimi  tempi  fu  la  valente  contessa  Ma- 
tilda etc."    Se  Giov.  Villani  Ist.  Fior.  Lib.  4.  cap.  17. 

V.  G3.  "detta  under:"  Beatrix  förskonades  allt  mera,  ju 
högre  hon  steg,  och  hon  uppsteg  nu  med  Dante  (ill  den  sje((e 
sferen,  till  Jupiters  himlasfer. 

V.  69.  Jupiter  lyser  med  ett  silfverhvitt  sken,  då  Mars, 
iivad  redan  är  sagd  t,  är,  särdeles  då  lian  går  upp,  röd. 

V.  71.  Det,  som  Dante  såg  gnistra,  var  de  saliga  an- 
darne,  h  vilka  äro  liksom  gnistor  från  den  eviga  kärleken. 

V.  88— 93,  Denna  sats  ("Diligite  Jvstitiam,  t,ui  judicatis  ter- 
min»), som  innehåller  35  bokatäfver,  tillkännagitVer,  att  rättvisa 
furstar  belönas  i  denna  himmel. 

V.  94 — 96.    Andarnes  eldglans  förgylde  Jupiters  silfver. 

V.  99.    »det  goda:"  Gud. 

V,  100—102.  Det  har  funnits  en  gammal  vantro,  att  man, 
om  man  sammanslår  tvenne  brinnande  vedträn,  skall  af  de 
gnistor,  som  uppstigs,  kunna  förutsäga,  huru  många  pennin- 
gar mun  kommer  att  aga  och  huru  många  år  man  har  att 
iefva. 

V.  10G— 108.  De  ljus,  som  farit  till  Emmets  (M)  spets 
(v,  97  o.  ff.),  bildade  efter  en  ny  evolution  (v.  103  o.  ff.) 
gestalten  af  en  Örn,  kejsarediiniels  symbol,  hvars  ändamål  är 
rättvisans  återställande  på  jorden.  Dan  tes  idée  om  kejsare- 
dömet  visar  sig  här  pfi  visst  sätt  i  en  himmelsk  förklaring. 

V.  109.    »Ben,  som  der  målar:»  Gud. 

V.  112 — 114.  "Den  andra  sålla  hop,»  (neml.  den,  som  ej 
svingat  sig  upp  till  Emmets  spets),  "nöjd  att  ge  Emmet  sina 
liljeaträlar originalet  har: 
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"Vältra  Beatitudo,  che  coittenta 

Pareva  in  prima  (PingigUarsi  aWemme,  — . 
Måhända  meningen  ullryekes  liiiiln'  sålunda:  'nöjd  att  dess  M 
ovislåts  af  lil)intrd!ar;"  ty  liljeHirålarne  utgingo  från  Jupilers 
liviUi  ljus.  I  förra  fallet  kan  man  förstå  del  så,  all  deras 
guldsken  (v.  Uti),  öfvcrvunnct  af  Jupitera  silfverglans,  närmade 
sig  denna  glans  en,  att  det  förbleknat  till  lilja  på  den  Ii vit- 
skim rande  bo  11  nen. 

V.  115 — 117.  Liksom  Mara  ingjuter  mod,  så  ingjuter  ./u- 
piter  rättvisa,  och  detta  ser  Danle  i  den  af  otaliga  ljusa  punk- 
ter bestfiende  örnen. 

V.  118.    "Den  ande:"  lind. 

V.  120.  Den  röken,  som  förtar  rättvisan  dess  sten,  upp- 
går från  ett  illa  använd!  pfifvevälde,  smittadt  af  girighet, 
egennyiu  och  partiskhet 

V,  121—132.    .Se  Jol.  Evaog.  cap.  2  v.  14. 

V.  123.  "Iht  tempel-'  (len  HiriHtna  kyrkan,  som  grundats 
och  byggts  medelst  Cbrtsti  och  lians  Apostlars  linderverk, 
nieiblst  Jbrsonarcns  och  martyrernas  blod. 

V.  128—129.  Naltt-erdi-n  nekades  den  tiden  mången.  Då 
en  kejsare  e.vuontiniuikenidi/s,  blef  hela  riket  eii-onimunice- 
radt,  och  denna  lnimdysiiiiiL'  var  ett  al'  ib-  verksammaste  me- 
del att  göra  folket  afvogt  mot  feejearen, 

V.  130.  PålVen  Ck-meui  dun  t'tinti's  vankelmod,  som  ena 
dagen  beslöt  ett  och  andra  dagen  ett  aunal,  visade  sig  i  syn- 
nerhet i  hans  npplVmunle  mot  de  uIvlI*  ligc  tempelherrame 
och  i  röreskrifterna  mot  piiiVm  limiitacii  den  åttondes  åmin- 
nelse, der  fi  ena  sidan  Fransyska  hofvets  inflytande  ocb  £ 
andra  sidan  hans  önskan,  att  ej  eftergifva  det  ringaste  af  par- 
liga makten,  invecklade  honom  i  besliindiga  motsägelser. 

V.  133— 13S.  Johannes  Döparen  ("den  i  öknen  ekred") 
är  Florens*  skyddspatron.  Hans  bild  preglades  på  de  floreu- 
(inska  llorinerna.    Kär  Dante  derföre  säger,  att  Clemens  har 
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för  sin  kärlek  till  JohamieB  glömt  Paulus  och  Petrus  diskaren), 
Roms  skyddshelgon,  är  det  sannolik!,  att  Dante  hän  tyder  på 
det  tvetydiga  ljus,  som  föll  öfver  Clemens,  när  Henrik  den 
sjunde  tågade  mot  Florens,  dS  det  sades,  att  han  låtit  be- 
sticka sig. 


Nittonde  Sången. 
Örnen.  —  Guds  rättvisa.  —  Usla  regenter. 

Innehåll. 

Alla  de  saliga  andarne,  som  voro  förenade  i  Örnens  bild, 
symbolen  nf  den  gudomliga  rättvisan,  tala  Törst,  som  om  de 
utgjorde  tillsammans  en  enda  person,  om  sig  sjelfva  och  säga, 
att  de  for  deras  fromhet  och  rättvisa  blifvit  upphöjda  till  denna 
lierrlighet.  Dante  ber  dem  lösa  sig  ur  ett  tvifvelsmål,  hvamr 
han  trängtade  att  befrias.  Tviflet  är  detta:  hvarföre  är  salig- 
hetens hemvist  tillslutet  för  de  rättfärdige  hedningarne?  Han 
finner  det  oförenligt  med  Guds  rättfärdighet:  ty  hedningarne 
hafva  ju  ej  sjelfva  vällat  sin  olyekn,  dfi  ingen  christlig  un- 
dervisning lemnats  dem  och  dfl  de  ej  kunnat  erhålla  dopet. 
DS  förklaras  örnen  än  ytterligare  och  lar  honom,  huru  Guds 
radslut  äro  outgrundliga,  och  huru  menniskans  själ  är  ett 
alltför  trängt  kärl,  för  att  kunna  rymma  den  högsta  godhe- 
tens obegränsade  tankar.  Menniskoandens  ljus  är  blott  en 
stråle  af  den  gudomliga  andens  ljushaf  och  ett  mörker  i  jeni- 
förelse  med  dettas  glans.  Ingen  kan  komma  till  lie rrlighetens 
saliga  rike  nian  genuin  Uhriiitn.c,  men  mänga  hedningar  skola 
på  den  yttersta  dagen  stå  närmare  Christus,  än  många  namn- 
christna.  Örnen  slular  sitt  tal  dermed,  att  han  säger,  att  den 
boken,  hvari  alla  synder  nedskrifvas,  skall  på  den  yttersta 
dagen  ligga  uppslagen.  Der  skall  man  dä  äfven  läsa  usla  re- 
genters  orättvisa  handlingar  och  de  konungars  synder,  som 
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icke  velat  uöja  sig  med  egna  gränsor,  utan,  for  att  inkräkta 
andras,  spridt  olycka  öfver  sitt  eget  och  öfver  andras  land. 
Härpå  nämner  örnen  flera  af  dessa  farstår  och  klandrar  strängt 
deras  förf ärande. 

Anmärkningar. 
V.  1—12.  "Den  skona  bild:"  Örnen,  symbolen  af  den 
gudomliga  rattvisan.  Pä  Sinai  säger  Gud  (se  2  Mos.  B.  kap. 
19  v.  4),  att  Han,  straffande  ^Egyptierna,  burit  Israels  barn 
pfi  Smmingar;  äfven  i  Mattli.  24  v.  28  och  Luc  17  v.  37 
synes  örnen  (enligt  kulholak  utläggning)  som  bild  af  den 
straffande  rättfärdigheten :  i  Upp.  B.  12  v.  14  gifvas  ät  den 
andliga  församlingen  till  dess  räddning  rättvisans  örnvingar, 
och  Nelmdoadnezar  måste,  enligt  Dan.  cap.  4  v.  30  och  cap. 

7  v.  4,  för  att  tillfredsställa  Guds  rättvisa,  så  länge  göra  bot, 
"till  dess  hans  hår  växte  såsom  ärnafjädrar  och  katt*  naglar 
vordo  såsom  foglaklor."  Örnens  hitfvud  åter  betyder  i  Hese- 
kiels syner  cap.  1  v.  10  och  cap.  10,  14:de  versen  och  äfven 
i  Upp.  B.  cap.  4  v.  7  den  Gudomliga  vidtskfidande  visheten, 
hvarom  äfven  i  skaldens  sånger  ofta  talas.  Är  nu  enligt  Tho- 
mas ab  Aqvino  (P.  1.  <jv.  55.  art.  5)  allmakten  fadrens,  kar- 
leken den  helige  Andes  och  visheten  sonens  attribut,  leder 
oss  detta  dertill,  att  örnen  här  antyder  rätt  färdigheten  iChri- 
sto,  i  hvilkeii  själarne  blifva  salige,  i  h vilken  allena  är  salig- 
het, såsom  de  ock  sammanhållas  i  v.  2  o.  3  och  i  terzinen 
v.  103—105.  Men  detta  Örnens  himmelska  tecken  är  äfven 
en  symhol  af  det  af  Gud  anordnade  Romerska  rättvisa  verlds- 
herraväldet,  (såsom  sådant  förherrligas  det  i  Par.  S.  6  v.  1 
o.  ff.);  slutligen  betecknar  det  i  Titi  hand  ett  verktyg  för  full- 
bordandet af  Guds  rättfärdighet.  Ingen  må  finna  dessa  sinne- 
bilders öfvergående  i  h varandra  underlig,  då  han  känner,  att 
katholiken  finner  redan  i  femte  Mosis  bok  kap.  28  v.  49  Ro- 
merska örnen  antydd  såsom  den  der  skulle  fullborda  straff- 
domnrne  på  Israel,  och  i  Upp.  B.  cap.  8  v.  13  (jfr  Osea  cap. 

8  v.  1)  synes  åter  på  himlen  en  llygande  örn,  som  med  men- 


144 


skostämma  förkunnar  linds  straffdomar,  liksom  örnen  äfven 
liar  vid  slutet  of  denna  säng  profeterar  Guds  domar.  Har- 
monien (v.  11  &  12)  bland  de  i  den  himmelska  örnen  saliga 
skarorna  gifver  tillika  de  dåvarande  folken  den  skönaste  före- 
bild till  en  fredlig  förening  under  det  af  Gud  förordnade  kej- 
serliga tecknets  vingar. 

V.  15.  Ett  svart  tryckfel  har  hfir  insmugit  sig:  "ondskans 
vinge"  las  "énskans  vinge." 

V.  16- 18.  Detta  gäller  så  väl  de  förträffliga  regenter, 
som  liar  äro  förenade,  som  verlfislii-Triiviilili-ls  ( l^i.^iiviloiiiet^ i 
idén  öfvcrbufvud,  och  är  en  ny  förebråelse  mot  dem,  som 
förakta  del. 

V.  32—33.    Detta  tvifvel  uttalas  i  v.  70—78. 

V.  34.  Falken  beklädes  vid  jagt  med  en  läderhufva,  som 
gar  ned  Öfver  ögonen  och  som  först  borttages,  när  man  vill 
släppa  honom  lös  pfi  sitt  byte. 

V.  37.    "Bilden;"  den  nyss  omnämnde  örnen. 

V.  41) — 42.  Medeltidens  philoaophi  tänkte  sig  verldcn  klol- 
formig,  orugifven  af  Frimura  Mobile,  som  åter  omgafs  atEin- 
pyreum.  Derföre  ar  det  helt  och  hftllet  sagdt  i  dess  anda, 
när  Dante  siiger,  att  Gud  drog  en  cirkel  kring  verlden  och 
således  begränsade  den.  Af  de  ting,  som  då  komma  till,  äro 
många  kända  af  oss,  mänga  okända. 

V.  43-  45.    Jfr.  Esaite  40:de  Cap. 

V.  46.  "Den  fårtte  stolte:"  Lucifer.  Han  kallas  'högst 
af  skapelser,"  emedan  han  tillhörde  den  högsta  ordningen 
bland  englar.  Han  gick  förlorad,  emedan  hans  stolthet  för- 
ledde honom,  att  vilja  vara  lik  Gud  i  herrlighet. 

V.  49—51.  När  sjelfva  Lucifer,  den  högsta  bland  skapel- 
ser, föll,  emedan  lian  viUe  vara  lika  upphöjd  som  Gud;  hura 
skulle  dä  lägre  varelser  vara  i  ständ  alt  falla  och  inrymma 
hos  sig  Gud,  "det  goda,  som  har  ingen  begränsning." 
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V.  52—27.  Slenniskans  åskådning,  hur  den  än  hos  henne 
starkes,  kan  aldrig  se  sitt  upphois  (Guds)  herrlighet  sådan, 
nom  den  ar. 

V.  58—63.  Vi  kunna  väl  forslå  mänga  af  Guds  rådslut, 
liksom  vårt  öga  strax  vid  stranden  kan  se  hafvels  botten; 
men  den  största  delen  deraf  blifver  för  oas  fördold,  som  bott- 
nen i  det  djupa  hafvet. 

V.  64—66.  All  sanning  kommer  frän  Gud;  livart  arh  ett. 
antagande,  som  ieke  flyter  ur  denna  kalla,  eller  som  molsäges 
af  Guds  uppenbarade  ord,  ar  falskt  oob  tu  följd  af  vår  in- 
skränkthet ("ett  kottet)  moln"),  af  vfir  arfsyml  oeli  vår  utaf 
verksynder  yttiTliguiv  fiirgifiiiik-  natur. 

V.  67 — 69.  Du  ser  nu  det  djup,  hvari  Guds  rättvisa  riiil- 
slut,  som  så  ofta  synas  dig  obegripliga,  döljas  för  menskliga 

V.  70—78.  Dante  antydde  blott  t  v.  32—33,  att  han 
oroades  af  ett  tvifvel,  men  den  salige  anden  förstår  honom 
ocli  upptager  i  dtssit  tiTj.iuiT  lians  iystii  fråga,  som  om  lian 
hade  högt  framställt  den. 

Medeltidens  Theoiogie  uttalade  med  bestämdhet,  den  sat- 
sen, att  utan  tro  och  dop  ingen  salighet  kunde  ernås.  Del 
inkastet,  utt  ii  varje  ting  behöfver  till  sin  full  än  dning  endast 
en  utveckling  af  siua  naturliga  anlag  och  att  derföre  tron  pfl 
sanningar,  som  Öfverstiga  löruuftetB  gränsor,  icke  kan  vara 
nödvändig  till  vår  fulländning  ocli  salighet,  vederlägger  Tho- 
mas ab  Aqvino  dermed,  att  han  suger,  att  för  menniakan  är 
satt  ett  mål,  oiippliinneligt  för  lien  nes  naturliga  krafter,  näm- 
ligen alt  åskåda  Gud,  hvilket  hon  kan  uppnå  endast  genom 
en  omedelbar  undervisning  af  Gud.  (Summa  TheologitB,  Part. 
2,  Quait,  2  Art.  3.) 

V.  79—81.  Dante  blifver  här  tillrättavisad  af  örnen,  lik- 
som Job  blifver  det  af  Gud  sjelf  i  Jobs  B.  38:de  och  4J:ste 
kap.    Hit  iiörer  ätVen  Rom.  cap.  9  v.  20. 
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V.  86.    "Urviljan:"  La  prima  volontä.    Den  Gudomliga 

V.  89  -90.  Ej  nfigot  Bkapadt  kan  inverka  pfl  den  viljan 
och  leda  den. 

V.  91.  "Son  Storken  etc.:'  Storken,  Iivilken,  nom  flytt- 
fogel,  lydig  naturens  Ing,  drager  bort  och  återvänder  pa  be- 
stämd tid,  är  (jfr  Jerem.  cnp.  8  v.  7)  symbolen  af  en  rätt- 
skaffens vandel.  Tanker  man  pä  Dantes  kringirrande  den  li- 
den, får  bilden  ell  ökad  vigi. 

V.  100-  102.  "De  klara  flammorna"  gro  de  saliga  nn- 
darne  i  örnbilden,  symbolen  af  den  rättvisa,  som  en  gäng 
gjorde  Romerska  riket  sfi  slort. 

V.  103.    "Till  detta  rike:"  neml.  herrligheteos  rike  i  him- 

V.  106.  "Icke  varder  livar  och  en  kommande  in  i  him- 
melriket, som  säger  till  miij  Herre,  Herre;  Matth.  7:  21. 

V.  109.  "sEthiopen."  —  "De  Sinevitiske  män  skota  stå 
upp  pd  domen  med  detta  slägte  och  fårdSmma  det;"  Mntth. 
12:  11. 

V.  110.  "Han  skall  skilja  dem,  den  ena  i/rän  den  andra, 
och  fåren  skall  han  ställa  pd  sin  högra  sida  och  getterna  på 
den  venstra"  Hntth.  25,  v.  32  och  33. 

V.  113—114.  "En  annan  bok  vardt  upplåten,  som  är  lif- 
tens; och  de  dåde  vordo  dömde,  efter  som  skrifvlt  var  t  böc- 
kerna, efter  deras  gcrningar."    Unji.  R  20,  12. 

V.  115—117.  "Albrecht:"  se  Skärs.  S.  6.  v.  97—99.  Kej- 
sare Al  b  reell  t  den  förste  plundrade  Sr  1304  Böhmen  af  hat 
till  konung  Weniel  den  4:de.  Det,  som  säges  här,  är  således 
en  Profetis, 

V.  118—120.  Philip  den  sköne,  hvnrs  miusgernmgur  Daute 
mer  än  en  gSiig  framhållit,  klandras  här  åter  för  de  mynt- 
förfalskningar, som  under  lians  lid  ägde.  rum  i  Frankrike. 
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Pl  sin  dödssäng  skall  han  hafva  gjort  sig  derfbre  bittra  före- 
bråelser och  anbefallt  sin  son  och  efterföljare;  att  ordna  den 
oreda  han  vållat.  Det  berättas,  att  han  beaoldat  med  falakt 
mynt  den  här,  som  han  fört  mot  Nederländerna.  Hvad  hans 
dödssätt  angår,  h  vilar  det  derom  i  120:dtf  versen  sagda  på  en 
berättelse  af  VilUni,  att  Philips  död  (1314)  var  en  följd  af 
ett  fnll  frfin  hästen,  hvilket  vållats  deraf,  att  ett  vildsvin  un- 
der en  jagt  sprungit  in  mellan  hästens  ben,  livarvid  den  stör- 
tade omkull.  De  Fransyska  historieekrifvanie  veta  intet  om 
denna  knndelBe. 

V.  121—123.  Detta  ställe  häntyder'  på  de  strider,  som 
voro  en  följd  af  Skottlands  eröfring  utuf  Edward  den  l:ste, 
då  Skottarue  anfördes  af  deras  beprisade  national-hjeltar  Wal- 
lace  och  /lobert  Bruce.  Att  Kdward,  drifven  af  högmod  oeh 
äregirighet,  härvid  öfverM:i'i'!it  i-iitlliirilii.Hictciin  giänsor,  kan 
icke  nekas.  Nflgot  sådant  kan  icke  stigas  om  Robert  Bruce, 
fastän  afven  han  förijenar  att  klandras  för  saiskilta  handlin- 
gar, t.  ex.  dödandet  af  förrädaren  Comyn.  För  öfrigt  tyckes 
Dante  här  hafva  öfvergifvit  den  goda  tanken  om  Edward,  som 
han  förr  uttalat  (jfr  Skärs.  S.  7  v.  132). 

V.  124— 12G.  "Den  från  Spanjen:"  Ferdinand  den  4:de, 
hvars  yppighet  klandras  och  som  säges  hafva  dött  af  öfver- 
flod  i  mat  och  dryck.  —  "Den  frän  Böhmen:*  Wenzel  den 
4:de.    Se  Skärs.  S.  7  v.  101—102. 

V.  127 — 129.  Konungarne  af  Neapel  buro  titeln  "Konung 
af  Jerusalem,"  sedan  Maria  af  Cypern  hade  aftriidt  sitt  anspråk 
på  detta  konungarike  till  Carl  den  förste.  Danle  påpekar  här 
Carl  den  andre  af  Anjou,  kallad  den  lame.  Hans  dygder 
förhöllQ  sig  till  hans  laster  som  1  till  1000:de  eller  som  1  till 
M.    Jfr  Skärs.  sid.  7.  anm.  vid  v.  124.  och  S.  20  v.  61  o.  ff. 

V.  130—132.  "Den  i  girighet  ork  feghet  veknade"  är  konung 
Fredrik  af  Sicilien,  Petters  af  Arragonien  son.  Sicilien  kallas 
for  iEtnas  skuld  "Jlammejord."  Anchises  dog  pfi  denna  ö  och 
blef  der  begrafven.    Se  Virg.  *n.  Lib.  3.  v.  709. 


148 


V.  136—138.  De  konungar,  som  här-  menas,  »ro  Jacob, 
konung  of  Arragonicn,  Fredrika  äldre  broder,  och  Jacob, 
konung  af  Majoren,  Petter  den  tredjes  broiler  och  Fredrika 
farbroder.  Med  skändligii  gcrniiigar  belläckade  dessa  l.venne 
livar  sin  kronu.  Körande  den  förstnämnde  Jacob  ae  Skärs.  H. 
7  v.  118  -120. 

V.  139.    'Se  rnrtuffixen:"  Dionysins  Agricola  (1279-1325). 
Denne  rar  en  af  sin  tids  dugligaste  och  iidlnste  regenter.  Se 
Camoéns  Os  Lueindas  fan  t  o  3  st.  96. 
nEts  tteptiis  vem  Din!;,  </ue  hem  yarece 
}>o  bravn  Affnnm-  r.itirpe  nnbre  et  dina, 

Com  quem  a  famn  f/rande  se  escurece 

Da  UberaUdadt  AUxandrina: 

Com  ente  o  Hi-i/uo  prospero  Jlorece, 

(Alcan^ada  ja  a  paz,  ouren  divina) 

Em  constituicniMs,  leys  et  contumes, 

Na  terra  ja  traii-jmlla  claros  lumes." 

(Nu  kommer  Dionys;  hur  vänlig  finnes 

Han  Alfotis  stam  för  sina  bragders  glans! 

Hvar  ädel  konst  med  hyllning  honom  minnes, 

Och  Alexanders  arn  vek  for  hanB; 

Snart  gyllne  friden  St  lians  länder  vinnes, 


Genom  en  vis  förvaltning  lade  Diouysius  grunden  till  Portu- 
gals framtida  storhet.  Man  kan  derföre  näppeligen  försiS, 
hvarlore  Dan  Le  nämner  honom  med  en  klandrande  sidoblick, 
om  icke  ett  yttrande  af  Ottimo  Commento  kan  innehålla  nyc- 
keln til!  gätan.  Han  säger  om  Dionysiiis:  "tvtto  dato  att  ac- 
qvistare  avere,  ijuasi  come  uno  tnercatante  mena  sua  vita,  e 
con  tutti  li  grossi  merentattti  del  suo  regna  ha  qtfare  di  itt"~ 
neta;  nutla  coea  reale,  nulla  cosa  magnifika  si  jmote  scrivere 
di  hu."    (Han  ar  helt  och  hållet  begiiven  pa  förvärf,  förer 


Af  nya  lagar,  bättre 


bruk  och  seder 
dsullt  land  sig  breder.) 
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nästan  en  köpmanB  lif  och  har  penTiiuge-nffairer  med  alla  stora 
köpmän  i  sitt  rikt:  intet  kungligt,  intet  atorartadt  kan  Hkrif- 
vas  um  honom.)  —  Man  kan  afvenledes  antaga,  au  Dionynil 
(br  lärande  m  ni  t  em  pel- orden  miiHihilligHtB  af  Dunie.  Ila  för- 
följelserna mot  lewpellierrarne  hörjadts  i  Frankrike,  aoatalde 
Dionysius  mot  dem  en  undersökning,  hvilkeu,  då  ingen  par- 
tiskhet i  ■  ■  .  i  ■  .  i  i.  ledde  lill  Intet  »fidligt  re- 
sultat. När  deras  Orden  hlef  iippbafven,  hade  Dionysios  satt 
nig  i  besittning  af  lieras  egendomar  orh  vägrade  föriiensknll 
dessa*  ofvi-tli  :i  i  åt  Jnlianrutii-onleu.    Dell»  gjorde  lian 

dock  i  en  god  ufsigt;  ly  seilan  slnrmeii  vur  förbi,  grundade 
Dionysius  Clirisiue-uniin,  i  hvilki  n  de  iksia  furrn  medlrm- 
inarne  ni  Tempel -orden  iutiadde,  ocli  gaf  St  densamma  de 
ecnores  indragna  gods.  Denna  handling  tilldrog  sig  likväl 
Törst  131»,  hvarffire  det  er  mycket  möjligt,  all  Dautc  aldrig 
Ritt  kunskap  om  detta  DUraysii  handlingsrätt.  Visst  ar,  att 
han  ej  kunde  kanna  det,  dS  denna  sång  skrels.  "Ihn  fr,in 
iVnrrii/c.-B  konung  Hakan  i  Norrige  menas  sannolikt  har.  Han 
förde,  sedan  han  lenmat  skydd  åt  dunska  konungen  Krik  den 
Bjundi"»  mdrdore  ér  12KH,  undereludd  af  dem  ett  krig  med 
dennes  efterträdare  Krik  den  Ättunde,  !  ■  mest  bestod  i 
plundringar  oeh  rofverier,  ocli  som  varad*  i  nio  ar,  lill  stor 
nlyrka  for  bada  konungarikena. 

V.  140-  111.  'Den  från  ttascia:"  l'a  Daules  tid  regerades 
konungariket  Hasrla  eller  Ser»ien  af  den  vilde  ulsvafvande 
Uroa,  som,  sedan  han  skiljt  sig  frfln  tre  gemåler,  förmäldes 
mnl  Crekiska  kejsaren  Mu-imrl  }'nlm.tayi  dnller.  l.ika  olrogen 
kyrkan,  vande  han  nig  än  till  den  grekiska,  an  (ill  den  latinska. 
Han,  liksom  hnns  fbretradnre,  lät  *lft  myn',  hvurs  prrgel  hh- 
nude  den  Venetianska.  V,  riedlgs  sflfvergrosrhen  eller  melnpaner 
huro  p8  den  ena  sidan  den  slitande  frälsaren,  på  den  andni 
sidan  8:t  Marin.-',  som  kröner  Dogerns.  Det  samtidiga  Ra- 
--■•:..<  myntet  liknade  dessa:  men  var  uadvrhalligt.  År  IL'*."! 
utkom  en  Veneiiunnk  förordning  mot  emuttagande!  i  mark- 
naden af  Rasiiskt  myot. 
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V.  142.  "Ungern.-*  Pa  Dantes  lid  striddc  Carl  Robert, 
Carl  Martcls  bod,  och  Wenzel,  son  af  Böhmcns  konung  Wenzel 
den  andre,  om  Ungerns  krona.  Hur  lyckligt  —  vill  örnen 
säga  -  kunde  ieke  det  sköna  landet  vara,  om  det  ej  läte  sig 
niifsliarulhis  nf  sina  usla  konungar.  '  . 

V.  143.  'Naearraf  Dantes  mening  ar:  "lyckligt  skall 
du,  Navarra,  blifva,  om  du  strider  mot  al)  förening  med  Frank- 
rike, BOin  gifvit  lijsfiilii  til]  dill  förderf,  och  skyddad  af 
dina  berg  16 ter  dig  beherrskas  af  endast  inhemska  furstar." 

V.  146.  11  Fatnaifosta  och  Xieosia:"  städer  i  konungariket 
Cypern,  den  tiden  styrd  t  nf  Henrik  den  andre,  en  usel  konung. 
De  kände  en  försmak  nf  livad  Navarrn  komme  att  lida.  Hen- 
rik den  nndrv  betecknas  som  ett  vilddjur,  som  icke  skiljer  sig 
från  rfc  andras  (uslu  regenternas)  sida,  utan  fortgår  p6  sam- 
ma olycksbringaude  väg. 


Tjugonde  Sången. 
Örnen.  —  David,  Trajanus,  Riphens,  m.  fl. 

Innehål). 

Örnen  prisar  nSgra  konungar,  Iivilkas  förklarade  ocli  sa- 
liga andar  dana  foglens  Öga.  1  hans  ögonsten  glänser  som 
pupill  konung  Davids,  den  nf  den  helige  Ande  rörde  Siarens, 
flamma;  kring  den  lysa  Trajani,  Hiskias,  Constantini,  Wil- 
helm den  andres  af  Sicilien  och  Riphei  glänsande  sken.  Det 
blifver  förklaradt  för  Dante,  huru  Trajani  och  Riphei  själar, 
hvilka  enligt  hans  tanke  icke  haft  något  tillfälle  nit  komina 
till  tron  på  Christus,  likväl  kunnat  få  inträde  i  herrlighe- 
tens  himmelska  rike.  Han  slutar  med  att  påminna  om,  huru 
Guds  nådaval  är  outgrundligt,  och  säger,  alt  de  saliga  an- 
darne sjelfva  ej  kunna  utgrunda  det,  men  att  just  detta  ökar 
deras  fröjd. 


□igifeec  B/ Google 


151 


Anmärkningar. 

V.  1—6.  Dante  antager,  atl  de  andra  himlakroppame  la 
deras  ljus  frän  den  nedgångna  solen. 

V.  7  12.  I  erldsmaktens  och  knnungarnes  symbol  är  ör- 
nen. Alla  de  saliga,  som  bilda  örnen,  visa  sig  nu  med  ökad 
glana,  liksom  sijernorna,  dfi  solen  gått  ned. 

V.  13.    "O  tjufva  kärlek,"  Guds  kärlek. 

V.  17.  "Det  sjetie  Ijuti*  planelen  Jupiter,  der  Danle  nu 
befinner  sig. 

V.  30.  "Sam  hjärtat  väntat  dem,"  af  ven  här  rörekommer 
Örnen  åter  Dantes  önskningar,  som  ville  hafva  underrättelse 
om  de  särskilt»  saliga  andarne,  som  dvaldes  der,  och  som  nu 
nedskref  i  sitt  hjerm  de  ord  ban  körde. 

V.  31— 32.  neml.  ögat.  Man  antager,  att.  örnens  blick 
ej  blandas  vid  att  ae  i  solen.  Detta  antagande  liv  ilar  derpå, 
att  foglarnc  hafva  ett  inre  ögonlock,  det  sä  kallade  memlrum 
nictitans,  bvjlkct  de  kunna  draga  fram  för  ögonstenen,  hvar- 
igenom  solstrålen  då  faller,  som  genom  sviirladt  glas,  i  deras 
Ögon.    PS  örnen  ar  delta  ögonlock  mest  synligt. 

V.  37—42.  "Han:"  Konung  David.  Han  finner'  nn,  att 
hans  salighet  icke  är  en  lön  for  lians  Gudingifna  sång  i  sig, 
utan  för  baus  fria  viljas  trogna  medverkan. 

V.  44.  "Den  etc."  Kejsare  Trnjanus;  jfr  anm.  vid  Skärs. 
8.  10.  v.  74-93. 

V.  49-  54.  "Den  se'n  du  ser  etc."  Konung  Hiskis.  DS 
konung  Hiskia  !äg  dödssjuk,  iurkuiimide  profeten  Esaias  ho- 
nom, att  han  måste  dö.  D8  had  Hiakia  Gud  om  ett  förlängd  t 
Hf,  och  Esaias  fick  befallning  af  Hud  att  vända  om  och  för- 
kunna Hiski»,  att  hans  lif  skulle  förlungas  till  femton  år.  (Se 
2  Kon.  B.  kap.  20  v.  1-6.) 

V.  55 — 60.  Constantinns  den  store,  som,  för  att  lemna 
rum  för  herden  (påfven)  i  Rom,  flyttade  sitt  residens  till  C on- 
atantinopel.    Dermed  var  hans  afsigt  god,  fastan  den  blef  för- 
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derllig  för  riket  och  ehrisienlieten:  men  Gud  säg  endast  på 
kejsarns  rena  vilja,  och  Oonstantinus  ar  salig,  under  det  att 
mänskligheten  lidit  och  lider  utaf  följderna  af  hans  misstag. 

Äfven  Thomas  ab  Aqvino  afgör  den  frågan,  om  hand- 
Ungens  följd  ökar  dess  godhet  eller  elakhet,  sålunda,  art'  en 
icke  förut  betänkt  följd,  om  den  nemligen  är  en  tillfällig  eller 
ovanlig  (jier  accidens  nid  in  paucinribus),  icke  kan  hafva  nå- 
got sådant  inflytande  ].fi  handlingens  värde.  (Summa  Theoi. 
Pars.  II.  1.  Quast.  20.  art.  J). 

V.  61 — (16.  "Den,"  som  fått  sin  plats  i  ögonbrynets  ned- 
liöjdii  båge,  var  i  lifsliden  Wilhelm  itea  yoile.,  konung  i  Sicilien 
och  af  Normannisk  stam.  Han  regerade  från  år  1166  till  1189 
och  var  son  af  Wilhelm  ilen  onde,  som  iör  sitt  härda  förfa-' 
rande  mot  de  besegrade  rebelliska  Hnronerna  och  för  den 
ynnest,  som  han  bevisade  den  förhalade  kanzleren  Majo  af 
Bart,  fAtt  detta  svära  tillnamn.  Wilhelm  den  godes  ratt- 
visa ställes  emot  Karl  den  lames  och  Fredriks  af  Arragonien 
motsatta  egenskaper.  Nu  ser  Wilhelm,  huru  Gud  belönar 
goda  konungar,  dt  Han  liar  smyckat  honom  med  sådan  herr- 
lighet.  -  Smärtan  Ölvcr  Wilhelms  död  uttalade  sig  i  en  egen- 
domlig folksång,  hvars  slut  lyder  sålunda; 

Hex  Gulielmus  abiit,  non  obiit, 

Hex  ille  mai/iiifictis,  pacificut, 

Cujus  vita  placuit  Deo  et  hominiliits, 

Ejus  temper  tpiritu»  Deo  vivat  coelitus. 
P&  hans  graf  blefvo  endast  följande  ord  inristade: 

Hic  situs  est  bonus  rex  Gulielmus. 
Dessa  enkla  ord  hafva  sedermera  fått  vika  för  en  prunkande, 
men  mindre  eggande,  grafskrift.  —  Rörande  Fredrik  och  Carl 
se  lftde  Sången  v.  127-132  och  anm.  dcrvid. 

V.  67—72.  »Trojansk  ltifé:"  Trojanaren  Rlpheus,  om 
hvilken  Virgilius  i  sin  jEneids  andra  bok  v.  427— 428  sjunger: 

Oadit  et  Rlpheus  justissimus  unus, 

Qui  fuit  in  Teucris,  et  itrvantUsimus  ayuL 
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(Faller  ock  RipheuB,  tom  ensam  bland  alla  Trojaner 
Öfvadu  rättvisa  mest  och  värdade  trognast  det  rätta.) 
Dantc  valde  tillafventyrs  bland  hcdoinganie  just  denne  annars 
okände  inan,  hvilken  hans  mästare  tilldelar  ett  sa  stort  loford, 
för  att  fa  fria  händer  lill  det,  som  han  vill  dikta  om  honom 
i  v.  118  o.  IT. 

V.  76—77.  "SymboPn  af  det  insegel,  en  evig  vilja  tryckt:" 
Örnen.  Inseglet  af  den  eviga  viljan  är  i  Dantes  tanke  vcrlds- 
monarkien  i  dess  ideella  mening;  omen  är  symbolen  af  denna 
vevhlanionarki. 

V.  79—83.  De  salige  kunde  se  i  honom  haua  tvifvel  ge- 
nom bröafet,  liksom  rann  ser  en  med  glas  betäekt  bild;  men 
hans  tvifvel  var  likväl  så  starkt,  att  det  fram  tvang  det  un- 
drande utropet,  Ii  vari  den  frågan  låg:  linru  är  det  möjligt,  att 
tvenne  hedningar  kunnat  vara  upphöjda  till  sådan  himmelsk 

V.  64.    "Ett  festligt  sken:"  örnens  festliga  flammande. 
V.  86.    »Välsignad*  tecken:"  Örnen. 

V.  88.  "Dessa  ting:»  de  ivenne  hedningarnes  närvaro  i 
herrligheten. 

V.  94-95.  Jfr.  Malth.  cap.  11  v.  12  förklarad  af  Paral- 
lelspråket  Lue.  cap.  16  v.  16.  Himmeln  liksom  bestormas  af 
menniskor,  h vilka  önska  komina  dit  in.  Det  våld,  som  him- 
melen  lider,  utesluter  all  idée  om  tvång.  Kär  för  öfrigt  kär- 
lek och  hopp,  bvilka  ej  kunna  finnas  utan  tron,  h varur  de 
utbildas,  nämnas  såsom  de  båda  medel,  h  var  igenom  mälet  er- 
nås, så  har  detta  afseende  på  de  tvenne  specielt  anförda  fal- 
len, der  saligheten  ernås  af  engenoin  en  aiiMfiiir  itii-lnipjuiiiirjs- 
fulla  förbön  (v.  106  o.  ff.),  och  af  en  genom  egen  rättskaf- 
fens kärlek  (v.  108  o.  B.) 

V.  101.  »Den  fårste:»  Trajani  ande  (v.  43—46),  »den 
femte:»  Riphei  ande  (v.  67—72).    Det  var  dessa  båda  hed- 
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ningur,  hvilkas  salighet  satte  Dante  i  förundran  och  väckte 
lians  tvifvel. 

V.  104.  *En:r  Ripheus  Jefdc  före  Chris  tus  och  dog  i  tron 
pfi  den  kommande  frälsare». 

V.  105.  "En:"  Trnjanus  lefde  efter  Christus  och  dog  i 
Iron  pfi  den  frälsaren,  som  redan  lidit  IVir  im  miiskornas  synder. 

V.  106.  »Ty  en  etc.:"  Jfr.  Skars.  S.  10,  v.  74—93  och 
hvad  i  anm.  dervid  sagts  om  Trajanus.  För  att  förstå  denna 
noll  följande  versar  till  och  med  v.  117,  måste  inan  kiinna  le- 
genden om  Grtgorii  den  stores  förbön,  som  utverkade,  att 
Trajnni  sjal  li.-k  lViui  ht'hck'1  el  ut  vanda  till  kroppen,  för  att 
döpas  och  blifva  salig,  dfi  hon  strax  derefter  för  andra  gån- 
gen bortrycktes  af  döden. 

V.  118.    "Den  andre:"1  Ripheus  —  "af  den  nåd:"  Guds 

nfid. 

V.  127—129.  Jfr.  Skars.  S.  29  v.  121  o.  ff.  "De  trenne:" 
tron,  hoppet  och  kärleken. 

V.  134.  "Då  vi:'  vi,  de  salig»  andar,  som  skåda  Gud:  — 
Örnen  talar  här  i  de  skarors  namn,  som  fylla  hans  bild. 

V.  136 — 138.  Vår  salighet  stegras  och  renas  ytterligare 
genom  salighetens  åtnjutande  och  gör  det  äfven  i  den  punk- 
ten, att  endast  vilja  det,  som  Gud  vilL 

V.  146.    "De  totl  ljusen:"  Trajanus  och  Ripheus. 

V.  148.    "De  ord  han  sade:"  de  ord,  som  örnen  sade. 
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Tjugondeforsta  Sängen. 

Satorni  himlasfer,  den  sjunde  sferen.  —  Deras 
själar,  hvilka  lefvat  ett  contemplatift  lif.  — 
Pier  Damiano. 

Innehåll! 

.  Dante,  betraktande  Bcalrix,  uppstiger  med  henne  till  den 
sjunde  himmeleti,  till  Saturnus.  I  denna  efter  den  gyllne  ål- 
derns beherrskare  uppkallade  planet  dväljas  de  saliga  änder, 
som  lefvat  på  jorden  försänkta  i  Gudliga  betraktelser  och 
skilda  från  verlden.  Har  ser  Dante  en  stege,  som  sträcker 
sig  högre  upp,  än  att  hans  öga  mäktar  se  dess  ändpunkt,  och 
pä  dess  pinnar  ser  han  otaliga  skimmer  nedstiga.  Ett  af 
dessa  skimmer  stannar  framför  Dante,  sum,  uppmanad  af  Hea- 
trix,  tilltalar  det  och  frågar,  hvarföre  det  kommit  honom  sä 
nära,  och  hvarföre  han  ej  hör  någon  paradisisk  säng  i  denna 
himlasfer.  Dante  far  nöjaktigt  svar.  När  han  sedan  frågar, 
hvem  den  talande  är,  far  han  vela,  att  lian  har  framför  sig 
den  helige  Pier  Daminno,  som  nu  omtalar  för  honom  det  oon- 
templativa  lif,  hvilket  han  fört  pÄ  jnrden,  <icli  fi vilket  numera  de 
andelige  alldeles  undvika.  Han  slutar  sitt  tai  med  att  strängt 
bestraffa  dåvarande  preslerskaps  världslighet,  vid  hvilket  be- 
straffande tilltal  många  heliga  flammor  samla  sig  kring  ho- 
nom och  höja  på  en  gång  ett  så  ifrande  rop,  att  Dante  för 
det  väldiga  dånets  skull  ej  kunde  fatta  innehållet. 

Anmärkningar. 
V.  4-6.  'Hon:*  Beatrix.  "Senelr',"  som  älskades  af  Ju- 
piter,  bad  honom,  att  han  skulle  visa  sig  för  henne  i  sitt  fulla 
majestät.  Han  gjorde  det  och  hon  förbrändes  till  aska.  (Se 
Ovid.  Met.  Lib.  3.  v.  309).  I  Helvetet  hafva  vi  sett  en  syn- 
dare sönderfalla  till  aska  för  tanken  på  Gud.  (Se  Helv.  S.  24. 
v.  97—118). 
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V.  7—9.   Jfr.  Par.  S.  5.  v.  1-6. 

V.  13-15.  Alt  planelen  Saturnus  hiir  etär  i  Lejonets 
atjernbild  och  strålar  förenad  med  dennas  kraft,  liar  (enligt 
Kopisch)  en  djupare  belydelse,  om  man  i  det  himmelska  lejo- 
net aer  en  symbol  nf  Ckrifltus,  som  är  Lejonet  af  Judpe  slani. 
SaturniiB  anses  som  en  kall  sljernu,  (se  Skars.  S.  19  v.  3), 
men  Ckrisli  heliya  eld  genomvärmer  den  här,  och  den  kalla 
betraktelsen,  hvartiil  den  skulle  uppväcks  menniskan,  får  en 
lefvande  varma,  efi  snart  den  är  rhristlig. 

V.  17.    »Af  det:*  af  ögat 

V.  18.    "Denna  spegel:"  Saturnus. 

V.  20.    "Saligt  anlete:"  Beatrix'  anlete. 

V.  24.  "Dessa  båda:"  fi  ena  sidan  saligheten,  som  jag 
kände  i  åskådandet  af  Beatrix'  anlete;  ä  andra  sidan  den 
villiga  lydnad,  livarmed  jag  just  derfiire  fullgjorde  hennes  vilja. 

V.  25.  "/  den  kristall:»  Saturnus,  i  18:de  v.  kallad  "spe- 
gel," som  göres  af  kristall. 

V.  26.  Saturni  namn,  under  iivars  regering  verlden  lefdc 
den  gyllene  åldern. 

V.  28-33.  Jfr.  1  Hos.  B.  cnp.  28  v.  12.  "Och  honom 
drömde,  och  si,  en  steg-:  Mod  ;«f  jordene,  och  ändan  pä  honom 
tog  upp  i  himtaelen :  Urh  si,  (iutls  iiwjlar  stego  derpA  upp  och 
neder.»  —  Säkert  hade  Skalden  ej  kunnat  gifva  någon  skö- 
nare bild  af  det  nningflfnlla  betraktandet  af  Gud,  än  denna 
stege,  på  livilkcn  själen  frfin  steg  till  steg  strafvar  npp,  och 
på  hvilken  ofvunifrfin  det  efter  träng  ta  de  nedsänkes  till  henne. 
Här  i  planeten  Saturnus,  livars  inflytande  väcker  pä  jorden 
betraktelsen,  har  de  saligas  (de  mänga  skenens)  nedstigande, 
liksom  deras  uppstigande,  en  liilt  insedd  betydelse. 

V.  42.  De  saliga  andarne,  när  de  kommo  till  en  viss 
fltigpitme  pä  stegen,  gjorde  de  olika  rörelser,  som  foglarne  i 
de  föregående  versarne  beskrifvits  göra. 

V.  46.    "Men  hon:"  Beatris. 
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V.  50.    "/  Hane  dikädning:"  i  Guds  Öga. 

V.  52.  Danle  talar  nu  till  det  ljus,  som  (v.  43—45)  mest 
närmat  sig  linnom. 

V.  58 — 60.  Dante  förundrar  sig  deröfver,  att  han  i  Sa- 
turni  högre  sfer  ej  hör  något  af  den  sång,  som  han  hört  i  de 
andra  lägre  sfererna. 

V.  61-63.    Jfr.  v.  4-12. 

V.  67  —  72.  Meningen  i  dessa  bäda  terziner  är  följande. 
Icke  en  större  kärlek,  som  jag  mer  än  de  andra  saliga  an- 
darne hyser  för  Gud  och  för  dig,  har  bestämt  mig,  att  nalkas 
dig,  ty  en  likadan,  ja  större  kurlek  än  min,  ser  du  låga  i  de 
andra  ljusen,  ulan  endast  den  Gudomliga  anordning,  som  ut- 
går från  Guds  upphöjda  faderskärlek. 

Följande  Tliomas  Aqvins  tbeori  om  de  saliges  kärlek  nia 
här  tjena  till  upplysning.  Här  på  jorden  är  det  enligt  Guds 
ordning,  att  vi  först  älska  Gud,  sedan  oss  sjelfva,  och  sedan 
vår  nästa,  och  då  våra  anhörige  mera  än  andra,  sä  väl  med 
hänseende  till  våra  handlingar,  som  till  den  inre  känslans  lif- 
lighet  och  styrka.  Denna  ordning  förblifver  äfven  i  himlen, 
så  vid  t  den  angår  Gud  och  oss  sjelfva.  Men  livad  förhållan- 
det till  nästan  angår,  så  skola  de  salige  der  mest  älska  den 
bäste,  som  slår  Gud  närmast:  ty  det,  saliga  lifvet  består  i  an- 
dens rigming  till  Gud,  livarföre  ock  kärlekens  ordning  i  detta 
lif  rättar  sig  helt  och  hållet  efter  förhållandet  till  Gud.  Der- 
igenom  uteslutes  likväl  icke  det,  att  ju  de  salige  älska  sina 
auliikigi:  på  liera  sätt  (pluribus  tiioilts),  ly  den  lotliga  kärle- 
kens orsaker  skola  icke  upphöra  hos  de  saliga  andarue,  en- 
dast Guds  kärlek  stå.r  oändligen  högre. 

(8umma  Theol.  Pars.  2.  Quteét  26.  Art.  13.) 

V.  83—87.  Salighetens  grund  och  tillika  den  Gudomliga 
åskådningens  klarhet  bero  af  Guds  nåd.  Denna  intränger 
således,  liksom  ett  ljus  ofvanifrfin,  i  de  saliges  Ijasomhölje 
och  verkar  detta  dammandet,  som  antyder  graden,  hvarpfi  de 
salige  betinna  sig. 
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V.  91—93.  Försynens  cnskilta  ändamål  aro  dolda  för 
sjelfva  englame. 

V.  100.  Den  själ,  som  har  ar  ljus,  kr  på  jorden  omhöljd 
af  moln. 

V.  106.  Den  själ,  som  här  talar,  är  Pier  eller  PietroDa- 
miano.  S:t  Pietro  Damiano  erhöll  ett  stort  och  väl  tortjent 
anseende  för  de  mödor,  som  han  använde,  för  alt  undanrödja 
de  missbruk,  som  insmugit  sig  bland  elereciet.  Raveuna  anses 
vara  hans  födelseort.  Han  föddes  (enligt  Carys  uppgift)  om- 
kring  år  1007,  och  enligt  Philalelhes  Sr  988.  I  åtskilliga  vig- 
tiga  beskickningar  blef  lian  använd,  och  blef  belönad  af  Pfifven 
Slephanus  den  9:de  med  cardinalsvärdigheten  och  biskops- 
stolen i  Ostia,  för  bvilkeii  lian  likväl  föredrog  sin  förra  plats 
i  klostret  Fonte  Avellnna  och  utverkade  hos  Påfvcn  Alexan- 
der den  andre  tillåtelse  för  sig  att  flytta  åter  dit.  På  denna 
lugna  oeh  frfin  verldeii  skilda  [dals  förblef  lian  dock  ej  länge. 
Snart  fick  han  andni  uppdrag  och  beskickningar.  Han  dog  i 
Faema  enligt  Cary  år  1072  enligt  Philaktlies  år  1080.  Hans 
bref  kasta  mycket  ljus  öfver  den  tidens  mörka  historia.  Utom 
dessa  har  han  efterlemnat  åtskilliga  afhandlingar  rörande  lie- 
li^a  m  l.  !ivi  liiiL.-;i!i':sk:i  iiriiiieu.  Hans  vältalighet  är  värdig  en 
mera  upplyst  tid.  —  "Mellan  WnllantU  biiila  stränder:  "mel- 
lan Adriatiska  b  af  v  et  och  Medclhafvet. 

V.  109—111.  Klostret  Aoellana,  sedermera  kallad!  S. 
Croce,  emedan  Peter  Damianus  här  införde  fasta  hvarje  Fre- 
dag till  åminnelse  ni'  Christi  korsfästelse,  ligger  vid  foten  af 
den  höga  bcrgsknölen  Catria,  nordost  från  Gubbio  och  blott 
några  få  mil  frfin  Toscanas  grans. 

V.  115.  Att  Peter  Damianus  -  anmärker  Philaletbes  här 
—  öfvat  en  ganska  sträng  fasta,  ja  till  och  ined  under  40  da- 
gar ej  smakat  någon  kokt  mat,  försäkrar  hans  samtida  och 
äldsta  lelnadstediuare  Lijiraiidua;  men  att  han  lufvat  endast 
af  olja,  finner  jag  ingenstädes  bekräftadt. 

V.  118—120.    Klostret  Avellana  hade  fordom  frambragt 
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mänga  helig»  Anachoreter,  och  det  är  sfidnna,  nom  uppenbara 
sig  i  Saturni  himmel,  dä  vi  redan  i  solens  liimlasfer  träffat 
medlemmar  af  coenobiliska  ordnar.  Don  te  klagar,  som  van- 
ligt, afven  hiir  öfver  de  andeliga  ordnarnes  förfall  och  profe- 
terar, utt  hämndens  stund  snart  skall  komma. 

V.  121-123.  Med  Peter  Damianus  förrådda  ofta  Peter  de 
Honestil,  prior  i  klostret  S.  Maria  in  at/ro  Portuensi  vid  Rn- 
venna,  hvilket  kloster  han  stiftat  or  1096  till  följe  af  ett  löfte, 
som  han  under  en  storm  pH  hafvet  gifvit  jungfru  Maria.  Än 
i  dag  heter  kyrkan  derstiidefl  ■'•anta  Maria  in  Porta  fvori,  och 
ligger  ungefiir  2  mil  frän  staden.  Namnförväxlingen  uppkom 
sannolikt  deraf,  alt  begge  dessa  män  plogade  af  ödmjukhet 
teckna  sig  Petrus  Peccator  IPeter  syndare),  endast  med  den 
skillnaden,  att  Peter  Dainianus  skref  sig  »Petrus  Peccator  mo- 
nachus"  och  Beter  de  Honestis  deremot  "Petrus  Peeeator  cle- 

V.  124—125.  Peter  Damionus  var  omkring  70  Sr,'  dä  han 
fick  eardinalshatten. 

V.  126-135.  Den  helige  Damianus  gisslar  här  frosseriei, 
j-ppigheten  och  prakten  bland  Petri  {Cephas')  och  Pauli  ef- 
terföljare, som  förgätit  frälsarens  ord  i  Luc.  10,  7.  ("äter  och 
dricker  hoad  eder  föresats")  och  den  armod,  som  Christus  for- 
drade af  sina  efterföljare.  Ingen  skall  förundra  sig  deröfvtr, 
att  de  salige  i  Paradisets  frid  sa  strängt  beslraffa  de  lefvande, 
da  lian  påminner  sig  Wisketa  B.  enp.  4  v.  16,  der  det  heter: 
"den  r{ittfärdiye,  som  dåd  är,  fordåiumer  de  oyudalctiga,  som 
le/va.*  -■  Bland  Dumiani  skrifter  finnes  ett  bref  till  hans  kam- 
rater i  Cardiualcollegiet,  hvori  han  uppmanar  dem,  att  fbxe- 

monetn  prtedkantium  lint/uti  isuidem  nuntiat,  sed  vita  rtimvien- 
dat,  och  längre  fram  i  detta  bref  heter  det:  "noii  constat  epi- 
scopatus  in  turritis  gebellinorum  trtinxmarinarumve  ferarvm 
pileis,  non  in  Jlammanttbtis  martorum  submcntulilus  rosis,  iu 
hractearum  circuvij.uentium  phaltris,  mm  dmiove  in  i/lomeratin 
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constipantium  militum  cunth,  nei/ue  in  frtmw.ntilnit  ac  sptiman- 
tia  fräna  mandentibus  equis,  sed  in  hanestate  morum  el  san- 
ctarum  exe.rcitatione  virtutum? 
V.  138.    Jfr.  v,  7&— 90. 

V.  139.    "kring  denna:"  kring  Peter  Damiani  Qamtna. 
V.  140—143.    Jfr.  följande  säng  v.  7—12. 


Tjugondeaudra  Sången. 

S:t  Benedictus.  —  Uppstigandet  till  den  ättonde 
sferen  eller  Fixstjernornas  sfer. 

Inneh&H. 

ÖfrervUdfgad  of  det  mäktig»  ropet  flyr  Dftnte  till  Uenlrix, 
tum  filer  Buller  hans  skakade  sinne  i  Jenrvigl.  Uppmanad  af 
...<...  han  sig  sedan  till  betraktandet  af  de  öfriga 

llaiuiiiorua  ocb  »er  mer  an  handrad.'  eldidol,  af  bvilka  ett, 
säger  ull  skalden;  'om  du  hftge  don  karlek,  som  vi  nära,  skulle 
du  fritt  ullnia  din  tanke,  men  jag  vill,  att  ej  lid  inå  forspillas, 
besvara  dina  tysta  frågor."  Anden  suger  nu,  att  lian  iir  S:t 
Benedictiis,  och  namiigifver  liera  af  dem,  som  deltaga  i  hons  sa- 
lighet, lift  Danle  frftgnr,  om  han  icke  kunde  få  st*  honom  med 
afhöljdt  anlete,  siiges  det  honom,  att  det  kunde  vederforas  ho- 
nom först  i  den  högsta  himmeln,  der  allo  önskningar  upp- 
fyllas. H:l  Benedictus  far  der  pä  ut  i  slriinga  ordalag  mot  det 
bland  de  andelige  pft  jorden  iierrsknude  förderfvet.  Dan  te 
uppstiger  sedermera  med  sin  ledarinno  (ill  den  filtonde  him- 
len, lixstjeniornas,  och  heliuner  sig  i  den  i  Ivillingamee  stjeru- 
bild,  hvurifrån  han  ser  tillhaka  pft  den  rymd  lian  genomfarit 
och  iiiuier  frän  denna  höjd  jorden  sfi  liten  och  obetydlig,  att 
han  småler  dervid. 
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V.  9.  Det  i  föregående  sang  v.  140  omnämnda  rop,  höjdt 
af  andarnes  ifrande  nit,  innehöll  en  bön,  ull  den  tidens  ovär- 
dige prelater  matte  blifva  bestraffade:  en  bestraffning,  hvilken 
Dante  hoppades  ffi  ae  verksiäld  af  den  utaf  honom  väntade 
UliibellinsktL  reformatorn. 

V.  10-12.    Jfr.  föregående  sång  v.  Gl— G3. 

V.  13—18.  Hade  han  förstått  ropet,  sa  skulle  han  deraf 
fätl  veta,  att  himmelns  Btraffdoniar  ieke  skulle  fördröjas,  utan 
skulle  redan  under  hans  li  Istid  bryta  in  öfver  de  brottslige. 
Dermed  häntydes  pä  p&fveus  misshandling  i  Anagni,  pa  den 
pfiliiga  stolens  förflyttning  till  Avignon,  oeh  pä  andra  den 
yppiga  Curians  förödmjukelser,  som  Dante  fick  upplefva.  Den 
Gudomliga  straffdomen  kommer  alltid  i  den  ratta  stunden; 
endast  för  oss,  som  ijnskn  dess  inträdande  eller  frakta  den, 
tyckes  den  dröja  eller  komma  alltför  fort. 

V.  19.  D.  v.  s.  betrakta  na  äfven  de  andra  ljusen,  som 
hafva  församlat  sig  kring  Pier  Damiano.  . 

V,  23.  De  smärre  eldkloten  äru  andra  heligas  själar, 
hvilka  helgat  aig  fit  ett  eontemplatifl  lif. 

V.  28.  Det  största  och  klaraste  af  de6su  ljus  är  den  he- 
lige Benedictus. 

V.  31.  Den  som  talar  nr  denna  perla,  detta  lilla  eldklot, 
iir  stiftarens  af  Be  ned  i  c  ti  n  er-orden  Ilenedieti  sjal.  Benedictus 
blomstrade  i  första  liälften  af  sjette  århundradet.  Lemnande 
Kom,  der  han  offrat  sig  fil  studier,  började  lian  i  närheten  af 
XubUamm  (Subiaco)  etl  auaehoretiskt  lif  och  samlade  äfven 
snart  omkring  sig  ett  antal  lärjungar.  Fördrifven  derifrän 
genom  mfingahanha  förföljelser,  fastade  han  .-^in  1  n  >  1 1  i  ]  i  ^  i  Mimli- 
Cassino.  Rörande  detta  säger  Gregorius  den  slore  i  sitt  Be- 
nedicti  lefverne,  ar  hvilken  Dante  liar  öst,  följande;  "Castrum, 
quod  Cassinuin  dfcitvr,  in  exeelsi  moiUis  latere  säum  est  (qui 
videli<-et  mons  distenso  ninu  lw<;  idem  castrum  reeipit,  sed  per 


Iria  millia  in  ullum  se  tvbrigent  vclut  ad  aSra  caaanen  ten- 
Ji(),  ubi  Betustissimum  fanvm  fuä,  in  quo  ex  antiquorum  mor? 
t/tntiliurn  a  utidto  rustieoruin  piqnthi  A]-ullu  ctt.hrabatur.  Cir- 
mmijuaifue  in  cultu  doanomm  laei  ramumml,  in  qutbui  ad~ 
huc  eodein  Uvquiii-  infiili-lium  in.iiiu'i  nndlilinlii  utirri/irih  nnrri— 
ler/is  innudabat.  lllvi-  itmjiie  pir  Dii  prrvenitns  inntrivit  idtt— 
lum,  tuboertä  aram,  suceeadit  luras  atque  ipso  in  temjilo  Apol- 
HnU  araculum  Maria  Virginia,  ubi  vem  ara  ejtudem  Apollinit 
fuä,  oraculum,  Sli  Johannia  QOnstruxit,  et  commorantem  cir- 
citmijuai/iie  tnultiluilinem  jradicatione  eentimta  ad  fidem  vo- 

V.  30.  Af  Gregorii  ofvan  anförda  yttrande  linnes,  att  ännu 
på  Bencdicti  ti<i  fiuiDoa  i  Italien  qvarlefvor  of  hedcndomen, 
ett  Apollotempcl  på- det  berget,  der  Cassino  var  beläget  Med 
den  "bedragna  vek  bedrägliga  skaran"  menas  Apoilodyrkarue 
oc,li  Apolios  prester,  li  vilka  Benedictus  för  skingrade. 

V.  41.    "J/ans  helga  namn:"  Jesu  Uhrisli  namn. 
'  V.  46.    "Hvart  ljus,  som  etc.:"  livart  och  ett  af  dessa 
eldklot  se  v.  23. 

V.  4&  "Jlomoaldo,"  den  berömde  stiftaren  af  Camaldu- 
lenser-orden,  härsfammade  från  en  adlig  slägt  i  Ravenna.  Dfi 
hans  fader  hade  tvungit  honom  att  deltaga  i  en  blodig  fejd, 
fastän  endast  som  flskädarc,  gick  han  i  klostret  £:t  Apotlinaritt 
in  Clatse,  för  att  der  göra  bot.  En  tilläfventyrs  af  munkarne 
.tillställd  syn,  i  hvUJten  den  helige  Apollinaris  uppenbarade  sig 
for  honom,  förmådde  honom  att  sjelf  inträda  i  Orden.  Snart 
blef  likväl  den  kloslcrlign  disciplinens  slapphet  derstådes  ho- 
nom vidrig,  men  dfi  lian  klandrade  den,,  beslöto  munkarna  att 
gripa  honom,  när  han  bad  i  sin  cell,  och  kasta  honom  ut  ge- 
nom fönstret.  Varnad  tillslöt  han  dörren;  men  fann  det  lik- 
väl r&dligaat,  att  ined  abotene  tillåtelse  lemna  klostret  och  att 
börja  ett  cremitlif  under  ledningen  af  en  viss  Marinus.  Denne, 
en  from,  men  enfaldig  man,  luktade  honom  ofta  ined  örfdar, 
nar  hon  icke  läste  rätt  upp  sin  psalm,  (ty  lian  var  i  likhet 
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med  den  tidens  riddare  ej  särdeles  säker  i  innanläsning).  Ro- 
moaldo bar  allt  med  tålamod.  Sedermera  finna  vi  honom  an 
pä  en,  un  på  en  annan  ort,  mest  i  näringen  af  något  kloster, 
torande  ett  eremitlif,  till  dess  han  for  den  stränghet,  hvarmed 
han  klandrade  den  lösa  klostertukten  och  andra  missbruk,  kom 
i  oenighet  med  klostrets  innevånare.  Mänga  af  den  tidens 
mäktige  män,  som  kände  samvetskval  öfver  föröfvade  våldä- 
gerningar,  förmåddes  af  honom  att  föra  ett  anachorttiskt  bot- 
göringslif,  såsom  t.  ex.  Peter  Orseali,  Dog  i  Venedig.  Han 
skall  till  och  med  af  kejsare  Otto  den  tredjo  halva  tagit  löf- 
tet att  gå  i  kloster.  Men  då  denne  likväl  först  ville  draga 
mot  Rom,  for  att  tukta  de  upproriska  Romarne,  hade,  sä  be- 
rättas det,  den  helige  förutsagt  hans  död,  hvilken  ock  inträf- 
fade pä  detta  täg.  Romoaldo  grundade  äfven  mänga  eremi- 
tager  och  kloster,  af  hvilka  det  berömdaste,  Camaldoli  i  Apen- 
ninerna emellan  Cnsseiitino  och  Romagna,  bar  gifvit  sitt  namn 
åt  hans  Orden.  En  man,  vid  namn  Mahlulus,  hade  skänkt 
honom  jordstycket,  som  derföre  blef  kalladt  campum  Malduli 
(Camaldoli).  Här  såg  den  helige,  så  förläljer  legenden,  i 
drömmen  en  stege,  som  räckte  upp  till  himmelen  och  var  be- 
täckt af  en  talrik  hvitklädd  muukskara.  1  en  skön  tallskog 
bo  der  ännu  i  dag  eremiterna-  i  enstaka  hyddor.  Vid  bergets 
fot  ligger  vid  en  liten  källa  munkherberget  Fonte  buona,  — 
äfvenledes  grundadt  af  Romoaldo,  —  i  hvilket  några  munkar 
utiifva  gästfrihet  mot  fremlingar.  "  '    ,  .  * 

"Macarivs:"  af  detta  namn  förekomma  liera  bland  de 
^Egyptiske  eremiterna  i  det  ä:de  århundradet.  En  Macarins 
var  en  den  helige  Antonii  älsklingslärjunge.  "Macarins  ^Egyp- 
tius,  Automi  disäpultis  et  Pachomii  ac  Oresksia  <rqualis,.Jlo- 
ruit  ärm  annum  3&. 

adkuc  extant"  J.  Oerliardi  Patrologia  Eel.  Tcrt.  pag.  203. 
Troligtvis  är  det  denne,  som  här  uppenbarar  sig.  . 

V.  ,50—  51.  Den  helige  Beuedicti  bröder  aro  de  munkar 
af  Benedietiner-orden,  som  ej  svikit  sitt  klosterlöfte. 

B 


V.  61.  "Den  sista  s/er;"  den  Bistå  och  högsta  sferen  är 
Empyreum:  der  får  Dante  se  alla  salige  ansigte  mot  ansigte. 
sedan  han  skärpt  sin  blick  i  åskådandet  af  Englarnes  sol.  I 
Empyreum  fick  Dante  nedan  återse  Benedictus  (se  Par.  S.  32 
v.  35).  De  salige  andarne  häfta  alla  sitt  sate  i  denna  högsta 
Bfer,  fastän  olika  himlar  blifvit  dem  tilldelade. 

V.  G2.    Jfr.  Par.  S.  33  v.  46. 

V.  67—68.  BmpyréeD  är  orörlig,  blifver  ej  af  någon 
trängtan  salt  i  svängning  och  har  derföre  inga  poler. 

V.  G8.  "Ydr  stege:"  stegen  ar  en  bild  af  tankens  fastande 
vid  Gud,  hvilket  redan  nå  jorden  liksom  leder  menniskan  upu 
till  åskådandet  af  Gud. 

V.  70—72.    Se  Miltons  Par.  L.  B.  3  v.  510. 

The  stairs  toere  such,  as  whereon  Jacob  sam 

Ängels  ascending  and  descending,  bands 

Of  gntirdians  briyht. 

V.  74—75.  Den  helige  Benedicti  "regeP  ( klosterstadga) 
afskrifves  ofta,  men  följes  icke. 

V.  80—  84.  "Denna  fivkti'  verldslig  rikedom  och  girig- 
het. Inkomsten  af  Kyrkogodsen  är  i  den  katholska  kyrkan 
bestämd  till  bestridandet  af  omkostnaderna  för  kyrkans  un- 
derhållande och  till  de  fattiges  understöd  och  till  de  andeligts 
nödvändiga  lefnadsbehof;  men  icke  till  att  bortslösas  pä  de 
andeliges  an  för  vand  ter  eller  på  älskarinnor,  —  " livad  värre  ur n. 

V.  85  -  87.  Benedi  c  ti  n  er-orden  var  till  sin  stiftelse  god, 
men  den  urartade  snart.  Emedan  jnenniskorna  äro  köttsligt 
sinnade  och  svaga,  knn  i*j  för  denna  svaghets  skull  stiftarens 
ncii  stiftelsens  fiirli'iilllig]iet  fni-£f:if:ni(lf  verka  sä  länge,  som 
erfordras,  om  det  utsådda  goda  ekollonet  skall  kunna  upp- 
vexa  till  ett  lummigt  trad. 

V.  88.   Jfr.  AposUS.  cap.  3  v.  C. 


Di  t  ti: 'XI  ti, 
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V.  90.  "Och  Fram:*  den  helige  Franciscus.  Dennes  kar- 
lek till  armodet  prisas  i  Par.  S.  11  v.  58—117. 

V.  94 — 96.  Bcncdictus  uttalar  har  den  for  1> öppningen,  atl 
Gud  skall  förhindra  det  onda  och  sända  sin  hjelp.  Hans  all- 
makt, som  fur  Judarnes  skull  lätit  röda  hafvets  och  Jordans 
vågor  mot  deras  natur  träda  tillhaka,  skall  val  mycket  sna- 
rare med  ett  mycket  mindre  under  hjälpa  de  cliristne.  Allt 
är  hulpet  —  menar  Dante,  —  så  snart  cn  aann  Christi  efter- 
följare (pfifve)  kommer  och  med  rättskaffens  ifver  förjagar  gi- 
righeten och  del  verklsliga  sinnet  ur  Christi  vingärd. 

V.  97—99.  Sedan  Benedictus  lemnat  detta  tröstliga hnpp, 
stiger  hon  med  de  andra  ejälarne  som  en  hvirfvelvind  mot 
höjden. 

V.  100.   "Den  ljufia  Damen:"  Beatrii. 

V.  103—105.  Den  snabbhet,  hvarmed  Dantc  här  uppsti- 
ger, härrör  af  den  ofta  omnämnda  lagen,  att  ju  högre  en 
menniaka  genom  Guds  nåd  stigit  i  fullkorn!  ighet,  desto  lättare 
blifver  för  henne  ett  vidare  stigande  mot  detta  mal. 

V.  106 — 111.  Dante  inträder  nu  i  åttonde  hiuilasferen,  i 
Gxstjernornas  sfer,  och  det  på  det  stallet,  der  tvillingarnes 
constellation  lyser,  som  i  Zodiaken  kommer  nast  efter  Oxens  tec- 
ken. Detta  ställe,  .jerofordt  med  S.  1.  v.  37—47  och  S.  27  v. 
79—87,  lemnar  den,  som  vill  vidare  forska,  något  att  hålla  sig 
vid,  då  han  vill  bestämma  den  baua,  som  Dante  med  Beatrix 
följt  genom  himlarne,  och  dcu  tid,  som  han  tillbragt  på  den- 
samma. Resnltaternn  af  en  sådan  underaökning  lemnar  Piii- 
lalethcs  i  slutet  af  sina  rommen  tarier  till  denna  säng. 

V.  112—114.  Dante  föddes,  dä  solen  stod  i  tvillingarnes 
stjernbild,  iivilkeil  af  astrologerna  betecknas  såsom  den,  under 
hvars  inflytande  lärda  män,  skalder  och  profeter  komma  till 
verlden.  Sinnrikt  kan  det  äfven  synas,  att  Dante  inträdde  t 
denna  himmel  just  i  tvillingarne,  som  är  en  symbol  af  bro- 
derkarlekcn,  hvarförutan  ingen  kan  älska  Gud. 
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V.  116.    "Bon:"  Solen. 

V.  121—123.  Med  rätta  anropar  han  denna  sjerna,  bro- 
derkärlekens symbol,  om  kraft  att  fullborda  sitt  atora  verk, 
aoni  lian  af  broderlig  kärlek  påbegynnt,  till  mensklighetens 
väckelse,  förbättring  ocli  lyckliggörelse. 

V.  124.  "Det  högsta  väl:"  den  högsta  himlen,  Empyreum, 
det  högsta  godas  hemvist. 

V.  127—132.  Sedan  Dan  te  nu  der  följt  de  helige,  aoni  lefvat 
bär  skilda  från  verldcn  (v.  100),  och  aliägsnat  frän  sighvarje 
jordisk  trängtan,  kan  han  ulan  fara  se  tillbaka;  derföre  ber 
Beatrix  honom  vända  sin  blick  tillbaka  och  genom  de  sju 
aferer,  som  tion  genorofliigif,  se  ned  till  jorden,  för  attbereda 
sig  till  den  högsta  salighet,  som  i  Empyreum  väntar  honom; 
ty  endast  den  kan  höja  sig  till  denna  sällhet  och  genomträn- 
gas af  det  Gudomliga,  som  först  insett,  huru  arm  ocli  Hten 
jorden  är. 

V.  139—141.  "Latonas  dotter:"  mfinen.  Jfr.  S.  2  v.  49-60. 
Dante  säg  månen  ofvanifrån,  på  dess  frän  jorden  bortvända 
sida,  fri  från  de  Häckar,  hvarom  han  i  andra  sången  uttalat 
sina  tankar. 

T,  142.    Solen  är  Hyperions  son. 

V.  144.  "Dione:"  Venus;  "Majas  son:"  Mercurius.  Mö- 
drarnes  namn  sta  här  i  stället  för  barnens. 

V.  145.  "Jobu  stjerna:"  Jupiter  stär  mellan  sin  fader 
Saturnus  och  sin  son  Mars.    Jfr.  för  öfrigt  S.  18  v.  68. 

V.  148.  "Och  alla  sju:"  de  stjernor,  som  Danles  tid  an- 
säg  utgöra  värt  planetsystem,  d.  v.  s.  Mfinen,  Solen,  Mercu- 
riua,  Venus,  Mars,  Jupiter  och  öaturnus. 

V.  151.    "Den  lilla  Jiäck:"  jorden. 

V.  1S2.  "Evigt  tvillingpar:"  atjernbilden  tvillingarne,  Ca- 
ator  och  Pollux. 

V.  154.    "De  stona  Sgon:"  Beatrix'  ögon. 
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Tjngondetredje  Sången. 
Christi  segertåg.  —  Jungfru  Maria. 

Innehåll. 

Bentrix  ser  med  spänd  uppmärksamhet  mot  zenitli.  Hoa 
Dante  väckes  deraf  hoppet,  att  ny  fröjd  skulle  vederfaras  ho- 
nom. Himlen  ljusnar  emedlertid  mer  och  mer  och  Bentrix 
säger  (ill  honom:  "se  de  saligas  härskaror,  som  följa Chrislus 
pä  Hans  segertåg."  Hur  Beatrix'  anlete  nu  lågade,  kan  skal- 
den ej  skildra.  Öfver  tusentals  flammor  ser  lian  englarnes 
sol,  Christue,  sprida  sitt  ljus,  ett  ljus,  som  tände  alla  de  andra: 
men  hans  ögon  bländades  af  denna  glans  ocli  han  vände  sig 
åter  till  Beatrix,  anropande  henne,  symbolen  af  Guds  ords 
lära.  Vid  första  blicken  på  Chriatus  blif ver  emedlertid  Dantce 
öga  se'n  så  stärkt  och  han  sjelf  så  höjd,  att  Bcatris  säger  ho- 
nom, att  han  numera  var  i  stånd  att  åskåda  hela  saligheten 
af  hennes  leende.  Dante  beskrifver  nu  all  den  herrlighet,  som 
han  såg  i  denna  sfer,  der  Jesu  omedelbara  efterföljare  skörda 
den  fröjd,  som  de  utsått  under  försakandet  af  verlden  och 
dess  glädje.  Här  ar  äfven  Petrus,  som  fått  himmelrikets 
nycklar. 

Anmärkningar. 
V.  10.    "Min  Dam:"  Beatrix. 

V.  11 — 12.  Hon  såg  dit,  der  solen  står  vid  middagsstun- 
den.   Jfr.  Skärs.  S.  33.  v.  103—105  och  anm.  dervid. 

V.  19—21.  All  dygd  på  jorden  är  en  frukt  af  Guds  nåd, 
hvilken  äfven  efter  Dantes  och  hans  samtidns  åaigt  strömmar 
till  oss  medelst  himlasferernas  kretsande.  1  Christi  segertåg, 
i  hvilket  väl  alla  ,  eom  blifvit  salige  genom  Honom,  åtfölja 
Honom,  men  i  synnerhet  Hans  Apostlar  och  närmaste  lärjun- 
gar, visar  sig  all  den  Gudomliga  nådens  frukt  förenad. 
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V.  26.  "Dianas  glans  bland  etc.:"  månens  glans,  midt 
bland  stjernorna,  öfverstrfilar  dem  alla. 

V.  28—30.  Liksom  vår  himmels  sol  lånar  sitt  ljus  åt 
stjernorna,  sä  tänder  denna  sol  (v.  29),  Chris tue,  alla  de  he- 
liga flammor,  som  bilda  Christi  triumftåg. 

V.  31.  "Det  lefeande  Ijusskimret samlingen  af  alla  de 
strålande  andarne. 

V.  32.  "Den  lysande  substansen:"  Christi  förklarade  le- 
kamen. 

V.  34.  Dantes  utrop,  då  hon  kände  sig  bländas  af  den 
himmelska  glansen. 

V.  46—48.   Beatrix'  ord. 
V.  50.    'Sin  glömda  drim:"  — 
Yfiu  mit/M  as  weli 

Hunt  half  a  day  for  a  forgntten  dream. 

Wordsworth. 

V.  53.    "i  den  bok:*  minnet. 

V.  59.    "Det  helga  leendet:"  Beatrix*  leende. 

V.  73.  "Der  rosen  är:"  Maria.  Hosa  myttica  kallas  Ma- 
ria äfven  i  den  katholska  iitanien. 

V.  74.  "Der  liljorne:"  Apostlarne.  Se  Syrachs  B.  cap. 
39  v.  18.  "blomstren  s/lsom  liljor  ock  lukten  väL" 

V.  85—88.  Uante  skulle  ännu  icke  formätt  fördraga  an- 
blicken af  Cli ristas;  derfdre  hade  den  goda  kraften  (Chris tus), 
som  gjöt  sitt  ljus  öfver  de  andra,  sjelf  höjt  sig  till  högre  re- 
gioner, hvarifrån  han  ej  kunde  ses  af  Dante. 

V.  68.    "Den  skåna  blommans  namn:"  Maria. 

V.  90.    Maria  sjelf  var  den  största  flamman. 

V.  92.    "Stjernan:"  den  största  flamman,  Maria. 

V.  93.    "Han;"  läs  Hon. 

V.  94—96.    Denna  fackla,  som,  hvad  vi  snart  skola  se. 
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sannolikt  är  engeln  Gabriel,  vande  sig  med  Bådan  hastighet 
kring  deu  största  af  dessa  syernorna  (Maria,  stella  mar  is),  alt 
hau  for  Ögat  syntes  som  en  krans  af  ljus  kring  densamma. 
V.  100.    "Den  lyran:"  den  Engeln. 

V.  101—102-  "Den  Soplår:"  Jungfru  Maria,  som  vanligt- 
vis Slven  i  bilder  framställes  i  blå  mantel.  Saphiren  är  ock 
den  andra  dyrbara  ädelstenen  i  den  himmelska  stadens  grund- 
mur, då  Jaspis,  h  vilken  hän  tyder  pfi  Cliristi  hlod,  är  den  för- 
sta.  (Se  Upp.  B.  cap.  21  v.  19). 

V.  103  (oriktigt  står  102)— 108.  Co  mm  en  ta  turerna  anse 
engeln  Gabriel  vara  här  den  talande,  bvars  ord  jag  förstall, 
som  om  han  talat  sålunda:  "Som  representant  af  alla  englars 
karlek  till  dig,  lummelens  drottning,  vistas  jag  i  den  gloria 
af  fröjd,  som  omgifver  dig,  och  som  utstrålar  ur  ditt  iijerta, 
vid  hvilket  den  frälsaren,  hvarefter  alla  trängtade,  b  vilat,  — 
och  skall  vistas  der,  så  länge  dn  fö^er  din  son  och  ar  den 
forsla  bland  den  högsta  stereos  (Emjiyreene)  saliga."  I  v.  107 
slfir  börja:  läs  höja. 

V.  109.  "Med  flamman:"  tillika  med  den  Hämmande 
Engeln. 

V.  112.  "Den  kungamantel  etc.:"  den  nionde  himmeln, 
Primum  Mobile,  som  omsluter  alla  de  andra  och  undfår  sin 
rörelse,  den  hastigaste  af  alla,  o  medelbart  i  gen  af  Gud,  hvaraf 
den  äfven  fått  sitt  namn. 

V.  115.    TInre  randen:"  närmast  empyreen. 

V.  119.  "Denna  krönta  flamma:1'  Maria,  bvars  hufvud 
omkretsades  (kröntes)  af  engeln  Gabriel. 

V.  120.    "Sin  säd:"  (sua  semenza),  sin  son. 

121—126.  Marins  ti|i])Htigiinile  viii-klo  alla.  de  tidigas  träng- 
tan alt  följa  henne  till  den  högsta  himlen. 

V.  128.  "Regina  coeli:"  begynnelsen  af  en  vexelsång, 
sjungen  i  katliolska  kyrkan  under  Påsktiden  till  Jungfru  Ma- 
rias ära. 
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V.  130—132.  Apostlarne  och  de  öfrige  medlemmarno  i 
Cbristi  segertåg  blifta  liknade  i  båda  de  företa  versarue  vid 
förrådshus,  i  hvilka  den  för  det  eviga  lifvct  samlade  frukten 
förvaras.  Jfr.  Ev.  Joh.  cap.  4  v.  36.  I  den  tredje  verben  lik- 
nas de  vid  åkermän,  som  utsått  på  jorden  den  goda  säden. 
■  D.  v.  s.  de  andar,  som  pä  jorden  sådde  den  goda  säden,  häfta 
inbergat  ocli  förvara  dess  frukt,  den  eviga  saligheten. 

V.  133 — 135.  Babylon,  lands  förvisningsorten,  der  Israels 
barn  sulo  och  greto  [se  Ps.  137  v.  1),  betecknar  detta  jordi- 
ska lifvct.  De  bedragliga  jordiska  skatterna  ("guldet")  moste 
en  sann  Christen  lennia,  um  han  vill  samla  det  eviga  liftuts 
skatter. 

V.  138.  "Af  tvä  förbund  etc"  Det  gamla  och  det  nya 
testamenlets  helige. 

V.  139.  "Han  etc.:"  Petrus,  fit  hvilken  Chrialus  anför- 
trodde himmelrikets  nycklar.    Jfr.  Matk.  Ev.  cap.  16  v.  19. 

Tjogondefjerde  Sangen. 
Aposteln  Petras.  —  Examen  rörande  tron. 

Innehall. 

Beatriic  beder  de  saliga  andarne  meddela  Dante  nfigot  af 
deras  del  i  lammets  maltid.  Af  Beatrix*  varma  bön  nedloc- 
kas den  helige  Petrus  och  börjar,  ombedd  af  henne,  att  exa- 
minera Danfe  rörande  tron.  Dante  består  detta  prof  sfi  väl, 
att  han  vinner  loford  af  Petrus,  k  vara  ljus  slutligen  under 
höga  glädjeyttringar  trenne  gånger  omkretsar  honom. 

Anmärkningar. 
V.  1—3.    Anspelning  på  "lambtens  bröllop",  (ae  Joh.  Upp. 
cap.  19  v.  7). 

V.  4.    "Om  denne:"  Dante. 
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V.  5.  Detta  erinrar  om  den  Cananeiska  qvinnansbön,  se 
Matth.  cap.  15  v.  27. 

V.  8.    "Den  källa:"  lifsens  Ställa,  CliristuB. 

V.  10—12.  Redan  ofta  sfigo  vi,  att  ett  sådant  upptlum- 
mande  ar  ett  tecken  till  förhöjd  glädje  hos  de  saliga  andarne. 

V.  13—18.  Af  den  olika  hastighet,  med  hvilken  de  åt- 
skilliga grupperna  af  saliga  andar  rörde  sig,  trodde  Dante  sig 
kunna  sluta  till  deras  högre  eller  lägre  grad  af  salighet. 

V.  19.    "Frän  den:"  neml.  sferen. 

V.  20.    "En  eld:"  S:t  Petrus.   Jfr.  v.  34  och  35. 

V.  28.    Petrus  tilltalar  Beatrix.    Jfr.  v.  31-33. 

V.  35.    Se  Matth.  cap.  16  v.  19. 

V.  39.  När  Jesus  under  stormen  kom  Ull  de  på  skeppet 
förskräckta  lärjungarne,  ropade  Petrus:  "Herre,  Uret  du,  ad 
bjud  mig  komma  tiU  dig  ujipd  vattnet."  Dä  sade  han;  kom! 
Och  Petrus  steg  utaf  skeppet  och  begynte  gå  p&  vattnet.  Se 
Matth.  cap.  14  v.  28  och  29.  Denna  händelse  är  symbolen  af 
en  fast  tro. 

V.  40—45.  Meningen  i  dessa  ferziner  är  otvifvelaktigt 
deana:  Du,  som  Ber  allt  i  Gud,  bohöfver  ej  af  Donte  höra, 
om  han  har  tron,  kärleken  och  hoppet.  Da  vet  det  ändä. 
Men,  emedan  tron  ar  villkoret,  under  hvilket  men  kan  blifva 
en  himmelens  medborgare,  är  det,  nytligt,  att  denne  (Dante)- 
här  får  uttala  sig  rörande  den,  pfi  det  att  han,  ytterligare 
deri  styrkt,  ma  på  jorden  prisa  och  förbreda  tron  och  dy- 
medelst skaffa  himmeln  ännu  dera  medborgare.  Ungefär  det- 
samma Bäges  i  följande  säng  v.  40 — 45  om  hoppet. 

V.  46—48.  Liksom  man  bland  handtverkarue  åtskiljde 
trenne  grader,  Mäatare,  Gesäller  och  Lärlingar,  sfi  åtskiljde 
man  då  vid  oniversiteterna  Magistri,  Licentiat!  ocli  Baccalau- 
rei.  Licentiaterna  hade  tillåtelse  (licentia)  att  lära.  Bacca- 
laurei  blefvo,  åtminstone  vid  universitetet  i  Paris,  indelade  i 
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Baccalourci  förmatt-,  som  hade  fulländat  sin  kurs,  ocli  Bacca- 
laurei  cursares,  som  iinnu  icke  fulländat  den.  Denne  kura  var 
en  dubbel,  först  en  i  Bibeln  och  sedan  en  i  Lombardi  Liber 
Sententiarum,  h  vårföre  de  äfven  blefvo  indelade  i  Baccalou- 
rci liiidici  Senteiittarii.  Under  denna  kurs  måste  de  un- 
derkasta sig  en  sfikallitd  Disputatio  tentativa  inför  en  Magister. 
En  sSdan  pröfning  tyckes  hafva  här  föresväfvat  Dante,  hvar- 
fore  han  ock  v,  37  begagnar  sig  af  ordet  pröfva  "tcuta  costui." 
En  stor  del  af  livad  Dante  svarar  är  ock  hämtad  från  "Ma- 
gister Sente.ntiarum."  ----  Lärjungen  söker  att  bevisa;  mästaren 
afgör  frågan. 

V.  591    *  Kyrkan*  håfdingi"  Apostelen  Petrus. 

V.  62.  "Din  bror:"  Apostelen  Paulus,  som  anses  hafva 
skrifvit  brcfvet  till  de  Ebreer,  ur  hvilket  följande  citat  är 


V.  70-78.  Tron  inträder  för  de  dödliges  ögon,  hvilka 
ännu  icke  kunna  skåda  Gud,  i  åskådningens  och  den  verkliga 
Öfvér  tygel  Bens  ställe,  och  är  grunden  for  deras  hopp.  Pä 
denna  grund  stödjer  sig  sedan  mfingcn  slutsats,  som  ej  kan 
jäfvw,  dfi  grunden  antages;  dcrföre  gäller  den  äfveu  som 
"bevisning."  Petrus  Lombardns  (Sentent.  Lib.  3,  cap.  23) 
anför  Pauli  citerade  ord  som  den  rätta  beskrifningen  pä  tron 
och  tillägger:  "ipiiit  per  Jidem  subsistunt  in  nobi*  etiatn  modo 
xperanda,  et  subsistunt  in  futuro  per  experientiam.  Et  ipta 
est  probatio  et  convictio  non  apparentium,  (/nia,  si  quu  de  cis 
dubitct,  per  Jidem  probentur.  Yel  probatio  est  et  eertitudo,  ijuod 
litit  alitjua  non  apparentia,  tit  supra  dictitm  est.  Jroprie  au- 
temjides  dicUur  eubstantia  rerum  sperandartim,  quia  ^eran- 
dis  tubstat,  et  auia  fundamentum  est  bonorum,  quod  nerao  ma- 
tare potesl. 
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V.  82.  "Ur  kärhksjiamman:  ur  det  \juset,  kvari  Petrus 
uppenbarade  sig. 

V.  83 — 85.  Din  beskrifning  pä  myntet  ((ron)  ur  god; 
men  låt  mig  höra,  om  du  verkligt  har  detta  trosniynt  i  dill 
börs  d.  v.  s.  liar  denna  tron  inom  dig. 

V.  89.    "Den  dyrbara  klenod:"  tron. 

V.  91 — 96.  d.  v.  s.  jag  har  hämtat  min  tro  ur  det  gamla 
och  nya  tes  (a  ni  en  tets  inspirerade  lära,  mol  hvilken  udden  bry- 
tcs  på  all  bevisning,  som  stödjer  sig  blott  på  förnuftets  slut- 
konst. 

V.  100—102.  Underverken,  som  voro  ö ivern atnrli ga,  be- 
visa, att  ordet  med  de  deri  framställda  sanningarne  är  Guds 
ord. 

V.  106—111.  På  Petri  fräga  —  "hvaraf  kan  du  veta,  att 
dessa  underverk  verkligen  tilldragit  sig?"  —  svarar  Dante: 
"Christen  dom  ens  förbredandc  utan  underverk  skulle  ensamt 
varit  ett  större  underverk  än  alla  de  andra  tillsammans,  [y 
arm  och  fastande  gick  du  (Petrus)  ut  för  att  plantera  Chris  ti 
vinträd,  som  blef  så  stort,  fast  dtt  nu  genom  usel  vård  för- 
vildats." Augustinus  säger:  "Si  per  apostolos  Christi,  ut  eis 
crederetur  resurrectionem  attpie  ascensionem  prcedicantibus  Chri- 
sti, etiam  ista  miracula  facta  esse  non  eredunt,  hoc  nobisunum 
//rande  mirarulum  sufficit,  quod  eis  terrarum  orlis  sine  ulliti 
miraculis  cr edidit." 

V.  115.    "Och  denne  Herre:"  Petrus. 

V.  124.    "Du,  som  såg:"  läs:  "Du,  som  ser:" 

V.  125  -126.  Då  Maria  Magdalena  lopp  till  Petrus  och 
Johannes  och  sade  till  dem:  "De  hafva  tagit.  Herran  bort  utu 
grafvene:"  skyndade  de  dit.  Johannes,  som  var  den  yngre  af 
dem,  kom  först  till  grafven,  men  Petrus  gick  först  in  i  den. 
(Se  Joh.  20,  v.  2-6.) 

V.  133 — 134.  Jag  stödjer  ej  min  tro  på  endast  physiska 
och  metaphysiska  bevis. 
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V.  138.  "Andens  gUd:"  Då  den  Helige  Ande  utgjöta 
öfvcr  Aposllarnc  "syntes  sönderdelade  tungor,  såsom  af  eld, 
bli/na  sittande  }  d  hvar  och  en  af  dem."  Se  Ap.  Gum.  cap. 
2.  v.  3. 

V.  141.  ?Är:*  med  hänseendet  till  Gudomsvåaendet,  som 
är  ett.  —  "Äror"  med  hänseende  till  de  tre  personerna. 

V.  148—154.  När  Da-nte  »&  väl  bestått  sitt  prof  rörande 
tron,  omfamnar  Petrus  ("det  apostoliska  ljuset?)  honom  trenne 
gånger,  "välsignande  och  lo/sjungande."  —  Kopisch  anmärker 
härvid:  "Delta  sångens  slut  synes  tilläfrei]  ty  ra  mången  något 
djcrft;  men  tron  gör  menniskan  djerf,  och  Dantes  fasta  öf- 
vertygelse,  alt  lians  Iro  är  den  satma,  kan  icke  fullkomligare 
uttryckas,  än  när  lian  låter  sig  omfamnas  af  honom,  som  med 
Chris  tus  gick  pfi  hnfvet;  det  ligger  deri  den  fullkomliga  visa- 
heten,  att  den  förste  aposteln  instämmer  med  honom. 


Tjugondefemte  Sången. 

S:t  Jacob.  —  Examen  rörande  hoppet  —  S:t 
Johannes,  Evangelisten. 

Innehåll. 

Dante  uttalar  sin  förhoppning,  att  få  återvända  till  sin 
födelse-stad  och  att  der  blifra  erkänd  som  en  skald,  värdig 
lagerkransen.  Detta  hopp,  att  åter  emottagas  som  medbor- 
gare l  sin  mest  älskade  stad  på  jorden,  bildar  med  ratta  in- 
ledningen till  en  sång,  i  h vilken  lian  blifver  pröfvad  i  hoppet 
att  en  gång  få  inträda  som  medborgare  i  det  himmelska  Je- 
rusalem. Ur  den  eldsfer,  ur  hvilken  Petrus  framkom,  utgår 
en  ny  eld,  och  båda  helga  hvaraudra  vänligt,  som  dufvan 
helsar  sin  make.  Dantes  ögon  förbländas;  men  B ea (ris  beder 
det  nya  ljuset  omtala  hoppets  fröjd.  —  Aposteln  Jacob,  som 
här  uppenbarar  sig,  uppmanar  Dante  att  fatta  mod.    Dfi  han 
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vid  dessa  ord  slår  upp  sia  blick,  fortfar  Jacob  och  ställer  på 
honom  trenne  frågor  rörands  hoppet,  af  hvilka  den  sista  be- 
svaras af  Beatrix  och  de  tvenne  Törsta  af  Dante  yeltl.  Vid  dessa 
svar  fladdrar  af  fröjd  eii  flamma  i  den  eldens  inre,  ur  hvilken 
Jacob  talat.  Aposteln  f rågar  derefter  Dante:  "nvad  Ipfvardig 
detta  hopp?"  —  Kär  Dante  besvarat  äfven  denna  frägn,  upp- 
flammar ett  tredje  ljus,  som  närmar  sig  de  andra  tvenne  ljusen. 
Beatrix  låter  Dante  veta,  att  det  nya  ljuset  är  den  tredje  lär- 
jungen (Johannes),  som  hvilat  vid  Christi  bröst.  Johannes, 
dfi  lian  märker,  huru  Dante  betraktar  honom  med  så  spänd 
uppmärksamhet,  skingrar  den  villomening,  som  tillfölje  af 
Joh.  21  v.  22  var  gängse  om  honom  och  äfven  hystes  af 
Dante,  och  säger,  att  han  på  jorden  blifvit  död  och  begrafven, 
och  att  endast  . Christus  och  Jungfru  Maria  kommit  med  sina 
kroppar  till  himlen. 

Anmärkningar.  » 
V.  1.    'Helga  sången:"  Divina  Coraedia.  . 
V-  4.    Hans  medborgares  grymhet. 

V.  8.  "Det  skona  fdrhuset:"  Florens,  hvarifrån  han  var 
landsförvist. 

V.  9.  Den  källa,  (ler  Dante  döptes,  var  i  dophuset  vid 
Domen  i  Florens. 

V,  13—15.    Ur  den  skaran,  hvarifrfin  Petrus  utgick. 

V.  17—18.  'Den  Herre:"  Apostelen  Jacob.  Då  hans  för- 
menta graf  i  Compostella  i  Gnlizien  blifvit  upptäckt,  förbredde 
sig  vördnaden  för  detta  slällu  icke  endast  öfver  hela  Spanjen 
utan  öfver  alla  christna  länder.  Från  alla  verldens  kanter 
strömmade  hopar  af  menniskor  dit.  Då  mången  likväl  af- 
skräcktes  derifrån  af  resans  svårigheter,  af  landets  ofruktbar- 
het och  vildhet  och  af  Morernes  infall,  hvilka  ofta  gjorde 
fångar  bland  pilgrimerne,  uppbyggdes,  för  att  i  någon  mån 
afhjelpa  dessa  ölägenheter,  ända  från  Frankrike  till  Compo- 
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atella  herbergen  vid  landsvägen  för  de  pilgrimer,  som  valfär- 
dade  till  Jacobs  graf. 

V.  22—23.  "Den  ene  och  d,n  andre  fursten:"  S:t  PetruB 
ocli  S:t  Jacobus. 

V.  24.    "Den  mat,  som  etc.:'-  Guds  ord. 

V.  29 — 30.  "O  Uf  af glänt  1*  BeaLrix  tilltalar  apostelen 
Jacob.  Dan  tu  antager,  i  likhet  med  ilera  andni,  att  Jacobs 
bref  är  författad!  af  Jacob  den  äldre.  —  "Vårt  tempels  rike- 
dom:" Vante  tyckes  hantyda  härmed  pä  Jac.  1  v.  5  "Ho ar  nu 
nngrom  ibland  eder  fattas  visdom,  han  bedje  af  Gudi,  den  der 
gifver  riketiga  allom  m-h  firviter  icke;  och  han  skall  honom 
gifven  varda."  eller  pa  v.  17.  "AU  god  och  all  fullkomlig  gåfoa 
kommer  ofvan  efter  ifrä  ljusens  fader. 

V.  31 — 33.  Enligt  dot  mystiska  tydningsBättet  af  Bibeln 
vill  man  se  iiäpot  hemlighetsfullt  sm  Lyd  t  med  dc  tre  apost- 
rarne,  som  Jcsuh  vid  åtskilliga  tillfällen  tog  med  sig  sSsom  t. 
ex.  pA  berget  vid  sin  förklaring.  Kli  sBdan  tydning  är  den, 
som  såg  i  Petrus,  Jacob  ocli  Johannes  dc  tve  tlicolngisltii  'K  o- 
derna, af  hvilka  vi  liksom  pfi  vingar  upplyftas  till  Gud.  Att 
Petrus  föreställer  tron  ocli  Johannes  kärleken  tyckes  naturligt. 
Dunklare  är  anledningen  livarföre  hoppet  fallit  just  ]»S  Jacobs 
del.    Möjligtvis  derföre,  att  hoppet  ofta  namnes  i  hans  bref. 

V.  34—36.  Det,  som  frän  jorden  inbergas  i  himlen,  mft 
halva  mognat  i  trons,  hoppets  ocli  kiirlekena  strålar. 

V.  37.  "Andra  jlamman:"  8:t  Jacob,  som  talat  det  i  io- 
regAende  terzin  sagda. 

V.  38.  "Mot  da  bergen:"  mot  apostlarne.  Skriften  kallar 
ofta  Ordets  första  förkunnnre  herg,  hvilket  Ater  häntyder  pä 
det  heliga  berget  och  dess  grundval,  Christus.  Ps.  121  v.  1: 
"Jag  hjfter  min  ögon  upp  till  bergen,  ifrä  hvilkom  mig  hjelp 
kommer." 

V.  39.   Jfr  v.  27. 

V.  40.    Apostelen  Jacob  tilltalar  nu  Dantc 
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V.  46 — 47.  Samma  frfgor  rörande  hoppet,  som  Dante  i 
förra  flängen  besvarat  rörande  tron. 

V.  48.  "Det  andra  sken:"  S:t  Jacob. 
V.  49.    "Och  ko»:"  Beatrix.  * 

V.  52—53.  Dante  vill  ej  sjclf  berömma  sig  af  sitt  fasta 
hopp  ock  lägger  fördenskull  detta  loford  i  läeatrix'  mun.  — 
"Läs  det  i  solen,  sam  etc."  las  det  i  Gud. 

V.  55.  "JEgyptenz*  träldomens  och  landsförvisnings  na 
land, jorden. 

V.  56.    "Jerusalem :"  barnaskapets  hemvist,  himmelriket. 

V.  58 — 62.  De  tvennc  första  frfigornc  kan  Dante,  utan 
att  synas  fåfäng,  sjelf  besvara.  När  det  sages  att  Jacob  frå- 
gar, "ej  för  att  fil  veta,"  gäller  det  naturligtvis  alla  tre  frå- 

V.  67—69.  I  denna  terzin  besvaras  frågan:  "Imad  är 
liopjt?"  Definitionen  tillhör  Petrus  Lombardus,  Magister  Sen- 
tentiarum.  Han  säger  om  hoppet:  "Est  avtem  spes  virtus,  qua 
spiritualia  ([  alerna  bona  sperantar,  id  est  cum  fiducia  expec- 
tantur.  Est  enim  späs  eerta  expectatio  futurtv  beatäudiius,  ne- 
niens  ex  Dei  grada  et  ex  meritis  prascedentibus  vel  ipsam 
,<;>!-m,  tji/ti»!  mitura  p  t  mit  rlrnritas,  vet  rem  sperattim,  id  est  bea- 
titutltnem  <ttcrnam.  Sim:  mcritix  r.ni.m  uliqitiil  sparare  non  spes, 
sed  prasumptio  diai  potest.    Pet.  Lomb.  Sent.  lib.  3.  cap.  26. 

V.  70—78.  I  dessa  terziner  besvarar  Dante  den  andra 
frSgan:  "di  onde  a  te  venne?"  (h  varifrån  fick  du  hoppet?) 

V.  70.    "liiitt  mthii/n  stjernor:"  många  upplysande  skrifter. 

V.  72.  "Högste  Herres:"  Guds.  —  "Högste  sångare:"  ko-, 
nung  David. 

V.  74.    Jfr  Psaltaren  cap.  9  v.  11. 

V.  75.  Utan  kunskap  om  Gud  fins  ingen  tro,  utan  tro 
intet  hopp. 

V,  76.    "Utur  ditt  bref:"  ur  Jacobs  bref.  Commentato- 
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rerna  äro  ej  enae  om,  hvilket  ställe  i  Jacobs  bref  här  påpekas. 
Philalethes  anser  Dante  åayfta  Jac.  cap.  1  v.  12.  »Salig  är 
den  man,  tom  tAleliga  lider  frestelse;  ty  dd  han  bepråfvadär, 
skall  han  få  liftens  trona,  den  Gud  lofoat  ha/ver  dem,  som 
honom  älska."  Kopisch  Sr  af  den  tanken,  att  Dante  haft  för 
Ögonen  Jac.  cap.  5  v.  7  41  8.  "Sd  varer  nu  tålige,  käre  brö- 
der, in  till  Herrans  tälkommclsc.  Si  åkermannen  väntar  efter 
den  kosteliga  jordens  frukt,  tåleliga  bedjandes,  sd  länge  han 
får  elt  morgonregn  och  aftonregn.  Sd  varer  ock  J  tålige  och 
styrker  edor  hjerta,  ty  Herrans  tillkommeise  dr  när."  Liksom 
i  det  anförda  stallet  ur  David  hoppets  grund  angifves,  så  an- 
gifves hoppels  mdl  i  de  ur  Jacob  anförda  ställena,  hvilka  tro- 
ligtvis bada  föresväfvat  Dante. 

V.  79.    "En  flamma:"  8:1  Jacobs  ande. 

V.  82—84.  Såsom  den  Törsta  martyren  bland  apostlarne 
ar  Jaeob  passande  symbol  of  det  i  lidande  och  förföljelser 
framhärdande  hoppet. 

V.  68 — 90.  Det  mål,  som  gamla  och  nya  teslamcntetsatt 
för  de  själar,  som  älskat  Uud,  är  Paradiset,  hvori  Dante  då 
vistades. 

V.  91—93.  Jfr  Esnja?  cap.  G  v.  7  och  10:  »ty  de  skota 
dubbelt  äga  i  deras  land;"  och  "han  hafver  mig  utiklädt  med 
salighetens  kläder."  Jkd  duhtnl  klädnad  menar  Dante  tro- 
ligtvis kropp  och  själ,  andens  dubbla  beklädnad. 

V.  94.    Din  broder:"  Jacobs  broder,  Johannes. 

V.  95-96.  Jfr.  Upp.  B.  kap.  7  v.  9:  »Sedan  såg  jag, 
och  si,  en  stor  skara,  ilen  ingen  räkna  kunde,  af  allom  hed- 
ningom  och  slögtom  och  folkom  och  tungomålom,  ståndande 
får  stolen  och  får  lambena,  klädd  i  sid  hvit  kläder  och  palmer 
i  deras  händer."  Här  betecknas  äntra  tydligare  mälet  för 
vårt  hopp,  föreningen  med  Gud. 


V.  100—102.  d.  v.  a.  om  ett  sken,  likt  del,  som  nu  syn- 
tes, lyste  under  den  manad,  som  följer  på  vinler-aolståndet, 
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änder  hvilken  stjernbilden  kräftan  synes  i  öster  vid  solens 
nedgång,  skulle  solnedgången  ej  afbryta  ljuset,  utan  hela  må- 
naden blifva  som  en  enda  dag.  Skenet,  som  syntes,  är  S:t 
Johannis  orahölje. 

V.  106—107.  Detta  ljusets  glans:'  Johannes.  —  »öe  fttd;" 
Petrus  och  Jacob. 

V.  112—114.  "S:t  Jolinnnes,  som  hvilade  vid  Jesu  brösf, 
och  åt  h vilken  den  korsfäste  gaf  det  'stora  uppdraget,"  att 
vara  hos  Maria  i  sons  ställe.  Pelikanen  skall  enligt  folktron, 
nar  nfigon  af  hans  ungar  blifvit  dödad  af  en  orm,  öppna  med 
sin  näbb  sitt  bröst  och  återgifva  »len  lifvet  med  sitt  blod. 
Derföre  finner  man  ofta  vid  Cruciliiet  Pelikanen  med  dess 
ungar,  som  symbol. 

V.  118—123.  Dantc  faster  sin  blick  sä  skarpt  på  Johan- 
nis ljusgestalt,  emedan  han  ville  upptäcka  om  Johannes  blott 
med  själen  eller  arven  med  kroppen  var  i  himmeln.  Med  stöd 
af  det  ordet:  "om  jag  ville,  att  han  skulle  bli/aa,  till  dess  jag 
kommer"  (se  Job.  cap.  21  v.  22)  hade  den  tanken  rotfästat  sig 
hos  mången,  alt  Johannes  icke  dött,  utan  blifvit  med  kropp 
och  själ  upptagen  i  himlen. 

V.  127.    "Tvenne  ljus:"  Christns  och  Jungfru  Maria. 

V.  128.    "Med  sin  dubbeldrägt:"  med  kropp  ocb  själ. 

V.  130.  Genom  tryckfel  har  ordet  nu  inkommit  i  denna 
vers  och  ml  derföre  utplånas. 

V.  132.    "Treenad  ande:"  Petrus,  Jacob  och  Johannes. 

V.  136—139.  Dantcs  villomening  har  som  ett  moln  skju- 
tit in  mellan  honom  och  Beatrix,  fastän  hon  var  honom  nära 
och  han  i  salighetens  hemvist    Deraf  blef  hans  sjal  skakad. 
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Tjujjondrsjotte  Såigen. 

S:t  Johannes.  —  Examen  rörande  kärleken.  — 
Adam. 

Innehåll. 

Dantea  fruktan,  att  han  förlorat  synen,  häftes  af  Johan- 
nes, soin  iir  det  liliiininnde  skenet  tilltalar  honom  och  råder, 
att  han,  tills  han  fitervnnuit  sin  syn,  må  tala  och  säga  målet 
för  sin  själs  sträfvande.  Eeatrix  (symbolen  af  Guds  ord)  skall 
bota  hans  syn.  Dante  säger  sig  älska  högst  det  goda,  som 
gör  allas  fröjd  och  ära.  På  frågan:  "hvem  har  gifvit  din  själ 
denna  riktning  .'"  svarar  Dante:  "oerldsvishetcn  och  uppenba- 
relsen Arislotelis  lära,  Guds  ord  till  Moses  och  äfven  Jo- 
Piannes  sjelf.  Sedan  Dante  pfi  ytterligare  förfrågan  af  Johan- 
nes gjort  honom  och  sig  sjelf  klart  reda  for  alla  de  band,  som 
fästa  honom  i  karlek  viii  Gud ,  fitergifver  Bcntrix  honom 
hans  syn.  Och  nu  ser  han  ett  fjerde  ljus  slfi  framfor  sig. 
Bciilrix  enger,  att  i  del  ljuset  dvaldes  den  första  själ,  som  ur- 
kraften skapat.  Dante  beder  då  menniskoslägtets  stamfader 
besvara  sina  tysta  frågor,  hvilka  denne  ser  i  Gud.  Adam  be- 
svarar dem  och  omtalar,  när  han  blef  skapad  och  insatt  i  det 
jordiska  paradiset;  huru  länge  han  qvarblef  der:  livad  som 
vållade  hans  fall;  när  hnn  blef  emottagen  i  himmeln  och  hvil- 
ket  apr&k  han  talade. 

Anmärkningar. 

V.  2.  "Ur  jtammant  sken:"  ur  den  flammans  sken,  der 
S:t  Johannis  ande  dvaldes  ocli  som  förblandat  Dantes  syn. 

V.  7.  Johannes  frågar  icke  på  samma  sätt,  som  de  tvenne 
andra  apostlarne  frågat  rörande  tron  och  hoppet,  livad  kär- 
leken är,  utan  blott  hvilket  är  mälet  for  din  själs  sträfvande. 
Själens  sträfvande  är  kärlek,  som  kan  riglas  till  Gud  eller 
från  Gud.    (Jfr.  Skärs.  S.  17  v.  91  o.  ff.) 
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V.  10.    Ty  hon:"  Beatrix. 

V.  12.  Ananias  botade  medelst  händers  påläggning  Pau- 
lus, som  blifvit  blind  af  glansen  rid  Christi  uppenbarelse.  Se 
Ap.  G.  cap.  9  v.  17  et  18. 

V.  13—15.  Det  var  en  blick,  som  lande  Dantes  kärlek 
till  Beatrix.    Jfr.  Inl.  till  Helv. 

V.  16—18.  Här  är  svaret  på  Johnnnis  fråga.  Det  Väl, 
det  goda,  som  är  A  ocli  O,  det  forsla  och  det  sista,  d.  v.  b. 
Gud,  är  målet  for  mitt  sträfvande  d.  ä.  för  min  kärlek. 

V.  19.    "Ben  samma  rost:"  Johannis  röst, 

V.  24.    'Din  båge:»  d.  v.  s.  ditt  sträfvande. 

V.  25.    »Vertdivuheten:*  Philosophien. 

V.  26.    " Auktoritet  frän  plats,  som  denna:*  uppenbarelsen. 

V.  28—30.  Kärlek  i  allmttab.et  är  själens  dragning  till 
det  goda  eller  till  det,  som  synes  henne  godt.  (Jfr.  Fsych. 
Skizzen;  Skärs.  anm.  vid  S.  18).  Kärleken  till  Gud  fcharitas) 
blifver  således  redan  på  philosophisk  väg  inpreglad  hos  obs; 
när  vi  neml.  inse,  att  Gad  är  inbegreppet  af  allt  godt,  så  må- 
ste vi  äfven  medgifva,  att  den  högsta  karleken  tillkommer 
Honom.  Detta  erkännande  är  der  for  e  kärlekens  källa;  men 
äfven  det  blifver  oss  meddelad  t  dels  af  v  erlds  visheten,  dels 
af  uppenbarelsen. 

V.  31.    "Titt  väsende:"  Gud. 

V.  34—36.  Den  som  inser  'den  sanningen,"  som  uttalats 
i  v.  28  — 30,  hvarpfi  "beviset"  för  att  Gad  förtjenar  den  högsta 
kärleken  grundar  sig,  älskar  ock  Gud  mera  än  något  annat. 

V.  37—39.  CommcJilatorerna  äro  ej  ense  om  livilkcn  den 
philosoph  är,  af  hvilken  Dante  undfått  om  tälta  sanning.  Me- 
ningarna äru  delade  mellan  Aristoleles,  Pluto  och  Dionysius 
Areopagita.  De  flesta  antaga,  att  denna  sanning  uppgätt  för 
Dante  ur  följande  yttrande  af  Plato  i  Symposium:  "Jag  anser 
kärleken  (Eros)  vara  det  äldsta  af  alla  väsenden,  och  varande 
det  äldsta,  är  han  för  oss  orsaken  till  de  högsta  dygder." 
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V.  40—42.  Jfr.  Exodus  cap.  33  v.  18—19.  Moses  sade 
till  Herren:  "Låt  mig  då  se  dina  kerrlighet."  Och  Herren  sade: 
'Jag  vill  låta  allt  mitt  goda  gå  fram  före  ditt  ansigte,"  —  i 
hvilka  språk  således  inbegreppet  af  allt  godt  framställes  likty- 
digt med  Herrans  herrlighet. 

V.  43 — 45.  Jag  undfick  den  sanningen  äfven  af  dig,  Jo- 
hannes, som  i  forsla  capitlet  nf  ditt  Evangelium  säger:  "I be- 
gynnelsen var  ordet  och  ordet  var  när  Gudi  ock  Gud  var  or- 
det, o.  s.  v."  i  hvilket  c  Ii  ris  ten  doraens  djupaste  hemlighet, 
"det  af  Guds  ära,  af  hvilket  jorden  såg  intet,"  treenighets- 
begreppet  och  ordets  födelse  frän  evighet  klarast  förkunnas. 
Svårt  är  att  inse,  huru  Dante  ur  detta  capitel  mera  än  ur 
nästan  hvarje  annat  capitel  i  nya  testamentet,  fått  lära  den 
sanningen,  att  Gud  är  det  högsta  godo.  Den  läres  dock  äfven 
deraf. 

V.  51.    Originalet  har: 
"Con  quanti  ihnti  ijuesto  amor  ii  morde." 
Meningen  ar,  huru  många  motivcr  har  den  kärleken,  som  vär- 
mer dig. 

V.  53.  "Christi  örn:"  Johannes.  Af  de  fyra  djuren  i 
Hesekiels  syn  är  örnen  symbolen  af  Johannes,  tjuren  afLucas, 
lejonet  af  Harcus  och  menniskan  af  Mattheus. 

V.  64.  "De  bladen,  som  etc.:"  de  skapade  varelser,  som 
finnas  i  hela  verldeti. 

V.  72.    "Från  hinna  och  till  hinna:"  neml.  i  ögat. 

V.  73.    d.  v.  s.  och  den  vaknade  furskräckes  af  allt,  som 

V.  76—78.  Meningen  är  otvifvelaktigt  denna:  sedan  Dante 
förtydligat  för  sig  Guds  karlek  och  fatt  den  klar  för  sig,  för- 
svann hans  förblandning  ocli  Gnds  ord  (Beatrii)  öppnade  för 
hans  blick  en  o  ände  lig  synkrets. 

V.  81.  "Ett  fjerde  ljus:"  de  tre  första  ljusen  voro  Petrus, 
Jacob  och  Johannes. 


183 


V.  83.    "Den  fSrsta  själ:*  Adams  sjal. 

V.  97—102.  Liksom  ett  djur,  t  ex.  en  hund,  med  sitt 
yttre  omhölje  ger  tillkänna  Bin  inre  känsla,  gaf  Adam  me- 
delst den  honom  omgifvande  flammans  rörelse  tillkänna,  huru 
det  gladde  honom  att  göra  Dante  till  viljes. 

V.  103—108.  Gud  känner  allt,  derföre  kan  Han  äfven 
liksom  återspegla  kunskapen  om  allting  för  dem,  som  blifva 
värdige  att  åskåda  Honom-  men  ingen  spegel  kan  fullkomligt 
äterapegla  Honom,  emedan  ingen  spegel  kan  fullkomligtupp- 
taga  Honom  i  sig. 

V.  109—114.  Adam  sflg  i  Gud,  att  fyra  frågor  rörde  sig 
i  Danles  sjal :  1)  Huru  läng  tid  har  förrum,  il  sedan  Adam 
skapades  och  insattes  i  det  jordiska  paradis,  från  livdbelBea- 
Iris  fort  mig  hit  upp?  2j  Hur  länge  var  Adam  i  Paradiset? 
3)  il  vårföre  forturnades  Gud  så,  att  lian  Dtdref  Adam?  4) 
Hvilkft  språk  ndede  Adam? 

V.  115-  117.  Adam  befarar  i  denua  teiiin  tredje  frågan. 
Adam  var  på  jorden  930  år  och  4302  år  i  Lim  bus,  hvarirrfln 
hau  utlogs,  då  Christus  neiiersteg  till  helvetet.  Således  anta- 
ger Dante  från  Adams  skapelse  till  Christi  död  en  tiderymd 
af  5232  år. 

"V.  124.  Med  denna  vers  börjas  besvarandet  af  fjerde 
frågan. 

T.  125 — 126.  d.  v.  s.  före  den  Babyloniska  tornbygg- 
naden. 

V.  139 — 142.  Med  dessa  versar  besvaras  Dantes  andra 
fråga.  Kyrkofäderna  och  de  äldre  thcologerna  hade  olika 
tankar  rörande  den  tid  Adam  vistades  i  paradiset.  Några  an- 
togo,  att  Adam  syndade  och  blef  fördrifvon  ur  paradiset  sam- 
ma dag,  aom  han  blef  skapad.  Andra  antogo  en  längre  tid 
mellan  dessa  händelser.  De  senare  bestämma  denna  tid  till 
1,  8,  40  dagar  eller  34  år.  Do  tvennc  sisia  (alen  hafva  afse- 
ende  på  liden  för  Chrisli  fastande  och  på  Hans  lifslid.  Ba- 
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silius,  Damasus,  Augustinus  och  Ambrosius  h  af v  a  hyllat  denna 
mening.  Efter  den  motsatta  åsigten  blifvcT  tiden  bestämd 
till  7  eller  10  timmar.  For  detta  påstående  ligger  följande 
anlagande  till  grund.  Adam  blef  skapad  Fredagen  tidigt  på 
morgonen  kl.  G,  dagens  första  timma;  tredje  timman  dereF- 
ter  insattes  han  i  paradiset;  vid  middagatiden  syndade  lian; 
tredje  timmen  efter  middagen  kom  Gud  i  parodiset,  och  tim- 
men derefter  blef  Adam  fördrifven  derifrän.  Enligt  denna 
beräkning  var  Adam  7  limmar  i  paradiset.  Antager  man, 
att  Adam  genast,  då  han  skapats,  försattes  i  paradiset,  var 
han  der  fiter  10  timmar.  Äfven  i  dessa  timmar  har  man  fun- 
nit en  mystisk  öfverensstammclse  med  Chris  ti  lidandes  histo- 
ria; ty  Christus  blef  om  Fredagen  vid  soluppgången  inställd 
för  Pilati  domstol,  kl.  9  (den  tredje  timmen)  förd  ur  Jerusa- 
lem; från  kl.  12  till  kl.  3,  syndens  timme,  hängde  han  pä 
korset,  och  på  den  timmen,  dfi  Adam  blef  fördrifven,  införde 
han  röfvaren  i  paradiset.  För  denna  mening  tala  Irenrcus, 
Cyrillus,  Epiphanius  m.  fl.  Af  Genesis  (se  cap.  3  v.  8.)  är 
det  endast  klart,  alt  Guds  röst  hördes  i  lustgården  efter  syn- 
dafallet på  eftermiddagen.  —  Dante  antager  Adams  vistande 
i  paradiset  hafva  varat  sju  timmar;  men  räknar  från  fvr.ita 
timmen,  kl.  6  pä  morgonen,  till  den,  som  på  eftermiddagen 
fdVi  solen  sackar")  är  nast  efter  den  »jette  (middagstimmen), 
A.  v.  s.  kl.  L 


TjugOMdesjunde  Sången. 

S:t  Petrus.  —  Uppstigandet  till  nionde  sferen 
eller  Primum  Mobile. 

Innehåll. 

Den  helige  Petrus  förebrår  allvarligt  och  strängt  sina  ef- 
terträdare på  den  apostoliska  stolen  deras  girighet,  under  det 
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heta  den  himmelska  härskaran  deltager  i  hans  rättvisa  harm. 
Sedan  Petrus  talat  detta,  stiga  med  honom  alla  honom  omgif- 
vande  llammor  högre  upp  i  himlen.  Beatrix  beder  Dante 
kasta  8ter  sin  blick  ned  mot  jorden  och  se,  huru  högt  han 
stigit,  sedan  han  första  gången  sug  dit  ned.  Derefter  lyftas 
de  upp  till  nionde  himlen,  och  Beatrix  beskrifver  för  honom 
denna  himmels  nattir  och  egenskaper.  Frän  åskådningen  af 
denna  himmels  Gudomliga  fullkomlighet  öfvergfir  Beatrix  till 
betraktandet  af  menniskornas  uselhet  och  förvändhet,  som  med 
sina  begär  eftersträfva  laga  och  förgängliga  ting;  men  — 
tillägger  hon  —  menniskonin  afvika  sä  från  den  rätta  vägen, 
emedan  de  sakna  en  ledare,  mäktig  att  styra  dem.  Sängen 
slutas  med  profeterandet  om  en  sädan  styresmans  snara  an- 
komst 

Anmärkningar. 
V.  10.    'De  fyra  ljus:'  Petrus,  Jaeob,  Johannes  och  Adam. 
V.  11.    'Och  det,  som  först:'  Petrus. 

V.  13-15.  Redan  förr  har  det  talats  om  Jupiters  silf- 
verhvita  och  Mars'  blodröda  skimmer.  Danle  vill  säga,  att 
den  förändring,  som  försiggick  i  Petri  ljusomhöije,  var  som 
om  Jupiter  hade  antagit  Mars'  blodröda  flammande.  Den 
inre  meningen  föratäs,  när  man  erinrar  sig,  att  Dante  låter 
rättvisan  throna  i  Jupiter  och  att  Mars  är  krigsgudens  stjerna. 
Petri  rättvisa  dref  honom  till  den  harm,  som  han  i  det  efter- 
följande uttalar. 

V.  19 — 21.  Petrus  är  den  talande.  Du  undre  icke,  att  jag 
skiftar  färg;  ty  vid  det  jag  nn  har  att  säga,  skall  du  ffi  se 
alla  de  andra  sjäiarne  skifta  färg  af  harm. 

V.  22-27.  d.  v.  s.  min  (Petri)  stol  stär  IcdiginfÖr  Chri- 
sti  ansigta,  ty  på  den  sitter  en  sådan  person,  som  gör  min 
graf  (Rom,  der  Petrus  ar  begrnfven,)  Ull  en  kloak,  till  lastens 
och  liderlighetens  hemvist,  sä  at(  djefvnlen  Höjdas.  Denna 
stränga  straffpredikan  mot  päfvnrnr,  sätter  kronan  pä  de  an- 
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klagelser  mot  dem,  hvilka  Dante  hört  i  åtskilliga  himlakret- 
sar.  Ganska  passande  uttalas  den  af  Petrus,  den  Romerska 
kyrkans  grumlläggare.  Härmast  är  den  rigtad  mot  Bonifacius 
den  8:de,  som  år  1300  innehade  Petri  sfol,  men  livars  val  an- 
sfigs  ogiltigt  af  alla  dem,  som  nekade  giltigheten  af  Coelestini 
den  5:tes  abdication  (Jfr.  Helv.  S.  3.  anm.  vid  v.  59). 

V.  28.  "Med  s&dan/ärg,  som  etc.:"  Jfr.  O  vid.  Met.lib.3. 
v.  184. 

Qui  co/or  infectis  adversi  solis  ah  ic(u 
Nubibus  esse  soiet; 

V.  40  —45.  De  här  nämnde  personer  voro  alla  påfvar  från 
c  Kristendom  ens  forsla  århundraden.  Lima  och  C/eftwfcj  Cretus) 
voro  de  tvenne  första  Petri  efterföljare;  Sixtus  och  Pia*  lefde 
i  det  andra;  Calixtus  och  Urbanus  i  det  fjerde  århundradet 

V.  46—48.  Vi  vilja  icke,  att  påfvarne  skola  af  verldsliga 
afsigter  blanda  sig  i  partistrider  och  gynna  ett  parti  och  för- 
följa ett  annat.  Detta  har  särskilt  afseende  pfi  pfifvarnea  för- 
hallande mot  Guelfer  och  Ghibelliner. 

V.  4!)— 51.  Att  den  påfliga  fanan  med  Petri  nyckelpar 
utvecklas  i  striden  mot  de  otrogne,  anser  Danto  rätt  och  till- 
börligt: men  alt  delta  sker  i  strid  mot  do  troende,  ogillas 
och  klaudras  af  honom. 

V.  52—54.  Petri  bild  står  i  påfliga  signetringen.  Klan- 
dret rör  missbruket  af  dis  pen  sations  rätten. 

V.  58.  "Cahorser:*  Jacobo  tTOssa,  född  i  Cahors,  besteg 
år  1316  päiliga  stolen,  sedan  den  hade  varit  tvenne  år  ledig, 
och  antog  namnet  Johannes  den  22:dre.  Namnet  Cahorser 
användes  af  Dantc  äfven  iiär  som  skymford.  Jfr.  Helv.  8.  11 
v.  50.  och  anm.  der  vid.  —  "Gascogner:"  Päfven  Clemens  den 
femte,  jfr.  Helv.  S.  19  v.  82—86  och  anm.  dervid. 

V.  61—62.  Dante  anför  i  sin  bok  "Il  Convito'  Roms  rädd- 
ning genom  Kcipio  i  del  andra.  Pnniska  kriget  såsom  en  hän- 
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delse,  hvilken  tydlig!  bevisar  Roms  bestämmelse  :iti  hlifva  en 
verldsmonnrki. 

V.  64-  66.  Dautes  själ,  dä  den  iinnu  vnr  i  kroppen,  må- 
ste för  dennas  tyngd  åter  nedcrfara  UU  jorden.  —  Dante  tyc- 
kes liksom  vilja  urskulda  sitt  anfall  mot  påfvaroe  dermed,  att 
han  fatt  ilerlill  cn  himmelsk  befallning.  ■--  'Heatus  Petrus  — 
de  horntntbtts  ettam  nd/tuc  in  seculo  viventibu-  y/ura  jieccata 
intOnutl  mini  firacepitque,  ut  tn,  i/iiir  dr  tis  nudiernm,  eis  re- 
ferrem*    Alberiri  Visio  §.  45. 

V.  69.  Solen  står  i  Stenbockens  sl.jernbild  frän  medlet  af 
December  till  medlet  af  Januari. 

V.  78.  "Med  himlabågen;»  med  ti  xstjern himmelns  rö- 
relse. Dante  befann  sig  nit  i  denna-  bimmel  i  tvillingarnes 
stjembild. 

V.  79.  Dante  hade  cn  gäng  förr  sett  ned,  jfr.  S.  22  v. 
127  o.  ff.  - 

V.  80—81.  "Förslå  <,lima:»  (il  primo  Clima)  är  den  beta 
zonen.    Ptoleinn-us  antager  dess  slut  under  20  grader  nordlig 

V.  82—83.    Jfr.  Helv.  8.  26  v.  91  o.  ff. 
V.  84.    Pluenii  iens  strand,  der  den  hvita  tjuren,  h vartill 
Jupitcr  förvandlat  sig,  bestegs  af  den  sköna  Europa,  Agenors 

V.  85— 8G.  I  söder  från  tvillingarnes  tecken  följer  oxen 
ocli  sedan  väduren,  i  bvilkeu  solen  befinner  sig  vfirdagjem- 
niugstiden.  Då  vi  nu  redan  hunnit  några  dagar  förbi  den, 
säger  Dante  rätt,  att  solen  rör  sig  under  Lans  fötter  mer  än 
ett  tecken  ("un  set/no  e  pili")  (rån  Ivillingarne.  Vid  denna  so- 
lens ställning  måste  nödvändigt  en  del  af  det  lilla  klotets  be- 
bodda land,  dä  det  betraktade  'rån  Dantes  ståndpunkt,  vara 
höljd  af  mörker,  h vilket  han  vill  saga  med  dessa  tvenne  versnr. 

V.  88—96.  Beatrix  förskönas  åter;  en  följd  af  hennes 
uppstigande  till  nionde  kretsen,  primum  mobile. 


V.  98.  '•Ledas  bar 
den  stjärnbilden,  med  1 


Tvillingarne,  Castor  ocli  Polhu 
ken  Dante  kringsvängt. 


"7t7/  snahbast  krin;;m/in</d  himlarand Primum 


i  kallas  kristall  - 


icke  Dan  te  hä 

på  h  vilket  hai 
V.  106-108. 


mlfia 


■pgifva  .let 


lerldsalltet  r 


j  annan  plats  än  i  Guds 
sig  enhvar  lägre  inom 
mobile  undfår  omedel- 


De  lagar,  ei 

kring  eitt  fasta,  orörliga  centrum  (jorden),  utgfi  från  primum 
mobile,  sattas  derifrän  i  verkställighet. 

V.  100—111.  Primum  mobile  bar 
andeväsende.  De  andra  sfererna  hvälfv 
den  högre  angränsande  gferen;  Priumi 
barligen  af  Gud  den  kärlek,  b  varar  denna  himmel  kringavängeä, 
och  den  kraft,  "som  yes  enhvar,''  d.  v.  s.  som  af  denna  him- 
mel meddelas  enhvar  af  de  underlngde  bimlarne,  himmel  frän 
himmel. 

V.  112.  "En  krets  af  lju*  och  kärlek  ett:'1  Eiupyréen. 
"Den:"  primum  mobile:  -  "och  Han:'  Gud  —  "Cathtm  Erx- 
jitfreum  tottim  inc.ludit  et  extra  eam  niliil  est  in  loco,  sed  solum 
in  mente  divina,  gua  movet  sir.  in  24  horis  istud  nornan  coe- 
lum,  masens  omnes  alias  coelos  »ecutn  per  oppositum." 

V.  115  118.  "EJ  annan  rörelse  är  dennas  mått:  Men 
etc.'  Denna  himmels  (primum  mobile)  rörelse  ar  ej  känd  som 
snabb  eller  trög,  eller  är  ej  mätt  af  nSgon  annan  rörelse;  men 
ur  sjelf  hvarje  annan  rörelses  mätare.  Dfi  vi  bestämma  alla 
rörelsers  mfilt  efter  solens  dagliga  rörelse,  delad  i  timmar, 
minuter  o.  s.  v.;  och  då  denna  rörelse  enligt  Skolastikernas 
och  fifven  Dantes  system  vållas  och  bestämmes  af  inverkan 
Mu  primum  mobile,  följer,  ull  denna  himmel,  sjelf  mätt  af 
ingen,  är  alla  de  andra  rörelsernas  första  mitt.  Den  är  deras 
grund  tat 
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V.  118 — 120.  Dfi  (iden  kun  matas  endast  efter  himlens 
omlopp,  och  Ulla  himlar  erhålls,  sin  rörelse  Mn  primutn  mo- 
bile, så  "har  tiden  sin  rot  i  kärl,  tom  detta,"  il.  v.  e.  i  denna 
himmel,  och  "sina  ISf"  d.  v.  s.  de  delar,  hvari  den  kan  in- 
delas, i  do  andra  hinilarne. 

V.  121—124.  Frän  äskfidondet  af  denna  den  nionde  him- 
njelens  Gudomli;;;!  fnUk uuili^het  öfvergår  Eealrlx  till  betrak- 
tandet af  det  förderf,  hvari  mcnBkiigheten  nedsjunkit  genom 
att  låta  sig  langas  af  syndiga  begärelser,  säger  (v.  140 — 141), 
att  denna  olycka  härleder  sig  derifrån,  att  ingen  styresman 
finnes  på  jorden,  och  slutar  med  den  profetian,  att  snart  ett 
lyckligare  tillstånd  skal!  inträda.  För  att  spåra  den  tanke- 
gång, som  här  ledt  Dante,  må  vi  erinra  oss  det  som  i  Inl. 
till  Helv.  är  sagdt  rörande  hans  bok  "de  Monarchia."  Dante 
påstår,  att  endast  derigeuom,  att  denna  verldens  inrättning 
följer  inrättningen  af  himlens  kretslopp,  kunna  frid  oeh  säll- 
het  Unnas  på  jorden.  Liksom  hinilarne  hafva  primum  mobile 
Och  en  primat  niotor,  hvnrifrån  n!I  ordning  kommer,  flå  skall 
jorden  hafva  en  verldsmouurki  oeh  en  vtrldsmouark.  Det  var 
således  en  naturlig  tankegång  hus  Dante,  alt  han  vid  inträdet 
j  primnni  mobile  kommer  att  lunka  pH,  huru  menskligheten, 
aom  ej  styrdes  af  någon  sådan  enhet,  och  ordning,  nfvikit  från 
sin  bes  tam  ni  el  se. 

V.  126.  "(-'ta/  det  slask,  som  etc."  —  "la  pioyyia  conti- 
nua,"  det  allmänna  förderfvet. 

V.  130—135.  Dante  förebrår  sin  tid  en  otyglad  sinlighet 
och  en  kärlekslöshet,  märkbar  i  de  eljest  ömmaste  förhål- 
landen. 

V.  136-138.  ".Dottern  till  den  etc."  till  solen.  Mensklig- 
heten är  solens  sköna  dotter.  Om  solen  säger  Dante  S.  22 
v.  116,  att  hon  ger  lifvet  åt  allt  dödligt,  oeh  bland  det  dödliga 
är  nienniskoslägtet  del  skönaste  och  högsta;  men  denna  sköna 
dotter,  som  först  var  heit  d.  ä.  oskyldig,  »r  na  svart  d.  ä. 
syndbesraittad. 
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V.  142-143.  Man  hade  redan  på  Dantea  lid,  och  innan 
Gregorius  den  13:de  förliätlrade  kalendern,  anmärkt,  att  året 
ij  iiincliiilS  i'u]lliniiili.i;i  3[>"i  i  la  p>r  och  G  timmar,  ulan  att  der  i 
brast  den  lilla  "ImmlraileFn  nom  j  ej  akten  på,"  och  alt  man 
måste,  för  all  göra  årsbernkningen  rigtig,  låta  fivart  hundrade 
Hr  en  dag  bortfall»  nr  riik ningen,  (.iregorins  lat  dcrföre  fir 
1582  tio  dagar  bortfalla  nr  räkningen  och  skref  ettet  den4:dc 
October  den  15:de  i  stallet  för  den  5:te.  Da  detta  på  Dantes 
tid  ännu  [eke  skett,  förutsatte  han,  alt  Januari  skulle  med  ti- 
den blifva  en  vårmånad.  Förr  an  detta  fall  kunde  inträffa, 
niåste  dock  tusentals  år  förr  in  na.  Med  denna  pcriphrasen  vill 
Dantc  säga  "innan  tori;"  liksom  vi  i  dagligt  tal  sägo,  alt  nå- 
got skall  ske  innan  tusende  år  gått,  nar  vi  mena,  att  det  skall 
ske  snart.    Hå  säger  Pelrarclia  i  Trionio  d'Amore,  rep.  1: 

Ben  sa,  ch'il  prova,  fiat*  cosa  piana 

Ånzi  milP  ännu 

V.  144.  "Skola  ryta:"  (Ruggerhn;)  ordet  ryta  brukas  i 
den  heliga  skrift  i  samma  mening  som  här  neml.  låta  enväl- 
digt rop  nedskalla  mot  jorden:  se  .lerem.  cap.  25  v.  30:  "Her- 
ren skall  ryta  vlu  liöjdene  <irh  skall  töta  hora  fin  dunder  utaf 
sine  helige  boning:  Han  skall  ryta  etc." 

V.  145—148.  Af  den  förespådda  tiden  väntar  Dnnte  tveg- 
gchaiida:  först,  ett  bättre  ledande  af  menniskosliigtet  mot  dess 
mål  ufaf  en  mu^iirr  styresman,  och  sedan  en  moralisk  föräd- 
ling af  detsamma.  Det  förra  förkunnar  lian  under  bilden  af 
en  ilotta,  som,  af  vidriga  vindar  bortförd  frän  sitt  må]  oeh 
förskingrad,  föres,  styrd  af  en  dnglig  Amiral,  åter  in  på 
ratta  farleden,  och  det  senare  under  bilden  af  en  iikta  frukt 
på  mensklighetens  iräd  i  uioUats  till  den  i  v.  124—126  om- 
talta  frukten.  Af  hela  detta  ställe  tycker  man  »ig  kunna 
se,  att  Dante  väntar,  att  denna  reform  skall  till  vägabringas 
genom  återställandet  af  den  p&fveliga  och  keji<i:r]iga  maktens 
jemvigt  medelst  förstärkandet  af  denna  senare.  Delta  måste 
dock  utgå  från  en  .verldelfg  reformator  och  icke  frfin  en  an- 
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delig,  som  Kopisch  förmenar.  Flera  commeulatorer  tro,  alt 
Dante  faster  detta  hgpp  vid  kejsar  Henrik  den  7;des  ankomst 
tiU  Italien. 


Tjugondcfittonde  Sången. 
De  Himmelska  Hi  er  ar  tiderna. 

InnehBU. 

Sedan  Dante  blifvit  undervisad  af  Beatrix  rörande  de  död- 
liges förvillelser,  ser  han  en  i  hennes  ögon  afspeglad  glans, 
vänder  sig  och  ser  öfver  sig  en  skimrande  ljuspunkt,  som  oj 
intager  nägot  ram,  sS  ntt  don  minsta  stjerna  skulle  synas 
bredvid  den  stor  som  en  mfine;  men  densamma  är  tillika  sä 
bländande,  att  Dan  tes  blick  ej  uthärdar  oll  betrakta  den.  Denna 
intet  rum  intagande  ljuspunkt  är  den  fullkomliga  enheten,  Gild. 
Kring  denna  ljuspunkt,  for  hvilken  Dante  måste  tillsluta  sinn 
ögon,  säg  han,  huru  nio  ljuskretsar,  liksom  infingårdar,  bil- 
dade sig,  den  ena  vidare  än  den  andra,  hvilk»  svängde  sig 
snabbare  och  klarnre,  ju  närmare  de  voro  sin  medelpunkt. 
Beatrix  underrättar  honom  nu  om  de  tre  himmelska  Hierar- 
chierna, hvnri  de  nio  englaehörerna,  som  lyste  for  honom  i 
de  nio  ljusa  kretsarne,  voro  indelade.  Den  helige  Dlonysius 
Areopagita  kunde  pä  jorden  förkunna  denna  glada  hemlighet, 
emedan  han  blifvit  derom  underrättad  nf  aposteien  Paulus, 
som  hade  sjelf  åskådat  den,  dä  hun  blef  uppryckt  till  tredje 
himmelen  (2  Cor.  cap.  12  och  v.  4|.  ISealri.v  tillä^er,  atl 
den  helige  Gregorius  hade,  dfi  han  afvek  från  Diouysii  lära, 
blifvit  införd  i  allehanda  förvillelser,  hvilka  hon  sedermera 
häruppe  bclett,  dä  han  medelst  åskådningen  fält  öfver  ty  gn 
sig  om  rätta  förhällandet. 
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V.  1.      "Sd  kon:"  Beatrix. 

V.  10.  Dante  ser  i  Beatrix*  öga,  liksom  i  en  spegel,  den 
ljuspunkt,  om  hvilken  här  talas,  och  vänder  sig  och  blickar 
upp&l,  for  »11  sjflf  ouiedelb;irligeii  varseblifva  den. 
V.  14.  "Den  rund:»  den  hvälfdn.  himmel. 
V.  19—21.  Är  denna  punkt,  hvilket  strax  visar  sig,  en 
uppenbarelse  af  sjelfvB  Gudomen,  så  miste  den,  för  att  vara 
en  fullkomlig  sinnebild  af  Guds  enhet  och  odclbarhet,  äfveu 
vara  en  blott  inatheuiatisk  punkt,  och  bredvid  den  mista  ar- 
ven den  minsta  sljerua  synas  sfi  ator  som  månen  i  jemförelse 
med  undra  aljemor. 

V.  22 — 24.  Liknelsen  är  tagen  från  den  såkallade  mBn- 
gärden,  som  niirmast  omgifver  minen  då,  när  dunsterua  ärt) 
tjockast  och  den  öppning,  genom  hvilken  miustr&larne  fram- 
tränga, ur  minst. 

V.  27.  "Den  rörelse:"  Krislallhiminelns  rörelse;  den  rö- 
relse, hvarracd  primum  mobile,  der  Dante  nu  betinner  aig, 
svänger  kring  jorden, 

V.  38.    '"/Jen  rena  gnistan:"  ljuspunkten,  Gud. 
V.  41 — 42.    "Af  denna  punkt:11  af  denna  ena,  intet  rum 
intagande  andeliga  kraft,  som  sjelf  orörlig  sätter  allt  i  rörelse, 
bero  biinlarne  och  hela  nBluren. 

V.  43 — 6!).  Då  Dante  ser  dessu  himmelska  kretsars  ord- 
ning, lyckas  honom  den  materiela  och  den  immaleriela  verl- 
dun  ("a/bilden  och  urbilden")  olika  hvarandra  i  det  hänse- 
endet, att  den  seuares  kretsar  kriiij^winjjii  hii.iiiifiin;,  ju  imr- 
mare  du  äro  sitt  centrum,  då  deremot  förhållandet  är  mot- 
satt med  den  förras  sfcrer.  Den  krets,  som  han  här  säg  när- 
mast sitt  centrum,  ljuspunkten,  kringsvängde  hastigast,  da 
deremot  den  himmel  kringsvänger  hastigas!,  som  är  längst 
Mn  sitt  centrum,  jorden.  Denna  synbara  motsägelse  förklaras 
så  af  IScatrix:  I  den  materiela  verldcn  ar  en  sfer  Irfing  eller 
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vid  i  män  ai'  <k'n  kraft,  som  inifrån  utvidgar  ilen.  Ju  större 
och  vidare  den  dei-fure  ur,  dess  större  är  den  krnft  den  cnmt- 
tagit.  En  större  kropp  rymmer  derföre  en  större  godhet,  om 
hvarje  del  har  lätt  sin  fyllnad  deraf.  Men  i  den  immateriela 
verlden  är  livnrje  krets  desto  för  trä  (11  i  gare  och  rymmer  allt 
mera  kraft,  ju  närmare  den  är  sitt  centrum,  Gud.  Så  mot- 
svarar dun  första  kretsen  der,  som  är  Serapbim,  den  nionde 
sferen  i  den  mnteriela  verlden  eller  primum  mobile;  den  an- 
dra, cherubernas  krrls,  molsvarar  den  ätlnnde  sferen,  eller 
fixstjcnmrnaa  himmel  o.  n.  v. 

V.  70 — 71.  Den  krets,  som  tar  med  sig  världsalltet,  är 
primum  mobile. 

V.  72.  Den  kretsen,  som  älskar  mest  och  har  mest  vis- 
het, är  Sernphernas  krets. 

V.  73—78.  Om  du  mäter  kraften  och  icke  vidden  af  dessa 
englakretsar,  som  svänga  kring  den  orörliga  ljuspunkten,  skall 
da  finna,  huru  hvarje  himlasfer  stfir  i  detta  hänseende  i  un- 
derbar correspondens  med  sin  ledande  engel,  sin  intelligens, 
aS  att  större  sfer  styres  af  större  kraft,  mindre  sfer  af  mindre 
kraft.  DS  har  talas  (v.  78)  om  en  intelligens  för  hvarje  sfer, 
sä  är  detta  Nyplatonikcrnas  och  deras  efterföljares  sätt  att  tnln, 
d6  de  christli^e  ttkolusMkcj-Jin  di-ivinul  lillilela  hvarje  himmel  en 
englakor  och  minst  en  särskilt  engel  för  hvarje  rörelse.  Intel- 
ligenserna, himhisferernas  irörelsesättnnde  och  ledande  englar, 
inneslutas  i  dessa  kring  ljuspunkten  svängande  kretsar. 

V.  79.  Enligt  Brnnetto  Latini  har  livar  och  en  af  de  fyra 
vindarne  tvenne  bivindar,  hvilka  liknas  vid  blåsandet  ur  högra 
eller  venstra  kinden.  Dfi  nu  Inläs  om  nordanvinden  (Boreas) 
och  den  vind,  som  utgfir  från  den  mildaste  af  hans  kinder, 
menas  här  nord-nord-ost,  som  enligt  samma  linuietto  "ristringe 
■piog-je  e  mtuole.* 

V.  93.  "Fördubblad  ackackspeUrvta:"  en  anspelning  pä 
den  bekanta  berättelsen  om  uppfinnaren  af  schackspelet,  livil- 
ken  anhöll  alt  erhålla  såsom  belöning  af  Persiska  konungen. 
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It  h vilken  han  meddelade  sin  uppfinning,  så  många  hvetekoru, 
gom  skulle  uppkomma,  om  man  på  företa  rutan  p6  schack- 
brfidet  lade  el!  korn  och  på  hvar  och  en  af  de  följande  etuh- 
belt  sS  många,  som  de  der  lago  på  den  näst  föregående  rutan, 
då  del  efter  Piiilaletliee'  beräkning  skulle  uppkomma  det  ofant- 
liga talet  18,446,744,073,709,551,615.  Större,  menar  Dante,  var 
likväl  antalet  af  de  gnistor,  som  uppstego  frfin  Englakretsarne 
vid  den  af  Beatrix  uttalade  sanningen. 

V.  04 — 96.  Den  liar  uttalade  åsigtcu,  att  Englarne  alltid 
fasthfillitfi  och  faslhallas  kring  den  fasta  punkten,  kring  Gud, 
tyckes  strida  mot  den  här  ofvan  omtalta  upplösningen  af  dessa 
Englakretaar  i  otaliga  lysande  gnistor  och  mot  det  antagandet, 
att  Englarne  blifva  sända  af  Gud  till  åtskilliga  förrättningar. 
Ett  ställe  hos  Thomas  nh  Atjvino  torde  förklara  detta.  När 
det  göres  mot  den  satsen,  att  englarne  utsändas  (mittantur), 
den  invändningen,  att  en  sådan  yttre  handling  måste  störa  de- 
ras co  utem  pla tion,  svarar  Tboinas,  att  sådant  vore  väl  fallet 
med  oss,  som,  för  alt  vara  verksamma  i  det  yttre,  måste  vända 

(contemplatio)  förhindras;  men  hos  englarne  regleras  den  yttre 
verksam  Ii  et  en  endast  af  den  intellectuela  verksamheten,  så  att 
åskådningen  ieke  blifver  afbruten.  Fortvarar  nu  denna  con- 
templation  oupphörligt,  oaktadt  all  yttre  verksamhet  på  andra 
stallen,  sfi  torblifva  ju  englarne  alltid  qvar  i  denna  andeliga 
kretsrörelse  kring  den  ena  punkten,  om  de  an  livarsomhelst 
annorstädes  yttra  sin  verksamhet. 

Summa  TheoL  Para  J.  Qp.  112  art.  1. 
Vi  böra  dervid  äfven  ieke  förgäta,  att,  efter  samme  Tho- 
mas' lära,  när  det  blifver  sagdt  om  englarne,  att  de  befinna 
aig  på  ett  ställe  eller  röra  sig  från  ett  ställe  till  ett  annat, 
detta  sker  i  annan  mening,  än  med  kroppsliga  väsenden.  När 
man  talar  om  en  engels  närvaro  på  ett  ställe,  sfi  betyder  detta, 
säger  Thomas,  icke  en  beröring  af  dimensioner  (rontactus  di- 
mensiva:  uuantitatU),  utan  ett  användande  af  kraft  på  något 
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visst  stallo  (applicatio  virtutis  ad  alii/uem  locuvi).  Så  är  äfven 
dess  localrörelee  ondast  kraftens  successiva  användande  pä 
skiljaktiga  stallen.  Om  derföro  Thomas  än  antager,  att  en 
engel  blott  kan  vnra  på  ett  ställe  ät  gängen,  sa  utesluter  detta 
likväl  icke,  att  lians  alltjcmt fortvarnndc  ondeliga  rörelse  kring 
Gudomen  fortfar  jemtt  lians  verksamhet  pa  el  t  bestämd  t  ställe 
i  universam;  ty  den  förra  är  iiifjen  eiigUimas  verksamhet,  utan 
snarare  ett  inverkande  pä  dem,  bvilket  är  orsaken  till  allt 
deras  verkande. 

V.  97-  99.  Till  närmare  förklaring  af  dessa  och  följande 
versar  mä  tjena  följande  ur  Plrilalelhcs  hemladc  framställning 
rörande  den  theori,  som  hos  kyrkans  skriftställare  hade  utbil- 
dat sig  beträffande  de  himmelska  nndarnes  åtskilliga  ordnin- 
gar eller  chörer. 

Till  sitt  första  ursprung  har  denna  theori  sin  rotitvenne 
Paulinska  ställen.  I  brefvet  f ill  de  Epheser.  cap.  1  v.  21,  he- 
ter det:  "Christus  har  blifiait  upphöjd  ii feer  all  förstadömea, 
välde,  makt,  herradömen,''  och  på  ett  annat  ställe  i  brefvel  till 
de.  Colosser,  cap.  1  v.  16,  eägus:  "genom  Sonen  ära  allting 
skapade,  synliga  och  osynliga,  vaie  sig  ihroner  eller  herrskap 
eller  fårstadöme  eller  SJberhet."  Här  hafva  vi  således  redan 
namn  på  5  klasser  af  himmelska  andar.  Till  dessa  bifogas 
iinnu  såsom  högre  ordningar  de  i  Gamla  Testamentet  ofta 
förekommande  Seraphim  och  Cberubim,  och  som  lägre  ord- 
ningar Englar  oelt  Erkeenglar,  hvilket  sednare  ord  äfven  nå- 
gon gfing  rörekominer  i  Nya  Testamentet.  PS  detta  sättet  kom 
man  till  antagandet  af  9  engla-chörcr;  men  detta  var  icke 
nog  för  de.speculativn  andarne;  de  ville  äfven  veta,  i  Itviiken 
ordning  dessa  9  afdelningor  följ  lie  på  hvarandra  med  hänse- 
ende till  deras  salighet  och  fulländning,  och  hvilken  den  inre 
grunden  var  för  deana  9-delning,  och  hvilka  de  särskilte  chö- 
remas  egen  d  o  ml  i  gh  eter  voro,  äfvensom  betydelsen  af  deras 

Största  anseendet  i  delta  ämne  njöt  den  ofta  citerade, 
Dionysius  Am.piigita  tillskrifu»,  boken:  "de  caiesti  hierarchia." 
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Nast  den  plägar  citeras  en  Homilia  af  Gregorius  den  store 
(Lib.  2  Homil.  in  Evang.  34). 

Desan  båda  auctoriteter  alvika  redan  något  från  Ii  varan- 
dra i  ordnandet  af  chörerna.  Dionysius  Areopugila  ordnar 
dem  på  följande  satt: 

Flnta  Blcnnkltn: 

Si-raphim. 
Cherubim. 
Throner. 

Andra  Blerarchlen: 

Herradömen  (Dominationcn). 
Krafter  (Virades). 
Slakter  (Potestate*). 

Tredje  Himrcblen: 
Furfltcndömeu  (Principalns). 
Erkeenglar. 
En  g]  ar. 

(Iregorius  deremot,  som  förbigår  indelningen  i  3  Hiernr- 
cliier,  ordnar  de  9  chörerna  pfi  följande  sätt:  Seraphim,  Che- 
rubim, Throner,  Herradömen,  Furstendömen,  Makter,  Krafter, 
Erkeenglar,  Euglnr.  —  Man  ser,  att  endast  Krafter  och  Fur- 
stendömen här  hafva  ombytt  plats. 

Olikheten  kommer  sannolikt  deraf,  att  Dionysius  lokstal- 
let i  rån  brefvct  till  de  Epheser  att  hälla  sig  vid,  da  han  för- 
utsatte, att  Aposteln  hur  anför  ordningarna  nedifrån  och  uppåt  - 
liregurius  höll  sig  deremot  vid  Colosscrbrefvet  under  den 
motsatta  förutsättningen  oeh  ined  införandet  på  godtycklig 
plats  af  de  der  icke  omlalta  krafterna. 

Dante  antager  ännu  en  annan  ordning  i  "Convito,"  neml. 
följande:  Seraphim,  Cherubim,  Makter,  —  Furstadömcii, Kraf- 
ter, Herravälden  — Throner,  Erkeenglar,  En glar.  Detsynes, 
att  han  hållit  sig  vid  ordningen  i  Coloaserbrefvet,  likväl  un- 
der antagandet  af  en  uppräkning  nedifrån  och  uppåt.  Detta 
är  ett  af  de  många  ställen,  som  man  anför  derfore,  att  de 
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motsäga  ställen  i  Divina  Commedia,  såsom  bevis  mot  Convi- 
to'e  äkthet,  men  som  dock  ej  bevisa  annat,  än  alt  Dante  skri  fri  t 
sin  Divina  Commedia  senare  och  i  den  upptagit  med  Hit  sina 
förändrade  Ssigter  såsom  ett  berigtigande  af  dem  han  förr  haft. 

Hvad  ile  Ölrign  hiir  onihämmhi  punkter  angår,  har  Thomas 
ab  Aqvino  i  sin  Samma  Tbeol.  Pars  I.  Quicst.  108  samman- 
ställt och  närmare  utvecklat  bädn  systemcrnu  och  funnit  den 
hufvudsakliga  skillnaden  deruti,  utt  Dionysius  Areopugita  i  sin 
indelning  nf  ohörerna  mera  haft  ufsccnde  på  den  andeliga 
functionen  och  Gregorius  mera  pä  den  yilre  verksamheten. 
Endast  medelst  ledningen  af  denna  utveckling  kan  man  ack 
af  Pseudooreopagitens  ofta  temligeu  obegripliga  ordsvall  fä 
en  mening,  som  kanske  icke  alllid  ligger  deri,  utan  gifvils 
det  af  Thomas.  Vare  dermed  bara  som  helst,  kärnan  af  den 
Dionysisk-Tomistisku  asigten  låter  sig  sammanfattas  pä  unge- 
färligen följande  satt. 

Hierarchi  är  en  helig  ordning  eller,  som  Thomas  suger, 
ett  heligt  rike  (saceT  princijiabm)  af  andar,  bvilkas  ändanifil 
är,  att  genom  åskådning  blifva,  sä  mycket  det  är  dem  tillätet, 
lika  Gud  i  Hans  fullkomligbet.  1  ett  sfidant  rike,  i  en  sädan 
ordniug  skola  de  cnskilta,  liksom  speglar,  upptaga  och  fiter- 
str&la  det  emottagna  ljuset,  eller  de  skola  a  ena  sidan  blifva 
renade,  upplyste  och  fulländade,  å  andra  sidan  rena,  upplysa 
oeh  fullända.  Hela  andeverlden,  mennisknr  och  englnr,  är  i 
grunden  och  i  förhällandet  till  ljud,  dess  högsta  ledare,  en 
Hicrarchie.  Men  liksom  i  ett  rike,  när  man  icke  ser  på  herr- 
skaren  utan  pfi  de  beherrskade,  kunna  vara  på  visst  sätt  liera 
riken,  hvilka  pfi  olika  sätt  blifva  beherrskade  of  densamma(t. 
ex.  åtskilliga  städer  och  provinser,  som  blifva  styrda  efter  olikn 
lagar),  sä  kunna  vi  äfven  särskilja  i  andeverlden  åtskilliga 
Hierarchier.  Sfi  skiljer  sig  redan  de  menskliga  själarnes  Hie- 
rnrchie  från  englarnes,  då  de  förra  emottaga  den  Gudomliga 
upplvsningcu  genom  sinligu  bilder,  de  senare  i  inlelligibel  ren- 
het. Men  äfven  bland  englarne  ar  en  skillnad,  dfi  de  kågre 
englarue  eniottiiga  deras  kunskap  ur  mera.  allmänna,  deras 
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väsen  infödda  idéer,  än  de  lägre.  Här  kan  man  nu  åtskilja 
Irenne  huftud grader,  efter  hvilka  de  trenne  Hierarchierna  in- 
delas. Den  förata  och  högsta  Hierarchien  känner  tingen  i  den 
Törsta  aUmäuna  orsaken,  som  är  Gud  sjeif,  livniTöre  äfven 
Dionysins  säger,  att  ilen  är  liksom  i  Guds  förgärd.  Den  an- 
dra Hierarchien  känner  dem  i  de  allmänna  skapade  orsakerna, 
i  hvilka  redan  en  viss  mångfald  gifver  sig  tillkänna.  Den 
tredje  Hierarchien  känner  dem  i  användandet  af  dessa  all- 
männa orsakerna  pä  det  enskilta,  i  kraft  af  hvilka  detta  beror 
af  sin  särskilt»  orsak.  De  väsendtliga  fnllkoinligheterna  äro 
gemensamma  för  alla  saliga  andar,  hvarföre  de  äfven  i  anse- 
ende till  silt  väsende  blifva  kallade  himmelska  varelser  (es- 
sentice  coelextes),  i  anseende  lill  sin  kraft  himmelska  krafter, 
och  i  anseende  till  sin  verksamhet  englar.  Men  dessa  gemen- 
samma fullkomligheter  besitta  de  dock  i  olika  grad.  En  egen- 
skap kan  nemligen  på  treggehanda  sätt  blifva  tillskriften  ett 
väsende:  per  proprietatem,  d.  ä.  när  egenskapen  motsvarar 
väsendets  natur;  per  participati onetn,  d.  ä.  när  egenskapen  till— 
skrifves  det  icke  fullkomligt  utan  blott  i  ett  visst  mått,  t.  ex. 
i  skriften  blifva  vissa  heliga  män  kallade  Gudar:  ändtligen 
per  excesium,  d.  ä.  när  en  egenskap  tillkommer  ett  väsende  i 
högre  grad,  än  uttrycket  säger,  hvilket  t.  ex.  gäller  om  de 
namn,  som  vi  gifta  det  högsta  väsendet.  Men  man  mäste  be- 
nämna ett  väsende  efter  de  egepskaper,  som  det  besitter  per 
proprietatem.  Men  nu  giftes  det  bland  englarnes  fullkomlig- 
heter äfveri  högre  och  lägre.  De  högre  Engla-ordningnrnc 
besitta  de  högre  fullkomligheterna  per  proprietatem  och  de 
lägre  per  excestum,  hvaremot  de  lägre  ordningarne  besitta  de 
högre  fullkomligheterna  per  participationem  och  de  lägre  per 
proprietatem.  Derefter  skola  nu  de  åtskilliga  ordningarne  i 
englarnes  chörer  bestämmes,  och  derifrån  de  lägre  ordnin- 
garne i  hvarje  Hierarchie  fa  sina  namn  af  det,  som  är  gemen- 
samt för  hela  Hierarchien. 

Sä  häntyder  redan  i  första  Hierarchien  namnet  Throner, 
som  den  lägsta  ordningen  i  densamma  har,  p6  det  för  hela 
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Hierarchien  gemensamma,  nemligen  pä  det  omedelbara  kän- 
nandet af  den  liögsta  orsaken.  Gud  bar  nemligen  af  sin  nåd 
tagir,  liksom  sitt  sate  i  dem,  och  upphöjt  dem  öfver  alla  ting, 
liksom  cn  tkmn  öfver  alla  saten.  Dcrcmot  »r  i  ('kerubim, 
bvilkas  namn  skall  betyda  "utgjutning  af  visdom,"  den  liögsta 
contemplation  af  Gudomen  företrädesvis  förhanden;  i  Sera- 
phim  åter,  hvilkas  namn  skall  betyda  "u;t]'oärmande,r'  är  den 
högsta  fullkomlighet,  käTleken. 

Svårare  Ör  tydningen  af  namnen  i  den  andra  Hierarchien. 
Makterna  karakteriserar,  enligt  Dio:iv:iii;  AruDpapito,  fil  ili;- 
position  ef  t  ars  t  rii  f van  il«  Gudomens,  i  kraft  af  Ii  vilken  de  icke 
blott  sjelfva  med  obesegradt  mod  vända,  sig  till  det  Gudom- 
liga, utan  äfven  föra  derhän  dem  som  efterfölja  dem ;  kraf- 
terna karakteriserar  en  fast  orubblig  manlighet;  herraväldena 
ändtligen  en  frihet  frän  alla  lägre  band  och  ett  strängt  her- 
ravälde —  allt  i  efterhärmning  af  de  motsvarande  Gudomliga 
egenskaperna.  Äfven  här  kan  man  finna,  att  noga  taget-  er- 
hålla makterna  det  allmänna  i  denna  ordning,  nemligen  kän- 
nandet af  den  Gudomliga  verldsplanen  och  medverkan  for 
densamma,  de  andra  båda  ordningarne  kraften  och  friheten 
såsom  speciela  attribut.  Ännu  tydligare  anknyter  sig  det,  som 
Thomas  ab  Aqvino  säger  härom,  till  den  allmänna  idée,  som 
hade  biifvit  gifven  om  den  andra  Hierarchien.  Namnen  iden 
andra  Hierarchiens  ordning  betyda  alla  en  viss  bestämmelse 
eller  herravälde  (tjuandam  dispositionem  s.  gubernationum), 
hvilket  ö  f veren  ss  tam  mer  ined  det  påståendet,  enligt  h  vilket 
desamma  kände  allt  genom  de  allmänna  skapade  orsakerna, 
således  liksom  i  ljuset  af  den  allmänna  verldsplanen.  Till  ett 
herravälde  härer  åter  treggclmnda:  kännedom  om  det,  som  är 
att  göra  (dirtinctio  enrum,  i/ute  ayem/a  tunt),  och  detla  är  det 
egendomliga  hos  herraväldena:  lemiumdet  af  förmåga,  att  upp- 
fylla det  kända  (praibere  facultatem  ad  imptoulum),  ncli  dutrri 
är  det  egendomliga  hos  krafterna;  och  ändtligen  anordnin- 
gen, huru  det,  som  man  känt,  må  kunna  blifva  utfördt,  och 
detta  är  det  egendomliga  hos  maktema.    Äfven  här  kan  man 
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inse,  att  det  senare  är  det  ge  men  sam  ni  a  för  alla  Ire:  ty  om  de 
iiijgre  cnglarne  hemla  sin  kannedom  ur  en  allmän  idé,  så  är 
detta  en  fullkomlighet,  icke  en  brist;  de  kanna  nemligen  i 
denna  allmänna  idéeo  det  enskilto,  således  äfven  i  det,  som 
skall  anordnas,  anordniugssältet. 

I  den  tredje  Hiernrchien,  som  har  tingens  surskilta  orsa- 
ker, liksom  utförandet  af  den  Gudomliga  v erldsord ningen,  till 
föremal  för  sin  bctraktning,  är  del  klart,  att  Englarne  såsom 
Gudomliga  budbärare  utlrvcka  i  deras  namn  del  gemensamma 
i  hela  Hieraruiiien,  ja  i  de  saliga  andarnes  alla  nio  chörer.  Men 
Furstendömena  (principatus)  äro  de  öf vers  ta  anförarne  af  dessa 
gudomliga  budbärare:  Erkeengiame  äro  liksom  underanfö- 
rarne,  hvilka  sta  midtemellan  dessa  senare  och  de  förra. 
Annorlunda  är  den  indelningsgrund,  hvilkeu  Gregorius  anta- 
ger. Enligt  hans  uppfattning  kallas  Englar  de,  som  förkunna 
ting  af  ringare  betydenhet,  och  Erkoenglar  de,  som  förkunna 
de  högsta  ting,  såsom  t.  ex.  Gabriels  förkunnande  om  ordets 
menuiskoblifvande.  Krafter  äro  de,  genom  hvilka  oftast  tec- 
ken och  under  ske:  Makter  de,  som  i  synnerhet  hafva  makt 
Öfver  Onda  andar;  FurstendSmen  de,  som  anföra  de  goda  an- 
darncs  härar;  Herravälden  äter  de,  som  herrska  öfver  dem; 
Throner  ändtligtn  de,  i  livilkos  mldt  Gud  fäller  sina  domslut. 
Rörande  '  heruhim  och  Serayhim  öfvereussläuimer  Gregorius 
med  Dionysius. 

Det,  som  Dan  te  sjclf  säger  i  CoiwitO  rörande  detta  ämne, 
skiljer  sig  frän  båda  dessa  theurier.  Han  antager  att  livar  och 
en  af  dessa  tre  Hierarcluer  företrädesvis  betraktar  en  af  de 
tre  Gudomliga  |iersonern:i,  således  den  första  fadren,  den  andra 
sonen,  den  tredje  den  helige  ande.  DS  man  likväl  kan  be- 
trakta hvar  och  en  af  dessa  tre  Gudonispcrsoncrno  pS  trefal- 
digt sä  11,  Hemliken  i  sig  eller  i  ili^s  förhållande  till  h vardera 
af  de  bada  andra,  så  motsvarar  delta  uiolahtiga  betraktelse- 
sätt de  nio  euglachörerna  således,  att  i  den  första  Hierarchien 
betraktar  den  första  fadren  i  sig,  don  andra  fadren  i  sitt  för- 
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hällande  till  sonen,  den  tredje  fadren  i  sitt  förhållande  till  den 
helige  ande  o.  8.  v. 

För  öfrigt  tyckes  mig  denna  Ssigt  stamma  i  hufvudsaken 
öf verens  med  den  ofvan  utvecklade  Dionysisk-Thomistiska. 
Ty  om  den  första  Hierarehien  äskädar  allt  i  dess  djupaste 
grundorsak,  sa  åker  detta  visserligen  närmast  i  åskådandet  af 
förata  Gudomliga  personen,  som  har  grunden  för  sin  tillvaro 
i  sig  sjelf.  I  åskådandet  af  den  andra  Gudomliga  personen, 
visheten  eller  ordet,  skadar  den  andra  Hiera rollien  den  stora 
verldsplnnen.  I  åskådandet  af  den  helige  ande,  karleken,  skå- 
dar den  tredje  Hierarehien  utförandet  af  denna  verldsplan. 

(Dionys.  Arcnpag.  de  eoeksti  llierarchin.  cap. 
4,  6\  7,  8,  S,  11.    Thom.  ab  Aqv.:  Summa  Tkeol. 
Pars  I,  C/wiit.  108.    (Jregor.  in  Kvamjel.  Lib.  '2. 
ilomil.  ■'!■).    ])ante  Convito  }>ag.  123. 

V.  100.  "Sina  band;"  kärleken,  som  evigl  fasthäller  dem 
i  Guds  närhet,  liildur  liksom  andi-liga  baud,  livilka  förena  dem 
med  den  ofvan  omtalta  punk  len,  och  ju  starkare  dessa  band 
iiro,  ju  fastare  de  liksom  tilldragas,  desto  hastigare  måste  äf- 
ven  deras  kringsvängande  vara. 

V.  112—113.  Den  lortjenst,  som  uppkommer  utafnädens 
och  den  goda  viljans  samverkan. 

V.  115.  Vädurens  stjernbild  står  om  hösten,  dä  traden 
mista  sina  löf,  öfver  horizouten.  Ingen  vädur,  vill  han  säga, 
förstör  englarnes  prakt. 

V".  129.  De  dragna  sjellva  till  Gud  och  de  draga  undra 
till  Gud. 

V.  130-140.  Dionysius  Areopagila  hade  falt  veta,  livad, 
han  kände  om  de  himmelska  Hierorcliiernu,  afApostelen  Pau- 
lus, som,  dB  han  blef  uppryckt  Lill  den  tredje  himmelen,  sjelf 
säg  med  egna  ögon  der  allt,  hvad  han  derom  förkunnat. 


Tjngondenionde  Sängen. 


Englarnes  skapelse  och  fall.  —  Philosophiens 
och  kyrkans  villfarelser. 

Innehall. 

Beatrix  ser  i  rlen  Gudomliga  sanningens  spegel  några 
Ivifvel,  som  f8tt  inrymme  i  Dantea  själ.  Dessa  tvifvel  löser 
hon  och  öfvergfir  sedan  till  ett  ifrigt  klandrande  dels  af  sin 
tids  siitt  att  pliilosophera  oeli  försvara  sina  satser,  dels  af  nå- 
gra theologer  ocl>  predikanter,  hvilkas  okunnighet  och  girig- 
het förmådde  dem,  att  i  stallet  för  Kvangelii  rena  ord  komma 
fram  med  sina  egna  usla  hugskott  och  oförnuftiga  uppfin- 
ningar. 

Anmärkningar. 

V.  1-  8.  Ha  lång  tid,  som  solen  och  manen  ("häda  bar- 
nen af  Lalona")  behöfva  för  alt  byta  hemisferer,  nar  de  stå 
på  himlen  midt  emot  hvarandra,  den  ena  under  "l  odurens" 
och  den  andra  under  "Vågen**  stjernbild,  och  bada  hänga, 
som  om  de  vägdes  i  Zenillia  hand,  sä  länge  etc. 

V.  9,    "Den  ljusa  punkten:  Ond. 

V.  10—12.  I  Gad,  i  den  ljuspunkten,  der  hvorje  "när* 
och  "livar"  står  att  läsa,  såg, Beatrix  de  frågor,  pä  hvilka 
Dante  önskade  sig  svar. 

V.  13-15.  Guds  skapande  verksamhet  har  icke  det  un- 
damålel,  att  skaffa  sig  sjelf  uägou  fördel,  ty  Gud  behöfver  ej 
Sina  verk,  ulan  den  är  ett  utflöde  från  hans  oändliga  godhet 
och  meddelsamhet,  i  kraft  af  hvilken  den  utstrålar  sin  full- 
komlighct  pH  andra  väsen,  för  att  uppenbara  för  sina  med 
förnuft  btgåfvade  skapelser  sin  tillvaro  liksom  i  ett  återsken. 

V.  18.  *£n  ny  Mrtekskranx :"  neml.  de  nio  englachö- 
rerna,  som  lögande  i  kärlek  umgifva  den  Evige.  Englarne 
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voro  de  forsla  skapade  vorelserna  och  blefvo  skapade  "ferr'n 
tid,  fSrr-n  rum  än  fanns." 

V.  19 — 21.  "I  begynnelsen  skapade  Gud  himmel  och  jord. 
Och  jorden  var  Sde  och  tom  och  märker  oar  pä  djupet  och 
Guds  ande  sväfoade  öfoer  vattnet." 

V,  22—24.  Dant*;  syftar  med  de  trenue  skotten,  som 
utgingo  frän  tresträngad  bäge  (en  trecnig  Gud),  på  rit  sknprujr 
Ungens  indelning  i  trenne  slag;  1)  creatura  rationalis  &  spi- 
ritualis;  2)  creatura  corporalis  &  rationalis;  3)  creatura  cor- 
poralit,  eller  englftr,  menniskoi  och  ilen  kroppsliga  naturen. 
Det  första  slaget.,  Englarne,  äro  rena  former  (särskilt  form) 
utan  egentligt  ämne.  Det  andra  slaget,  menniskorne,  är  blan- 
dadt  form  och  ämne  \  förening.  Det  tredje  slaget,  den  kropps- 
liga natnreii,  iir  (särskilt  ämne)  rent  ämne,  stoft".  "Och  Gud 
sibj  pä  alä  del  han  ijjnrt  hade,  och  si,  det  var  i/anska  ginlt." 

V.  32—33.  Euglarne,  som  undfått  ren  form,  tingo  liim- 
len  till  sitt  hemvist. 

V.  34.    "Det  rena  ämnet:''  jordmassan. 
V.  35.    "Och  de:"  himlarne. 

V.  36.    "I  midtea:»  mellan  Empyréen  och  jorden. 

V.  37.  Sedan  Dante  v.  13—36  talat  om  hela  verldena 
samtidiga  skapelse,  talar  han  frfin  och  med  denna  vers  i  syn- 
nerhet om  Englarnes  skapelse  och  utvecklar  grunderna  lör 
denna  skapelses  likliiliglua  mod  de  öfriga  skapelseakterna  och 
vederlägger  de  invändningar,  som  kunna  göras  dcreinot. 

Den  helige  Hieronymus  har  beskrifvit  Englarne  såsom 
skapade  långt  före  den  öfriga  delen  af  verldsallttt;  en  åsigl, 
som  Thomas  a  b  Aijvino  bestrider.  Denne  senare  har,  enligt 
Dantes  mening,  skriften  på  sin  sida.  Hieronymus  säger  i  sin 
Epist.  ad  Titum:  "Ser  mitlia  nondum  nostri  orbis  implentur 
anni;  et  quantas  prius  aternitates,  i/uanta  tempora,  quantas 
aaculorum  origines  juisse  arbitrandum  est,  in  ijvibus  angeli, 
Throni,  Dominationet,  cetenetpie    1  irtvtcs  servierint  J)eo;  et 
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absque  temporum  vicibus  at-jue  mensuris  Deo julwiite  substäerint." 
Thomas  Bb  Aqvlno  i  rin  bok"  Summa  Theol.  P.  Iima  Qu.  67. 
art.  3*  säger:  "Dicendum,  quod  supra  hoc  invenitur  duplex 
sanctorum  doctnrum  sententia,  illa  tamea  probabilior  videtur, 
quod  angeli  simul  cum  creatura  corjiorea  sunt  <:reati.  Angeli 
enim  sunt  qucedam  pars  universi.  A"on  enim  -onstituunt  per  se 
unum  univernum,  »ed  tam  ipsi  quam  rreatura  corporea  in  con- 
stitutionem  uniut  universi  conveniunt.  (Juod  apparet  ex  ordine 
unius  creatura  ad  aliam.  Ordo  enim  rcrum  adinvicem  est  bo- 
num  universi.  -Xulla  autem  pars  perfecta  est  a  suo  toto  sepa- 
rata. -Von  est  tgitur  probabile,  ut  Deus,  cu,'us  perfecta  sunt 
opera,  ut  dicitur  Deuteron.  -12,  creaturam  angdicam  seorsum 
ante  alias  crcaturns  rreavcrtt.  Quamvis  contrarium  non  sit 
reputanduni  erronevm,  pracipuc  propter  sententiam  Grcg.  Na- 
ziani,  cujus  tanta  est  in  doctrina  christiana  authoritas,  ut  nul- 
lus  unquam  ejus  dietts  calumniam  inferre  prtesumpserit,  sicut 
nec  At/tanasii  Dorumentis,  ut  Hieremymu*  dicit. 

V.  41.  De  Bibliska  skrirtstollarne:  såsom  i  Geneais  c.  1 
v.  1  och  Syrachs  bok  c.  18  v.  1  enl.  Vulgala:  "(£ui  vivit  irt 
atemum,  ereavit  amnia  simul.* 

V.  43—45.  Antager  man,  enligt  det  system,  som  Dantc 
gillar,  att  Englarne  ii  ro  de,  som  leda  hiinlakropparnea  rörelse, 
ligger  det  val  närmast  att  antaga,  alt  de  skapBtsliktidigt  med 
verlden,  då  det  icke  ar  sannolikt,  att  Gud  skulle  hafva  skapat 
Englarne  sfi  lfingt  förr  an  deras  ändamål  kunde  träda  i  verk- 
samhet. 

V.  46.    "Dessa  kärleksband  t*  Englarne. 
V.  48.    "Tre  eldar:  de  trenne  frfigorne,  hur,  hvar  och 
när  Englarne  skapata. 

V.  49—  51.    Talet  "tjuge"  anser  Kopisch  användas  här  der- 

lakretsar  till  den  nittonde,  jorden,  och  nu  äro  liksom  pä  den 
tjugonde  platsen,    Ydra  element  förvirrades  af  de  fallna:  d. 
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v.  s.  de  hindrade  det  jordiska  ämnet  i  sin  utbildning  till  den 
Mlkomlighet,  kvilken  det  ernått,  oui  de  ej  fallit. 

V.  52.  "Den  andra,"  neml.  Englnskaran,  blef  qvar  i  flin 
herrlighei.  —  "Den  konst  etc:  se  föregående  sång  v.  25  o.  ff. 
De  svängde  kring  den  lyaande  pankten,  kring  Gud. 

V.  56.  "Hus  honom:"  hos  Dis,  Lucifer  se  Helv.  S.  34  v. 
20  o.  ff.' 

V.  58.    "De,  som  etc.:"  de  goda  Englarne. 

V.  62.  "Si»  fSrtjenst t«  Thomas  al)  Aqvino,  hvars  åsigter 
Dante  hyllar,  anser  Englarnes  liksom  menniskornas  förtjenst 
ligga  endast  i  eraottagandet  af  Uods  nåd  till  sin  förädling  och 
i  den  fria  viljans  medverkan  med  densamma. 

V.  64—66.   Jfr.  v.  112—113  i  föregående  Sång. 

V.  70—81.  Då  de  goda  Englarne  beständigt  se  allt  i  Gud, 
från  hvilkcn  de  aldrig  bortvända  sitt  ansigle,  och  dä  ink-t  fö- 
remål ställer  sig  mellan  deras  syn  oeli  Gud,  beköfva  de  ej 
något  Bärskilt  minne.  Härmed  förkastar  Bealrix  de  stridighe- 
ter, som  bland  dåvarande  Theologer  voro  gängse  rörande 
Englarnes  särskilta  egenskaper. 

V.  82—90.  Beatrix  klandrar  i  dessa  terziner  det  fåfäng- 
liga  sträfvandet,  att  vilja  synas  lärd,  hvilket  icke  blott,  vare 
sig  med  eller  utan  afsigt,  öppnar  vägen  för  falska  och  för- 
vända meningar  af  mångfaldig  art  i  philosopbien,  utan  afven, 
livad  lion  förklarar  vara  svårare  och  värre,  bringar  Tbeolo- 
gerne  derbän,  att  de  lillbakasätla  och  till  och  med  förvrida 
den  heliga  skrifts  enkla  mening. 

V.  103.  "Lap  och  Binder:"  Lapo  och  Bindi  voro  tvenne 
mycket  vanliga  förnamn  i  Florens  på  Dantes  tid. 

V.  106—108.  De  åhörare,  som  lemna  sitt  bifall  St  sådana 
dåraktiga  predikningar,  vilja  val  icke  se  den  skada,  som  dess» 
välla  dem,  men  den  skall  dock  icke  uteblifva.  Millon  säger  i 
sin  Lycidas: 
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The  Iiuugry  sheep  look  iip  and  are  not  fed, 

But  swolfn  wilh  wind  and  the  rank  mist  they  draw, 

Rot  inwardly,  and  foul  contagion  spread. 

V.  109—111.  Se  Marc.  cap.  16  v.  15.  "Gdr  ut  i  hela 
verldene,  och  prcdiker  Eeangclium  allom  kreaturom."  —  "Den 
sanna  i/rundBal:"  evangelium,  var  (roa  grundval. 

V.  115-117.  Jfr.  Helv.  S.  15.  anm.  vid  v.  114.  Abra- 
ham a  Sancta  Claras  predikningar  äro  anlagda  på  att  väcka  löje. 

—  "Tia  piliful 
To  eourt  a  grin,  vvhen  you  should  ivoo  a  soiil." 

Cowper.  Task.  6.  2. 

V.  124  -126.  S:t  Antonius,  Kreroiten,  som  väl  börskiljas 
frän  5:1  Antonius  af  Pitdua,  var  stiftaren  af  Eremitlifvet  i 
Egypten,  lians  uvurlefvor  skola  mer  än  hundrade  Sr  efter 
hans  död  hafva  blifvit  på  ett  underbart  sätt  äterfunna  och 
öfverförda  till  Conslaiilinopel.  I  elfte  århundradet  blcf  en  del 
af  dem  förd  till  Vienne  i  Provence.  Legenden  om  detta  öf- 
verförlinde  a(  Anluiiii  i|varlelVor  iir  foljande.  En  mäktig  grefve 
i  den  nejden,  vid  namn  JosctUn,  liade  förbundit  sig  till  en 
pilgrimsfärd  till  Jerusalem,  men  likval  alltjemnt  uppskjutit 
uppfyllandet  af  sitt  löfte.  När  hon  en  gäng,  dödligt  särad  i 
en  drabbning,  hade  blifvit  förd  till  en  gammal  den  helige  An- 
tonii  kyrka,  drömde  lian,  att  en  mängd  al  demoner  kom,  föl- 
alt  taga  hans  själ  med  sig  för  detta  nnppfylda  löftets  Bkull; 
men  den  helige  kom  honom  till  hjelp  oeh  gaf  honom  befall- 
ning, att  öfverföra  sina  qvurlefvor  frän  Orienten.  Underbart 
botad,  skyndade  grefveu  nu  att  anträda  sin  pilgrimsfärd  och 
utbad  sig  pft  sin  hemresa  af  den  (i  n-kiplfii  kijsnren,  livilken  han 
gjort  stora  tjensttr,  den  helige  Antonii  reliqvier  som  belöning. 
Någon  tid  förde  han  oeh  hans  arftagare  dessa  omkring  med 
sig,  liksom  en  borgen  för  lyeklig  utgång,  på  alla  deras  tåg. 
Ändtligen  fordrade  påfven  af  dem,  att  de  skulle  nedlägga  re- 
liqviema  på  nägot  heligt  mm.  En  viss  grefve  Hugo,  byggde 
derföre  till  detta  ändamål  en  stor  kyrka  icke  långt  från  Vi- 
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emie.  Snart  berättades  mänga  underverk  frän  detta  ställe. 
Särdeles  verksamma  ansågos  den  heliges  förböner  för  dem, 
som  ledo  af  den  såkallade  heliga  eldens  onda.  Äfven  för  den 
boskap,  som  blifvit  angripen  af  dylik  sjukdom,  anropade  man 
den  helige  Antonius.  Vid  kyrkan  i  Vienne  uppstod  förden- 
skull ett  hospital  tor  rtein,  som  ledo  af  sädan  sjukdom,  ocli 
en  orden  inrättades  till  deras  värd. 

Den  belige  Antonius  afbildas  med  ett  svin  vid  sin  sida. 
Urundeji  till  denna  symbol  är  måhända  ursprungligen  den 
makt  öfver  onda  andar,  som  tillskrifves  den  helige  i  striden 
med  dem.  Måhända  är  del  hans  egenskap,  som  kreaturens 
beskyddare  mot  sjukdomar,  hvilken  gifvit  anledning  dortill. 
Af  denna  tro  uppkom  pä  liera  ställen  det  besynnerliga  bruket 
att  underhälla  ett  svin  på  communens  bekostnad,  hvilket  man 
dä  kallade  den  helige  Aulonii  svin.  Härpå  syftar  Dante  och 
vill  derigenom  bestraffa  det  vinnings  lyst  na  utbjudandet  af  van- 
tro, dä  det  under  löftet  om  öfveniaturlig  bjelp  eller  synda- 
förlåtelse söktes  all  komma  fit  folkels  penningar  och  spanne- 
mälsbodar.  Med  'andra  ej  sä  goda,"  som  Antonii  svin,  me- 
nas de  frillor,  som  undcrhöllos  af  den  vinst,  som  vantron  be- 
redde munkarne.  Med  "det  falska  mynt"  menas  deras  löften 
om  syndaförlåtelse  ocli  andra  deras  försäkringar  om  nåd.  — 
Dante  riglar  med  Antonii  svin  en  pil  mot  föremålet  för  sin 
inrotade  fiendskap,  Bonifacius  den  8:de,  af  hvilken  dessa  mun- 
kar ar  1297  erhöllo  sin  ordensstadga  stadfastad.  Jfr.  Moshcim 
Hisf.  Ecclesiai  Interna  Sfcc  XI  Pars  2.  cap.  2.  g.  28. 

V.  130.    "Den  hehja  slänten:"  Englame. 

V.  133—135.  Daniel  suger,  då  han  talar  om  Guds  iierr- 
lighetr  "Och  af  honom  utgick  en  läng  eldstrimma:  Tusendesi- 
nom tusende  tjentc  hontmi  nrh  liv  simmi  lamdradi'.  lusmtli-  stwlo 
får  honom.  Damels  B.  cap.  7  v.  10.  Dermed  anlydes  ett 
oräkneligt  antal. 

V.  136.    "Det  forsla  ljus:"  Gud, 

V.  137—145.    Hos  livar  och  en  af  dessa  englar  (sklm- 


208 


mer),  som  emottugit  ljus  af  Gud,  bli  (Ver,  i  min  al  dess  äl- 
skande ooh  verksamma  åskådning,  ingjuten  mer  eller  mindre 
varmt  brinnande  fröjd.  Hiir  kunde  Dante  se  fiillheteti  afGudB 
rikedom,  di-  Ond  skapat  sfi  många  speglar,  h varifrån  Hans 
ljus  lyser,  och  1  hvilkn  han  evigt  utgjuter  del,  och  likväl  för- 
bUfver  oförminskad  densamme  och  evigt  Ene. 


Trettionde  Sången. 

Uppstigandet  till  Empyréen.  --  Den  himmelska 
strömmen.  —  Den  himmelska  rosen. 

Innebäll. 

Liksom  inan  icke  mer  ser  sljcrnorna  lysa,  när  solen  gitt 
upp  i  sin  herrlighet,  sft  försvinner  nu  för  Dantes  blick  den 
himmelska  liarakarnn  för  glansen  frän  en  punkt;  men  den 
öfvermnktiga  herrlighctcn  förbländar  hans  ögon,  sfi  att  han 
ser  intet.  Dante  vänder  sig  nu  mot  Beotrix  (den  Gudomliga 
läran)  och  ser  henne  klädd  i  sådan  skönhet,  att  den  Öfversteg 
alt  mensklig  fattning.  Han  är  med  henne  i  Empyréen.  Sedan 
Iran  återfått  sin  synförmåga,  ser  han  liksom  en  ström  af  ljus, 
pft  hvars  stränder  skimrar  en  underbar  vår.  Ur  strömmen 
llyjiii  lilli^M  jfuijildi',  sinn  nedsiitika  sig  i  blommornas  kalkar, 
återvänd»  till  strömmen,  hvarur  nya  gnistor  alltjerut  uppilam- 
mn.  Ucntrix  ser  Dantes  Iriingtande  begär  att  begripa  detta 
och  säger  till  honom,  att  han,  för  att  vinna  ljus  dcri,  miste 

och  knappt  har  han  berört  den  med  sina  ögonlock,  förrän 
strömmen  fflr  för  honom  ett  helt  annat  utseende;  gniatornc 
förvandlas  till  Ellglar  och  blommorna  till  giidfruktigns  saliga 
själar,  som  Intaga  rundl  omkring  otaliga  suten,  hvilka  om- 
sluta h varandra  liksom  himlen  i  en  ros  och  blifva,  liksom 
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dessa,  ju  ytterligare  desto  större.  iSom  blom  stork  ull  en  speg- 
lar sig  i  vattnet  vid  dess  fot,  så  spegla  sig  själarna  i  det  ljus, 
som  sväfvar  öfver  dem,  i  Herrans  klarhets  sken.  SS  otaliga 
och  vida  kretsarne  än  äro,  kan  Uante  likväl  se  tydligt  allt, 
det  mest  ailägsna  så  väl  som  det  närmaste:  ty  der  Guds  klar- 
het omedelbart  herrskar,  der  upphöra  de  lägre  naturlagarnes 
kraft.  Beatrix  inför  Dauie  i  rosens  midt  oeh  säger  honom, 
alt  endast  fö  platser  ännu  stå  lediga.  På  en  af  dessa  ser  han 
en  krona,  som  är  bestämd  för  kejsare  Henrik  den  sjunde.  Med 
denue  ädle  kejsare  jemfiir  lian  den  vinningslystne  påfven  Cle- 
mens  den  femte. 

Anmärkningar. 
V.  1—13.  Deit  xjette  timman  är  middagstimman.  När 
denna  timman  inträder  på  6000  mils  afståud  från  oss,  så  gar 
solen  upp  för  oss  (Italien).  När  jordens  omkrets  indelas  i 
360  grader,  oeh  hvarjc  grad  belöper  sig  till  60  mil,  så  har 
det  hela  ett  omfång  af  21,600  mil.  Vid  solens  omlopp  kring 
jorden,  enligt  Ptolenueiska  och  äfven  Dunteska  systemet,  falla 
på  sex  timmar  5,400  mil,  lmlka  bär  menas  med  de  6000  mi- 
len. När  således  den  trakt  af  jorden,  som  ar  aflägsnad  från  oss 
vid  pass  en  fjerdcild  ;il'jurd  periferien,  d.  v.  s.  Indien,  liar  middag, 
dftgas  det  för  oss.  Har  talas  således  om  tiden  före  solupp- 
gången. Derföre  är  talet  6000  så  mycket  mera  passande,  som 
det  uttrycker  noga  taget  40  minuter  före  soluppgången.  Vid 
soluppgången  ligger  skuggan  vågrät  (v.  2—3).  —  Stjernorna 
försvinna  småningom  för  den  annalkande  solen.  Solens  hurr- 
tigaste  tärna  (v.  7)  är  Aurora,  morgonråduaden.  Triumfen 
(v.  10)  är  Englahären  eller  den  segrande  församlingen.  Punk- 
ten (v.  .11)  är  Gud.  Englanären  (triumfen)  tycktes  oragifva 
Gud,  som  dock  omger  allt.  Gud  är  slörn*  än  allt,  fastän  vi  ej 
kunna  länka  oss  verldeu  annorlunda,  ;iu  nom  om  den  omgaf 
Honom.  Gud  är  p£  en  gång  liksom  verhisalltcts  medelpunkt 
och  periferi. 
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V.  14—15.  Sä  val  brist  på  någonting-  synligt  som  träug- 
lan  förde  äter  hans  blick  till  Beatrix. 

V.  16—33.  Delin  sisla  stadium  af  Bentrix'  stigande  skön- 
het och  förklaring  liuti-i ■kiuir  uppstigandel  till  Empyrécn.  Dante 
bemödar  sig  här  j > A  allt  sätt  alt  ofvcrlijmla  sina  förra  uttryck 
rörande  den  Gudomligas  skönhet.  Det  mest  karakteristiska 
härvid  är  det,  som  säges  i  v.  21.  Får  man  ncmligen  har  be- 
trakta Beatrix  som,  en  symbol  af  den  fullkomnande  nåden 
{Gratia  ]ier/!<ien.<),  förnieih-lät  livilken  menniskan  hinner  till 
d™  himmelsk;!  licniighetcn,  till  åskådandet  af  Gud,  och  till- 
lager  detta  åskådandet  allt  mera,  ju  mera  hon  närmar  sig 
Gud,  så  måste  "det  i  den  högsta  himmeln  uppnå  den  högsta 
graden  uf  klarhet.  Men  detta  högsta  åskådande  of  Gud  i  Hans 
väsende  kau  endast  Gud  sjelf  njuta  i  den  fullkomligaste  grad. 
Väl  är  målet  för  detta  åskådandet  af  Guds  väsende  detsamma 
hos  Gud  och  hos  de  salige  nndnrnc,  men  graden  derof  är 
skiljaktig:  hos  Gud  heter  det  ctnnjireheiixio,  hos  dc  salige  an- 
dame  visin.  (Philalethes).' —  Det  högsta,  som  föresväfvar 
skalden,  [idealet,  v.  33),  förmår,  han  ej  att  framställa. 

V.  38^39.  "Den  största  s/er:"  primum  mobile;  från  denna 
den  nionde  och  don  största  sferen  uppstego  de  till  Empyréen, 
som  ar  endast  ljus. 

V.  43—45.  "Paradisets  dubbla  skara:"  Kopisch  tror,  att 
dermed  förstås  Englsrne'och  de  saliga nienuiskosjälarne;  Phi- 
ialethei  deremot  ser  i  "denna  dubbla  skara  de  helige  af  gamla- 
och  nya  Testamentet:  —  "den  ene"  skulle  i  förra  fallet  syfta 
-po  Englarne,  .i  senare  fallet  på  de  helige  af  gamla  Testamen- 
tet, Uvilkas  antal  ej  mera  tillväxer,  lita»  är  sådant,  som  det 
blifver  pil  den  yttersta  degen. 

V.  52— 54.'  Beatrtx'  ord  till"  Dante.  'Kärleken"  (v.  52) 
är  Gud:  facklan  (v.  54)  är  livarje  enskilt  blond  dc  salige  an- 

•V.  55— (50.  Dante  nalkas  un  silt  högsta  mål,  Åskådandet 
af  Gud  till  Hons  väsende  (»eaindmi  auam  esaentiant),  och  det 
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torde  derföre  vara  tid,  för  att  företa  du  efterföljande  under- 
bara bilderna  ocli  djupsinniga  utvecklingarne,  att  göra  klart 
för  sig,  huru  ti]  eo  logerna  pfi  Duntes  (kl  tänkte  rörande  detta 
ämne.  Att  de  saliga  andnrne  (meuniskor.  och  euglur)  igen- 
känna eller  audcligen  åskåda  Gud  genom  lians  substans,  slu- 
tar Thomas  al»  Aqvino  förat  af  menniskans  medfödda  träng- 
tan efter  denna  kännedom,  hvilken  icke  kon  blifva  uuppfylld, 
och  sedan  af  skriftställen,  såsom  detta:  ^Vu  se  vi  genom  en 
ipegel,  men  dä  ansigte  mot  ansigte,"  och:  "vi  skola  se  honom 
sådan,  tom  han  är."  Vi  skola  således  känna  Honum,  icke 
utaf  Hans  verkningar  såsom  har  nere,  utan  till  Hans  eviga 
väsende.  Svårare  var  det  dock  att  ådygalEij^a  huru  un  sådan 
kännedom  är  möjlig.    Della  sker  på  följande  sätt.        .    .  ;^ 

Till  h varje  åskådning  såväl  kroppslig  som  andlig  fordras  . 
tveuue  ting,  nemligcn  synkraften  (virtus  visivd)  och  det  seddas, 
förening  med  synen  (unio  rei  visw  cum  vitif). 

H  varje  synkraft,  synnerligast  den  andliga,  förutsätter  en' 
viss  förvandtskap  med  det,  som  skall  ses:  ty  hvarje  kandt 
är  hos  den  kännande  blott  eller  "denne  sednäres  beskaffen- 
het (omne  coijnitum  est  in  eognoseente  in  modis  cogno&cen- 
tit)  och  kan  således  icke  helt  och  hållet  vara  skiljaktigt  från 
denna.  Derföre  ar  kännedomen  om  sinnliga  ting  lämpad!  ef- 
ter vår  sinnligt  andliga  natur;  kännedomen  om  akiljda  sub- 
stanser, som  icke  äro  i  ett  stoff,  utan  bestå  för  sig  sjelfva, 
men  som  dock  icke  äro  .sitt  vara,  utan  blott  liafva  detsaninio, 
är  äfven  naturlig  för  dessa  substanser'.  Dcremot  måste  kän- 
nedomen af  Gud,  som  sjelf  är  sin  tillvaro,  blott  vara  egen  och 
naturlig  för  denna.  De  saliga  andarne  af  båda  arterna  kunna 
ilerföre  blölL-käuuu  Gud"  till  Hans  väsende,  då.  Gud  förlänar 
dem  en  öfvernaturlig  (oin  än  skopad)  färdighet,  som  höjer 
dem  Öfver  deras  egentliga  väsende,  och  denna  tillkomna  fär- 
dighet blilVer  till  skillnad  från  förståndets  jiaturliga  ljus  kal- 
lad herrlighelens  ljus  (lumen  gloria).  » 

Det  seddas  förening  med  denna  så  upphöjda  synkraft  kan 
dock  icke  här  ske  livavken  såsom  vid  de  sinnliga  föremålen 
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genom  några  sjiecies  senaibiies,  ej  heller  genom  abstraction  frän 
desamma,  ej  heller  genom  ett  intryck  i  själen  af  specks  in- 
tellectualei,  ej  heller,  som  några  vilja,  derigenom,  alt  icke 
egentligen  den  gurtomliga  essensen  ulnii  ett  återsken  (fiilffur) 
och  en  stråle  (radiui)  af  densamma  blifver  kännbar:  ty  allt 
detta  skulle  icke  motsvara  begreppet  af  kännandet  (ill  väsen- 
del,  al  dra  mina  t  hos  Gud,  Ii  vars  tanke  är  lians  väsende,  och 
der  derföre  dylika  afbihler  eller  specks  kunde  gifva  blott  en 
ganska  aflägscn  bild.  Denna  förening  måste  derföre  verkas 
af  den  gudnmlign  substansen  sjelf,  sulcdes  att  vid  kannedomen 
af  Gud  till  hans  väsende,  det  som  blifver  Tiändt  (quod  intcUi- 
jfiftir),  och  del,  hvarigenom  det  blifver  kand  t  ('/uo  intelligitur), 
fin  ett  och  detsamma. 

Men  hnm  är  en  sådan  omedelbar  förening  af  vårt  fÖr- 
.  stånd,  af  vår  nndelign  synkraft,  med  det  högsta  våsendet  tänk- 
.  bar,  då  ju  det  andliga  förståndet  står  utom  allt  förhållande 
(propartio)  med  det  oändliga.  Här  göres  nu  en  sådan  åtskill- 
nad. Ett  förhållande,  såsom  af  en  qvantilet  till  en  annan, 
linner  väl  icke  rum  dera  emellan,  men  väl  kommer  af  det 
enas  förhållande  till  det  andra  en  pro  por  ti  o.  eller  snarare  pro- 
portionalitas,  eåsom  t.  ex.  orsakens  förhållande  till  verknin- 
gen, formens  (ill- stoffeit,  och  i  ett  sådant  förhållande  kan  ul- 
ven det  oändliga  stå  till  det  ändliga. 

Hvnrje  kännedom  är  ett  förhållande  till  det  kända,  som 
liknar  materiens  förhållande  Ull  förmen;  (y  förståndets  fuil- 
komligTiet  ar  sanningen,  och  genom  kännandet  af  ett  förein&l , 
som  sannt  blifver  intellectus  possibilis  fullkomnndt  till  intel- 
levtus  adu  och  erhåller  liksom  sin  form.  De  ändliga  tingen  kunna 
nu  icke  genom  sig  sjelfvn  blifva  förståndets  förin,  ty  de  äro 
icke  sjelfva  en  form,  äro  icke  sitt  eget  esie  och  sin  egna  san- 
ning, utan  hnfoa  blott  sitt  vara  och  sin  sanning.  Men  Gudo- 
men, som  är  sitt  eget  vara  och  sin  egen  sanning,  kan  ufven 
genom  sig  sjelf  vara  det  förståndets  form,,  af  hvilket  det  blif- 
ver känd  t., 

Ett  substantiellt  tings  form  kan  Gudomen  alldeles  icke 
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vara,  ty  dertill  mfiste  den  blif  va  en  natur  med  stoffet.  Detta 
ar  äter  icke  fallet  vid  den  intelligibla  formgirningen,  vid  hvil- 
ken blott  ett  fullkomnande  af  förståndet  eBer  rum,  som  lem- 
nar  den  formgivande  naturen  oförändrad.  Kännedomen  af 
Gud  till  Hans  väsende  är  fördenskull  verkligen  en  följd  af  en 
omedelbar  Gudomlig  act,  som  frambringar  denna  själens  för- 
ening med  Gud,  hvilken  man  kallar  den  saliggörande  före- 
ningen (unio  beatijicans). 

Härvid  är  ännu  att  besinna,  att  det  oaktadt  medgifver 
denna  Gudskäunedomon  åtskilliga  grader,  ja  ar  ännu  alltid 
oändligt  nllägsnad  frän  den  kännedomen,  med  hvilken  Gud  ' 
känner  sig  sjelf.  Väl  blifver'  af  alla,  som  blifva  delaktiga  af 
denna  kännedom,  samma  föremal  kändt  genom  samma  medel, 
n.en  skillnaden  ligger  i  mattet  af  detta  öfvernattirligH,  likväl 
skapade 'ljus,  soni  mer  eller  mindre  tilldelas  den  ändliga  an- 
den. Hos  Gud  äter  är.  förståndet,  det,  som  blifver  kändt,  och 
det,  hvarigenom  det  blifver  kändt,  ett  ocli  detsamma.'  liksom 
.  Han  sjelf  kan  oändligen  kännas,  känner  Han'  sig  äfven  med 
oändlig  klarhet.  Han  känner  sig  derföre,  sävidt  Han  öfver- 
hnfvud  kan  kännas,  hvitket  icke  är  möjligt  för  något  ändligt 
om  äfven  än  så  mycket  upplyst  förstånd.  Ocli  just  dettakäir- 
naude  kallas  comprehenaio  i  motsättning  till  de  ändliga  sjä- 
larnas vixio. 

*  Summa  TheoL  Paru  J  Quast.  12  Suppl.  Part  111 

Quttst.  92  (vel  ,94.)  Summa  contra  gentlles.  £ffi. 
111  cap.  öl,  52.  -      -  ' 

PS  det  ställe,  som  vi  nu  hafva  för  oss,  antydes  uppenbar- 
ligen med  det  ljus,  som  kringstrfllar  Dante  vid  inträdet  i  em- 
pyréen,  just  delta  lumen  glarht,  som  gör  dciorklarade  andarue' 
skickliga  till  åskådandet  af  Gud  eller,  som  Beatrix  säger  v.  54, 
förbereder  facklan  (förståndet)  för  den  tlamma,  som  skall 
upptändas  i  den  (pä  det  gudomliga  väsendets  omedelbara  in- 
verkan), under  det  det  naturliga  ljuset  liksom  försvinner  för 
den  gudomliga  åskådningens  glans.  Denna  unio  bcatificaus 
följer  sedan  gradvis  i  den  ännu  återstående  delen  af  dikten. 
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V.  61—63.    "Ljus,  som  vore  det  en  ttröm:*  Och  han  viste 
mig  ena  Iclaru  Ulf  med  le/oande  vatten,  klnr  som  christall,  den 
gick  i/rd  Guds  xtol  och  lambsem.    I'd  båda  sidor  vid  iilfocna 
stod  liftens  träd,"  Upp.  B.  eop.  22  v.  1—2. 
Onderneaht  a  bright  sen  Oow'd 
Of  Jaspcr  or  of  liquid  pearl. 

Milton  Par.  L.  It.  3  v.  518. 

V.  64 — 66.  Ljusströmmens  gnistor  antyda  Englnrne:  blom- 
morna antyda  dt'  snligu  själarne,  flt  livilka  englnrne  meddela 
salighet  Denna  mening  framträder  tvdligare  i  Par.  S.  31 
v.  1—18. 

V.  70-81.  Innan  Dante  känner  nfigot  ai'  denna  Unio 
beatiflcans,  visar  det  himmelska  riket  sig  för  honom  liksom  i 
en  bild,  nom  Dante  säger  i  v.  78.  Skillnaden  mellan  denna  före- 
bild och  verkligheten,  såsom  den  blifver  skildrad  i  det)  senare 
delen  af  denna  säng  och  i  den  följande  sangen,  hestår  deruti, 
att  ljuset,  hvilket,  som  det  säges  i  v.  100,  gör  skaparen  syn- 
bar för  den  skapade  varelsen,  är  hiir  i  form  af  en  ström 
och  synes  der  i  en  ljus  stridande  cirkelform;  vidare,  att  de 
förklarade  själarne,  som  omgifva  denna  krets,  synas  som 
blommor,  och  att  englarne,  som  au  sväfva  han  till  de  för- 
klarade atidnrne,  än,  höjande  sig  till  Gud,  försänka  sig  i  ho- 
nom, synas  som  lefvande  gnistor.  Det  är  klart,  att  härigenom 
skall  i  Dantes  själ  blifva  nedlagd  en  aning  om  det  Gudomliga 
riket,  liksom  menniskan  känner  den  redan  pä  jorden  i  stun- 
der af  den  högsta  andakt.  Att  för  öfrigl  det  Gudomliga  lju- 
set synes  här  i  form  af  en  ström,  betecknar  enligt  Philaie- 
thes,  att  själen  pft  denna  grad,  dft  den  ännu  pÄ  intet  sättbltf- 
vit  delaktig  af  den  saliggörande  föreningen,  kan  åskäda  Gud 
endast  i  hans  verk,  således  pä  visst  sätt  i  tiden,  hvars  sinne- 
bild är  eu  flytande  ström,  och  ännn  icke  i  Hans  väsende,  i 
Hans  evighet  och  oändlighet,  livilka  hafva  cirkeln,  kretsen, 
till  sin  sinnebild.  Till  början  af  denna  saliggörande  förening 
(unio  beatificans)  kommer  Dantu  nu,  dfi  hans  ögonlock  vidrör 
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den  ljusa  strömmen  och  lians  förstånd  på  sådant  satt  kommer 
i  omedelbar  beröring  med  ljuset,  som  gör  skaparen  synbar 
för  honom.  Att  för  Öfrigt  Gud  i  sig,  till  sitt  väsende,  kan 
hiinnas  af  förnuftet,  är  visadt  i  anm.  vid  denna  sängs  v.  55-60. 
—  'Mina  ögona  sol:"  (v.  75)  Beatrix.  —  " Topaaerna:"  (v.  76j 
de  liffylda  gnistorna,  englarne. 

V.  90.  "Att  den  etc..-"  neml.  strömmen;  med  längd  me- 
nas det  Gudomliga  väsendets  utströmmande  i  skapelsen;  med 
rund  menas  detta  uts  t  r  ömmande  ts  återvändande  till  och  i  Gud, 
dess  första  källa  och  dess  sista  mål. 

V.  96.  "Himlens  båda  hof:"  Englarne  och  de  saliga' men- 
ni  sk  o  själ  ar  ne,  gnistorna  och  blommorna. 

V.  106.    "En  stråle:"  neml.  från  Gud. 

V.  107.  "Den  Jörst  rörda  xferen:"  den  nionde  himlen, 
primum  mobila. 

V.  112—114.  "Tropp  vid  tropp  etc.:"  af  salige,  som  frän 
det  jordiska  fremlingshindet  vändt  till  det  himmelska  hemmet. 

V.  115—117.  Det  är  redan  sagdt,  att  rosen  bildats  af  de 
salige,  aoin  spegla  sig  i  den  Gudomliga  ljusströmmen,  kring 
hvilken  de  lägrats,  fröjdande  sig  öfver  sin  salighet.  Om  nu 
de  mindre  och  lägre  sittande  bladen  ("den  lär/sta  graden") 
hafva  en  sådan  glans,  hvilken  rikedom  af  glans  skall  då  ej 
stråla  frän  de  större,  de  högst  sitlande  hladen?! 

V.  121—123.  Gud  bor  i  ett  ljuB,  till  hvilket  ingen  kan 
komma.  De  salige  känna  mera  eller  mindre  de  ting,  som  Gud 
gjort  eller  kunde  göra,  i  Gud  eller,  närmare  ul  (i yeki,  "i  ordet,r 
allt  efter  måttet  af  det  hcrrlighcts  ljus,  som  blifvit  dem 
förlänadt.  Men  allt,  livad  Gud  gör  tllur  kan  göra,  känner 
Gud  alleua.  Hvad  likväl  de  salige  känna,  det,  känna  de  icke 
i  tidsföljd  efter  h vartannat,  utan  p&  en  gfing,  emedan  de  icke 
fä  kunskap  medelst  åtskilliga  species  iutelligibiles  eller  sensi- 
biles,  utan  i  dess  ena  orsak.  Liksom  fördenskull  ingen  tid 
gör  någon  skillnad  i  denna  kunskupa  inhämtande,  flå  äfven  ej 
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heller  något  rum.  Den  naturlagen,  att  man  ser  det,  aom  ar 
nära,  tydligare,  och  det,  som  ar  nflägset,  olydligare,  gäller 
icke  har. 

V.  124.  "/  i-alten  af  den  ros  ete.r  i  midten  af  den  ros, 
aom  de  helige  bildade. 

V.  12G.    "Solen:-  Gud. 

V.  129.  *IMla  kläder;"  se  Joh.  Upp.  cap.  7  v.  14.  "Dessa 
äro  de,  som  komne  örn  utur  ,itor  ledröfoefoe  och  hafoa  tvayit 
sin  kläder  och  gjort  dem  hvit  i  lambsena  blod. 

V.  133  -136.  Dessa  terr.iner  innehålla  den  sista  minnes- 
värd, som  Daute  upprest  ät  den  ädle  kejsaren  Henrik  den 
sjunde,  som  dog  den  24:de  Augusti  1313.  Dnnte  dog  först  d. 
14  SepL  1321. 

V.  142.  "En  sådan  etc.:'  päfven  Cletuens  den  Femte,  som 
var  emot  Henrik  deu  7:de. 

V.  145.  Clcmens  den  5:te  regerade  blott  ungefär  Åtta  år, 
Iran  1305  till  1314  och  dog  »flgra  månader  efter  Henrik  den 
7:de.    Hans  död  inträffade  d.  12  Maj  1314. 

V.  137—148.  "Simon  Magns:"  se  Helv.  19:de  sängen.  — 
Med  Alagnesen  menas  p&fven  Bonifacius  den  Sitonde,  som  var 
född,  i  Alagna  (se  Helv.  19:de  8.  v.  53  och  anm.  dervid|.  Rö- 
rande den  bestraffning,  som  väntade  påTven  Clcmens  den  5:te 
i  Simonistenias  syndsäck,  st  Helv.  8.  19  v.  66—87  och  anm. 
dervid. 
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Trettiondeförsta  Sången. 

Den  himmelska  rosen.  —  S:t  Bernhardns.  — 
Jungfru  Maria. 

Innehåll. 

Dftnte  ser  i  den  hvita  himmelska  rosen  dc  återlöstas  här- 
skara, och  huru  Euglarne,  liksom  en  bisvärm,  sväfvande  mel- 
lan Gad  oek  rosen,  medföra  och  uldela  paradisisk  sötma.  De- 
ras gestalt  beskrifves.  Ailn,  utan  att  bortskymma  hvarandra, 
skåda  app  till  Gad,  till  stjeruan  med  trefaldigt  ljus,  och  lik- 
som Barbarerna  frfin  norden,  när  de  sågo  det  jordiska  Rom, 
häpnade  för  all  dess  frlaus,  i-ii  blvi  Dunif  Im  v-iiiiul  vid  åsynen 
af  den  himmelska  h  enl  i  g  lie  len.  Dante  betraktar  först  del  hela 
och  känner  sig  saliggjord  vid  anblicken  deraf;  men  dä  han 
önskar  fä  upplysningar  rörande  del  enskitta  och  vill  vända 
sig  till  Bcatrix,  för  att  fråga  henne,  är  hon  försvunnen,  och 
han  finner  i  hennes  sliille  bredvid  sig  den  helige  liernhardus, 
som  hon  skickat  till  honom,  för  att  fin  vidnre  undervisa  ho- 
nom. Bernhardas  visar  honom  Beatrix  pä  den  plats,  som  är 
hennes  i  den  himmelska  rosen,  hvarmed  Dante  vill  hafvasagt, 
har  Bernhardns  visat  honom  den  sanna  läran  i  dess  herrliga- 
ste  klarhet.  Dante  riglar  ännu  sina  tankar  och  sitt  Inl  till 
Beatrix  och  belraklar  sedan  pfi  Bernhards  anvisning  himlens 
drottning,  Jungfru  Maria,  der  hon  pä  den  högsta  platsen  i  den 
paradisiska  rosen  fiirbreder  en  glans,  som  ulvcr  I  ruffar  alla  de 
andras  glans,  och  som  skalden  icke  vägar  ens  försöka  att 
skildra.  Nar  Bernhard  ser,  med  »vilken  andaktsfull  hänryck- 
ning Dantes  blickar  slä  fastade  på  denna  skäraste  af  alla  llam- 
mor,  gör  han  honom  genom  sitt  eget  kärleksfulla  åskådande 
af  henne  ännu  djerfvare  i  betraktandet  af  himladrottningen, 
och  "med  rätta,"  tillägger  Kopisch:  "ty  ingen  har  djupare  in- 
trängt i  det  menskligas  GudomliggÖrelses  mysterium,  fin  Bern- 
hardns.   Det  Gudomliga  kan  icke  Uifva  franibragt  af  menni- 


Digilized  by  Google 


skan,  men  väl  rent  mottaget..  Denna  rena  mottaglighet  för 
det  Gudomliga  forebildas  i  Maria." 

Anmärkningar. 

V.  1—3.  Du  ai'  Christua  återlösta  själarnea  härskara  fyl- 
ler don  Iivita  rosena  blad.  Hos  Syrach  säger  visheten  i  cap. 
39  v.  17:  "Ilörer  mig,  J  helige  barn,  och  växer  såsom  rosor, 
nid  b/ickar  planterade." 

V.  4.    "Den  andra:"  Englarnes  härskara. 

V.  5.    »Han»:'  Guds. 

V.  7—12.  De  andar,  som  njuta  Guds  Hskadande,  Bro  al" 
tvenne  Blag,  —  förklarade  själar,  som  efter  öfverstfinden  jor- 
disk kamp  hhfva  genom  förlossningen  i  Cbristo  kommit  till 
saligheten,  och  Englar.  De  förra  bilda  den  andeliga  rosens 
hlad,  de  senare  sjunga  Och  Kviifva,  un  nedsänkande  sig  till  de 
förra,  än  höjande  sig  till  Gudomen,  som  Hammar  öfver  rosen. 
Efter  analogien  med  det,  som  ofvan  blifvit  sagdt  om  ljus- 
strömmen,  skulle  man  lälteligen  kunna  tro,  att  de  försänkte 

git  sig  ned  bland  bladen,  men  detta  antagande  motsugee  af 
ordet  "risalire"  jifi  detta  stall.:  och  af  del,  som  säges  i  v.  19. 

Betydelsen  af  detta  Englarnes  upp-  och  nedflygande  torde 
för  öfrigt  vara  denna.  Fastän  alla  saliga  andar  njuta  Guds 
åskådande,  sä  iir  duek  graden  af  den  kännedom,  som  de  er- 
hålla, olika:  syiinvrligni  känna  dt-  hiiijre  nndarue  det,  som  de 
känna  i  Gud,  nr  högre  oeb  allmännare  orsaker,  än  de  mindre 
håi/a.  Men  dfl  de  taga  del  i  den  Gudomliga  godheten,  till 
hvars  väsende  det  hör,  alt  meddela  sig  fit  andra,  sä  upplysa 

sidan  genom  sitt  inllytande  öka  dessas  knnskapaförmåga,  S 
andra  sidan  meddela  dem  de  sanningar,  som  de  tillfölje  afsin 
natur  ej  kunde  eljes  fatta.  Dock  blifva  dessa  aldrig  i  så  fullt 
mätt  fattade  af  de  lägre  ordningarne,  som  nf  de  högre.  Detta 
säger  Thomas  ab  Aqvino  väl  blott  om  Englarnes  olika  ord- 
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ningar  sinsemellan;  men  det  måste  med  lika,  ja  med  ännu 
större  rätt  gälla  om  Englarnes  1'iirli Silande  till  de  förklarade 
själarne.  Derföre  se  vi  dom  här  sttdsé  fitrr  försänka  sig  i 
Guds  fiskad  and  t,  och,  när  de  hämtat  der,  medföra  del  till  de 
salige  i  den  himmelska  rosen.  Alt  Englarne  liknas  vid  bi  och 
det  de  heima  vid  honung  har  sin  grund  i  den  heliga  skrift. 
Se  Davids  Ps.  19,  v.  11:  81,  v.  11;  119,  v.  103.  Syradis  bok 
cap.  24,  v.  27. 

V.  13 — 15.  Sannolikt  lielechnas  i  dessa  vcrsar  med  elden 
Englarnes  kärlek,  ined  guldet  deras  oloränderllghel  och  med 
snön  deras  renhet. 

V.  lli— 18.  "Och  Aären  etc;*  Englarnes  här,  som  hämtat 
af  Guds  äskfidande  ny  karlek  och  frid,  spridde  denna  kurlek 
och  frid  bland  de  själar,  som  hade  sin  »lats  i  rosen. 

V.  19—24.  Lika  litet,  som  rum  och  tid,  kunna  andra 
mellanliggande  ting  hämma  ljusets  u  I  ström  man  de.  Det  trän- 
ger dit,  der  en  varelse  ur  värdig  att  emottnga  det, 

V.  25.    "Det  riket:"  den  himmelska  rosen. 

V.  26.  De  gamla  lederna  äro  Knglarne;  de  nya  lederna 
äro  menniskosjälarne,  emedan  de  scdnare  befolkat  himlen. 

V.  27.    "Mot  samma  mål:"  till  Gud. 

V.  28.    "Trefaldigt  ljus!"  Treenige  Gud! 

V.  30.    "Vdra  stormar:"  vara  strider  pä  jorden. 

V.  31—33.  Taiwto:"  en  nymf,  enligt  fabeln  förvandlad 
till  en  björninna  (se  Ovid.  Met.  lib.  2,  fab.  5  SI  6),  hvilken 
hennes  son  Areas  en  gång  mötte  pfi  en  jagt  och  hade  nära 
genomborrat  med  sin  pil,  dfi  hon  mel  kiirlcksfyllda  blickar 
ville  närma  sig  honom;  men  Jupiter  förhindrade  inordet  der- 
med,  att  lian  förvandlade  bädc  moder  och  son  i  stjernbilder 
(stora  och  lilla  björn),  hvilka  ännu  bada  liksom  kärleksfullt 
följa  hvarandra,  onikretsande  polen.  Den  region,  öfver  hvilT 
ken  ('alittii  (stora  björn)  beständigt  stfir,  är  jordens  nordliga 
trakt.  Ii  varifrån  Barbarerna  kommo  till  Rom. 


□igiiized  b/ Google 


220 


V.  35.  "Lateran:"  ett  torg  i  Rom,  kalladt  så  efter  en 
gammal  Romersk  familj,  sedermera  namnet  på  den  kyrka,  som 
Co ns ta n ti nus  den  store  der  uppbyggd»;  ocli  helgade  åt  den  he- 
lige Johannes.  Från  en  altan  öfver  stora  ingången  meddelar 
påfven  välsignelsen,  och  vid  storaltaret  ftr  endast  påfven  läsa 
messau.  Här  betyder  Lateranen  sjelfva  Rom  (part  ;.ro  tala). 
Om  folkvandringens  tider  talas  väl  näppeligen  här,  ulan  om  > 
de  äldre  tider,  dS  främmande  gesandter  blefvo  förvånade,  att 
i  Roms  senat  se  en  församling  af  konungar. 

V.  39.  EU  bittert  utfall  mot  Florens,  som  här  framsläl- 
les  såom  en  motsats  till  det,  mm  dr  sant  och  ijodt. 

V.  49 — 51.  Här  skådar  lian  icke  mera  endast  llainmor; 
han  ser  sjelfva  ansigtena  i  Guds  klarhets  sken.  De  salige  fa 
"ljut  frän  ofvan,"  fiterglausen  af  den  Gudomliga  åskådningen : 
och  "fröjd  frän  innan,"  af  den  fulländning,  som  de  ernått. 

V.  58-  66.  Beatrix  hnr  bär  lemnat  Dantc  och  den  helige 
Bernhard  af  ('Sairvcaux  står  i  hennes  ställe  vid  hans  sida. 
Detta  försvinnande  och  denna  ertitttiiiiij:  i  1 1- 1  >  in/^gedera  icke 
tillfälliga.  Skalden  kunde  icke  lemna  sin  Gudomliga  visions 
höga  skådeplats,  utan  att  bafva  sett  oeli  visat  lör  läsaren  den 
upphöjda  qvirmnrj,  som  pfi  jorden  haft  hans  kärlek  och  som 
efter  sin  förklaring  blifvit  Tor  honom  den  himmelska  visheten 
oeh  ledsagarinnnn  ur  lifvets  mörker  till  högre  regioners  eviga 
ljus,  i  hennes  herrlighet  på  den  upphöjda  plats,  som  tron  och 
dygden  beredt  åt  henne.  Först  härmedelst  hafva  den  önskan 
och  det  hopp  blifvit  fullkomligt  uppfyllda,  hvilka  han  yttrar 
i  slutet  af  sitt  "vita  nuova:"  nemligen  att  säga  om  henne  ting, 
som  aldrig  blifvit  sagda  om  någon  oeh  att  se  henne  förherr- 
ligftd  och  förklarad.  Beatrix'  bild  var  först  fulländad,  när 
hon,  sedan  hon  fört  skalden  till  målet,  sjelf  intagit  sin  plats  i 
den  himmelska  rosen.  Den,  som  blef  sänd  af  henne,  för  att 
an  vidare  undervisa  skalden,  (ty  en  ledare  bchöfde  han  ej 
numera,  då  han  redan  hunnit  resans  mål),  är  Bernhard  af 
Ctairveaux.    Denne  man,  född  i  ForUaine  år  1091  af  en  ansedd 
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Burgundisk  familj,  ingick  Sr  1113,  dragen  af  sin  kärlek  till 
ett  conteinplatift  lif,  i  klostret  Citeaux,  der  han  öfvade  sig  i 
den  strängaste  askes,  och  blef  tre  är  derefter  abbot  i  klostret 
Clairveaux  (Claraxallis),  sedan  moderkloster  för  160  andra 
Ciatercienser  —  eller  till  Bernhards  iira  kallade  —  Bernhar- 
diner  kloster.  Kiind  för  ilViimle  K;nmin^'"  aoli  fromhetvar  lian 
en  allmänt  vördad,  nästan  dyrkad  man.  Luther  säger  om  ho  - 
nom:  "Om  det  någonsin  har  funnits  en  sann,  Uudfruktig  och- 
from  munk,  så  var  det  S:t  Bernhard,  Ii  vilken  ende  jag  anser 
för  mer,  än  alla  munkar  och  prelater  på  jorden."  —  Bernhard 
furtjenar  verkligen  alt  kallas  en  stor  man.  Medelst  djupet  af 
sin  audeliga  kunskap,  vidden  af  sin  erfarenhet  och  deu  med 
hjertlig  ödmjukhet  förenade  energien  i  hela  sitt  väsende  drog 
han  till  sig  en  mängd  af  högt  ansedda  lärjungar  frSn  alla  län- 
der och  bildade  sig,  under  det  han  nfalog  anbuden  af  de  hög- 
sta audeliga  äreställen,  en  verkningskrets,  hvars  storhet  och 
betydelse  för  kyrkan  öfverträffade  allt,  "livad  någon  man  före 
honom  kunnat  till  väg  »bringa.  Såsom  abbot  i  klostrut  Clair- 
veaux var  han  konungars  or  Ii  [liifvars  rådgivare  och  akiljo- 
domare,  vördad  äfven  af  de  senare,  fastän  han  uppträdde  som 
den  strängaste  censor  af  missbruken  inom  kyrkan.  "P&fven" 
— -  skref  han  till  Eugenius  den  fjcrde  —  "herrskar  blott,  på 
det  att  det  mfi  finnas  en  tro  i  verlden  och  frid  på  jorden. 
Hvarje  annat  slag  af  makt  är  den  farligaste  fiende,  det  för- 
derlligaste  gift  lör  påfven;  ty  en  biskops  namn  uttrycker  blott 
ett  embete  och  icke  nägot  jordiskt  herravälde,  och  den,  som 
fEr  förlåta  synder,  får  icke  trakta  efter  det  verldsliga  godo." 
En  man  af  denna  besknlfeiihel,  livar»  ^rumtsalsiT  sa  helt  och 
hållet  öfverensstämm»  med  Dantes,  måste  nödvändigt  stå  högt 
i  hans  aktning,  och  framför  alla  andra  anses  värdig,  att,  se- 
dan Beatrix  stigit  upp  till  sin  herrlighets  ti  i  ron,  uppenbara  för 
honom  de  himmelska  mysterierna.  Men  för  denna  uppenba- 
relse behöfde  lian  en  ännu  högre  medluriuna,  den  heliga  Jung- 
frun, hvars  dygder  och  företraden  Bernhard  med  brinnande 
kärlek  prisat  i  sina  skrifter  och  h vilken  äfven  Dante  betrak- 
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tade  med  den  from  mas  tu  andakt.  Dä  Keatrix  betecknar  den 
Gudomliga  visheten,  tlieologien,  i  motsats  till  ilen  verldsliga, 
philosophien,  som  repre  sen  t  era  ts  af  Virgittas,  så  ar  Bernhard 
symbolen  af  en  särskilt  del  af  tlieologien,  af  den  äkta  mysti- 
ken, af  den  upplysta  nndaklsifvern ,  i  Ii  vilken  vetande  och 
känsla  förena  sig  oeli  ilen  innerliga  religiositeten  framträder 
i  ett  sådant  yttre,  som  det  här  beskrifves  ■  v.  61—63.  Bern- 
hards skrifler  äro,  fjerran  från  all  skolastisk  spetsfundighet, 
nästan  alla  blott  uppliv jx^rlsesknflcr  uch  bevittiui  författarens 

och  det  heliga  nit,  hvarmed  lian  bekämpade  och  ulfor  mot  all 
irreligiositet.  Bernhard  dog  1153.  Huru  kär  han  än  hade 
Jungfru  Marin,  satte  him  sig  dock  med  den  största  kraft  och 
ifver  mot  läran  om  henne»  ohetläckade  aflelse,  som  om  hon 
skulle  vara  ärad  med  en  företrädesrätt,  som  tillkommer  Ckri- 
stus  allena.  Se  Mosheim  Hiit.  hWlea.  -Sur.  l'J,  Pars  'J,  cap. 
3.  §.  19. 

V.  67.  "Tredje  raden:'"  man  fär  länka  sig  dun  himmel- 
ska, rosen  såsom  Koncentriska  kretsar,  ainphithealraliskt  om- 
gifvnntie  lju  öström  men,  dess  kärna.  Pä  dess  högsta  bänkar 
sitta  de  högsia,  mest  förklarade  sjölarne. 

V.  68—69.  Hemvänd  frän  sin  beskickning  till  Dante,  hade 
Beatrix  nu  åter  intagit  sin  plats  i  den  himmelska  rosen. 

V.  77-78.  Jfr.  föregäcnde  säng  v.  121-123  och  anm. 
dervid. 

V.  79-90.    Dantes  bön  Ull  Beatrix. 
V.  92.    '»Evy  ti/Ha;"  Gud. 
V.  94.    »Gubben:*  Bernhard. 

V.  103—108.  »Vår  tvettduk:"  I  Veronica  i  Rom  förva- 
rades en  svetlduk,  kallad  "vera  kon,"  (sann  afbild),  hvnraf  Ve- 
ronica fätt  sitt  namn.  Legenden  säger,  alt  en  qvinna  räckt 
denna  duk  åt  den  till  korset  gående  Frälsaren  och  att  Han, 
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för  att  belöna  henne,  af  tryck  t  sitt  anlete  i  den  oeli  ålerlemnat 
duken  åt  henne. 

V.  111.    »En  smak:9  en  försmak. 

V.  112.  "Du  nådens  «on:"  Dante,  hvilken  Bernhard  till- 
talar. 

V.  116.  11  Drottningen  i*  Jungfru  Maria,  som  intog  högsta 
platsen  i  den  himmelska  rosen. 

V.  121.    "Ur  dalen:'  från  del  lägsta  i  rosens  kalk. 

V.  122— 126.  Det  ställe,  der  Maria  öfverst  i.  rosen  har 
sin  plats,  ar  mera  lysande  än  hela  den  öfriga  randen  af  rosen, 
och  midl  i  denna  [dals  synes  äter  "en  punkt,"  hvars  ljus  ar 
särdeles  skimrande,  liksom  vid  soluppgången  östra  himlaran- 
den är  ljusast,  oeli  i  den  ljusaste  delen  af  himmeln  synesäter 
en  punkt,  der  solen  uppgår  ("der  vi  siänyan  bida")  och  livil- 
ken öfverakimrar  skenet,  som  omgifver  den. 

V.  127.  "Urijlamm:"  Oriilamme  eller  Aarijiamma  ar  en 
eldfargad  krigsfann,  hvilken,  enligt  legenden,  skall  såsom  ett 
oöfvervinnerligt  Christenhetens  tecken  hafva  blifvit  af  en  en- 
gel  nedförd  från  himmelen  och  öfverlemnad  åt  Constantini 
son.  Sedermera  blef  den,  som  Frankrikes  riksfana,  förvarad 
i  klostret  B:t  -Denis.  Ludvig  den  sjunde,  Frankrikes  konung, 
bar  den  i  andra  korstaget.  1)6  frid  och  seger  öro  den  följ- 
aktiga,  kan  den  här  stå  som  en  passande  symbol  af  Madon- 
nan, den  fridsall»  himladrottningen  Maria. 

V.  139-142.    Se  innehållet. 


Digiiizcd  B/  Google 


224 


Trettiondeandra  Sängen. 
Det  gamla  och  det  nya  Testamentets  Helige. 

Innehåll. 

Bernhard  genomgår  den  himmelska  rosans  utdelningar  och 
visar  Danle  andra  furlierrligade  själar,  både  af  Gamla  och  Nya 
Testamentets  heligt-,  livar  på  sia  thron,  de  förra  till  venster 
och  de  senare  till  höger  (na  liiiiilfldrnUiiiugeii,  och  18  ler  ho- 
nom veta,  alt  plalsarne  blifvit  dem  tilldelade  af  nfid  och  icke 
for  deras  egna  furijeust.  .Sedan  Dim  te  ffilt  denna  upplysning, 
visar  Bernhard  honom  det  auletet,  som  mest  liknar  Frälsarens, 
och  till  »vilket  engcln  Gabriel  nedsvälVar,  sjungande  sitt  "HO,* 
den  himmelsk::  Inlåningen,  i  livillan  sim}:  heln  1'aradiset  ruiidt- 
omkring  instämmer  och  h  var  vid  allas  Ögon  blifva  förklarade. 
Nar  Don  te  har  betraktat  hela.  himlar  O  Ben,  visas  honom  Lucia, 
som  underrättat  Beai.rix  om  hans  nöd.  Slutligen  säger  Bern- 
hard honom,  alt  den  Gudomliga  vision,  som  blifvit  liononi 
förunnad,  nalkas  nu  sill  sluh  all  han  icke  mera  genom  forsk- 
ning kan  stiga  högre  i  åskådning:  att  han  kan  det  endast  ge- 
nom bön  till  Maria,  Lill  den  heliga  medlarinnau  mellan  den 
Gudomliga  och  menskliga  naturen.  Bernhard  gfiger  sig  vilja 
sjelf  bedja  denna  bön  och  uppmanar  Daute  alt  med  hjertlig 
andakt  deltaga  i  den. 

Anmärkningar. 
V.  1.    »Vid  si»  fröjd:"  vid  karleken  tili  Jnngfrn  Marin. 
V.  2.    "Fritt:"  nian  att  jag  inverkat  på  honom  medelst 
min  bön. 

För  att  kunna  göra  sig  en  tydlig  föreställning  om  del, 
wm  Bernhard  mi  i  denna  s8ng  iärer  Dante,  fär  man  hafva 
klar  för  sig  dea  himmelska  rosens  bild.  Rosen  innehåller, 
som  vi  se,  hela  paradiset,  och  i  delta  alla  själar,  hvilkasflväl 
/Öre  som  efter  Chriatits  trott  pfi  Honom.    Med  anledning  af 
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denna  Li  d as  k  i  In  ad  delas  rosens  hela  ni'  mänga  coneentriska 
kretsar  bestående  rnnri  i  tveniie  halfeferer.  Skilj  o  »äggen  emellan 
båda  bilda  ända  ned  till  sjunde  kretsen  (den  sjunde  bladradenl 
dc  från  4:dc  (ill  36:te  versen  nämnda  personer,  h vilkas  salen 
nedstiga  det  ena  under  det  andra  till  rosens  midt.  Att  der 
finnes  i  denna  ros  liera  än  sja  kretsar  af  bladrader  eller  af 
bredvid  h varandra  Hittande  blad  synes  af  v.  16,  17  och  3fi. 
Pä  den  högsta  plalsen  i  den  öfversla  kretsen  sitter  Jungfru 
Maria  och  under  henne  de  namngifna  och  icke  nnnmgifna  He- 
breerinnorna.  Fä  andra  sidan  |iä  den  högsta  platsen  midt 
emot  henne  sitter  Johannes  Döpuren  och  under,  honom  de  i 
v.  35  namngifmi  chrislna  Irrjshjeltarue  och  lindra  ieke  uamu- 
gifno.  Nedåt  frän  denna  stege  niidl  i  rosen,  (der  i  den  jor- 
diska blomman  de  minsta  och  minst  utvecklade  bladen  linnns), 
befinna  sig  barnen,  som  det  synes,  ieke  indelade,  dä  det  annars 
skulle,  enligt  v.  78—84,  vara  Iremie  dfdelninyar  deraf.  l)er- 
inre  tyckes  skiljoviiggen  nedsliga  emiasl  (ill  den  inre  bmn- 
kretsen.  Do  själar,  som  troll  pä  den  kinnmiimic  Frälsaren,  sitta 
som  man  ser  af  v.  121,  till  venstcr  om  Maria,  följaktligen, 
till  höger  om  Döparen,  dä  hon  liar  sin  plats  pä  krulsens  mot- 
satta höjd  och  liksom  Maria  bar  ansigtet  vändt  mot  skalden; 

på  den  redan  komne  Frälsaren.  Den  förstnämnda  främlingen 
är  redan  fulltalig:  i  den  sistnämnda  samlingen  finnas  platsar 
för  dem,  Bom  ytterligare  skola  komma. 

V.  4—6.  "Den,  Kom  ett:.:"  Eva,,  som  sårade  meniiisko- 
slägtet,  den  metihkliij;a  naturen,  pnioni  fin  olydnad  mot  Gud: 
Marin  vårdade  och  botade  dessa  sfir  derigenom,  ult  bon  födde 
verldens  Frälsare,  Christus.  Constructionen  är  denna:  Hon, 
den  sköna,  som  sitter  vid  Marias  fot,  liar  slagit  dt  snr,  h  vilka 
Maria  botat. 

V.  7 — 9.  "J  raden  etc.:"  i  tredje  kretsen,  uppifrån  och 
ned,  vid  Evas  fot  och  bredvid  Bealrix  sitter  Rachcl,  jfr  Helv. 
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V.  11.  "Starnmor  till  sångaren:"  Psalmiaten  Davida  stäm- 
mor ar  Ruth. 

V.  16 — 18.  "Fr/in  denna  sjunde  yrad:"  frät]  deuim  jjunde 
krets,  (uppifrån  Marias  krets  ned  till  Ruth),  rakt  nedåt  thro- 
no  blott  Hebreerinnor  och  "bena  Mommana  Adr."  Som  vi  re- 
da» i  förväg  nämnt  och  nn  strax  få  se,  är  rosen  delad  i  tvenne 
hälfter,  af  uvilka  den  ena  innehfiller  de  heliga  af  gamla  testa- 
mentet, och  den  andra  de  heliga  af  nya  testamentet.  Båda 
hälfterna  blifva  på  ena  sidan  frånskilda  medelst  en  rad  af 
fromma  qviniior  bland  Guds  egendomsfolk.  Bland  dem  näm- 
nas blott  de  Öfversta  sju  från  Maria  till  Ruth.  Grunden,  livar- 
före  en  sådan  plats  blifvit  inrymd  ät  dessa,  är  den,  att  de  som 
Christi  stammödrar  pfi  visst  sätt  bilda  öfvergängen  från  gamla 
titl  aya  testamentet. 

V.  22—24.  De  heligas  antal,  som  trott  på  den  kom- 
mande Frälsaren,   är  redan  fyldt;  den  delen  af  rosen  är  "re- 

V.  25 — 33.  Pfi  den  andra  sidan  bildar  en  rad  af  heliga 
män  ("de  andra  hviloxtSden"  v.  29.)  gränsen  emellan  rosens 
tvenne  hälfter.  Öfversta  platsen  intager  hur  ined  skäl  Johan- 
nes Dåparen,  som  i  sjelfva  verket  står  liksom  emellan  det 
gamla  testamentets  profeter  och  det  nya  testamentets  apostlar, 
och  om  hvilken  det  säges,  att  han  förkunnat  Chrietus  såsom 
kommande  och  visat  Honom  såsom  närvnrande  (et  cecinitad- 
futurum  et  adexse  monslravit).  Danle  tänkte  li  Häften  ty  ra  äf- 
ven  dervid  pä  Frälsarens  ord :  "Ibland  dem,  som  Öro  fSdde 
af  gräm  or,  <ir  ingen  uppkommen,  som  är  större  än  Johannes 
Dåparen,"  (Matth.  11,  11.),  och  satte  honom  derföre  midt 
emot  den  välsignade  bland  qvinnor.  Här  det  för  öfrigt  säges, 
alt  Johannes  led  tvenne  år  i  helvetet,  sä  meniis  naturligtvis 
härmed,  att  han  led  i  helvetets  förgärd,  i  Limbus,  hvHrest  han 
tnäsle  dröja,  till  dess  förlossningen  blcf  fulländad  genom  Chri- 
sti död  på  korset.  Chris  tus  dog  vid  Påsktiden  i  tredje  året 
af  sitt  läroembete;  i  andra  året  af  Hans  läroembete  vidPfiak- 
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tiden  var  Johannes  redan  död.  (Jfr.  Matth.  cap.  14  v.  1  o. 
ff.  med  Johannes  cap.  S  v.  4).  Då  nu  Johannis  DÖpareus  hals- 
huggning enligt  den  katholska  kyrkans  festcyclus  inträffat  d. 
29  Augusti,  räknar  Dan  te  förmodligen  Johannis  vistande  i 
Limbus  frän  den  29  Augusti  i  första  året  af  Christi  offentliga 
läroembete  till  det  tredje  arets  Paska. 

V.  34—36.  "Franz:"  den  helige  Franciscus  (ic  Par.  S.  11), 
stiftaren  af  Tiggaremunkarnes  Orden;  —  Benedictus,  stiftaren 
af  Benedicliner-Orden.  Här  uppfylles  Dantes  önskan  att  få 
se  honom  ansigte  mot  ansigte  (se  Par.  S.  22  v.  58—63);  — 
Augustinus,  Biskop  i  Hippo  i  4:de  århundradet,  den  namn- 
kunnige skriftstJlliircu  och  _Lri'ii3  niliifiizsi  J'fii  af  vetenskaplig  theo- 
logie,  nämnd  i  Par.  S.  10,  v:  120.  —  DS  vi  här  återfinna  en 
helig,  som  vi  sSgo  redan  i  sjunde  himlen,  Benedictus,  ms 
vi  erinra  oes,  att  alla  heliga  hafva  här  i  Empyréen  sin  [ilats, 
om  de  an  uppenbara  sig  i  andra  hiuilasferer.  (Jfr.  Par.  S.  4, 
v.  28  o.  ff.  och  anm.  dervid). 

V.  37—39.  Fastän  Skolastikerna  fasthålla  den  läran,  alt 
de  utvaldas  antal  icke  blott  är  förutsedt  ,af  Gud,  utan  äfven 
förut  beslämdt,  finner  jag  dock  icke,  säger  PMlalethcs,  någon 
antydning  hos  dem,  hvilken  skulle  ge  stöd  åt  det  antagandet, 
Bom  ligger  till  grund  för  detta  slälle,  nemligeu  att  antalet  af 
de  utvalda,  som  lefvat  före  Cliristus,  är  lika  med  deras,  som 
lefvat  efter  Honom;  snarare  förklara  de  enhälligt  nfidavalel 
såsom  nugot,  kvars  grund  hvilnr  endast  i  den  Gudomliga  vil- 
jan och  är  fördold  för  all  mensklig,  ja  för  Ii  varje  skapadl vä- 
sendes insigt.  Vid  förata  påseendet  har  också  detta  antagande 
något  stötande  och  tyckes  nästan  tillintetgöra  återlösningens 
kraft  och  verkan.  Vid  närmare  belysning  uppgår  dock  omiss- 
känneligt en  djupare  mening  deraf.  Ar  Chris  tag  (b  vad  lians 
betydelsefulla  nedstigande  till  helvete  lär  oss)  likasåväl  deras 
återlösare,  hv  il  k  a  lefvat  före  Honom,  som  deras,  hvilka  lefvat 
efter  Honom,  så  är  det  icke  otroligt,  att  äfven  Hans  verksam- 
het har  haft  lika  följd  i  båda  rigtningarne.    Härtill  kommer, 
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att,  enligt  ett  i  med  el  ti  ii  en  mycket  allmänt  antagande,  verlden 
skulle  endast  stå  2000  fir  efter  Christi  födelse,  och  således  en- 
dast hälften  så  länge  som  den  stått  förut.  Antages  detta,  skulle 
de  utvaldas  anta]  efter  Chrislus  vara  förliålluiLigsmessigt  större 
än  före  Honom.  —  Kopisch  iui.-iei*  dt  ila  ställe  bevisa  i  en  märk- 
viirdig  grad  Danies  känsla,  fiir  rattvisa.  Han  ställer,  säger 
han,  Frälsarens  uppenbarelse  i  midlen  af  all  historia,  så  atl 
antalet  af  dem,  som  blifvit  helige  genom  Honom,  blifver  lika 
före  och  efter  Honom.  —  De  llesta  comuientalorer  ga  i  tyst- 
het eller  oek  ogillande  förbi  detta  "liktaligt  begiiedera." 

V.  40 — 45.  I  roselis  itnltTMn  krrtsiU'  frän  niidten  nedät 
befinna  sig  sådana  barns  själar,  hvilka  hafva  lemnat  denna 
verlden,  innan  de  koiuiuo  till  bruket  af  sin  fria  vilja.  Genom 
någon  egen  förtjenst  kunna  de  ieke  blifva  salige,  då  en  sädan 
äfven  sä  litet  kan  linnas  utan  nåden  som  utan  den  fria  vil- 
jan, men  genom  Christi  förtjenst  kunna  de  blifva  det,  dock 
noder  vissa  villkor.    Jfr.  v.  76  o.  ff. 

V.  49—51.  Danle  ser  barnen  intaga  högre  och  lägre 
platsar,  och  detta  räcker  hans  tvifvel  och  ger  honom  anled- 
ning till  den  tysta  frågan,  om  barn  kunna  ärfva  en  olika  grad 
af  salighel.  Bernhard  ser  denna  tysta  frfiga  och  besvarar  den 
i  det  följande. 

V.  52 — 54.  Olikheten  af  barnens  salighetsgrader  kan  ej 
härröra  af  någon  tillfällighet,  emedan  ingenting  är  tillfälligt  i 
himmelriket. 

V.  57.  Verkligheten  uppfyller  här  ett  tings  hela  möjlighet 
V.  58 — 60.    De  barn,  som  tidigt  dött,  hafva  "ej  utan  skäl," 

men  till  följe  af  den  eviga  lagen  (v.  35],  fått  olika  grader  af 

salighet. 

V.  61—66.  "Den  kung:  Gud.  —  Gud  meddelar  sin  n&d 
af  fri  vilja  ät  en  mera  och  åt  en  annan  mindre.  Vi  måste 
nöja  oss  med  verkan.    Orsaken  kunna  vi  ej  utforska.  Hvarje 
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benådad  njuter  den  för  honom,  tillföljd  af  hans  mottaglighet, 
möjligen  största  mått  af  salighet. 

V.  67—69.  Se  1  Hos.  B.  cap.  25  v.  22.  "Ock  barnen 
Mötte  sig  med  hvarannan  i  hennes  (Rebeckas)  lif."  Redan 
Paulus  anför  i  brefvet  till  de  Romare  cap.  9  v.  10—15  tvil- 
iingarne  Esau  och  Jacob,  om  liv j]  ka  det  var  sagdt,  "den  större 
skall  tjena  den  mindre,"  såsom  Gudomlig  prredestination. 

V.  70—72.  "Allt  sam  ndden  har  gett  hdret  färg :"  d.  v.  s. 
i  mån  af  de  egenskaper  Guds  nåd  meddelat  dem.  Uppen- 
barligen iir  detta  en  anspelning  på  Isaks  söners  olika  hfir. 

V.  76—84.  1  dessa  lerziner  framställas  de  villkor,  under 
h vilka  tillcgnandet  af  Chrisi  förtjenst  iigt  rum  på  olika  tider. 
Philalet&es  lemnar  till  upplysandet  af  dessa  versar  följande 
anmärkningar.  "Tron  och  dopet  äro  salighetens  villkor  hos 
uppvuxne,  och  del  så,  att  sjelfva  tron  allena,  om  dopet  icke 
kunde  erhållas,  trädde  i  det  senarea  ställe,  i. h vilket  fall  man 
antog  ett  9 ii  knllailt  lioldn|>.  lfo~  barnen  träder  nu  den  tros- 
handling,  som  blifver  förrättad  af  föräldrar,  faddrar  och  hela 
kyrkan  medelst  dopet,  i  ilijpburiiels  tros  ställe.  Men  denna 
främmande  akt  ville  dock  medeltidens  strängare  tlieologer  icke 
tillägga  kraften  alt  träda  i  dupliandliiigens  ställe,  om  denna 
ej  verkligen  kunde  äga  rum. 

Har  stöta  de  nu  strax  på  en  svårighet  beträffande  de  barn, 
som  dött  före  Christus,  iivilka  de  likväl  icke  gifra  samtligen 
förlorade.  De  gåfvo  fördenskull  åt  omskärelsen  ihufvudsaken 
dopets  verkningar,  blott  med  den  skilnad,  att  den  icke  strax 
öppnar  himlens  port,  utan  först  9edan  fiterlösningen  genom 
Christus  var  fullbordad,  oeli  ej  heller  skänker  någon  sådan 
nådens  fullhet,  som  den  donet  skänker.  De  äldre  »kolaBti- 
kema  t.  ex.  Petrus  Lomliurdus,  lillskrifva  omskärelsen  endast 
utplånandet  af  arfsynden,  ieke  dopets  positiva  nådeverkningar, 
hvaremot  Thomas  ab  Aqvino  äfven  tillerkänner  den  dessa, 
men  endast  på  olika  sätt.  I  dopet  blifver  ncmligen  nåden  gif- 
ven  medelst  sjelfva  sacramentets  kraft,  som  derigenom  med- 
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delar  densamma,  att  den  är  verktyget,  genom  hvilket  Christi 
lidande  verkar  pä  oss;  i  omskärelsen  åter  verkar  trons  kraft 
pa  Christi  tillkommande  lidande,  Lvara  tecken  den  ur. 

Men  hvart  är  gällande  med  hänseende  till  barn  af  qviiino- 
könet:  kvart  for  tiden  före  omskärelsens  införande??  Här,  me- 
nade de,  gör  fbräldrarnes  tro  tillfyllest,  i  kraft  af  h vilken  de 
bfido  Gud  för  sina  barn,  eller  på  något  sätt  framilade  dem 
inför  Honom.  Detta  må  iifven  hafva  varit  tillfyllest  pä  den 
tid,  då  Guds  omedelbara  uppenbarelse  på  de  första  männi- 
skorna ännu  var  lefvande  ock  det  sedan  inträffade  aedeförderf- 
vet  ännu  icke  inträdL  Men  från  Abrahams  tid  hade  ett  yttre 
tecken  blifvit  nödvändigt  för  att  nfsöndra  Guds  barn  från  de 
öfrige.  Det  var  äfven  lämpligt,  att  detta  tecken  blef  inskränkt 
blott  till  mankönet,  då  det  blef  förlänadl  Abraham,  som  trodde 
sig  blifva  Christi  stamfader  efter  köttet,  och  skulle  tjena  till 
utplanandet  af  arfsynden,  som  härrör  mera  af  fadern  än  af 
modern.  Ur  denna  lära  torde  meningen  af  ifrågavarande  ställe 
hos  Dante  tillfyllest  hämta  sin  förklaring. 

Härvid  är  det  för  öfrigt  märkvärdigt,  att  just  den  helige 
Bernhard,  hvilken  Dante  här  infor  talande,  tyckes  åtminstone 
icke  utesluta  en  mildare  mening  beträffande  de  barn,  sorn  dö 
utan  dop,  när  han  säger:  "Sune  parmilis  et  needum  ratione 
vtentibus,  i/uibus  sola  nocerc  creditur  peccati  contagio,  non  cti- 
am  prttvaricatio,  tamdiu  credendtim  est  antiijua  valuisse  sacra' 
meiita,  tjuamdiu  palam  interdicta  non  ,'uisse  constiterit.  An 
vero  ultra,  penex  Deum  est,  non  meum  definire.  (Det  är  tro- 
ligt, att  de  gamla  sacrameiiterua  (omskärelsen  och  foräldrar- 
ncs  i  dopets  ställe  trädande  tro]  så  länge,  som  de  icke  up- 
penbarligen blifvit  förbjudna,  gagnat  barnen,  som  ännu  icke 
kunnat  bruka  sitt  förnuft,  och  livilka  endast  syndens  smitta, 
icke  Guds  buds  öfverträdelse,  nnsea  skada).  I  ejelfva  verket 
ligger  en  inconseqvens  i  den  åsigten,  som  tillskrifver  föräl- 
drarnes  tro  en  större  kraft  före  Christi  ankomst,  än  efter 
densamma.'1 

V.  85.    Jungfru  Marias  anlete. 
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V.  86 — 87,  Först  da,  när  du  genom  betraktandet  af  Jung- 
fru Maria  uppväckt  hos  dig  un  »innesstämning,  liknande  hen- 
nes i  ödmjukhet  och  liängifvetihet  Tor  Gud,  ar  du  beredd  att 
se  Chris  tus. 

V.  88—90.  'ÖJher  det:"  Marias  anlete.  I  det  af  speglas 
englarnes  fröjd,  h vilka  sväfvade  mellan  Rosen  och  Gud. 

V.  94.  Engcln  Gabriel,  som  frambar  til)  Jungfru  Maria 
det  budskapet,  att  hon  skulle  föda  verlde.ns  frälsare. 

V.  95.  Engeln  Gabriels  helsning  till  Maria,  se  Luc.  cap. 
1  v.  28. 

V.  100-105.   Dontes  ord  till  Bernhard. 
V.  106.    "Den  vise:"  Bernhard. 

V.  109.  Frfin  denna  vers  till  och  med  versen  150  talar 
Bernhard. 

V.  111.    "Än  denne:"  än  engeln  Gabriel. 

V.  114.    Da  Cbristus  lagt  pfl  sig  våra  synders  börda. 

V.  118—120.  "De  tvä  etc.:"  Adam  och  S:t  Petrus.  Dante 
kallar  (lem  tvenne  rosens  rutter,  emedan  den  förre  ur  menni- 
skoslägtets  stamfader,  och  den  senare  den  förste  herde,  som 
Christus  insatt  Öfver  den  christna  hjorden. 

V.  121.    "Den:"  Adam. 

V.  124.  "Kyrkans  gamle  far:"  guel  Padre  vetutio  di  Ckieea: 
S:t  Petrus. 

V.  126.    "Nycklame  till  denna  stöna  ros:"  himmelrikets 

V.  127—129.  "Se'n  den  etc.:"  Evungelisten  Johannes  för- 
n kyrkans,  Christi  bruds,  öden  uidi  nedskref  dem  i  Up- 
penbarelseboken. —  "Med  lan»  ock  syik  blef  bruden  Hunnen:" 
d.  v.  s.  med  Oluisti  korsfästelse  och  död  grundlades  den 
christnti  kyrkan. 

V.  130-132.  Moses. 

V.  133—135.    "Lycklig  Anna:"  Marins  moder. 
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T.  136—138.  "Den  förste  husfadren:"  Adam.  —  "Lucia 
etc.:"  ee  rörande  detta  Helv.  8.  2  v.  97—108  och  anin.  dervid. 

V.  HO— 141.  Dantes  dikt  skulle  endast  innehålla  100  son- 
ger,  och  dessa  voro  snart  fnllskrifnn.  Han  ufbryter  derföre 
sin  skildring  af  rosen.  Bilden  iir  dock  en  af  de  få  i  delta 
skaMcstycke,  mtni  niäliiiiiilii  kitu  synas  mindre  Ädel,  och  vid  ett 
så  högtidligt  lillliilli-  kn;i jipasl  vänlig  den  helige  Bernhard. 

V.  142.    "Den  första  kärleken:*  Gud. 


Trettionnetreilje  Sången. 
Den  saliggörande  åskådningen. 

Innehål]. 

Den  helige  Rcruhard  beder  Jungfru  Mnrio,  att  hon  måtte 
med  sin  bön  utverka  kraft  åt  Dante  att  skåda  Gud,  och  ult 
hon  sodan  mitte  bevara  hans  hjerta  rent.  Vid  Bernhards  bön 
liU|>kiiii|j|in  lienhix  och  alla  hel ii;n  di:nis  häudiT.  Da  ser  himla- 
drottningen i  nåd  ned  till  den  bedjande,  och  liksom  Bernhard 
bedit  rör  skalden,  så  blickar  Maria  för  honom  upp  i  det  eviga 
ljuset  sfi  GudlnmgilVcl,  all  Dante  dervid  npjjfyllcs  af  samma 
liiidliäninlVciiliet  nch  IdilviT  sa  Inredd,  .;i iiu  Bemhari I  iinskade 
sig  honom.  Då  blifver  den  ödmjuk  I  undergifne  och  förtrö- 
stansfulle skaldens  blick  i  det  klara  ljuset  allt  slikrare  och 
säkrare;  det  förblandar  honom  icke  mera:  honom  vederfares 
nåden,  att  allt  skarpare  blicka  in  i  ljuset  oeh  att  se,  livad  in- 
gen lunga  kan  uttala  och  intet  minne  bevara.  Han  berättar 
likväl,  Imru  'len  Gudomliga  ljusstrålen  uppehöll  honom  oeh 
styrkte  hans  synkraft,  så  att  lian  såg,  huru  allt,  som  är  ofull- 
komligt i  verlden,  är  fullkomligt  i  Gud,  oeh  huru  substans  och 
accidens  förenas  i  en  flamma.  Om  man  eiwgSng  fatt  nåden 
att  skåda  in  i  det  eviga  ljuset,  så  lian  man  icke  mera  vända 
sig  derifiån,  emedan  det  ar  det  evigt  goda  och  alla  önsknin- 
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gars  mal.  Slutligen  har  lian  sett  i  det  ena  ljuset  trenne  kret- 
sar af  lika  storlek,  men  af  olika  färg.  I  den  andra  kretsen 
upptäckte  han  en  bild  at"  mtnsklig  gestalt.  Förgiifves  bemö- 
dade han  sig  att  linan,  huru  dt  t  meuskliga  hiir  förenats  med 
kretsen,  bilden  af  fullkomlig  Gudomlighet:  1'ni'gäl'ves  hade  han 
ansträngt  sina  sinnen,  lik  geonietern,  som  söker  att  mäta  cir- 
keln, om  icke  en  nådens  stråle,  som  en  blixt,  berört  honom 
och  afslöjat  för  honom  denna  hemlighet.  Mun  vid  denna 
åskådning  föi-|;inias  lians  nmlii  =  i-  vina  k  m  0. :.  siiiilden  förmår  ej 
att  fnrtsiiitin  sin  skildring:  men  lian  känner  sin  vilja  vändas 
kring  den  eviga  kärlekens  vilja,  som  hvälfver  solen  och  de 
andra  stjernorna. 

Anmärkningar. 

V.  1.    "O  jungfru-moder Chaucer  i  »T/te  Second  Nan- 
ne* Ttile"  liar  nästan  ordagrannt  begagnat  denna  bön 
Thou  maide  and  molher,  dautjhter  of  thy  son  etc. 

V.  3.    Från  evighet  utsedd  till  moder  fit  vcrldens  Frälsare. 

V.  4-6.  Maria  var  en  så  upphöjd  mänsklig  varelse,  att 
Jesus  Chris  tus,  som  skapat  allt  ("Gud  hafoer  all  ting  skapat 
genom  Jemm- Christum,"  Eph.  rap.  3  v.  9),  fann  det  icke  ovär- 
digt, att  i  hennes  qved  blifva  en  skapelse.  På  denna  tanke 
Ii  vilar  antagandet  inom  kalludska  kyrkan  af  Jungfru  Marias 
ubHläekadu  allel.se  (iimimrididii  i-imrnjitio),  uemligen,  att  hon 
som  bevärdigades  att  blifva  Guds  moder,  måste  vara  fri  från 
nrfsynd. 

V.  7—9.  Genom  Christi  menniskoblifrunde  i  Marias  qved 
blef  k iirl eksbandet  mellan  Gud  och  menniskau  filer  knutet, 
hvilket  gjort  de  utvalda  skicklige,  att  uppstiga  till  denna  herr- 
lighet.  Denna  kärlek  är  liksom  den  sol  v  ärm  a,  som  i  Paradi- 
set framlockat  den  himmelska  rosen  ur  dess  frö. 

V.  10.    1  deUion  uppfyller  de. salige  med  kärlek. 

Y.  12.  Jfr.  Helv.  S.  2  v.  1)4  o.  ff.,  der  vi  sågo  Dantes 
ho_pp  å  nyo  lifvas  af  Maria. - 
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V.  22.    "JVu  denne;n  Dnnte. 

V.  25—27,  Om  man  jemfiir  denna  terzin  med  det,  som 
säges  i  v.  32,  lin  ner  inan,  all  deu  icke  skall  föratås  sä,  som 
om  Mari»  af  egen  kraft  kunde  förläna  en  sådan  nfld:  hon 
kunde  endast  med  sin  förbön  söka  att  utverka  den.    ■  . 

V.  34.  "O  Du,  tom  kan  allt  hvad  du  vill:"  ÄlVen  detta 
lar  icke  försläs  sä,  som  om  Bernhard  ansåg  Maria  hafva  denna 
allmakt.  De  salige  liksom  deltaga  i  Guds  allmakt  derigenom, 
att  de  vilja  endast  det,  som  (iud  vill,  och  derföre  eker  allt 
hvad  de  vilja.  Detsamma  gäller  ock  om  de  sann  t  trogne  och 
Und fruktige  på  jorden.  .  * 

*  V.  39.  Philalethes  anmiirker  här:  "I  Bernhards  verk  finna 
vi  många  Panegyriker  öfver  Jungfru  Maria  och  böner  till 
henne,  men  ingen,  som  är  sä  fri  från  falsk  prydnad,  sa  tauke- 
diger  och  sä  upphöjd,  som  denna."  Mig  har  den  förekommit 
s&  poetiskt  skön,  alt  jag  (villar  pä,  att  nå^on  annan  skald, 
äu  Dun  te,  kunnat  fkrifva  den. 

V.  46—48.  '•Del  mål,  der  Önskningar  försvinna:*  Gud. 
Furst  då  har  en  menniska  bedit  ratt,  då  bönen,  att  jag  så  må 
säga,  förflyttat  henne  inom  Guds  sfer,  och  således  utom  »fereu 
af  sina  egna  önskningar.  Med  det  vurkliija  fi.nki.daiidet  af  Gud, 
livilket  ur  mälet  för  all  men  ti  iskoandens  trängtan,  måste-  na- 
turligtvis denna  trängtan  upphöra. 

V.  55-57.    Jfr.  Par.  S.  1.  v.  7—9. 

V.  61-  62.  Hvarken  den  högsta  fröjd  eller  den  högsta 
Hinitrla  ijvarlemnnr  något  klart  minne  af  sig. 

V.  65—66    Helenua  säger  i  ^neiden  om  Sibylla: 
tcwi  i  itiwjiui  iii  /oliis  de.si-.rijisit  carmina  väga, 
Digerit  in  numerum,  atijtie  antro  seclusa  relirajutt: 
Illa  manent  itnmota  locis,  ne/jue  ab  ordine  cedunt. 
1  eram  eadem  verso  tenuis  cum  cardine  venlus 
hiqndit,  et  teneras  turbauit  janun  /rundel,     .        r  '  , 
Aum^uam  deinde  envo  vtdäantia  j  rendere  saxo 
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Nec  revocare  sUus,  aul  jungere  carmina  curat. 

Inconsalti  abeunt  tedemave  odere  Sibylla. 

Virg.  Mn.  Lib.  .3.  v.  44.5-432. 
(Bladen,  på  hvilka  dess  uand  de  förkunnande  märkt; jul  ristat, 
Bragla  i-ordning,  lion  strax  afsöndradc  lemnar  i  grottan: 
Der  de,  i  läge  och  skick  orubbade,  sedan  förbliiva. 
Men  om  en  fläkt,  när  den  öppnade  dörr'n  omvrides  kring  axeln, 
Pustar  igenom  dess  gap,  och  förvirrar  de  luftiga  löfven. 
Drar  hon  ingen  forsorg  att,  strödda,  samla  dem  filer. 
Eller  till  sammanhang  förnya  de  spridda  oraklen.  - 
Oupplyste  de  spörjande  gå  från  ilens  hatade  boning.) 

_,  Adlerbeths  öfveruättning. 

Vid  denna  Sibyllas  bok  liknar  Dante  sin  vision,  hvaraf  han  i 
sitt  minne  kunnaf  bevara  endast  några  strödda  osaminanhan- 
gande  blad.  *       .  ■ 

V.  76-78.  Detta  påminner  om  Jesu  ord  i  Luc.  cap.  9 
v.  62.  "Hvilkm,  »om  tätUr  lin  hand  tiU  plogen  och  ser  till- 
baka, han  Hr  icke  betjväm  till  Guds  rike." 

V.  79—84.  Det  högsta  ljuset  sjelf  gifver  Dantes  ögon 
krnft  att. fördraga  anblicken  Heraf.  Den  Törsta  anblicken  af 
Gud  måste  kännas  som  den  högsta  smärta,  nära  nog  som  ett 
förintande,  men  om  människan  dock  fortfar  att  hålla  sitt  öga 
stadigt  fiistadt  på  Gud,  växer  dess  kraft  i  Guds  kraft,  tills 
metiniskaus  syn  lar  sin  fulla  styrka  i  föreningen  ined  Honom. 
Genomträngd  ocli  höjd  öfver  sig  sjelf  af  detUu  Lumen  gloria, 
begynner  Dante  nu  att  inträda  i  fulla  njut  ningen  af  sin  salig- 
görande vision. 

'  V.  85  -  93.  Ett  af  de  sublimaste  stallen  i  Divina  Come- 
dia!  —  utropar  härvid  Phiialethes.  Liksom  hela  verlden  och 
allt,  hved  den  innehåller,  tingen  och  deras  egenskaper,  Sub- 
stanser och  Accidenser,  utgå  från  Gud  och  framställa  Hans 
fullkomligheter  mångfaldigt  och  Bärskilt  (muUij)Uviter  et  dioi- 
sim),  så  iii  ne  hålles  allt  detta  förut  i  Gud  såsom  i  sin  verkande 
orsak  (eawa  etfectiva)  enformigt  och  enkelt  (uniformitet-  et 


timpticiter)  och  är  förenad  t  till  ett  stort  helt  genom  Guds 
oandliga  godhet  och  karlek.  {Jfr.  uppsatsen  i  inledningen.  — 
Thom.  de  Aqvin.  Summa  Theol.  Pars  1.  Qu.  4  Art.  2).  De 
salige  kanna  nu  tingen  i  Glid  såsom  i  deras  causa  ejfectiva 
(verkande  orsak):  de  kasta  liksom  en  blick  i  den  stora  verida- 
planen,  i  hvilken  alltet  gestaltar  sig  till  ett  organiskt  heil. 

V.  94 — 96.    Lombardi  förklarar  denna  terrin  sålunda:  "ett 
efter  denna  syn  försvunnet  ögonblick  förorsakade  bos  Dante 
en  större  glömska  af  livad  lian  set!  än  de  25  århundraden, 
som  förgätt  mellan  Argonauter-tåget  och  den  tid,  dä  Dnnte 
skrcf  sin  dikt,  hafva  vållat  glömska  af  de  händelser,  som  li- 
mftt  under  detta  tag."  —  De  25  sekterna  från  Dantes  tid  till* 
baka  till  Arganauter-tåget  beräknas  på  följande  sätt: 
1300  år  till  Cliristi  födelse, 
750  „  till  Roms  uppbyggande, 
431  „  til!  Tröjas  förstöring, 
42  „   till  Argonautertåget. 
S:ma  2523  år. 

,V.  99.  Detta  påminner  om  den  salige  Gregorii  yttrande: 
"Augent  spirituelles  delicia:  desiderium  in  mente,  dum  satiant. 

V.  102.  Emedan  detta  ljus  (Gud)  är  alla  önskningars 
mål  och  det  högsta  goda. 

V.  '109— 120.  I' dessa  teriiner  skildrar  Daute,  huru  den 
djupaste  af  alla  mysterier,  Gnds  treenighet,  nppenbarades  fur 
honom.  Till  belysning  af  ilcltu  sfidle  har  Philaletlies  utveck- 
lat denna  dogm,  följande  den  framställning  deraf,  som  lemnnls 
af  Petrus  Louibardus  oeh  Thomas  ab  Aqvino,  hvilka  till  stör- 
sta delen  hemtat  den  ur  de  latinska  Kyrkofädernas,  Augustin!, 
Hilarii  m.  11.  skrifter. 

Gud  är  till  sitt  väsende  (esientia)  och  flin  natur  en,  men 
trefaldig  (Irinus)  till  personen.  De  tre  personerna  äro  Ptj  Gud, 
och  den  ene  Gliden  tre  personer. 

Ordet  "peruan"  uttrycker  ett  för  oss  icke  helt  och  hållet 
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begripligt  förhällandc ;  pfi  Grekiska  ätergifves  det  med  nif»o- 
maan,"  hvilket  till  här  led  ningen  är  temligen  liktydigt  med  det 
latinska  ordet  •'nuhstantia."  Likväl  undviker  man  detia  latin- 
ska ord,  emedan  del,  vanligtvis  blifver  bmkadt.  samtydigt  med 
ordet  "essentia,"  fastän  det  egentligen  kan  i  Gud  ej  vara  lal 
om  någon  mbatantia  utan  blott  om  en  essentia;  ty  Han  är  ej 
någon  substantia,  hvilken  vissa  aceidentier  tillskrifvas.  Allt 
är  hos  Honom  essentielt;  Hans  vara  ar  Hans  väsende:  Hanar 
hvad  Han  bar.  Pfi  det  högsta  brukar  man  om  de  Gudomlige 
personerna  ordet  "wbsistentia."  De  tre  personerna  fä  alldeles 
icke  uppfattas  som  trenue  delar,  hvilka  blott  gemensamt  ut- 
göra den  ene  Guden;  snarare  är  i  livar  och  en  af  dem  den 
hela  Gudomliga  essensen  till  finnandes.  Ätvenså  litet  förhålla 
de  sig  till  denna  senare  som  speeiea  till  genut-  eller  som  indi- 
vidua  till  species,  liksom  om  den  Gudomliga  essensen  vore  ett 
fjerde  öfver  och  jemte  de  tre  personerna.  Ännu  mindre  äro 
de  tre  essenser,  tre  väsenden,  tre  Gudar,  då  de  evigt  äro  oskilj- 
bara,  Fadren  i  Sonen,  Sonen  i  Fadreu,  den  Helige  Ande  i  bada 
och  bada  i  honom.  Alla  substantiell!  egenskaper,  undelig  full- 
komlighet,  evighet  elc.  tillkomma  de  (re  personerna  i  lika 
mått,  ja  dessa  egenskaper,  såsom  tillhörige  den  Gudomliga 
essensen,  tillkomma  dem  sa  gemensamt,  att  vi  val,  när  vi 
specielt  omnämna  de  tre  personerne,  tala  om  tre  eviga,  alls- 
mäktiga etc.  personer;  men  när  vi  uttrycka  oss  substantift 
och  absolut,  tala  blott  om  en  allmakt,  en  evighet  etc.,  blott 
om  en  allsmäktig,  en  evig  o.  s.  v.  Detta  blifver  äfven  sä  ut- 
tryckt: Fadren  är  väl  en  annan  (niius)  än  Sonen  o.  s.  v,,  men 
icke  något  annat  (aliud). 

Likväl  finnes  en  egendomlighet  Qiroiirietar)  hos  perso- 
nerna, och  denna  egendomlighet  är  en  realitet  ocli  icke  ett. 
blott  tanketing,  som  Sabelliu*  ville.  Den  består  i  vissa  rela- 
tioner, i  hvilka  de  tre  Gudomliga  personerna  slÄ  sinsemellan 
och  hvilka  redan  äro  autydda  i  S.  10  v.  1—3  och  anm.  der- 
vid.  Fadrens.  egendomlighet  är  Hans  ickevarande  född  finn o- 
Krililitaa),  att  Han  nemligen  hnr  grunden   till  sitt  vara  i  sig 
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sjelf,  ocb  hans  faderskap  (paternittu),  i  kraft  af  hvilken  Han 
födt  Sone»  i  evighet.  Sonens  egendomlighet  iir  hans  sonskap, 
(filiatio),  foraedelst  hvilken  lian  blifvit  fiidd  af  Fadren;  den 
Helige  Andes  egendomlighet  är  utgåendet  (prncettto),  i  anse- 
ende till  hvilken  han  ar  utgången  från  Fadren  och  Sonen. 

Denna  lära  tyckes  vid  första  påseendet  vara  i  strid  med 
Onde  egenskaper,  Hans  enhet  och  Hans  ofiirnnderlighet.  Så 
är  del  likväl  icke.  Enkelt  ksJla  vi  ett  väsende,  när  det  har 
hvBrken  delar  eller  aecidentier,  såsom  det  förra  är  fallet  med 
den  kroppsliga  naturen  och  det  senare  med  denna- och  de 
skapade  andarne.  Men  i  Gud  finnas  h varken  delar  eller  acci- 
dentier,  t}'  ulla  egenskaper,  som  vi  omtala  hos  Honom,  höra 
till  Hans  väsende:  vara  god,  vara  stor,  vara  evig  är  hos  Ho- 
■nom  detsamma  som  i  allmänhet  vara.  Han  är,  som  vi  nyss 
sade,  allt,  livad  Han  har.  Men  när  vi  säga  om  de  Gudomliga 
personerna,  att  de  hafva  något,  som  de  icke  äro,  t.  ex.  att 
Fadren  har  en  Son,  och  likväl  icke  är  Son,  så  ar  detta  just 
något  relatift,  ett  förhållande  till  en  annan  personlighet,  och 
icke  något,  som  är  i  honom  sjelf,  och  gör  derföre  ej  något 
ingrepp  i  lians  enhet. 

Afvensfi  förhåller  det  sig  med  olörrinderligheten.  Genom 
Sonens  födelse,  genom  den  Helige  Andes  utgående  blifver 
Gudomsvnsendet  icke  förundrad!,  ty  denna  födelse  och  detta 
utgående  var  frfln  evighet,  ja  man  kan  säga,  att  det  evigt 
fortfarande  bestfir.  Sonen  var  alltid  född  och  blifver  afven 
alltid  fiidd;  Anden  har  alltid  utgått  och  ntgfir  afven  alltid. 
Fadren  är  evigt  grunden  för  Sonens  tillvaro,  och  Fadren  och 
Sonen  för  den  helige  Andes  tillvaro. 

Af  detta  rörhållande  träffa  vi  liksom  spär  eller  afbilder  i 
vår  egen  själ,  I  hvilken  minne,  förnnft  och  vuja  bilda  en  hem- 
lighetsfull trios;  dock  blifver  detta  alltid  blott  en  bild,  ty  mid t 
emot  dessa  tre  står  ménniakoandens  väsende  söndrad  t,  Ii  vilket 
icke  ur  fallet  med  den  Gudomliga  essensen.  Vår  själ  har  dessa 
trenne  krafler,  men  de  äro  icke  vår  själ.  Man  kommer  detta 
förhållande  närmare,  om  man  föreställer  sig  en  själ,  som  kän- 
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ner  sig  sjelf  och,  kännande  sig  sjelf,  älskar  sig  sjelf.  I  Gud 
måste  detta  kännande  och  denna  kärlek  vara  de  aldrafiillkom- 
ligaetc  och  hos  det  Gndomliga  väsendets  oändliga  reulitet  vara 
en  realitet,  och  detta  är  just  de  tre  personerna. 

När  vi  efter  dessa  allmänna  betraktelser  öfvergå  till  för- 
klarandet af  det  enakilta  i  ifrågavarande  teriiner,  må  först 
anmärkas,  att  uti  v.  109—111  antydas  de  båda  egenskaperna, 
Rads  enhet  och  oföränderlig  het,  hvilka  måslc  hällas  fast,  för 
att  bevara  treenigbetsläran  från  misstydning. 

Terzinen  v.  112—114  kunde  fa  den  vilseledande  uttydniu- 
geii,  som  om  Dante  hyllat  den  Sabel  li  a  risks  asigten,  att  per- 
sonernas trefaldighet  ej  vor  någon  realitet,  utan  blott  ett  olika 
åskådningssätt  af  den  ena  Gudomen.  Hen  detta  ar  säkerligen 
långt  från  Dante;  han  vill  snarare  bär  endast  säga,  att  perso- 
nernas mysterium  blifver  Tor  ni  en  n  is  korna  Lill  en  viss  grad 
tillgängligt  endast  och  allenast  genom  ett  djupare,  af  högre 
ijus  belyst  inträngande  i  Gu  doms  vägen  det,  men  i  synnerhet, 
som  många  heliga  kyrkolärare  säga,  medelst  ett  fromt  och 
rent  b  jer  ta. 

Ordet  r,tubttatuv  (v.  115  i  originalet  står  "sussistensa") 
står  här  säkerligen  liktydigt  med  essentia.  De  trenne  kret- 
sarne (v.  116)  äro  mi  uppenbarligen  de  tre  personerna,  och 
liksom  deras  lika  vidd  (v.  117)  uttrycker  likheten  i  makt  och 
herrlighet,  så  uttrycker  deras  olika  färg  (v.  117)  proprietas 
pertonm,  personens  egendomlighet.  Röra  sig  (och  annorlunda 
kan  jag  ej  tänka  mig  saken)  de  trenne  kretsar  ni*  pä  ettställe, 
så  försinligar  detta  tillika  de  Gudomliga  personernas  varande 
i  hvaraudra.  Att  den  följande  terzinen  Uttrycker  förhållandet 
af  födelse  (generatio)  och  utgående  (processio)  behöfver  jag 
knappt  säga.    (Tham.  de  Aqu.Sum.  Theol.  Part  l.  Qu.27-42). 

V.  118—120.  De  trenne  kretsarne,  som  afspegla  hvarau- 
dra, beteckna  Fadern,  Sonen  och  den  Helige  Ande,  således  all- 
makten, visheten  och  kärleken.  Visheten  är  enligt  Vishets- 
bokens  7:de  cap.  26:te  v.  "ett  sken  af  det  eviga  ljuset,  och 
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Guds  krafts  obesmittade  spegel  och  hans  godhets  belSte."  Den 
tredje  kretfien,  den  helige  Ande,  "utgår  lika  ur  båda"  de  an- 
dra. Den  Helige  Ande  ulgfir  ieke  mera  från  Fadern  an  frän 
Sonen.  Detta  ö  fy  e  rensstam  mer  äiven  med  Petri  Lombardi 
fisigt,  som  ister  Augustin!  uttryck,  enligt  hvilket  den  helige 
ande  företrädesvis  ulgfir  af  Fadren,  hlott  sa  till  vida  gälla,  att 
Sonen  har  allt,  sfiledes  äfven  den  Helige  Andes  utgående,  af 
Fadren.    1'etr.  Lombardi  Sent.  TÄb,  1.  Di.  3— #4. 

V.  124  -126.  Här  häntydes  tlter  pfi  de  tre  Gudomliga 
personernas  förhållande  till  hvnrandra.  Fadren  "är  allt  i  sig 
sjclfi"  han  liar  grunden  till  sitt  vara  blott  i  sig:  LSonen  blif- 
ver  född  af  Fadren  i  det  Fadren  kun  ner  sig  sjelf  ("blott  du  dig 
känner"),  och  den  helige  Ande  ulgflr  frfin  badas  ömsesidiga 
kärlek,  "linset  ler  mot  sig  sjelft  med  kiirleksfylda  strdlar."  All- 
makten (Fadren)  och  visheten  (Sonen)  betraktade  hvarandrn, 
och  ur  detta  betraktande  utströmmade  kärleken  (den  helige 
Ande). 

V.  127.    "Dä  pri  den  krets,  som  etc.;"  Sonen. 

V.  130—131.  I  dessa  teruuer  skildrat:  uppenbarandet  af 
elirist  na  religionens  andra  stora  mysterium,  ordets  mennisko- 
blifvande.  Det  är  liksom  motstitsen  till  treenighetens  myste- 
rium; ty  liksom  i  del  senare  ett  väsende  är  i  tre  personer,  sä 
äro  i  det  Torra  tvenue  naturer  förenade  i  en  person. 

Denna  förening  som  ett  fulländadt  faettiui  kullas  Uniu; 
handlingen,  hvnrigenotu  den  sker,  assumjitio,  upp  tagande.  Un- 
der det  den  förra  är  nägot  ömsesidigt,  kan  upptagDndet  endast 
blifva  sagd  t  om  det  Gudomliga  i  Chrislo,  ty  detta  har  upp- 
tagit det  menskliga  till  sig;  det  menskliga  har  icke  neddragit' 
till  sig  det  Gndomiiga.  Men  delta  upptagande  (as*ttmptio)  är 
icke  nfigot  upplagande  af  natur  i  natur,  så  att  begge  liksom 
biandals  till  en  tredje.  Snarare  har  det  Gudomliga  förblifvit 
Gudomligt,  det  menskliga  menskligl.  Man  kan  äfven  icke  tala 
om  upptagandet  af  en  person  i  den  andra,  ty  Töreningen 
skedde  i  ögonblicket  af  Christi  menskliga  naturs  skapande,  si 
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att  hans  själ  icke  redan  Krut  var  förenad  med  håna  kropp 
till  en  person.  Har  talas  således  alldeles  icke  om  en  mensk- 
lig  perBon,  snarare  har  den  andra  Gudomliga  personell,  Ordel, 
oskiljbart  förenat  med  sig  den  menskliga  naturen  och  verkar 
medelst  densamma,  som  medelst  sin  organ. 

Hela  denna  dogm  finna  vi  i  dessa  terziner  utvecklad  i 
märkvärdig  conseqvens  med  det  föregående.  Först  uppdagas 
i  v.  127 — 128  Jesu  menskliga  naturs  spccieJla  förening  med 
den  andra  Gudomliga  personen.  I  v.  130  blifver  åter  perso- 
nen betecknad  medelst  fårgurne;  naturen  medelst  gestalten. 

Arten  af  dessa  naturers  förening  har  bland  Theologerna 
blifvit  framstäld  på  en  mängd  olika  sätt.  Petrus  Lombardus 
känner  tre  af  dem,  utaf  hvilka  Thomas  ab  Aqvino  förkastar 
två  såsom  kätterska.  Det  är  således  en  ganska  passande  bild, 
när  Dante  jemför  sitt  begrundande  af  detta  föremål  med  ma- 
thematikerns  begrundande  af  tjvadratura  circuli,  I  de  liåda 
uttrycken  "förenad  med  krets"  och  "Jinner  sin  plats"  v.  137-138 
antydus  ändtligen  assumjitio  och  unio.  Men  alla  dessa  specala- 
tioner  öfver  detta  djupa  mysterium  kunna  icke  föra  till  må- 
let, blott  en  plötslig  inverknn  af  det  gudomliga  ljuset  kan  ändt- 
ligen skänka  Dante  Sskåiliiinlel.  ;if  rU  t.-:mimii,  föremålet  för  hans 
själs  trängtansfullft  önskan,  (v.  141).  —  (Philalethes!. 

V.  142—145*).  Flera  gånger  har  det  i  denna  3:dje  delen 
blifvit  omtaladt,  huru  saligheten  tager  sin  början  med  åskå- 
dandet och  i  kärleken  uppnår  sin  fullandning.  Se  Säng.  28 
v.  109-111. 

S&  se  vi  äfven  här  vid  diktens  slut,  huru  Dante,  sedan 
han  kommit  till  den  djupaste  fiskfidning  nf  Gudomen  och  dess 
mysterier,  äfven  kommer  till  delaktighet  af  sin  viljas  fullkom- 
liga överensstämmelse  med  Guds  vilja.  Hans  öuskun,  hans 
vilja  blifver   styrd  af  den  karlek,  som    kringsvänger  pri- 


*)  Då  jag  så  ofta  under  skrifvandet  af  dessa  anmärknin- 
gar följt  Philalethes,  må  jag  ufven  göra  det  i  denna  slutan- 
märkning. 


242 

mum  mobite  och  ined  dun  alla  de  öfrige  himlosfererna,  af  kär- 
lek och  trängtan  till  det  eviga  orubbliga  ena. 

For  Bfrigt  är  här  vid  slutet  att  anmärka,  ntt  Dante  slu- 
tar livar  och  en  af  sin  dikts  3:ne  delar  med  samma  ord  "stelie,n 
stjcrnor,  med  Ii  vilket  enkla  och  vackra  ord  jag  for  rimmets 
skull  ej  kunnat  sluta,  ulan  nödgats  göra  det  med  det  mindre 
enkla  och  vackra  "sljernors  ring."  Det  är  helt  och  hållet  öf- 
vcretiNHliiii] mande  med  de  äldre  skuldernas  vana  att  sluta  en 
krans  »f  canioner,  (och  cansone  kallar  Dante  sjolf  Törsta  de- 
len af  Divina  Comedia,  se  Inf.  K.  20  v.  3),  som  höra  tillsam- 
mans, med  samma  ord.  Men  valet  af  detta  ord  har  äfven  en 
djup  betydelse.  Äro  nemligeii  stjernorna  de  saligas  hemvist, 
symbolen  af  det  saliga  lifvet  i  Gud,  sä  är  -helvetet  likt  det 
sjalarnes  tillstånd,  då  ingen  aning  om  detta  heliga  lif  uppgår 
i  själen;  det  slutar  fördenskull  i  del  Ögonblick,  dä  menniekan 

"går  ut  att  åter  skilda  stjernora  ring," 
eller  då  denna  aning  och  Irfiiiglaa  åter  uppgår  i  själen.  Skärs- 
elden är  symboliskt  ett  tillställd  af  strid  emellan  jordiska  be- 
gär och  himmelsk  trängtan;  det  slutas  derföre  med  ratta  med 
det  ögonblick,  då  denna  sednure  segrar  hos  menniskan,  eller 
då  bon  känner  sig 

"ren  och  beredd  tilljlyyt  mal  stjerneTmgen.1- 
Paradiset  filer  är  uppfyllandet  af  denna  trängtan,  h  vilken  då 
bar  uppnått  sitt  mål,  när  vär  vilja  och  våra  önskningar  sättas 
i  rörelse  af  den  kärlek,  "tom  svänger 

den  håga  sol  och  hvarje  stjernas  ring." 


Chronologisk  Öfversigt 

af 

Dantes  tid. 

,ir  c.  Chr. 

1265.  Maj.  Dante,  san  af  Aligliieri  degli  Aligliieri  ocb  Bella, 
föddes  i  Florens.  Om  sina  föräldrar  talar  han  i  15:de 
och  16.de  Sangen  af  Paradiset. 

Mälaren  Giotto,  Dantes  förtrogne  van,  föddes.  Sk.  11, 96. 
Samma  Sr  blef  Manfred,  konung  af  Neapel  och  Sicilien 
slagen  af  Carl  af  Anjou  i  drabbningen  vid  Benevento, 
der  han  stupade.    Sk.  3,  103  o.  ff. 

Guido  Novello  af  Polenta  blifver  al  len  b  styrande  i  Ra- 
venna.    Sk.  27,  40  o.  ff. 

1266.  Tvenne  Frati  Godenti,  Loderingo  oeh  Catalano,  valdes 
till  niaktl.afvande  (I'odetta)  i  Florens.  H.  23,  103  o.  ff. 
Gianni  Soldanieri  anställde  blodbad  bland  folket  i  Flo- 
rens.   Han  namnes  i  H.  32,  121. 

Roger  Baco  sänder  en  copia  af  sitt  Opus  Mqjus  till 

påfven  Cleniens  den  4:<le. 
1268.    Carl  af  Anjou  låter  afrätta  Konradin  och  blifver  konung 

i  Neapel.    Sk.  20,  68. 
1270.    Ludvig  den  9:de  (den  helige)  af  Frankrike  dör  under 

belägringen  af  Tunis.    Hans  enk a,  Margaretha,  dotter  af 

Rajmund  Berengar,  lefde  till  1295.    Sk.  7,  128;  Par. 

6,  133. 
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1271.  Guido  nf  Moi.tfort  mördade  Henrik  d.  3:ilje  af  England 
under  messan  t  Duiuen  i  Vrterbo.    H.  12,  118-12Q. 

1273.  Henrik  den  3:dje  af  Kngland  efterträddes  af  Kdward  tt. 
late.    Sk.  Jj  130  o.  fl. 

Atmlfi'dii,  den  Arabiske  skriftställaren,  födde». 
J274.    Donle  nit  för  föisia  gfiitgeu  Beattiz,  Folco  Purtinaris 

Rudolfdi  af  Habsburg  blifvrr  erkänd  som  Romersk 
kejsare. 

Phili|i  d.  3-iljt  nf  Frankrike  förmaks  med    Maria  ut 
ttrnbnut,  bens  andra  gemål,  som  dog  1331.    Sk.  C,  23. 
Tbownj  ali  Ai|viuu  dör  af  förgift  i  klostret  Fösta  Nuo- 
va  i  Campanien.    Sk.  20,  GO;  Par.  10,  94  o.  ff. 
Ituonavcnturo  dar.    Par.  12,  2'J. 

1275.  Pierre  de  la  Brosse  (Brorcia),  Philip  d.  3:djcs  af  Frank- 
rike haiiclsekter,  nfralUis.    Sk.  6,  19. 

1276.  Påfven  Hadrianns  den  &Jf  där.    Sk.  19,  9L 

Guido  Guinicelli,  skalden,  dur.  Sk.  11,  97;  och  2b",  83 
u.  Éf. 

1377.    Påfven  Joliaunes  d.  21  dor.    Par.  12,  134. 

1278.  Ottokar,  konung  af  Böhmen,  dör.    Sk.  7,  87-100. 

1279.  Dionyainn  blifver  konung  i  Portugal.    Par.  19,  13'J. 

1280.  Albertas  Magnus  dur.    Par.  10,  98. 

Vid  denna  tid  föddes  Oderisi  d'Agobbio,  Dantes  van. 
Sk.  11,  79. 

1381.    Påfven  Nicolaus  d.  3  dje  dör.   IL  19,  10  o.  ff. 

Dante  studerar  vjd  nnivrsifrirrua  i  ftulugna  urli  Pitdne. 

Vid  denna  tiden  dur  Florentinska  Aniialisleu  Riceor- 

dana  Malasjiiua. 
1283.    Sicilianska  aftonsången  (d.  30  Murs;.    Par.  8,  Tö. 
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1282.  Guido  da  Montefeltro  anställer  ett  blodbad  bland  Frau- 
aoöerna,  som  under  anförande  af  Jean  de.  Pa  belägrade 
Forli.    H.  27,  45  □.  ff. 

Tribaldello  de-Hnufredi  förråder  Faenza.  H.  33,  122-123. 

1284.  Prina  Carl  af  Aujou  blifver  alageu  och  gjord  till  fflnge 
utaf  Roger  af  Lario,  Peter  d.  3;djes  af  Arragonien  Ami- 
ral.  Sk.  20,  ?y-  8L 

Carl  d.  l:ete,  konung  af  Neapel,  dur.    Hk.  7,  113. 
Alpboua  d.  lu  al*  Caatilien  dur.    Han  lat  ufveraatla  Bi- 
beln p&  Spanska.    Han  var  atur  Aatronoin  och  har  ut- 
gifvit  Tabalas  Alphmmniis.    Sandin  d.  4:de  efterträdde 
:;  

l'bili[i,  (ibljnude  aret  konung  i  Frankrike,  i).  4idc  af 
det  namnet,  kallad  den  sköne),  förmäler  sig  med  Jo- 
hanna, dotier  ulaf  Henrik  af  Navai  ra.    Sk.  7,  lOti-lOa. 
1-285.    Pftfven  Martin  d.  4:de  dör.    Sk.  24,  9»  -94. 

Philip  d.  3:dje  af  Frankrike  och  Peter  d.  3:dje  af  Ar- 
ragouicn  dö.    Sk.  7,  103  o.  106.   Se  anm.  derviri. 
Henrik  d.  2:dre,  konung  af  Cypern,  kommer  \A  ihro- 
nen.    Par.  19,  146-  14b. 

Mälaren  Simon  Metnmi,  besjungen  af  Pelrnrrn,  fodile». 

1287.  fiuido  dalle  Coloune  luintolad  af  Dante  i  hana  bok 
ri)e  vutyari  iln^uio")  aknfver  sin  bok   rtiet  Trojanska 

Påfven  Honoriua  d.  4^le  dör. 

1288.  Konung  Håkan  i  Norrige  förde  krig  mot  konung  Erik 
Menved  i  Danmark.    Par.  19,  133, 

Grefvo  Ugoliuo  de'Gherardeschi  dör  hungersdöden.  H. 
33,  13  o.  ff. 


12B9.    Danle-  deltager  (d.  11  Juni)  i  drabbningen  vid  Cam- 
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pnldiuo,  'ler  Aretinarne  blefvo  i  grund  Blagne  ul'  Flo- 
rentinerna.    Sk.  5,  Si. 
1390.    Beatrix  dör.    Sk.  30,  34-3)5;  och  32,  2. 

Dante  gör  tjenet  i  Florentinska  hären  i  kriget  mot  Fi- 
aanerne  och  iir  närvarande,  då  fästningen  Caprona  guf 
sig  i  Augusti.    H,  21,  9JL 
Gnido  dalle  Coloime  dör. 

Wilhelm,  inarkgrefve  af  Montlerrai,  tillfångatogs  ar  sina 
förrädiska  nndersaiare  i  Alessandria  i  Lombardiet.  fik. 
7,  133-  136. 

Michael  Seott  dör.    H.  20,  115— 117. 

Affällige  clirislne  hjelpa  Saracencrua  att  erÖfra  Acri. 

H.  27,  89. 

1291.  Dante  gifter  »ig  med  Ueinma  de'Donati.    .    detta  äk- 
tenskap Ilade  han  feui  söner  och  en  dotter. 

Can  Grande  della  Scala  födes  d.  9  Mars.  H,  1,  1ÖL 
Sk.  20,  IS.  Par.  17,  76j  och  27,  145. 
Kejsare  Rudolph  dör.  Sk.  6,  103j  och  7,  94. 
Alphons  d.  3:dju  af  Arragonien  dör  uch  efterträdes  af 
Jasob  den  andre.  Sk.  7,  112^  och  Par.  19,  130-  138. 
Eleonora,  Henrik  den  3:djes  af  England  drottning,  dör. 
Par.  6,  133. 

1292.  Pfifven  Nicolaus  d.  i^ie  dör. 
Roger  Baco  dör. 

1294.  Påfven  Coelestinna  d.  5j£  nedlägger  pSfve värdigheten. 
H.  3,  59_, 

Dante  Bkrifver  sin  bok  ''lila  jVuona." 

Skalden  Fra  Guittone  d'AreM0  dör.    Sk.  24,  56. 

1295.  Dantes  lärare,  Brunetto  Latiui,  dör.    H.  15,  3fl  o.  ff. 
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1295.  Carl  Martell,  konung  af  Ungern,  besöker  Florens,  Par. 
8,  49  o.  h.  v.  ocb  dör  samma  Sr. 

Fredrik,  son  af  Peter  d.  3:dje  af  Arrogonien,  blifver 
konung  i  Sicilien.  Sk.  7, 118—120  och  Por.  19,  130J32. 
Thaddrcus,  en  Florentinsk  läkare,  kallad  Hippocraten, 
dör.   Par.  12,  83. 

Marco  Polo,  turisten,  återvänder  frän  Orienten  till 
Venedig. 

Ferdinand  d.  4:de  al'  Castilien  bestiger  thronen.  Par. 
19,  124—125. 

1296.  Forese,  Dautes  sällskapsbroder,  dör.    Sk.  23,  46, 
Sadi,  den  namn  kunnigas  te  bland  Persiens  skri  ftatäl  lare, 

Krig  mellan  England  och  Skottland,  hvilket  slutas  afi, 
att  Skottarne  underkasta  sig  Edward  den  förste;  men 
Sir  William  Wallace  söker  följande  året  alt  åter  befria 
Skottland.    Par.  19,  121=023. 

Kejsare  Adolph  slupar  i  en  drabbning  med  sin  med- 
täflare  om  thronen  Albert  den  l:ste  af  Habsburgska 
huset,  som  efterträder  honom  i  kejsardömet.    Sk.  6, 

97— 99. 

Jacopo  da  Vfirugine,  Domiuicaner-ordens  general  och 
erkebiskop  i  Genua,  författare  af  Legenda  aurea,  dör. 
1300.    Bonifacius  d.  fcdfl  anställer  den  första  secularfesten 
inom  katholska  kyrkan.    Sk.  2,  98=39. 
Detta  är  det  Sr,  i  livilkel  Dan  te  säger  sig  hafva  sett 
sin  vision.    H.  1,  U  och  21,  112—114. 
Det  svarta  och  det  hvita  partiet  (neri  it  bianchi)  upp- 
slå mot  hvarandra  i  Pietoja.    BL  32,  63, 
Dante  valjes  till  förste  prior  i  Florens  och  fortfar  att 
vara  det  från  d.  lä  Juni  till  d.  15  Augusti 
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1300.  Ciraabue,  målaren,  dör.    Sk,  11,  34. 

Gaido  Cavalcanti,  Danlus  mest  Diskade  viin,  dör.  H. 
10,  60;  och  Sk.  11,  SL 

1301.  Del  hvita  pBrtiet  förjagar  del  svnrla  frSn  Piatoja.  IL 
24,  143, 

1302.  Under  Dantes  frfinvaro  i  Rom  bl  ef  han  d.  27:  de  Januari 
dömd  af  de  svarta  i  Florens  till  8000  livrea  böter  och 
limrl.-lorvisl  på  tvcnne  är. 

Den  10:de  Mars  döm  mes  Ditnle  att  lefvnndc  brännas,  i 
händelse  han  kunde  fusttagns. 

Fukieri  de'Calboli  Tor  en  skräckregering  i  Florens  och 
låter  (ängsla  och  grymt  afrätla  många  af  det  hvita 
partiet.    Sk.  14,  59— fi2. 

Carlino  di  Pazzi  öfverlemnar  förrädiskt  costeUet  di  Pi- 
ano Trovigne  i  Vuldarno  åt  Floren  t  inarne.  JL  32,  Sä. 
Fransoserna  förjagades  ur  Flandern.  1  den  strid,  som 
föregick,  spelades  luiivndrolen  af  städerna  Lille,  Brygge, 
l>onay  och  GcoL    Sk.  20,  4H-48. 

Jacob,  konung  af  Majorca  och  Uinorca  dör.    Par.  19, 

ia&— iså. 

1303.  Fransoserna,  som  sökte  Ster  intränga  i  Flandern,  bleho 
i  grund  slagne  vid  Courlray  af  en  fill  slörsta  delen  af 
bönder  och  BBildtveriBrt  beslÄBlde  biir.  Sk.  20,  46—18. 
Pftfveu  Bonifacius  den  fittonde  dör.  H.  19,  53;  Sk.  20, 
85—90:  —  32,  149—152;  och  Par.  27,  22  o.  ff. 
Dntile  utnämnts  al'  sina  landsförviste  medborgare  till 
medlem  i  to  l  finan  na  rådet  under  Alessandro  daRomene. 
Han  tyckes  liaiva  varit  mycket  missnöjd  med  sina  col- 
leger.    Par.  17,  fil— 99. 

1304.  Dante  deltager  med  sina  landslorviBte  landsman  i  ett 
misslyckadt  anfall  p&  Florcns- 
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1304.  I  Mej  i  ne  lönade  bryggan  Öfvcr  Arno  iimlrr  en  repre- 
Henlalinn  af  rl<r  fördömdas  plftgur,  foreslald  |>ft  lludcn. 
U.  26,  6-  \t. 

Petrarcha,  h«ara  fader  badö    I  .    i- . 

lyst  från  I ■        <  ■ .  i  .         i  Areizo  d.  20  Juli. 

1305.  Veutel  ilen  andre,  konung  »  Böbtnen,  dör.  Sa,  7, 
100—102:  och  Par.  19,  125—120. 

En  aamtnauevarjning  i  Florens.    H.  26,  lf, 
Sir  William  Wallace  afrutlas  i  London. 

1306.  Dante  besöker  Pailua. 

Tempelhcnarnee  urruslering  d.  13  October.  Philip  den 
sköne,  anm  vjlle  tillvälla  nig  denna  Ordens  sbmter,  Int 
i  sauirftd  ined  pifvuo  CleoiBDS  d.  5, te  pä  en  och  sam- 
ma dag  arrestera  alln  lem  pel  herrar  i  FYnnkrike. 

1307.  Dante  vistas  i  I.umgiana  hos  markisen  Marrelln  eller 
HoreUo  Malaepiua.    fik.  K,  ]3b-138;  och  1»,  112, 
Den  fanatiske  munken  Dulcioo  I  ■  I  i  Tve  r  lefvnude  brand. 
H.  2S,  56. 

Jacob  Moluy,   lem  pel  ord  ens  slorniaat/ire,  bniiKic.j  m  Ii 

förutsäger  på  bålel,  att  Philip  den  sköne  och  Clenien» 

■i.  5  te  ekulle  do  innan  åretn  shit. 

Edward  den  andre  blifeer  Engtonda  konung. 

Påfven  Clemeue  d.  5;te  dor.    IL  19,  82—64;  Par.  27, 

&8;  och  30,  IL. 

Philip  den  ekone,  konung  i  Frankrike  dor.    II.  19,  (<6; 
Sk.  7j  109:  Par,  19,  UD. 
Ludvig  den  10  de  eflertrflder  bonoin. 
130B.    Kejsare  Albert  (Albrei-bl)  d.  1  etc  mördas  af  Johaniie» 
Parricide.   Sk,  C,  100-101:  och  Por.  19,  115—117. 
Uorao  Donali,  Danlce  personliga  ovan,  mördas.  Sk.  24, 
82— bl. 
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1308.  Dante  söker  en  tillflyg  t  i  Verona  under  Alboino  delin 
SeaUa  tak.    Par.  17,  70—72. 

Virl  denna  ti'ien  besöker  han  åtskilliga  delar  af  Italien. 
Han  ar  SfVeii  fiir  andra  gången  i  Paris,  och  besöker, 
enligt  en  af  hans  yngre  commenlatorer,  Oxford 
Rotiert,  Petrsrehaa  beskyddare,  lilitver  knint  konung 
af  Sicilien.    Pur.  t),  3. 

Dons  Scolua  dur.    Han  var  född  samtidigt  ined  Dante. 

1309.  Carl  den  andre  af  Neapel  dör.    Par.  19,  127—129. 
13in.    Tempelherre-Orden  afhkaffas.    Sk.  20,  93. 

Vid  denna  tid  dör  Johan  Clnpiuel  de  Mehun,  som  full- 
bordade den  Hf  de  Lorria  10  är  fornt  pfiborjade  Rosens 
bok  (Human  de  la  Ronel- 

Pier  Uresrrnii  af  liidngiiB  elmfver  på  latin  »in  hok  om 
åkerbruket. 

1311.  Pra  Uinrdano  da  Rivalts,  frfiu  Pisa,  en  Dotmnicaner, 
forfaliare  nf  predikningar,  värderade  for  deras  rena 
Toscaiiska  spräk,  dör. 

1312.  Robert,  ku  ig  af  Sicilien,  sätter  sig  emot  Henrik  den 

7:defl  kröning.    Par.  8,  49. 

Ferdinand  d.  I  ■  af  Castilien  dor  och  eftertrades  al" 
Alphons  d.  Ll:te. 

Uino  Compagni  alolnr  sin  lids  historia,  skrifven  på 
prydlig  luilieuska. 

fiaddo  Oaddi,  den  Flnrentinske  artisten,  dör. 

1313.  Kejsare  Henrik  d.  7:de,  pft  hvarB  makt  Daule  grundade 
sitt  kupp  all  få  återvända  till  Florens,  dor.  Par.  17, 
82_;  och  30,  133  o.  ff. 

Henrik  eftertrades  utaf  Ludvig  af  Haj  er  o. 

DaoU)  tager  sin  tillflykt  ull  Ravenna  bos  (inidu  No- 

vello  da  Potenta. 
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1313.  Giovanni  Boccaccio  lodes. 

1314    Ferdinand  d.  ide  af  Spanien  dör.    Par.  19,  124. 

Giacopo  da  Carrarn  blifver  i  grund  slngen  afCnn  Grnnde 
della  Scala,  aom  gör  sig  till  herre  i  Yicenza.  Par.  IV, 
46—48. 

1315.  Ludvig  den  10:de,  konung  i  Frankrike,  förmälts  med 
Clcmenzo,  syster  till  Ilnntea  vän  Carl  Mortel),  konung 
af  Ungern.    Par.  9,  2. 

1316.  Ludvig  den  10;de  af  Frankrike  dör  och  eftertriides  af 
Philip  d.  5:te. 

Johannes  d.  22;dre  blifver  pflfve.    Par.  27,  58. 
Joinville,  den  Frausyake  Historiealtrilvuren,  dör. 
1321.    Dante  dör  ii.  14:de  September  i  Ravenna. 

Guido  da  Polenln,  Dan  tes  sista  beskyddare,  höll  tal  öf- 
ver  honom  och  btef  ajelf  det  följande  firet  förvist  från 
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öfver  alla  i  detta  Verk  mimmi:»  och  antydda  namn. 

(H.  betyder  Helvetet;  Sk.  Skärseldeu;  P.  Paradiset.  Första 
ziffran  angifver  Sangen,  andra  siffran  versen.) 


Abati  iBocca),  H.  32.  106; 

p.  16,  loa. 

Abbaglinlo,  IL  29,  122. 
Abel,  IL  4,  5fi. 
Abyrtos,  Hk.  28,  74. 
Abraham,  IL  4,  56. 
Absalon,  H.  28,  138. 
Achan,  Sk.  20,  109. 
Aceorsius,  IL  15,  110. 
Aekeron,  IL  3,  76;   14,  IM. 
Sk.  2,  105. 


Acone,  P.  16,  65, 
Acqnacliela,  H.  16,  9L 
Aciinnspcrla,  P.  12,  12i, 
Acri,  IL  27,  SiL 
Adam,  IL  3,  115:  4,  55.  Sk.  9, 

10:  n,  ; :       *6:  37: 

33,  61.  I'.  7,  25;  13,  37_:  26, 
83;  91,  100:  52J  122. 

Adärao  Bresciano,  H,  30,  61. 

Adiraari,  P.  16,  115. 

Adriatiska  stranden,  P.  21,  123. 
„        liafvet,  P.  8, "69. 


Aegiita,  IL  39,  fiä 

Aeiieas,  H,  2,  32j  4,  J22:  26, 

93.    Sk.  18,  136.   P.  6,  3j 

15,  2i 
Acneis,  Sk.  21,  95, 
AeoluB,  Sk.  28,  2L 
A«|vator,  Sk.  4,  80. 
Maopat,  IL  23,  SL 
Ai-ili^p,  Sk.  26,21.  P-  19,109. 
Aelna,  H-  14,  56. 
Acaiietus,  P.  6,  16. 
A-iii.Hi.iiu.n,  P.  5,  fiS. 
Agallion,  Sk.  22,  107. 
Agnello  Bruiiclksclii,  H.  25,69. 
Aglaurofl,  Hk.  14,  140, 
Agobbio,  Sk.  11,  80. 
aT-u-ILiqu  ise  Ealdo),  P.  16,50. 
Arkitofel,  H.  26,  13L 
Alagia  FieSL-lii,  Sk.  19,  142, 
AJagna,  äfve.n  Auagui,  Sk.  20, 

86.    P.  30,  148, 
Alard,  H.  26,  15. 
Alba  Longa,  P.  6.  3L 
Aiberigo,  H.  33,118. 
Alberto  Abate,  Sk.  18,  118. 
Alberta  da  Siena,  H.  29,  110. 
Alberto  degli  Alberti,  IL  22, 57. 
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AllicrlO(1i'll!»Hc»!:i,  Hk. 
Albertas  gagnas,  P.  10,  98, 
Albert  af  Österrike,  Sk.  6,  SL 

P.  19,  115. 
Alborichi,  P.  16,  89. 
Akhiuiisler,  R,  23. 
Alcidea,  P.  9,  1QL 
Aldobrandesco  Vilhelm,  .Sk.  11, 

59. 

Aldobrandi  (Tegghiajo),  H.16 
41. 

AlesHandria  della  Pnglia,  Sk. 
7,  135. 

Alessandro  da.  Boménti,  H.  30, 
71 

Alessandro  d.  Albeiti,  IL 32,50. 
Alexander  PUcrteua,  IL  12,  lilL 
Alexander  den  slori',  H.  14, 31. 
Alessiu  da  Lucea  (ät  lnieLiiii- 

nei),  H.  18,  IM, 
Alecto,  H.  9,  48, 
Alfona  of  Arragonien ,  Sk..  7, 

llfi. 
Ali,  H.  28,  32. 
AliglneriTV.  15,  Höj  15,  QL 
Alkmeon,  .Sk.  EL8E  P.  4,103. 
Alperna,  R.  20,  62.  Sk.  17,  2. 
Altaforte  ( Haniefor  t  e ),  IL  29, 

Alverna,  P.  11,  106. 
Amato,  Sk.  VK  35. 
Aniidei,  P.  3  156. 
Amor,  Sk.  2f£  GG. 
AmphinraoH,  IL  20,  34, 
Amphion,  IL  32,  10. 
Amyclaa,  P.  11,  SS. 
Anacreon,  Hk.  22,  106. 
Ananias,  P.  26,  12, 
Anaxagoraa,  IL  4,  137. 
Annatagi,  Sk.  14,  101 
Anoatasiua  (Påfve),  H,  II,  & 
Anchises,  IL  l._74.  Sk.  JM,  136, 

P.  15,  25:  19,  132. 
Angiölulä  da  Gagnano,  H.  28, 

n. 


Anstlmufl,  P.  12,  131 
Anaelmnecio,  H.  33,  50, 
Antenora,  H.  32,  SS, 
AiuuutiihlLT,  Sk.  5,  25. 
Aoteus,  H.  31,  100. 
Antigone,  35733,  110. 
Antiochua,  H,  BI  87. 
Antoni!  bröder,  P.  29,  124. 
Apemiin,  H.  16,  96;  20,  GG; 
27,  29.  Sk.  5,        14  3J,  02 : 

sfrn  p.  al,  w$r 

Aphrodite,  Sk.  25,  132. 
ApocslyiwiB,  H.  19,  108,  Sk. 

29,  10S, 
ApoUo,  Sk.  20,  132.  P.  1,  13: 

2.8. 

Apostel,  Sk.  22,  IL 
Appuliea,  H.  28,  9, 
Araber,  P.  6,  "49, 
Arachne,  IL  17,  LL  Hk.  12, 43. 
Arragonien,  Hk".  3,  116. 
Arbia,  IL  10,  SS. 
Area,  (del]'),  P.  16,  22, 
.AiviiRuo,  Sk.  5,  95  ock  124. 
Ardinghi,  P.  16,  92, 
Arerhier,  IL  22,  5.  Sk.  14,  40. 
Aretino,  Sk.  6,  13. 
ArclbtiGa,  IL  25,  US, 
Arezzo,  H,  29,  1QS, 
Argenli  (Philip),  H,  8,  6L 
Argia,  Sk.  22,  110, 
Argo,  P.  33,  96. 
Argijuiuter,  P.  2,  16. 
Argus,  Sk.  29,  36. 
Anadae,  IL  12,  20.  P.  13,  11, 
Aristolelea,  IL  4.  13L    P.  8, 

120;  26,  131 
Ariua,  P.  13,  121 
Arli,  IL  9,  112. 
Arnoldo  Dnniele,  Sk.  2G,  115. 

142. 


l~a 2 ;  14,  16.  P.  11,  2 
Arfig^,  H.  6,  80. 


OigrlueO  Dy  Google 


254 


Arrigo  ManBrdi,  Sk.  14,  9L 

Arigucci,  P.  16,  108. 

Arthur,  H.  32,  GL 

Anins,  H.  20,  46. 

Afltesi,  P.  11,  53. 

Ascianu  (Cicri»),  H.  29,  13L, 

Anden  te,  IL  20,  118. 

Asopus,  Sk.  W,  SL 

Asavrier,  fik.  12,  59. 

AhasveriiB,  Sk.  17,  28. 

Athamns,  H.  30,  4. 

Atken,  H.  12,  IL    Sk.  6,  139: 

15,  9L    P.  17,  46. 
Atila,  H.  12,  133:  13,  149. 
Atropofl,  H.  3X~12ÉT 
Auguati,  H.  ^  46. 
Augustinus,  P710,  120:  32,35. 
Augustinus  (Framrisfi  luij'.iiij.;</) 

P.  12,  130. 
Augustus,  H.  ly  7L 
Auguslus  (Titus),  H.  13,  68. 
AuHs,  IL  20,  11_L 
Auaonien,  1'.  8,  fil. 
Aventiuus,  IL  25,  22. 
Averrhoes,  H.  4,  IM. 
Avicenna,  H.  4,  143. 
Abo  IU.      Este,  Sk.  5,  2L 
Azzo  degliUgolini,  Sk."l4, 105. 
Auolino,  H.  12,  110.  P.  9,  29. 

B. 

B  och  x,  P.  7,  14. 
Babvlon,  P.  23,  IM. 
Bachanten,  Sk.  18,  92. 
Bachigliune,  H.  15,  113. 
Bachus,  H.  20,  59.  Sk.  16,  93. 

P.  13,  25. 
Bagnaca  vallo,  Sk.  14,  115. 
Bagnoregio,  P.  12,  128. 
Baldo  d-Agugliuue,  P.  IG,  56. 
Oarbajjiii,  SI;.  ::      !■!■  . 
Barbarer  frän  Norden,  P.  31, 

31. 

Bari,  P.  8,  62. 
Barucci,  P.  16,  104.  ' 


Beatrice,  drottning,  Sk.  7. 128. 
Beatrix  [Portinari),  H,  2,  70; 

10,  131;  12,  Ml  15,  90.  Sk. 

1,  53i  6,  48:  if>,  76_:  IM*. 

73:  23,  128:  27,  36.  53.  136; 

30773;  31,  60.  108.  P7I0T37. 
Beei-aria,  IL  32,  119. 
Beda,  P.  10,  1311 
BeIacqna,~Sk.  4,  123. 
Bellincion  Berli,  P.  15, 112:  16, 

Bejiunr,  P.  6,  2fi, 
Bella  (Geri  del',  H.  29,  26. 
Belus,  P.  9,  9L 
Bclzcbub,  IL  34,  128. 
Bennco,  H.  20,  62:  74,  IL 
S.  Benedetto,  H.  16,  1QQ. 
BenedietOR,  P.  22,  22:  32,  35. 
Beuevenl,  Sk.  3,  1287 
lieiiinriisa  ( AretiTiareu),  Sk.  6, 
13. 

Beretignr  (RajnmmO,  P.6,133. 
Bergamus,  H.  20,  IL 
BtruHrdiii  di  Fosro,  Sk.  14, 111L 
Beniardus,  P.  8L  59, 102. 139; 

32,  2  :  33,  49. 
IWnfirdus  (broderi,  P.  11,  79. 
Bermirdone  (Pietro),  P.  fl,  83. 
Bertn,  P.  13,  13iL 
Bi-ni  Uellicion,  P.  15,liaj  16, 

99. 

Bertrand  af  Bern,  H.  28,  134. 
Bindi,  P.  29,  103. 
Bisenzio.  H.  32,  56. 
Bis  ni  au  tuva,  Sk.  4.  26. 
Bocl-b  digli  Abnti,  H.  32,  lfiS, 
Bovthius  Severinua,  P.  10, 125. 
Bologna,  BL  23,  142.   Sk.  14, 
100. 

Bolaeuu,  Sk.  24,  24. 
Bouatti,  Öuido,  H.  20,  118. 
Bnnaventuro,  P.  12,  12L 
liOTiifncius  ( ärkebiskop  i  Ra- 

veuna).  Sk.  24,  29. 
Bomfacius  VIII  (Pfifve),  H.19, 
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53:  27,  ID.  fik. 20, 82.  P.12, 
00 i  17,  4SI:  27,  22:  30,  IM. 

Hoiiilartiis  da  Higiiii,  i'.  16,Mi. 

Bontnro,  iL  21,  iL 

BoreBs,  P.  28,  UL, 

Borgo  di  Firenze,  P.  16,  134. 

Boreiere,  H.  16,  70, 

Bostichi,  P.  16,  33, 

BTabant,  Sk. "5  23, 

Branca  ii'OriB,  IL  33,  139. 

Brända,  H,  30,  38. 

BrenuuB,  P.  6,  44. 

Brenm,  H.  15,  L  P.  9,  26. 

Brescia,  K  20,  66. 

Brettinoro,  S¥.  14,  112. 

Briareus,  IL  31,  96.  SI».  12,  2t». 

Brigata,  H.  33,  69, 

Broccia,  Sk.  6,  22. 

Bruce,  Robert,  P.  19,  122. 

Brundugium,  Sk.  37~2L 

Brundesci  se  Agnello. 

Brunetto  I.alini,  H.  15,  30;  32, 
101. 

Brutna,  Lucitis  Ju  nias,  H.  4, 
123. 

Bratus,  Mardis,  H.  34,  65. 

Brrgga  S:t  Angelo,  IL  16,29- 

BrVgge,  H.  15,  4,  Sk.  20äL~ 

Brjson,  P.  13,  125, 

Bugia,  P.  9,~92. 

Bulicane,  H.  12,  117_;  14,  19, 

(blodströmmen). 
Buonagiurita,  Sk.  24,  19.  20, 

35.  36. 

Bnonconfe  de  Montefellro,  Sk. 
5,  88. 

Buondelmonte,  P.  16,  1411 
Btioiidelmonti,  P.  16,  S6. 
Buoso  da  Dum,  IL  32,  11S, 
Buoso  dcgli  Abati,  H,  25, 140. 
Buoso  Donati,  H,  30,  44, 
Böbmen,  P.  19,  117. 

G. 

Caccia  se  Asciano. 


Cacciaguida,  P.  15,  28. 
Cacciiiriiraico,  IL  18,  50.  . 
Caciis,  H.  25,  25. 
Cadia,  P.  27,  82. 
Uadmus,  II.  25,  97. 
Cadsand,  H.  15,  4.  ' 
Creciliua,  Sk.  22,  98, 
Ca-sar,  (Julius),  H.  4,  123;  28, 

98,  Sk.  18,  101;  26,  IL 
CitGar  i  betydelse  al'  Hejsan-, 

H.  13,  65:  Sk.  C,  92,  114.  p. 

6,  10;  16.  59. 
Cagnano,  P.  9,  49. 
Canors,  IL  l£  50. 
Cshorter,  P.  27,  DA 
Caiphas,  H.  23,  115, 
Cain,  H,  20,  126,  P.  2,  IL 
Cainn,  H.~5,  lOJj  32,  53, 
Ctilabreser,  P7T2,  140. 
Calboli,  Sk.  14,  89. 
Cnlolias,  H.  20,  110. 
Cidfucci,  P.  16,  106. 
Caliitus,  P.  27,  14, 
Callaroga,  P.  12,  52, 
Calliopc,  Sk.  1,  ^  P.  18,  M. 
Callisto,  Sk.  2ö,  131. 
Camiccion  de  Pi.zzi,  IL  32,  68. 
Camilla,  H.  1,  107;  4,  124, 
Cammino,  Gherardo  da,  Sk.  16, 


.  Rlceatfäo  da,  P.  9, 


124. 
Cammin 
50. 

Campagnatico,  Sk.  11,  66. 
Campaldino,  Sk.  5,  92. 
Campi  (Caatello),  P.  16,  50. 
Cauavesc,  Sk.  7,  136. 
Can  grandc  dilla  Scale,  H,  1, 

101;  P.  17,  76, 
CapaneiiB,  H.  14,  62;  25,  15. 
Capet,  Hujjo,  Sk.  20."  43  HL 
CapoeeMo,  IL  19,  136:  30,  Z". 
Caponsaeoo,  P.  16,  12L 
Cappulttti,  Sk.  6,  1ÖL 
Cspraja,  H.  33^  V" 
Caprone  " " 


,-H. I,  96, 
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Cariseudo,  H.  31,  136, 

Carl  af  Aajou  |I;aU;  af  Neapel), 

H.19,  09;  Sk.  7,  113,11,137; 

20,  6L 

(Jarl  den  store,  H,  3L  12,  P. 
6,  36. 

Carl  ll:dre  af  Neapel,  Sk.  20, 
67,  P.6,10G:  8,  72:  19,127- 
20,  63.  ' 

Carl  Kartell,  P.  9,  L 

Carl  af  Valoia,  H.  6,  69.  Sk. 
20,  UL 

Carlino  di  Poisii,  IL,  32,  69. 
l'arpi<jii(i,  Hindu  .li,  Sk. 
Carrara,  IL  20,  48. 
Caaale,  P.  12,  124. 
Canalodi,  HT 20,  95. 
CaseUa,  Sk.  2,  93. 
CaaenUno,  H.  30,  65. 
Caasino  Monte,  P.  22,  32. 
CoBSius,  H.  34,  62.  P.  6,  74, 
Ciisifllo,  liiiiiiu  da,  Sk.  16, 125, 
Castilien,  P.  12.  53, 
Oastor,  Sk.  4~fiL 
Castrocaro,  Sk.  U,  116, 
CataJano,  H.  23,  IM, 
Catalonien,  2B. 
Catelini,  P.  16,  88, 
Uato,  H.  14,  15.    Sk.  1,  31, 
Calrin,  P.  21,  lny. 
Cattolico,  E.  28,  BD, 
Caarua,  H.  IL  Ui. 
Cavakante  di  Cavalcanti,  H,  10, 
60. 

Cavaloant*  (Gncreio),  H,  25, 
151- 

Cavalcanti  di  Gianni  Scicohi,  H, 

30,  32,  44, 
Cavakanli  Guido,  H.  10,  63; 

Sk.  IL  92. 
(.'■.■.■Mins  Statius,  .Sk.  22,  98. 
CocinB,  H.  13,  8, 
Celeetinua  V71L  3,  59. 
Ceutaurer,  H.  12,~56;  25,  17. 
Ceptrano, 


Cephas,  P.  2L  12L 
Ceraldo,  P.  TB,  5Q. 
Cerberus,  H~B,  13;  9,  90. 
Cerebi,  P.  16,  GET 
Ctres,  Sk.  58,  SL 


Centa,  K.  26,  ILL 
Chaoe,  H.  12,  43, 
CUaron,  II.  3,  Di  128. 
CliBrvbdie,  IL  7,  22. 
Ulii-riiliim,  1'.  28,  'J9. 
Chiana,  P.  13,  23, 
Cliiaecio,  P,  11,  43. 
0M8Wi,  .sk.  28,  20, 
Chiuvtri,  Sk.  19,  lffl, 
Chiron,  H,  12,  65. 
Cbiaai,  P.  16725. 
Cl.rietns,  PT12,  71j  14,  104; 

19,  104;  32^83, 
Cbrvsoalornos,  P.  12,  131. 
Ciacco,  H.  6,  52. 
Ciampolo,  H,  22,  48. 
Cianfa  di  Donati,  H  25,  43 
Cianglidla  delin  Toan,  P.  15, 

12i 

Cicldnuro,  P.  10,  12S. 
Cimabae,  Sk.  IL  94. 
Cincinatus,  P.  15,  122, 
Circe,  H.  26,  917Sk.  14,  42, 
Olcmons  P7aäe,  Sk.  3,  125, 
Clemeiu  V:W,  II. 19,  H5:  P.  17, 

82:  27,  58j  30, 
ClemeMsa,  P.  9,  2, 
Cleopatra,  H.  5,  63:  P.  6,  Z6, 
Clelus,  P.  27,  4L 
Climtné.  P.  17,  L 
Clio,  Sk.  22,  56. 
Clotho,  SkT2L  27. 
Cikvius,  IL  14,  119:  31,  123. 

33,  156:  !U,  52, 
Cnileliis,  P.  2,'KL 
CollB,  Sk.  13,  115, 
Colouna,  HT27,  66, 
Oonio,  Sk.  lfTllS. 


Conrad  III:dje,  P.  15,  139. 
Conrad  af  Pnliizzo,  Sk.  Hi.  III. 
Conrad  of  Malaepina,  Sk.  %  OS 
Coraadin,  Sk.  20,  68, 
Constanza,  Kejsarinna,  Sk,  3, 

113,  P.  3,  118:  4,  98. 
Constanza  af  Arragonien,  Sk.  3, 

115;  7,  129. 
Cr.Wuiiiliiius,  K  19,  llöj  27, 

M.  Sk.  32,  125.  P.  G,  1:  20, 

65. 

ConBtsntinopel,  P.  6,  5. 
Conti  Uuidi,  P.  IG,  04. 
ContfOnw,  Sk.  6,  IS, 
Cornelia,  P.  15,  129. 
Corneto,  H.  13,  8. 
Corneto,  Rinier  da,  IL  12, 131. 
Cortiginni,  antydda,  P.  16,112, 
Coaenza,  Sk.  £  124, 
t  Corso  se  Donati. 
Cortigiani,  P.  16,  112. 
CraaflUB,  Sk.  20,  llfi. 
Cretn,  H.  12,  12;  14,  95, 
Creuss,  P.  9,  SÖT 
Croalien,  P.  31,  103. 
Crotona,  P.  8,  62, 
Cuuizz3,  P.  9,  32. 
Cupido  (Araor),  P.  8,  L 
(.'iiriotii  antydda,  P.  (i  39. 
Cnrio,  K.  28,  MO. 
Cyclopcr  antydda,  IL  14,  55. 
Cypern,  H.  28,  82, 
Cypris,  P.  8,  3. 
Cyrrhn,  P.  1,  36, 
Cyrus,  Sk.  12,  56, 
Cylherea,  Sk.  27,  95;  28,  G5, 


Dcednliia,  IL  17,  111;  29,  110: 

P.  B,  126. 
Damiano,  P.  |L  12L 
Damiette,  H.  U.  Kli. 
Daniel,  Sk.  22,  I46_;  P.  4,  13j 

DaWel,  Arnanlt,  Sk.  36, 115-142. 


Dante,  fnämnd  vid  nam 

30,  55, 
Daplme,  Sk.  32,  H3, 
David,  H.  L  W;  28,  11 
10,  G5,  P.  20,  3S:  ! 
32,  11. 
Decier,  P.  6,  47. 
Dotrefaler,  P.  9,  134, 
De.janira,  IL  12,  fifi. 
Di'idHiiiia,lL2fi,li2.Sk.: 
Deiphfle,  Sk.  22,  110. 


Delis 


Sk.  S 


Deloa,  Sk.  20,  130. 
Delphis  Gud,  P.  1,  32, 
Democritus,  IL  4,  136, 
Demophoon,  P.  9,  10L 
Demon,  (Paganernas),  Sk.  14, 
118. 

Diana,  Sk.  25,  130. 
Dianas  källo,  Sk.  13,  153. 
Dido,  H.  5,  EL  S5. 
Diogenes,  H.  4,  131. 
Diomedea,  H.  26,  56. 
Dione,  P.  8,  7;  22,  144, 
UiimvMus  (iifSyrakaaa),  H.  12, 
107. 

I  >  i  1 1 1 1  y  s  i  1 1  s  ( Areoiiagila),  P.  10, 


115: 


,  130. 


Dold 


DominicuB,  S:l,  P.  10, 95;  12,31. 
Dominicancr,  P.  11,  121. 
Domiliauna,  Sk.  22,  83. 
Don,  H.  32,  26, 
Donatna,  P.  12,  132, 
Dunatu,  (Ubertin),  P.  lfi,  119, 
Donati,  Boobo,  H.  30,  44. 
Donati,  Corso,  Sk.  24,  82. 
Donati,  Foreae  se  Föres  i. 
Donau,  H.  32,  25. 
Douay,  Sk.  20,  46, 
Drakenblod,  H.  21,  121, 
Duca,  Guido  del,  Sk.  14,  ÖL 
Du  era,  H.  32,  116. 
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Durazzo,  P.  6,  55. 

E. 

Ebreer,  Sk.  4,83;  18,  134:  24, 

im.  p.  5,^97^3271317"" 

Ebreerinnor,  P.  32,  11; 

Kbro,  Sk.  27,  3,  T.  9,  88. 

Echo,  P.  12,  14, 

Eklog,  Virgilii,  Hk.  23,  21}, 

Edvard  1,  P.  AB,  122. 

Egidiua,  P.  11,  83. 

Kgjptcn,  Sk.  2,  46.  P.  25,  55, 

Elbe,  Sk.  7,  99. 

Electra,  II.  4,  121, 

El,  Eli,  Sk.  23,  13.  P.  28,  IM. 

Elias,  H.  26,  35.  Sk.  32,  8Q. 

Eliea,  H.  26,  34. 

Eliaabetk.  Sk.  18,  10&_ 

Eliseo,  P.  15,  136. ' 

EIbo,  Sk.  33,  68. 

Erna,  P.  lSTliå. 

Emaus,  Sk.  21,  8. 

EmpedodKB,  H.  4,  138. 

Englackörer,  P.  28  16.126  dlc; 

31,  1—2  Ic 
England,  Sk.  7,  130, 
Engelsman,  P.  19,  122. 
Epliialtea,  IL  31,  94. 
Epicurua,  H.  10,  13. 
Brinnyer.  II.  9,  45. 
Era,  P.  6,  53, 
Kriaichton,  Sk.  23,  25. 
Eriehtho,  H.  9,  23. 
Kr  nio  idiCamaldoli),  ak.  5, 96. 
Esajus,  P.  25,  9L 
Eaau,  H.  3. 60.  V.  8, 130:  32,  68. 
Este,  H.  12,  lia  SETS,  TL 
Katlier,  Sk.  17,  28. 
Eteoclea,  H.  26,  54, 
Etech,  P.  9,  44, 
KllerUraml,  H.  21,  llfi. 
EocUaes,  IL  4,  112. 
Emu,..,  a  Ii.  2»,  vs-i:  ;t;i,  m. 
Euphrntes,  Sk,  337112, 
Euripides,  Sk.  22,  166, 


Earyaliia,  H.  1,  168. 
Eurypilea,  H.  "20,  113, 
Europa,  Sk.  ST122.  P.  G,  5: 

12,  48;  27,  E4. 
Eurua,  K  5769. 
Eva,  Sk.  8,99:  12,71:  24,116: 

28,  142;  29,  24j "30, "52; "32: 

32.  P.  13,  38:  32,  6. 
EvangeIiater,"Sk."29,  92, 
Exempel  på  armod.  Sk.  20.  22 

o.  ff. 

Exempel  pfi  ödmjukhet,  Sk.  12. 
Exempel  pä  flit,  Sk.  18, 99  o.  ff. 
Exempel  pä  frikoatighet,  Sk. 

20,  31  o.  ff. 
EzeeMel,  Sk.  "29,  100. 

F. 

Fabriciua,  Sk.  20,  25. 
Fabier,  P.  6,  47,  » 
Fabbro,  Sk.  14,  lflQ. 
Faenza,  H.  32, 12a.  Sk.  14, 1HL 
Falterona,  Sk.  14,  16, 
FainogosU,  P.  19,  146. 
Fano,  H.  28,  Z6.  Sk.  5,  IL 
Fanlolmi,  Ugolin  de*,  Sk,  14, 
121. 

Farinatn  dtgli  Uberti,  11.6,  7'J: 
10,  32. 

Farinata  Marzucco,  Sk.  6,  18, 

Fedcrigo  Novello,  Sk.  6,  16, 

FederigO  Tignoao,  Sk.  14, 1Ö6, 

Felix,  Guzmaii,  Sk.  12,  19. 

Foltro,  IL  1,  105. 

Ferraro,  P.  9,  56, 

Fieeclii,  Sk.  19,  9L 

Fiesole,  IL  15,  62,  P.  15,  126: 
16,  121, 

Figgliine,  P.  16,  50, 

Filipntacbi,  Sk.  6,  107. 

FUippi,  P.  16,  8g, 

Florens.  H.  10,  112:  16,  75:  24, 
144:  26,  1;  32,  120.  Sk.  6, 
1271  20,  15.  P.  15,  97j  !<>, 
8TT1^48:  29,  103:  31,  39. 


Digiuzefl  by  Google 


Focaccia  de'  Cai 


ri,  H,32,|< 


Förarn,  IL  28,  Bl 
Folco  di  HsnigliA,  P.  9,  94, 
Förests  dc'Doiiali,  Sk.  23.  48 
24,  13. 

Forli,  H,  16,  91  Sk.  24,  31 
Förtona,  IL  7,  11  o.  ff. 
Fosco  di  Bcrnarrtlao,  Sk.  14, 
101. 

Francisca,  IL  5,  111 
Francisco  d'Accom>,  IL  15.11(1. 
I-nmnsni  rPA^isi.  IL  27,  ILL 
1',  IT,  75:  13,  \y.i-.   21  ■mk 
32,  35, 
FraneiKsaner,  P.- 12.  112, 
Frankrike,  IL  lä  8L    Sk.  % 

109;  20.  5L  P.  15,  122. 
FranBMer,  II.  27.  44 ;  32,  111 

Sk.  16,  125. 
Frodrik  l:s!r  Hnvlmroasa,  Hk. 

18,  111 
I  imIi.I,  1-Aw.  11.  I".  111!;  13. 
59;  23,  fil    Sk,  lfi.  111  P 


Fredrik  af  Sicilien.  Sk.  7.  119. 

P.  19,  13Q  o.  1T-;  20,  (13. 
FrisläölWe,  IL  31.  61 
Fucd  Vanni,  IL  24,  125, 
Fulcieri  di  Callioli.  Sk.  W,  ."•!!■ 
Furier,  IL  9,  39  o.  ff. 


Gabriel  (Krktungeli.l,  Sk.  10, 
34,  P.  4,  17_;  ti,  13*:  U.W; 
32,  24, 

Gaddo,  IL  33,  61 

Gaiita,  E,  26,  91    P-  8.  61 

Gaja,  Sk.  16,  141 

GalentopprH  it  122, 

Galenns,  K.  4,  141 

Gulgeiibtig,  IL  21, 118;  22,151 

öal&äen,  P.  25,  11 

Gallignjo,  P.  16,  101 

Ualli,  P.  16,  104, 


(iimge.s  sk.  2,  5;  21.  4.  P.  11. 

öl,  " 
Gniio,  11,  32,  121 
Ganymedes,  Hk.  9,  21 
Gärda,  IL  20,  61 
(iurdingti.  IL  23,  10*. 
Gascognc,  Sk.  20,  SS, 
G&udenti,  Frati,  H,  23,  1113. 
Gavilla,  H,  25,  151.  ' 
Gi:m>*is,  E.  It,  107. 
Giiutnccii,  Sk.  24,  31 
Genua,  P.  9,  91 
Gem.esare,  IL  33.  15L 
Geri  del  Hello.  IL  29,  21 
Gervon,  IL  17,  97.  133  .  18. 19. 

Sk.  27,  21 
Gherrardeacni,  (Ugolino),  II. 

33,  13,  61 
Qhenrdo  dii  Cnniino,  Sk.  16, 

124, 

lihiln-lliniT,  I'.  Ii.  IOOj  27,  41 
Gbino  di  Tacco,  SRT6.  11 
Ghisols,  H,  18,  51 
Giacumo  dit  I.eulino  (Notnri- 

eu),  Sk.  24,  51 
Giiuuii  del  Soldannieri,  H,  32, 

121 

liianni  Srliichi  1'iivulcaiiti,  IL 
30,  31 

< i ifnio  delin  Bella,  P.  16,  13L 
Gidti.ii.  Sk.  24,  125. 
Gillion,  Sk.  1X40, 
Gipanli-r,  II.  31,  43  o.  ff.  Sk. 

12,  31 
Ginevra,  P.  16,  11 
Giotto,  Sk.  11,  96, 
Ginuul  de  Hnniei.il.  Sk.  2G.  121 
Gimlu  Gnidi,  P.  16,121 
Giuocln,  P.  16,  1DX 
Glaucua,  P.  1761 
Goroita,  Fra,  IL  22,  81 
Gomorra,  Sk.  26,  40. 
Gorgon,  IL  9,  51 


OigtiueO  Dy  Google 


Gorgona,  H.  33,  82, 

Gorxu  de  Liutia.  Riakop  i  Fei- 

Gottfrid  äf  iioni]|o]i,|P.  18,47. 
Governo,  Castel),  IL  20,  lä. 
Gratianna,  P.  10,  104. 
Gregorius  den  store,  Sk.  10,  Ii. 
Gre.i,  de'  P.  16,  83. 
Grekland.  11.  20,  108. 
Grip,  Sk.  29,  lOSi  30,  B;  31. 

113:  3!,  2t>,  etc. 
QiHoHjio,  deVArezzo,  H,  29, 

109,  30,  3L 
Gualandi,  IL  33,  3L 
Gualdo.  P.  H,  4g, 
Gualdrada,  H.  16,  31 
Gualtcrotti,  P.  16,  133- 
Guelfer,  P.  6,  lflfi. 
Guido  ('da  ftoniano),H.  30, 1)6, 
Guido  (dclCassiTO),  11.28.  IL 
Guido  Cuvolcanli  och  Guini- 

oalli,  Sk.  U,  9L 
Guido  (GreJVe),  P.  16,  98, 
Guido,  Bonatli,  se  Bonatti. 
Guido  diCarpigiiu,  seCarpign» 
Guido  da  Castello,  si-  Castello. 
Guido  Caraleanti,  IL  10,  63, 
Guido  dal  Duca,  se  Duca. 
Guido  Unmi.^lli.  scGiiiiiirelli. 
Guido  da  Prata,  se  Prata. 
Guidogucrra,  H.  16,  31 
(.luini.-i-lli,  Uuido.  Sk.  21!.  SL 
Guiscard,  Robert,  IL  28.  13.  P. 


18,  i 
Guittone  d'Are 


.  24,  56 


Hadrianua  d,  4;de,  Sk.  18  i 
Hanian,  Sk.  17,  26. 
Hannibal,  BL  31,  11L  P.  6J 
Harpyer,  fL  13,  10,  lflL 
Haulefort,  IL  29,  29, 
Hector,  IL  4,  122.  P.  6,  (18. 
Hecuba,  H.  30.  IB. 


Hedningar,  H.  4,  34  o.  ff. 


Hi-lel 


.  IL  t 


GL 


Helicon,  Sk.  22,  1Ö5, 
Hcliodorus,  Sk.  20.  ILL 
Hellespont,  Sk.  28,  IL 
Henrik  il.  Lik  (Kejsare).  P. 

17,  82;  30,  IM. 
Henri£~d.  ftte,  P.  a,  119. 
Henrik  d.  3:dje  iif  Kngland,  Sk. 

L  130. 
Heraclitiia,  IL  4,  138. 
Hercnlen,  H.  25,  32j  26,  108: 

31,  132. 
Herculis  stöder,  IL  26,  UK, 
Hermaphroilit,  Sk.  26,  82, 
Hero,  Sk.  28,  13, 
]l.'i-nnli'.raeii  ( Englacliör) ,  P. 

28,  122. 
Hieronvuing,  P.  29,  31 
Hippocrales,  IL  4,  143,  Sk.  29, 
137. 

Hippolytlius,  P.  17,  46, 
Holofernes,  Sk.  IX  59, 
Homertis,  H.  4. 88.  Sk.  22,  ML 
Houorins  d.  3:dj'e,  P.  11,  99. 
Horaticr,  P.  6,  39, 
Horatiua,  IL  4,  89, 
Hugo,  IL  33,  89. 
Hugo,  Cape  t,  ae  Gapet. 
Hugo,  Markgrefve  af  Toscana, 

I'.  16,  121. 
Hugo  da  SauvillDR,  1'.  12. 13:t. 
Hnndenklaff,  11.  2L  U9, 
Hycklare,  BL  23,  68  o.  ff. 
Hyperion,  P.  22,  142, 
Hypsipyle  (Idffle),  H.  18,  92. 

Sk.  22  112-,  26,  95, 


Icarus,  il.  17,  109, 

Ida,  H,  14,  98, 

Ilerda,  Sk.  18,  101 

Ilion,  IL  L.  15.  Sk.  12,  62. 

Hluminato,  P.  12,  130. 

Ilökciitanaiir,  H.  21,  37. 


Importuiii,  P.  16,  133,  (anm.) 
Indus,  P.  19,  10. 
Indien,  H,T4,  33. 
lii.luli;.']isiT,  liilska,  P.  29,120, 
Infangatc,  P.  IG,  132. 
liiim.-eiitius  .1.  3:dje,  P.  11,31. 
Ino,  H.  30,  5. 

Intt'1-iiiitii'i..  AIi-.mo,  Ii.  1?,  122. 
Ifiliiemiii.  P-  ä.  20. 
Iris.  Hk.  21,  51,  P.  12,  12. 
Isar,  P.  6,  53, 
Iacarioth,  se  Judas. 
Isidor,  P.  10,  13L 
iBmtiic,  8£  22,  HL 
Isnienua,  Sk.  18,  SL 
lerael  (Patriarken),  fL  t  58. 
Israel  (Judarue),  Sk.  2,  40. 
Italien, 'f se  Wollaud),  Sk.  7, 95, 
P.  9,  25  o.  ff. 

J. 

Jacob,  Patriark,  IL  4,  5a.  P.  fl, 

131:  22,  TL 
Jacob,  Apustel,  Sk.  32,  Zfi  P. 

25,  12. 

Jacob  d.  2:dlX  af  ncli 
Arragomcn,  Sk.  7,  119. 

Jacob,  Konung:  al'  Majoren  och 
Minorca,  P.  19,  131. 

Jacob  af  Cassero,  Sk.  5,  6A 

Jacob  af  Sontt  Andreas,  IL 
13,  133. 

Jacob  RuHlicueei,neRilBtic. 

Janna,  P.  6,  81. 

Jarua*,  Sk.  31.  72. 

Jaeon  [ArRonenteii).  11.  IK.bO- 

Jamu  (OfvcrsU-iin-sltnl.  ti-  JO, 


Jolian  (Konung  uf  England). 

H,  28,  135. 
.Inhnnna  (Dumiuici  moder),  P. 
12,  80. 

Johanna  (of  Ho  ti  t  ef t  Kl'  o ),  Sk. 

5,  sa. 

Johanna  (Ricanios  da  Camino 
hustru ),  fik.  8,  21. 
ohanneB.diiparen,  IL  13, 143 ; 
19,  12,  P.  4,  29;  IG,  25;  32, 
3L 

(ili;mues,  Evnugeliatun,  II.  19. 
108.  Sk.  29,  105  ;  32,  HL  P- 
24,  126;  25,  94;  32,  121 
.lole,  P.  9,  102. 
Jordan.  Sk.  18,  13.5,  P.  22, 94. 
Josophat,  H.  10,  11. 
Joscph,  Pntr.,  H.  30,  97. 
Joseph,  (Marias  inan),  Sk.  15, 


t,  125; 


P.  19,  127;  25,  56, 
Jesus,  P.  25,  33j  31,  107. 
Joachim,  P.  12,  140. 
Jocaste,  Sk.  22,  56. 
Johan  xxn,  P.  27,  58. 


Jobuo,  Sk.  20,  11Q.  P- 

18,  38. 
.Inbit,  P.  B.  20. 

Jubelår.  IL  1  2E.  Sk.  2,  9.8 
o.  ff. 

Ju.kiii  lri.  :n  Loth,  II.  9,  27j,  19, 
96  :  31,  143  ;  34,  62.  Sk.  20. 
Ti-  21,  84. 

Judns  UaecsbKOS,  P.  18,  40. 

J  ndas,  Thaddicus,  Hk.  29,  144 

Judeccu,  &  34,  HL 

Judar,  iL  23,  123;  27,  83.  P. 
6,  81;  L     ■  29,  102, 

Jndith,  P.  33,  1ÖT 

Julia.  II.  4,  128. 

Jnno.  Ii.  311,  1.  P.  12,  12;  28, 

Jupiter,  3k.  12.  32;  32,  112. 

P.  4  6JL 
JnpitCT  (sij^roa),  P.  18,  08; 

22,  145;  27,  14, 
juathiiaanB,  Sk. 6, 89.  P.6,10; 

t,  e, 

Juvenalie,  Sk.  22,  Ii 


Kattklo,  IL  2L  12L 
Kopptare,  H.  18. 
Kn,l'r;i  (.nni^i-lliiiimi).  25. 
1ÖL 

Ki  rkii  i  ruiners!*  \.  Sk.  16,  12i 
KVsklK-ls-txeiii|i'l.  Sk.  ^  1"->1 


Lacedemon.  Sk.  6,  139, 

Laehesis,  Sk.  25,  Tit, 

Ladislans,  P.  19,  125. 

Lumbertua,  ee  Fabbru. 

Lamonc,  H.  27,  4H. 

Lancelot  il.  5,  12S, 

l.aiiiraTii  lii,  H,  33,  31. 

Langfa,  sk.  22,  m. 

Lano,  H.  13.  120. 

Loiii.  P.  29,  103. 

Lapo  Salterello,  P.  15,  121. 

Luteran,  IL  27,  Sfi,  P.  31,  35, 

Lalinnre,  H.  29,  88, 

Llithii  Brun  cl  to.  H.  15.30  ii.  IV. 

l.atinufs,  H.  4,  125. 

Latium,  IL  22.  05-.  27.  33.  Sk. 

7,  IS;  13,  92. 
Utoim/Sk.  20,  13L  P.  10, 67; 

22,  LiSh  29,  L 
UvagMk  Sk.  19,  10L 
l.avinin,  IL  4,  126.  Sk.  17,  36. 

P.  6,  3, 
Laurentius,  3:t,  P.  4,  83. 
Len,  Sk.  27,  10L 
Lea.ider,  Hk.  28,  13, 
I.earchus,  IL  30,  10, 
Leda,  P.  27,  98. 
Lejon,  H.  i,  45;  (coiLStelliitic.nl 

P.  16,  37;  21,  14. 

Leinosiu.  SkTaG.  120. 
Lerici,  Sk.  3,  49. 


Ltlhe,  IL  14,  L1L  Sk. 
•>*.  IMK  30.  113:  33.  Säfi, 
,,-vi.  .Sk.  10,  132. 
ibanon,  Sk.  30,  LL 
■icio  di  Valbona  «1 1  Cesena. 

Sk.  14,  9i 
l.ilju  jFnnikrikvs  vaueii).  Hk. 

1  105;  20,  M. 
Lille.  Sk-  20,  40. 
Limbiis.  IL  4,  LL  Sk.  22,  14. 
Linus.  P.  27,  4L 
LtrfnB,  IL  4,  141;  2^  12, 
L.wkTinp.Mli^li  Andnlo.  IL  23, 
104. 

Logodoro,  IL  22,  89. 
l.iuiihii rriit  r,  11.  L  68-  Sk.  16, 
115. 

I.iiii]|,iirik'r.  store,  Cau 

dclla  Scala,  P.  17,  7L 

Lfiinbardi:ii,  I  ik'ii  ärlige),  Liui- 
do  du  Cnalello,  Sk.  16.  126. 

Lunibunhiti,  Petrus,  I*.  10, 107. 

Louguburd.  P.  6,  91, 

Lncanus,  H.  4,  90;  25,  öA, 

Lutas,  Sit,  Sk.  STIL 

Lu<-ca,  IL  18.  122;  21.  38;  23, 
30;  24,  35. 

LucEaearn,  Sk.  24,  20. 

Lucia,  H.  2,  91  Sk.  9,  55.  P. 
32,  132, 


L  56. 

Lucretia.  H.  4,  128,  P.  6,  4L 
I.udvijfiTf  l'"ran>kn  konungar). 

Sk.  20,  sa 
Låna,  Sk.  29,  Ja. 
Luni,  H.  20,  4L  P.  16,  73. 
Lybien,  IL  24,  85. 
Lycurgue,  Sk.  26,  95, 


Maccabaius,  P.  18,  40. 
Miuvabcer,  IL  19.  &L 
MaiViirhi»,  P.  22,  19. 
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MnchLnardo,  IL  27,  iö  o-  ff. 
Magra,  P.  9,8J),  sts  ValdimngTa. 
Mogus,  se  Simon. 
Mahoiuet,  H.  28,  3L 
Maja.  P.  22,  HL 
lliijlniul,  Sk.  S.  ZiL 
Majoren,  H.  28,  82. 
Haloapina,  (m>  Cnnrad  ),  (Sk.  8, 

iia  o.  ff. 

Malatesla,  di  Eimlni,  H. 37. tö. 
Malta,  (torn),  P.  9,  5L 
Utootdi,  Henrik,  sk.  U,  9L 
Manfred,  Sk.  3,  112. 
Mangiailori',  P.  12,  135. 
Manto,  H,  20,  55, 
Mantnn,  II.  2,  58 ;  20,  Di  .Sk. 
18,  83. 

Manluun,  IL  1,  §9,  Sk.  6,  IL 
Mareabo,  fL  28,  51, 
Hnrea  d'Aneona.  Sk.  5,  6H. 
Marcellus,  Sk.  ^  126. 
Marchese,  se  Ordclaffi. 
Mareia,  H.  4,  128.  Sk.  1,  18, 
II luv M  T.innliardo.  Sk.  KL  i6. 
Murdecliai,  Sk.  IL  29. 
Miiremma,  IL  25.  Ill:   2lL  4*. 

Sk.  5,  134 
Margaretha  (.Carls  af  Aujou 

gemål].  Sk.  7,  128. 

Marin.  Jungfru,  Sk.  3,  39;  5, 
101;  8,  37;  10,  50:  13.  50: 
18,  100;  20,  19;  22, 142;  33. 
Ö,  P.  3.  122j  4,  30:  IL  71; 

13,  84;  14.  36:  15.  133:  23, 
110;  32,  5:  33.  L 

Maria.  ( 'af  .le  in  salu  in).  Sk.  23, 

Maria  (af  Hrabanl},  Sk.  6,23, 
Marucco,  IL  2H,  K14.  Sk.  4,  139. 
Mars,  (Uii.Ivii), 

135:  3L  5L  Sk.  12,  31,  i'. 

4753^  8,  132, 
Mars,  (Planeten  1,  Sk.  2,  14.  P. 

14,  100;  27,  li, 
MarsefllelJlaösilia).  Ök.8,lilL 


Marsvas,  P.  1,  20. 
Martin,  P.  13,  139. 
Mnrtin  l^iL,  fPoLv.O. 


.  24. 


Marancoo,  Sk.  6,  18, 
Madi-lifri.iii.  Saiiunlii,  IL  32,  <i.*. 
Matbina.  H.  19,  95. 
Malliilila,    Sk.  28.  40;    31,  92; 

32,  28j  33,  Uä, 
Statligas,  ( <  1'Ai'ijuasiiBrla  1,  P. 

12,  läk 
Medea,  H.  18,  96, 
Medieiiia  (  Pi,-( r. .  ,1a |,  II.  2Sv  73, 
Medusa,  H.  9,  52. 
Megtera,  H.  9,  A6, 
Melchiscdek,  P.  8,  125. 
Meknger,  Sk.  25,  22, 
Meiialippue,  IL  32.  131- 
Marcurins.  (linden).  P.  L  63. 
Ikivunus.  I  Planeten  |.  P.  5.  ilii. 
Mutellus,  Sk.  9,  13i 
Mielinel,  S:t,  K  L  li  Sk.  13, 

5L  P.  tid 
Mi,Lai-l.  se  Seoll  orli  Ziinche. 
Miehal,  Sk.  10,  68. 
iii.ho-,  sk.  20,  lffli. 
llidinn.  Sk.  24,  126= 
Milano.  Sk.  18.  120. 

Mincio,  H,  20.  IL 

Min.-rva.  sk.  ya  m,  p.  2,  b. 

Minns,  II.  5,  -1  ;  13,  9«J  ^0.36: 
27,  124;"2TTLLg,  Sk.  L  IL 

Minolnnrufl,  IL  12.  25. 

Mira,  Sk.  5,  79, 

Modena,  P.  6, 15. 

Moldau,  Sk.  7.  80. 

Monahli,  Sk.  (i,  1QL 

Mnngiln.Ho,  IL  14,  5g. 

Mnntagn».  IL  27,  LL 

Monte-Aperti,  H.  32,  8L 

Montwhi,  Sk,  g,  106. 

M-minWIro.  Uuido  rin.  H.27, 
EL 
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Hontemorlo,  P.  16,  6L 

äliniti'ri'i;pf)]H',  ii,  31,  AL 

MimtiViTiit,  ( WilJn-loi K  Sk  7, 

Montlbrt,  ( linidol,  IL  13.  118. 
Montörn;.  IL  16,  9L 
Horiirec,  tL  32,  SL 
Horontu,  P.  15,  136, 
Moscii.  l.iuii ln  il i.  IL  G.  Ml.  ^. 

Lflfe  Sk.  28,  106. 
H.w*.  LL  4.  57.  Sk.  32.80.  P. 

4,  29;  24.  136;  26,  tL 
Muöki-,  IL  8.  IQ. 
Muzzi,  An.li«.-:>n  .I.-'.  IL  15,  HL 
Mozzo.  Rueeo  de',  IL  Li,  ULL 
Miicius  Kcn-vol»,  P.  4,  HL 
Maser,  IL  2,  7_;  32,  10.  Hk.  L 

7j  22,  105;  29,  37,  V.  2,  0; 

12,  8j  23.  5L 
Kyrrha,  IL  30,  38. 


Najader,  .sk.  33,  49. 
Napolenne  degli  AlUerti,  IL 

32,  41  o.  ff. 
Nui-.-ii-Mi.s  IL  30,  m  ['.  3.  18. 
NttBSidfUB,  H.  25,  H5. 
Nat.han,  P.  12.  136. 
MttvaiTii,  IL  22,  iS.  P.  la,  143. 
Nazarellj,  P.  9,  137. 
Neapel,  Hk.  3,  26. 
Ki'lniili'iiiliii'Hur,  P.  4j  14. 
Nilla.  Hk.  23,  82, 
Nejtlimn»,  IL  28,  83.  P.  33, 96. 
Nerli,  P.  15,  115. 
NessuB,  IL  12.  H7;  13,  L 
Niccolt»  -Ii  HfHiflijjiinri,  IL 

127. 

Nicolans  (i.  3:djc,  IL  19,  34 
o.  ff. 

NicolauB,  8:t,  di  Bari,  Sk.  20, 


Nimrod.  H.  31,  77.  Sk.  12,  34, 

P.  26,  125. 
Sinas,  IL  5,  59, 
Ninu.  (de/Vincouti),  Sk.  8,  53. 
Niöbe,  Sk.  12.  3L 
Nians,  IL  1,  108, 
Nniu-li.  IL  4,  56.  I'.  12,  LL 
Nocera,  P.  Il,  43. 
Noll,  Hk.  4,  EL 
Norge,  P.  19,  139. 
Nurmandii-,  Hk.  20,  66. 
Novarea,  IL  28,  5iL 
Novello,  Sk.  6,  1H. 
November,  Hk,  6,  143. 
Notarien.  {Jarijli  al'  Leulinu), 

Sk.  24,  56. 


Ubizzo,  (d'Kalf|,  IL  12,  111: 

18,  5fi- 
Uluwhi,  IL  17,  63. 
Oceanen,  P.  9,  SL 
(ktuvian,  Sk.  7,  6. 
Ortuber.  Hk.  6,  14L 
Oderiai,  Sk.  fl,  19. 
Omberlo  di  Snulaiiore,  fik.  U, 

67. 

OrdelnITi,  Mnrehese,  Sk.  24.  31 
,  o.  ff. 

Orealt-s,  Sk.  13.  32. 
Oria,  se  Brnuca  d'Oria. 
Oriak  (Oriaco),  Sk.  5,  80. 
Orniaani,  P.  16,  89, 
Orplit-us,  IL  4,  140. 


Ol.H 


,  IL 


i,  sk.  6,  la. 

Or.lia.ien.  I'.  12,  63. 
Otlokar,  Hk.  TjlQQ. 
Ovidius,  IL  4,  90}  25,  97, 
Oxen,  constellalion,  Sk.  25,  2, 
P.  22,  ILL 
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Padnanen,  IL  15,  3. 
Pasan,  P.  13,  25. 
Paganer,  Sk.  14,  118. 

Palazzo,  Coillllil  f[;l.  Se  <  ,iiin,i^! 

Palermo,  P.  8,  15, 
Palestrina,  se  Pen  est  rinn. 
Palladiuui,  IL  26,  63, 
Pallas,  Evanders  smi,  I*,  l*.  36. 
PnllBfl,  (Gudinna).  Sk.  12,  31. 
Paolo  Malateata,  IL  5,  1QL 
Paradis,  (det  jordiska  ).  Sk.  28. 
Paris,  (stad),  ,Sk.  20,  52, 
PariB,  (Tröjan),  H.  5,  BL 
Parmenidea,  P.  13,  124, 
Parnass,  Sk.     /  ii-l-,  28.  Ufh 

31  110,  , 
Pasipliae.  Ii.  12.  13.  rfk.  2ti.  41. 

Paulus,  S:l.  IL  2.  22.  .Sk.  29, 
139.  P.  18,  131 ;  21, 127  ■  21. 
62;  28,  138, 

Paulus  Orosius,  P.  10,  118, 

Pnzzi,  Camieeinn  de',  IL  32,  Ii*. 

Pazzo  Rinier,  H,  12,  132. 

Peccator,  P.  21.  122. 

Peleus,  H.3U. 

Pelorum,  Sk.  14,  32.  P.  S,  68. 

Peneus,  P.  L  32. 

Penelope,  H.  26,  25, 

Penestrino,  B,  27,  102, 

PeiiiLesilea,  IL  4,  125, 

Pera,  della,  P.  16,  126= 

Perillus,  R,  27,  9= 

Perser,  P.  19,  112, 

Persius,  Sk.  22,  10Q. 

Perugia,  P.  6,  75, 

Peschiera,  H.  20,  70. 

Peter  (d.  3:djeal'Arra(,'i)uieii), 


r  (d.  3;dje 
:.  7,1127- 
Pelrus  Lombardi 

Ptttuf,  Sifc  H,  L  134;  2,  23: 
19,  9L_Sk.  9,  1277"  13,  5T\ 
19,  99  :  21,  64;~SS,  63;  "M 
76.TT9,  14B;  11,  119-  18. 


131;  23.  139;  24,  34;  25,  12; 
27.  22j  32,  12L 
Phaetoo,  H,  17,  1UL  Sk.  4, 12. 
P.  31,  125. 

Puedru,  P.  17.  42. 

Phalaris,  HT27.  7, 

Pliiiriserr,  IL  23.  110;  27,  85, 

Piiarstdua.  P.  0,  65, 

Pliilij.  d.  3:di«-  r  MiTri.iikrike  i. 

Sk.  7,  1Q3. 
I'iiili|>  iU-ii  sköne,  H.  19,  SG. 

Sk.  7,  IM,  P.  19,  119, 
Philoinele,  Sk.  17,  19, 
Phlegelnn,  IL  14,  116. 
Plntnix,  H.  24,  1QL 
Pholus,  K,  12,  12. 

phounuft  srii,  a. 

Phvllis,  P.  9,  im 

Pia,  Sk.  5,  133. 

Piava,  P.  9,  26. 

Picardn,  Sk.  24,  IQ,  P.  3,  49; 

Picenska  Tält,  JL  24,  148. 
Pirr  dt-lliL  Krui-i-ifi,  se  Uroreia. 
Pier  S;t  Damiano,  se  Damiann. 
Pier  dilla  Vigne,  H.  13,  55, 
Pier  di  Mcdirina.  se  lli-dieiiia. 
Pier  lVnisninim,  ( Pellinai  I,  SI;. 

13,  122. 
Pier  Traveraaro,  Sk.  14,  98. 
Pietola,  Sk.  18,  62. 
Pielrapaua,  H.  32,  28, 
Pietro  Celeslino.  si-  l>l  ■-:« !  un  s 

d.  5: te. 

Pietro  Iiernadone,  se  Berna- 

Pieirudi-gli  Onesti.se Peccaior. 
Pietro  ilispano,  P.  12,  134, 
^ietro  Mitngiadori',  se  Mangi- 

adore. 
Pilatus,  Sk.  20,  9L 
Pinamonte,  E,  20,  96, 
Finden,  P.  L  IS. 
Pinjer,  Sk.  28,  20, 
Piaa,  Hi  33,  L9,  Sk.  6,  IL 


Pisauer,  IL  33.  3B.  Sk.  14,  53. 
Pisistratus,  .Sk.  15,  1QL 
Pistoja.  H.  24,  126;  25,  10. 
Plato,  H,  4,  134,  Sk.  3,  43,  P- 

4,  24. 
Plaattu,  sk.  22,  93, 

Pliitus.  IL  6.  115;  7,  2. 

Po.  E.  5,  98j  20.  78,  Sk.  14. 

92;  16,  115,  P.  6,  51 
Puln,  il  9,  ill 
Polenta,  H.  27.  IL 
Pollux,  Sk.  4,  61 
Polyilorus.  IL  30,  llfi. 
Polyklet,  Sk.  Kl,  32. 
Fi.lviim.-sior.  .sk.  m  "115, 
Polyxena.  IL  30,  11 
1'ooipejua,  P.  G,  52. 
Ponliieu,  sk.  20,  {& 
Porla  Sol,  P.  IL  41 
Portugisen,  P.  19,  139, 
Pniln,  liHi.lo  tlu,  Sk.  14.  10L 
Prato,  H.  26,  B. 
Prfilnmngno,  Sk.  5,  116= 
Pressa,  llella,  P.  16,  100, 

Priaiuus,  H.  30,  15, 
Priscianns,  IL  15,  1Q9_, 
Pr..SL-i'|.iiiu,  IL  1K  44_i    10,  79. 

Sk.  28,  50. 
Provence.  Sk.  7,  123, 
Provenzuler,  P.  6,  130, 
Ptolomea,  JL  3?,  121. 
ptolomeus,  P.  6,  63. 
Ptolonifus.  flaiKlins.il.  4.  142. 
Pueril)  Sciaiirato,  11.  25,  148, 

Pnliea,  Sk.  L  126. 
Fvgniiilion.  Sk.  20.  103, 
Pyramtis,  Hk.  27,  37, 
Pyrrhus,  H,  12,  133. 


Quarnaro,  H,  9,  113. 
Qninctius  Ciiicinnatus,  sel 

cinnatiiB. 
Quirimis,  P.  8,  131  o.  ff. 


Robanuä,  P.  12,  139, 

Racbel,  H,  2.  102;  4,  60,  Sk. 

27,  1ÖL  P.  32T3, 
Raliab,  P.  9,  BL 
Rajiuomlo  Berengar,  se  Be re n- 

gur. 

Raecia,  P.  19,  140, 

Ravenna,  IL  5,  97;  27.  40.  P. 

6,  fiL 
Ravigiianu,  P.  16,  SL 
Rebecua,  P.  32,  10. 
Rehabeani,  Sk.  12,  ifi, 
Renbaril,  P.  18,  46, 
Reno,  H.  18,  8L  Gk.  14.  92. 
Rliea.  H,  14,  100, 
Rben,  P.  6,  68. 

Btarne,  IL  9,  112,  P.  6,  60i 

8,  53. 
Riaito,  P.  9,  21. 
Ricceitln  ila  Cnimuino,  se  Cam- 

Hi.ii.nln.  (Prior  i  klofltretS:! 

Victor  i  Pnriö),  P.  10,  131. 
Biminl,  H,  28,  83, 
Rinier  tlu  Cnlboli,  b>"  Calboli. 
Riuifi-  Curiit-lo,  se  Corneto. 
Rinier  Pnzio,  sc  Pazzo. 
Riplieue,  (Rifél,  P.  20,  68. 
Riphéeraa,  Hk.  26,  45= 

Rober!  Ii  iiiseanl,  se  U  nirfesini. 
Robert,  Konung  i  Frankrike. 

Sk.  20,  52, 
Roland,  H,  3L  IS,  P.  18,  43, 
Roui.  H,  L  LL  h  20j  u-  105  i 

18,  2S-.  26.  60;  31,  59.  Sk. 

ti  112;  l>i.  iOfi:  18,  ?0;  ->\. 

89;  29,  115;   32.  102,  P,  <'.. 

57:  9.  140;  15,  126;  IG,  10; 

2X  63_;"5T;  62;  3L  3åT 
Roinagn».  H,  27,  3fi ;  33,  154. 
Romagnoler,  SfcT  Rf  9JL 
Roniano,  P.  9,  28, 
Romare,  B.  15,  IL  P.  19,  102, 
Romarinnor,  Sk.  22,  145. 


Digitizefl  by  Google 


267 


Romersk  Herde,  Sk.  10,  1QL 
Romerske.  Konnngnr,  P.  6.  41. 
Rom  ena,  IL  30,  13, 
Romeo.  P.  6,  129;  fi,  135, 
Romoaldo,  P.  22.  4H. 
Romulna.  se  fjuirimia. 
Roneeviil,  H.  31,  16, 
Rllbaeonte,  Sk.  12,  101. 
Rubicon,  P.  6,  62- 
Rudolf,  Sk.  L  94,  P.  8,  22. 
Riiptiii-ri  « 1 1  -  (i  I  i   1'linldiiii,  IL 
33,  14. 

Bii^licHcn.  (.la.-ob),  IL  6,  80; 

16,  44. 
Ruth.  !'.  32,  IL 
RädgUVare,  Onda,  IL  2fi  u^L 
Röda  hufvtt,  H,  24,  SKL 
Rödborst,  H,  21  123, 


S. 

Sabellius,  P.  13,  121 
Snbellue,  H.  25,  95. 
Siibiiiskii  .jviimoi-,  P.  6,  40. 
Sacclietti,  P.  16,  104, 
Sala.iin,  H.  4,  122. 
SbIiioio.  P.  I».  112;  13.48;  U, 
35. 

Sallen-llo  Lnpo,  bc  Lupo. 
Halvani,  Provcnzann,  Sk.  IL 
12L 

Snmnritanskuu,  Sk.  2_L  3. 
Sanherib,  Sk.  12.  53, 
San  Leo,  Sk.  4,  25, 

San  Miniiil".  Sk.  12,  IM, 

Smmella,  P.  1JL  92. 
Santaflore,  Sk.  6,  11L 
Kimt-Andn-iia.  .Jnn>h.lL13,133. 
Santerno.  H.  27,  5L 

SapUra,  sk.  20,  112, 
Sapia,  Sk.  13,  109, 
Sura,  P.  32,  10. 
Snracener,  H,  27,  81 
SardanonoliiB,  P.  15,  107. 
Barder,  Sk.  18,  8L 


Sardinien,  U.  22,  90;  29,  48, 

Sk.  23,  94. 
Satan,  H.  6,  U5j  7,  L 
Salurnus.  (Gud),  IL  14,  96. 

P.  21,  26, 
Saliinius.  (Plunel).  Sk.  19,  3. 

P.  21,  13j  22,  146. 
SauL  Sk.  12.  40, 
Savena,  H.  18,  SL 
Savio,  H.  27,  52. 
Stsr-voh,  »e  Marins, 
Senla,  drila,  Atbertn,  Sk.  18. 

121. 

Heala,  della,  Bartolömeo,  P. 
17,  71. 

Sailn.  .Mia,  Cane,  IL  1,  101. 

p.  17,  is. 

Schichi,  se  Gianni  Sckichi. 

Schwaben,  P.  3,  119. 

Scipio,  IL  30,  110=  P-  R,  53j 

27,  EL 
Soi.rinuiiuii,  se  Marzuueo. 
Sl-iii'|>ioii,  coLiHte]lB.Unn.  Sk.  9, 

5;  25,  3 
Scott,  Michael,  H.  20,  II61 
Scrowgni,  IL  17,  65. 
Sevtob,  Sk.  9,  38. 
Seine,  P.  6,  59j  19,  HB, 
Semeie,  IL  30,  2.  P.  21,  5, 
Semiramifl,  H.  5,  58, 
Sanera,  IL.  4.  14L 
SeMphfm,  P.  4.  28;  8,  27_;  9, 

77;  31  82  :  2j£~99- 
Ktrriiio,  IL  21,  49. 
tiestus,  Sk.  28,  74. 
Sevillu,  IL  20.  126,  26,  LUL 
Kexlns,  Piim|iujiiP ,  IL  12,  135. 
Sibylla,  P.  33,  65. 
Kicliiriis,  II.  5,  62.  P.  9,  98. 
Si.-ili.-n,  11.  12,108.  Sk.  3,116, 

P.  19,  13L 
Sicilianska  aftonsången,  P.  SI 

15, 

Sienu,  H.  29,  llH  Sk.  S,  134; 
IL  123;  13,  106, 
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Sin: 


.  ( .Sim  m-se  ri ),  Sk.  11 


>k.  19,  10Q. 
Sigieri,  P.  10,  136. 
Sign»,  se  ftonifiii-iiis  iln  Hisna. 
Sile,  P.  9,  42. 

Silv.-wl.T.  (PMYe),  IL  19,  117^ 

27,  94.  P.  20,  55. 
SHv.  hUt.  l'ra,  P.  H  84, 
Silvim.  IL  2,  li 
Simifonti,  P.  16,  02, 
Simois,  P.  6,  61 
Simon  Magiis,  IL  19,  L  P,  30, 

141 

Sinionides,  Sk.  22,  10JL 

Simonister,  IL  19.  o.  (T. 

Sinenr,  Sk.  12,  36= 

Sinignglia,  P.  16,  15. 

Sinon,  IL  30,  tia. 

Siou,  Sk.  4,  68, 

Siren,  Sk.  1^  19;  31  44.  P. 

Siröcco,  Sk.  28,  2L 
Sismondi,  H=  33,  31. 
Sixtus  L  P.  27,  44. 
Sizii,  P.16,  108, 
Ski.r|„:llltillg.'r1  IL  21,  119. 
Socrates,  IL  4,  134. 
Sortmn,  IL  n,  50,  Sk.  25,  41L 
Sodomiter,  H,  15  o.  ff. 
Soldannieri,  P.  16,  93, 
Soldannieri,  Giauni  del,  se(ii- 

Solon.  P.  8,  124. 

Soracte,  11,  27,  95. 

Sorddlo.  Sk,  6,  74;  7,  3;  8, 

38;  9,  66. 
Sorgue,  P.  B,  59. 
Spanjep,  H.  I»,  104.  Sk.  18, 
102.  P.  6,  64:  12,  46*,  19, 
125.  29J  1017"^ 
SpHEi,  Sk.  33,  47. 
stnliiid,  sk.  21,  191,  22,64.  24. 
119,  25,  W\  32,29  ,  33,134. 


St® 


is,  S:t.  .Sk. 


i  106  o 


Sienl.ork,  i-nnBielltil ioii,  Sk.  2, 

52.  P.  27,  69, 
Sijerimr,  Svdpolfiis  lyra,  Sk. 

I,  23. 

Siri.-.-»,  H=  29,  125. 
Stropknder,  IL  13,  12. 
Stvx,  IL  1108;  9,81;  14,116. 
Sultan,  11.  5,  60;  27,  90.  P. 

II,  l&L 
Syrinx,  IL  32,  64, 


Tngliacoizo,  H=  28,  15= 
']';ifrliitn..-nion  P.  9,  44, 
Talamone,  Sk.  13,  152= 
TamLernick,  IL  32.  28. 
Tarpeja,  Sk.  9,  130. 
Tnrijuinius,  H.  4,  121. 
Tnrtar,  IL  H  16. 
TYgpliiujo  Aldobruudi,  IL  6,19. 
T^MjKlherrar,  Sk.  20,  93= 
TerentiuB,  Sk.  22,  97= 
TlmddauB,  P.  12,  83, 
Tliais,  H.  18,  133. 
Thales,  H.  4,  131 
Thebaia,  Sk.  2L  92, 
Th.-biiiicr,  II.  20.  32.  Sk.  18,  93= 
Thebe,  li.  U.  68;  28,  15;  30, 

•12:  32, 1 1 ;  33788.  SkTffl.86. 
Thems,  H.  11  120. 
Theologiakl  odi  Mctiipkysiskt ; 

Helvetesportena  skapande. 
H.  3,  1  o.  ff. 

Patriarkerna»  fcirlnsBmr.i;.  11. 

4.  46  o.  ff. 
Korande  hjnlariii-8  tillstånd 

etter  ilen  vtlerata  domen, 

II-  6,  94  o.  ff. 
Rörande  fordelningen  af  del 

jordiska  guda.  H.  7, 61  o.  IT. 
Körande  de  iinila  Hngtarnea 

vanmakt,  II.  9,  91  o.  ff. 
II,    ■  IT,  .-  indelning, 

IL  11.  16  111. 
Rörande  ocker,  H,  Hlllo.fr, 
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Chriati  nedstigande  »ill  Hel- 
vete. IL  12,  26  o.  IT-  II,  21, 
106  o.  ff- 

De  första  Pnfvarnes  »runni* 
U,  Ii),  t)8  o.  ff. 

Mahomet.  Ii.  28,  22  o.  ff. 

Huru  förrädares  »(alar  stral- 
fas,  dfi  kroppen  äitmi  är 
[efVsude,  H.  33,  121  o.  ff- 

Lucifers  sltirlundr,  11.  7,  U 
o.  12, 

Meunisknlaiikeus  inskränk! - 
bet.  Sk.  3,  34.  o.  ff- 

Bannlysningens  inskräuklu 
makt,  Sk.  3,  12fi  o  ff. 

Bevis,  att  Hult  cu  sjal  lin- 
nes hus  menni»kan.  Hk.  ii 
1  «>.  ff. 

Det  allt  laltiire  bestigandet 
af  del  heliga  berget,  Sk.  4, 
BB  O.  ff. 

Bon  fur  deallidne,  Sk.O,  25 

Hved  fattas  de  ädlaste  bland 
hednioKar1  Sk.  7,  22  o.  ff. 

Rörande  himlens  nycklar. 
.Sk.  9,  115  ■■•  ff. 

Fflfanglig  heten    af  männi- 
skors vr'8  "c>>  jf",liek 
Sk.  11,  91  o.  ff. 

Fri  vilja  och  »jelfloi  vallan- 
det af  »träff,  Sk.  1(5,07  n.  It 

Hörande  K  ej  »fl  ml  o  u>  el  ocli 
P£fve väldet  se  9flininnsl*deR- 

Inbillnitigfkrnftf»*  verkseiu- 
het.  Sk.  17,  13  O.  ff. 
Fal»k  ork  sann  karlek,  ^k 


.re  t  au  rit  ning. 


17,  L-  . 
,-knri-i  !■!' 

Förklarandet  af,  hvad  kar- 
lek  ar.  Sk.  16.  Ii  o.  IT. 

Ilen  fSfangliga  verlden»  be- 
drfgUghet,  »•  11;  ff; 

Sjalarnes  rening,  »*■  «i  a! 


Krop|>eiis  bildande  och  sja- 

letis  uppenbarelse  efter  dö- 

den,  Sk.  26,  31  o.  ff. 
Korande    »kar»eldene-  löga, 

Sk.  27,  20  o.  ff. 
själen"  frihet  efter  reningen. 

Sk.  21,  127  o.  B- 
Panuli»ela  lloder.  Sk.  28, 121 

o.  ff. 

Åskådlig  bild  af  den  Gn- 
■  I  .  .  1      ^k.  30,  21 

O.  ff- 

^vuilabekaunelfltii  nodvän- 
diu  (ill  saligheten.  Sk.  30. 
142  o.  IT  och  31,  1  o*  fl- 
Clirlati  tvenne  natnrer,  Sk. 
29,  81  o.  ff. 

(jTTrisli  och  hans  efterfölja- 
re» lydnad.  Sk.  32,  13  O.  ff. 

Kejsarnea  och  Päfvarne»  o- 
lydnad,  ibni, 

Ui  i  trangtanhrulla  atrafvan- 
det  lill  Ond,  P.  1, 103  o.  ff. 

Du  himmelska  tingena  obe- 
griplighet, P-  2  31o.  ff. 

Snhghelins  grnder,  P.  A,  ätt 
o.  IT. 

Körande  löften,  1'.  4,  19  o. 
IT.  och  P.  5,  1  O.  ff. 

Rotande  Komerako  rikets 
hvrrlighel  och  Onds  va^ 
till  nienniakuslatfleta  Iter- 
lösning,  I'.  6  och  7. 

Skillnaden  mellan  den  »ni- 
maliska  skapelsen  och  »ja- 
lame»    skupelne.    P.  7.  124 

Huru  elaka  harn  kunna  fö- 
das af  goda  föräldrar,  P.  B, 
91  o.  ff. 

Kyrkan-*  radduiny  ntaf  i«u- 
ne.  al»kare  af  timlic  f"tl^- 
dom.  P.  11,  2S  T 
I     Adam».  Christi  wb  Saloino» 


vetande  jeinfordt  i  P.  13, 
37  o.  B. 
Om  kroppen  eller  uppstån- 
delsen, P.  14.  37  o.  ff. 

: :  :.  ..i..  i„-  är  t>u  ...... -i  i 

mcimiskan*  lanke.  P.  17. 
32  o.  ff. 

Cri  •  Hotii  bild  af  .let  lie- 
liga  Romen-ka  riket.  P.  1R, 
70  o.  19,  1  o.  s.  v. 

Korande  nadmalt-t  n.meosk- 
lig  insigt,  P.  19.  22  o.  b.  v. 

Chris  tus  sfiflom  enda  ingån- 
gen till  Himlen,  P.  19,  103 

Hedningar  i  Himlen,  P.  20, 

43  o.  b.  v. 
Frognn  hvarföre?  vid  Guds 

skickelser,  P.  21.  13  o.  s.  v. 
Ifrande  mot  Clereeiets  prakl, 

P.  21  och  22. 
Dantes  examen  i  tron,  P.  24, 

Si  o.  s.  v. 
Dan  tes  examen  i  kärleken, 

P.  25,  40  o.  b.  v. 
Dantes  examen  i  hoppet.  P. 

25,  62  o.  b.  v. 

Maria  och  Christa*,  de  enda, 
som  med  deras  kroppar  fin- 
nas i  himmelen.  P.  25,  121 
o.  ff. 

Huru  karleken  till  Gud  upp- 
kommer hos  människan,  P- 

26,  lfi  o.  a.  v. 

Rörande  meuflkligt  oeh  Gu- 
domligt ord  och  rörande 
den  syndfulle  och  Balige 
Adam,  P.  26,  82  o.  fl.  v. 

Petri  vrede  mot  det  för- 
verldsligade  pafvevaldet,  P. 

27,  10  o.  ff. 
Skillnaden  mellan  himmel- 
ska och  jordiska  krafter, 
med  hänseende    till  deras 
yttre  storhet,  P.  28, 40o.  s.  v. 


Englochörerna,  P.  28,  88  O. 

Urflkapelsen,  P.  29, 10  o.  s.  v. 
Prestfabler,  P.  29,  70  o.  s.  v. 
Guda  enhet,  ujfingfaldigtaf- 

speglad,  P.  29,  130  o.  s.  v. 
Salighetens  Ijusström,  P.  IMT 

fil  o.  ff. 
Du  saligas  själar  hindra  ieki- 

hvarandra  i  äskfidandet  ni' 

Gud.  P.  31,  19  o.  a.  v. 

Tfti-ksriKfl.iL'  (ill  Heatrix,  ilen 
himmelska  lärBn,  P.  31, 
79-93. 

Den  mystiske  Beniharduw 
leder  till  den  högsta  öd- 
mjukhet (Maria).  P.  31,  94 

De  sfir,  Bom  Era  slagit,  lie- 
lade  af  Maria,  P.  32, 4  o.  s.  v. 

Det  gamla  och  det  nya  Te- 
stamentets heliges  salighet. 
P.  32,  4  o.  s.  v. 

De  oskyldiga  harnens  salig- 
het, P.  32,  40  o.  ff. 

Enda  vägen  till  äakndandet 
of  Gud,  uppenbarad  af  den 
mystiske,  helige  B  em  bar- 
dus, P.  32,  139  o.  s.  v. 

Bön  till  Maria,  P.  33,  1-3'J, 

AskSdandet  nf  den  Gudom- 
liga Treenigheten,  oe.h  huru 
verlden  synes  fullkomlig 
uti  den.  P.  33,  52  o.  s.  v. 

Åskådandet  nf  den  mensk- 
liga  och  Gudomliga  natu- 
rens förening,  P.  33,  121 

Menniskans    vilja    eftur  en 
slidan    åskådning,    P.  33, 
143—145, 
Theinis,  Sk.  33,  4L 
Thesaurus.  H.  15,  119. 
Theseus,  IL  9.  5T;  12,  17.  Sk. 
24,  123. 
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Thetis,  Hk.  9,  38;  22",  113. 
Thebald,  H.  22,  52. 
Tliisbe,  Hk.  27,  37. 
Thomas,  S:t,  P.  16,  129. 
Tliuimis  uli  Aqvino,.Sk.20,69. 

P.  10.  97;  12,  110:   13,  32: 

14,  5. 

Tliyiubntus.  Sk.  12,  31. 
Tiber,  II.  27,  30.  Sk.  2,  101. 

P.  11,  106. 
Tiberius,  P.  6, 87, 
Tignoso  Ftdtrigo,  Sk.  14, 106. 
Tigris,  Hk.  33,  113. 
Timeus,  P.  4,  49. 
Tiresias,  H.  20,  40. 
Tisipiione,  H.  9,  47. 
Tithon,  Sk.  9.  1. 
Titiua,  H.  31,  124. 
TituB,  Sk.  21,  82.  P.  '6.  92. 
Tobias,  P,  4,  48. 
TofVenekägg,  H.  21,  120. 
Tolosan,  Sk.  21,  89. 
Tomyris,  Sk.  12.  56. 
Toppo,  H.  13,  121. 
Torquatus,  P.  6,  47. 
TuscanH,  H.  24,  122;  28,  108. 

Sk.  11,  58:  13.  149:  14,  17. 

P.  22,  116. 
Toscaner,  H.  22,  98:  23.  91; 

33,  66. 
Tosinghi,  P.  16,  112, 
Tours,  Sk.  24,  22. 
T  rajanus,  ök.  10,  76.  P.  20, 44. 
Traversaro,  Sk.  14, 107. 
Trent,  H.  20,  68. 
Treapiano,  P.  16,  54. 
Triboldello,  H.  32-122. 
Trinacrie,  P.  8,  67. 
TriBtan,  H.  5,  67. 
Tröja,  H.  1,  74;  30,  98.  Sk. 

12,  61. 
Tronto,  P.  8,  63. 
Tuilius,  H.  4,  140. 
Tttpino,  H.  11,  43. 
Turbia,  Sk.  3,  49. 


Turk,  H.  17,  17. 
Tarnua,  H.  1,  107. 
Tvillingame.  constellalion,  P. 

22,  110. 
Tyde.ua,  H.  32,  130. 
Tvplu  iis,  H.  31,  124.  P.  8,  70. 
Tvrolen,  H.  20,  63. 


Uljaldini,  Octaviauus,  H.  10, 
120. 

Utmldiiiu  dalla  Pila.  Hk.  24.  29. 

Ubaklo,  P.  11,  44. 

Uglii,  P.  16,  88. 

1'g.diuo  <l'Az/o,  Sk.  14,  105. 

Ugoiiao  Gherardesclu,  se  Ghe- 

rardeschi. 
Ugolino  di  Fantnliui,  se  Fan- 

toliui. 

U1v^l-s,  11.  26,  56.  Hk.  19,  22. 

P.  27,  83. 
Ungern,  P.  8,  65;  19,  142. 
Urania,  Sk.  29,  41. 
Urban,  P.  27,  44. 
Urbino.  H.  27,  29. 
Dtica,  Sk.  1,  74. 

V. 

Vulijomi,  se  Licio  di  Valbona. 
Valdfcbiana,  H.  29,  47. 
Vald  ij:  lie  ve,  P.  16,  66. 
Valdimagra,  H.  24,  135. 
Vauni  Fucci,  se  Fuccf. 
Varus,  P.  6,  58. 
Varro,  Sk.  22,  98. 
Vatican,  P.  9,  139. 
VuUiiiniiiim-ii,  Cfniftcllatinii,  H. 

24,  3. 

Vecchio,  del,  P.  15,  115. 

Venedico,  se  Caccianimico. 

Venedig,  H.  21.  7.  P.  19,  141. 

V.!]]ils,  Hk.  1,  19. 

VerceUi,  FL  28,  74. 

Verde,  Sk.  3,  131.  P.  8,  63. 


Verona,  H.  15,  122;  20,  68. 

Sk.  18,  118. 
Veronica,  P.  31,  104. 
Veriicchio,  H.  27,  46. 
Vcso,  H.  16,  95. 
Viceneo,  P.  9,  47. 
Vlgne,  Pietro  d«lle,  H.  13,55 

vii^Liiun,  SiJm  skiU.i.  h.  i,7a. 

86.  7,  16;  18,  82.  P.  15,26; 

17,  19;  26,  118. 
Viscimti  ili  Milano,  Sk.  8,  79. 
Viai-outi  di  Pisa,  se  Nino. 
Visdomini,  P.  16,  112. 
Vitaliano  del  Den  te,  H.  17,  68. 
Vittore,  klostretS:t,  P.  12, 133. 
Vredgade,  H.  7. 
Vulkanus,  H.  14,  57. 
Vfigen,  consteUntion;  Sk.  2,5: 

27,  3.  P.  29,  3. 
Väilum,  conntdlation,  P.  29,2. 
Vällustiga,  II.  5,  och  Sk.  25, 

o.  s.  y. 


20,  61.    Sk.  6,  76;  13,  96-. 

20,  67;  30,  86.  P.  21,  106: 

30,  137  . 
Wenzel,  Sk.  7,  101. 
Wilhelm  af  Montfcrrat  Sk.  7, 

Wilhelm  af  Nnvarra.  Sk.  7, 
104. 

Wilhelm  af  Sicilien,  P.  20. 
62. 

Wirrvarr,  H.  21,  105. 


Xenes,  Sk.  28,  71.  P.  1 


Wullund,  H.  1,  106;  9,  114: 


:,Zanehe,  Michel,  H.  22,88;  33, 
144.  _ 
Zefir,  Sk.  12,  46. 
Zeno,  H.  4,  138. 
Zeno,  San,  Sk.  18,  118. 
Zita,  S:t,  H.  21,  38. 
Zodiaken,  Sk.  4,  64.    P.  10, 
13. 
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